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Introduction
Comme l'a dit un philosophe de l'Antiquité, parler plusieurs langues, c'est
vivre plusieurs vies. C'est bien vrai ! Voyager dans un pays comme la Russie
devient tout de suite plus exaltant lorsque vous pouvez dire quelques mots à la
réceptionniste de votre hôtel, complimenter votre guide pour sa tenue ou, tout
simplement, lire le menu et commander ce dont vous avez vraiment envie. Être
capable de nommer les choses au lieu de les désigner du doigt ou de demander
son chemin au lieu d'avoir en permanence les yeux rivés sur sa carte, tous ces petits riens font que l'on peut parfois se sentir presque comme chez soi à l'étranger.
Nul besoin d'aller très loin pour vous immerger dans la culture russe. Il est en effet possible de rencontrer des Russes dans de nombreuses villes de France. Si vos
collègues, vos voisins ou vos amis parlent russe, connaître cette langue constitue
un sérieux atout.
Bien sûr, ce livre n'a pas pour objet de vous permettre de lire Dostoïevski dans
le texte (pour un grand nombre de Russes, ce n'est d'ailleurs pas une mince affaire !). En revanche, il vous fera connaître suffisamment de vocabulaire pour
que vous puissiez vous débrouiller dans des situations concrètes, qu'il s'agisse
de faire des achats ou de vous rendre au théâtre. Les informations culturelles
que vous glanerez çà et là, au fil de cet ouvrage, vous aideront à comprendre non
seulement le russe, mais aussi les Russes. Par conséquent, au travail, et bonne
chance, ou encore, comme disent les Russes, Желаем Вам удачи Jélaïém vam
oudatchi ! (Nous vous souhaitons bonne chance !)
À propos de ce livre
Pour obtenir les informations qui vous sont nécessaires, vous n'êtes pas obligé
de lire ce livre du début jusqu'à la fin. Reportez-vous simplement à la table des
matières, cherchez le sujet qui vous intéresse et essayez de parler ! Il est inutile
de lire les chapitres précédents pour comprendre le contenu d'une partie en particulier. Si vous voulez en savoir plus sur un point précis, un système de renvois
vous permet d'aller voir au bon endroit.
Vous n'êtes pas non plus tenu de mémoriser de longues listes de vocabulaire ou
des règles de grammaire. Ce livre vous donne des expressions toutes faites que
vous pouvez employer sur-le-champ pour épater vos amis russes !
Conventions utilisées dans ce livre
Elles sont là pour vous faciliter la tâche.
• Les expressions russes sont toujours données à la fois en cyrillique puis
transcrites phonétiquement (c’est-à-dire que les caractères russes sont
représentés par des caractères latins qui vous indiquent la prononciation). Le
premier chapitre vous fait toutefois découvrir le cyrillique. Les termes russes
sont faciles à repérer car ils sont en gras.

• Chaque mot russe est suivi de sa prononciation et de sa traduction en français,
toutes deux étant signalées entre parenthèses. La syllabe accentuée est notée
en gras.


Voici un petit exemple concret : « Je vous aime » se dit en russe Я вас люблю (Ïa
vas lioubliou) ; et « Je t'aime » se dira Я тебя люблю (Ïa tibia lioubliou).
La signification d'une phrase ne correspond pas toujours à la somme des mots
dont elle est composée. Il convient en effet de distinguer la traduction littérale
(celle qui rend le sens des mots pris séparément) de la traduction tout court (celle
qui fournit le sens de la proposition dans un contexte donné). Lorsqu'elles diffèrent, nous vous signalons les deux entre parenthèses. Exemple : Как дела ?
(Kak dila ? ; Comment allez-vous ? Littéralement : Comment vont les affaires ?)
Dans chaque chapitre, vous trouverez les sections suivantes :
• Conversation : celle-ci est rendue par des dialogues reprenant le vocabulaire
et les expressions fournis sur un sujet donné. Il s’agit d’échanges qu’il est
possible d’entendre dans la vie réelle dans un contexte similaire. La version
audio de ces dialogues enregistrés sur CD vous aide à les assimiler encore plus
vite !

• Mots-clés : après chaque dialogue, les mots et les expressions rencontrés
précédemment sont donnés avec leur transcription et leur prononciation.

• Jeux et activités : vous les trouverez à la fin de chaque chapitre. Ils vous
permettent d’employer les mots et les phrases qui viennent d’être étudiés
en répondant à des questions ou en faisant des puzzles.


À qui s’adresse ce livre
Quand nous avons commencé à rédiger cet ouvrage, nous avons essayé d'imaginer nos futurs lecteurs. Vous reconnaissez-vous ?
• Vous ne parlez pas du tout le russe, ou, si vous avez étudié cette langue au lycée,
vous avez tout oublié.

• Vous ne recherchez pas un manuel pour apprendre à parler couramment le
russe, mais vous souhaitez savoir quelques mots, expressions ou constructions
de phrases de façon à exprimer des idées simples.

• Vous ne désirez pas mémoriser de longues listes de vocabulaire ou des règles
grammaticales rébarbatives.

• Vous souhaitez vous amuser et apprendre un peu de russe en même temps.


Organisation du livre
Cet ouvrage se présente sous la forme d'un livre et d'un CD audio. Chaque partie
a un contenu totalement différent.
Première partie : Premiers pas
Cette partie rassemble des notions de base indispensables. Le premier chapitre
vous montre que vous connaissez déjà un peu de russe, bien que cela puisse être
une révélation pour vous ! Vous découvrirez l'alphabet et constaterez que vous
pouvez déchiffrer certains mots russes grâce à votre connaissance du français. Le
deuxième chapitre vous donne un aperçu de la grammaire russe. Il serait bon que
vous y jetiez un coup d'œil, notamment si vous souhaitez apprendre à compter en
russe. Le troisième chapitre vous indique comment saluer une personne ou vous
présenter.
Deuxième partie : Commencer à parler russe
Les éléments fournis dans cette partie vous permettront d'avoir des échanges
avec des russophones. Le chapitre 4 vous indique comment mener une courte
conversation. Les chapitres 5 et 6 ont trait à l'alimentation et aux achats. Une fois
que vous aurez assimilé les notions de base, vous découvrirez comment parler
de choses plus distrayantes comme les sorties (chapitre 7), le sport, la lecture
et autres passe-temps (chapitre 8). Dans le chapitre 9, vous trouverez quelles
formules utiliser pour téléphoner et rédiger des lettres. Reportez-vous au chapitre 10 pour savoir ce qu'il faut dire lorsque l'on cherche du travail ou un appartement.
Troisième partie : À la découverte de la Russie
Cette partie est consacrée aux voyages en Russie. Vous saurez comment les préparer (chapitre 11), prendre un moyen de transport (chapitre 12), vous débrouiller
pour trouver un point de chute (chapitre 13) et régler les problèmes de paiement (chapitre 14). Le chapitre 15 vous indique comment demander votre chemin.
Quant au chapitre 16, il vous apprend à faire face aux situations d'urgence.
Quatrième partie : La Partie des Dix
Cette partie (du chapitre 17 au chapitre 23) réunit, sous forme de listes comportant chaque fois dix éléments, des choses amusantes qu'il convient de savoir.
Vous prendrez ainsi connaissance de dix façons d'apprendre rapidement le russe,
de dix jours fériés en Russie, de dix choses à ne jamais faire ou à ne jamais dire
en Russie ou aux Russes, de dix expressions très appréciées des Russes et de dix
phrases qui vous feront ressembler à un vrai Russe. Enfin, les deux derniers chapitres sont consacrés à des œuvres qui vous feront mieux comprendre les Russes
et à des lieux proches de chez vous qui vous feront découvrir l'âme russe.
Annexes
Elle inclut quatre annexes regroupant des notions utiles. L'annexe A comporte
des tableaux de conjugaisons, l'annexe B un petit dictionnaire très pratique auquel il est facile de se référer, l'annexe C les réponses aux exercices des sections
« Jeux et activités proposées » et l'annexe D une liste des pistes du CD audio,
ainsi que les chapitres où se trouvent les textes des dialogues.
Les icônes utilisées dans ce livre
Ce livre utilise différentes icônes destinées à attirer votre attention sur certaines
informations. En voici la liste :
[image: ]Cette icône vous signale quel dialogue figure sur le CD audio. Ce dernier vous
permet non seulement de lire en russe, mais aussi d'entendre des conversations
réelles.
Audio not supported
[image: ]Cela va des citations d'écrivains célèbres aux expressions à employer pour décliner poliment une invitation, bref, une mine de renseignements utiles sur la
culture russe.
[image: ]Si vous souhaitez en savoir plus sur le fonctionnement de la langue russe afin de
pouvoir composer vous-même des phrases, ces points de grammaire devraient
vous intéresser.
[image: ]Cette icône signale une information importante qu'il est préférable de mémoriser !
[image: ]Cette icône met en évidence une information très utile : un moyen mnémotechnique ou un conseil pour faire face à une situation, par exemple.
[image: ]Il s'agit d'attirer votre attention sur quelque chose que vous devez absolument
savoir pour éviter une erreur courante.
Par quoi commencer
Maintenant que vous êtes familiarisé avec ce livre, passons aux choses sérieuses !
Vous n'avez pas besoin de suivre l'ordre des chapitres. Choisissez le sujet qui vous
intéresse, cherchez dans la table des matières le chapitre dans lequel il est traité,
et parlez !
Si vous ne savez vraiment pas par quoi commencer, sachez que le chapitre 2 présente des notions grammaticales de base. Le chapitre 1 peut également constituer
une excellente entrée en matière puisqu'il fourmille de termes russes que vous
comprendrez sans peine. Mais rien ne vous empêche d'aller immédiatement à
l'essentiel : ainsi, le chapitre 5 vous fournit toutes les informations nécessaires
pour commander une glace
Quel que soit votre choix, vous trouverez dans ce livre une multitude de phrases
essentielles pour commencer à vous exprimer en russe et tirer profit de votre apprentissage. À présent, nous vous souhaitons un Счастливого пути ! (Chiaslivava
pouti ! ; Bon voyage !).

Partie 1 Premiers pas
[image: ]
« OUVREZ LA BOUCHE : JE PENSE QUE CECI VA VOUS AIDER À RESSENTIR LE MÉCANISME ADÉQUAT
POUR ROULER VOS “R”. »

Dans cette partie...

Vous trouverez des notions de base indispensables. Le premier
chapitre vous montre que vous connaissez déjà un peu de russe,
bien que cela puisse être une révélation pour vous ! Vous découvrirez
l'alphabet et constaterez que vous pouvez déchiffrer certains
mots russes grâce à votre connaissance du français. Le deuxième
chapitre vous donne un aperçu de la grammaire russe. Le troisième
chapitre vous indique comment saluer une personne ou vous
présenter.


DANS CE CHAPITRE

Vous familiariser
avec le cyrillique

Avoir un accent parfait

Découvrir des expressions
populaires

Lire le russe sans problème

Chapitre 1 Vous connaissez déjà un peu de russe
Bienvenue dans l'univers mélodieux du russe ! Les premiers pas sont essentiels, que vous souhaitiez lire un menu en russe, écouter de la musique
russe ou simplement converser avec des amis dans la langue de Pouchkine !
Dans ce chapitre, fiez-vous à vos yeux, à vos oreilles et à votre intuition. Vous
constaterez vite que le russe n'est pas si compliqué que cela. Une fois que vous
aurez parcouru ce chapitre, vous serez à même de reconnaître toutes les lettres
de l'alphabet, d'aborder les règles de base de la prononciation et de prononcer
quelques expressions courantes.
Déceler les similarités entre le français et le russe
Vous serez peut-être surpris d'apprendre que le français et le russe ont des liens
de parenté. Les deux langues ont en effet un ancêtre commun : le sanskrit, et
appartiennent à la même famille, celle des langues indo-européennes. Les ressemblances ne s'arrêtent pas là pour autant. Si vous parlez français, vous savez
automatiquement de nombreux mots russes.
Dans cette section, vous découvrirez des termes russes couramment employés
en français ainsi que des mots ayant la même signification et presque la même
prononciation dans les deux langues. Nous vous signalons aussi les faux amis,
c'est-à-dire les mots très proches mais dotés d'une signification différente.
Identifier des mots que vous connaissez déjà
Avec la mondialisation, les langages et les cultures sont de plus en plus perméables et les emprunts fréquents d'une langue à l'autre. Le russe ne fait pas
exception à la règle. De nombreux mots russes sont utilisés en français, notamment pour désigner des mets et des boissons. Certains sont apparus au gré des
bouleversements historiques.
Les mets et les boissons
Si vous buvez de la vodka (водка ; votka), vous savez déjà un peu de russe
puisque le mot comme la boisson viennent de Russie. Peut-être êtes-vous même
capable de distinguer la Smirnoff (Smirnof) de la Stolichtnaïa (Stalitch'naïa).
Dans ce cas, vous êtes presque un vrai Russe. Sachez que le terme Smirnoff est
un nom de famille, tandis que celui de Stolitchnaïa est un adjectif signifiant « de
la capitale ».
Au restaurant ou dans un magasin, si vous commandez des blinis ou bliny
(блины), on vous donnera de petites crêpes épaisses, même si le terme désigne
en russe des crêpes semblables à nos crêpes françaises ! Ce qui ressemble à nos
blinis s'appelle en russe оладьи c'est-à-dire olad’i (alad'ïi).
Les termes liés à l’histoire
Si vous vous intéressez à l'histoire, vous savez probablement qu'au cours des
siècles passés le chef de l'État russe n'était ni un président ni un roi, mais un tsar
(царь ; tsar’), terme qui vient du latin Cæsar.
Certains des termes russes les plus connus employés en français datent de la
guerre froide, lorsque l'Union soviétique livrait une concurrence tous azimuts
aux États-Unis dans les domaines de la science, de la technologie, de l'éducation,
etc. Qui pouvait alors penser que le simple mot de Spoutnik (спутник ; spoutnik ;
compagnon de route) désignant le premier satellite artificiel soviétique de la
Terre entrerait dans le dictionnaire de la langue française ? En russe, il signifie
tout simplement « compagnon ».
Mikhaïl Gorbatchev, l'homme qui réforma la société soviétique dans les années
1980, est aussi à l'origine de l'introduction de deux mots russes dans la langue
française : glasnost (гласность ; glasnast' ; la transparence) et perestroïka
(перестройка ; piristroïka ; la restructuration). Ces mots sont devenus populaires dans le monde entier. Ronald Reagan, président des États-Unis durant
l'ère Gorbatchev, aimait, quant à lui, répéter l'expression russe Доверяй, но
проверяй ! (Daviriaï, no praviriaï ! ; Fais confiance, mais vérifie !) à propos des
traités sur l'armement qu'il était en train de négocier avec l'Union soviétique.
Mots français utilisés en russe
Le russe actuel comprend un grand nombre de mots français, souvent des emprunts. Certains termes ont la même origine dans les deux langues ; ce sont le plus
souvent des termes d'origine gréco-latine. Ces mots se sont bien installés dans
leur nouvel environnement et se sont adaptés, se comportant comme les mots
d'origine française et russe.
[image: ]Lorsque vous lisez ou entendez du russe, essayez de déceler les termes qui se rapprochent de mots français, cela vous sera d'une grande aide. Ces termes « transparents » sont vos alliés et vous permettront d'étoffer votre vocabulaire. En voici
quelques exemples parmi les plus courants :
• аэропорт (aèraport ; aéroport)

• академия (akadiémiïa ; académie)

• актриса (aktrisa ; actrice)

• алгебра (alguiébra ; algèbre)

• американец (amirikanièts ; Américain)

• астрономия (astranomiïa ; astronomie)

• банк (bank ; banque)

• биология (bi-aloguiïa ; biologie)

• бокс (boks ; boxe)

• виза (viza ; visa)

• волейбол (valiïbol ; volley)

• генетика (guinètika ; génétique)

• география (gui-agrafiïa ; géographie)

• гимнастика (guimnastika ; gymnastique)

• гольф (gol’f ; golf)

• демократ (dimakrat ; démocrate)

• диван (divan ; divan)

• директор (dirièktar ; directeur)

• доктор (doktar ; docteur)

• документ (dakoumiènt ; document)

• жираф (jyraf ; girafe)

• журнал (journal ; magazine, revue)

• журналист (journalist ; journaliste)

• зоология (zaaloguiïa ; zoologie)

• интересный (intirièsnyï ; intéressant)

• история (istoriïa ; histoire)

• коммунист (kamounizm ; communisme)

• коридор (karidor ; couloir)

• космонавт (kasmanaft ; cosmonaute)

• космос (kosmas ; cosmos)

• кредит (kridit ; crédit)

• литература (litiratoura ; littérature)

• музыка (mouzyka ; musique)

• нос (nos ; nez)

• профессор (prafièssar ; professeur)

• социология (satsy-aloguiïa ; sociologie)

• спорт (sport ; sport)

• стадион (stadi-on ; stade)

• театр (ti-atr ; théâtre)

• телевизор (tilivizar ; télévision)

• телефон (tilifon ; téléphone)

• теннис (tènnis ; tennis)

• теория (ti-oriïa ; théorie)

• тротуар (tratouar ; trottoir)

• университет (ounivirsitièt ; université)

• фермер (fièrmiér ; fermier)

• филармония (filarmoniïa ; philarmonie)

• фильм (fil’m ; film)

• футбол (foudbol ; football)

• эффективный (èffiktivnyï ; efficace)


Prenez garde aux faux-amis
[image: ]Attention aux faux amis ! Il s'agit de mots qui ressemblent à s'y méprendre à des
mots français mais qui ont un sens différent. Il n'y en a pas énormément, mais
certains peuvent vous amener à commettre de grossières erreurs. Lorsqu'ils sont
employés à mauvais escient, ils peuvent susciter l'hilarité générale ou un sentiment de gêne. Voici la liste des plus courants :
• симпатичный (simpatitch’nyï ; beau) : Ce terme ne veut pas dire que la
personne vous semble sympathique, mais plutôt que son physique vous plaît.

• нормально (narmal’na ; bien) : Ce terme est souvent employé pour répondre
à la question : « Comment ça va ? » Dans ce cas, entre autres, il ne signifie pas
« normalement ».

• журнал (journal ; revue) : Ce terme signifie « revue, magazine », et non
« journal ».

• банда (banda ; bande de gangsters) : Ce mot ne peut en aucun cas être employé
pour désigner une bande d’amis. Faites donc attention lorsque vous l’employez !

• магазин (magazin ; magasin) : Il signifie bien « magasin », mais non « revue »
qui, elle, est désignée par le mot журнал ; journal (à ne pas confondre avec le
journal qui se dit газета ; gazièta).

• фамилия (familiïa ; nom de famille) : Non, il ne s’agit pas de la famille qui se
dit семья (sim’ïa) en russe.


Conversation
[image: ]Vladimir et Irina parlent de leur nouvelle université. Combien de termes proches
du français pouvez-vous reconnaître dans leur conversation ?
Audio not supported
	Vladimir : 
	Ирина, я считаю, что биология, астрономия и география – очень интересные предметы.
 Irina, ïa chitaïou, chto bi-aloguiïa, astranomiïa i gui-agrafiïa otchién' intirièsnyïé pridmièty.
 Irina, je trouve que la biologie, l’astronomie et la géographie sont des matières très intéressantes. 

	Irina : 
	Не согласна. Самые интересные предметы в этом университете – социология, история, алгебра, музыка и театр.
 Nié saglasna. Samyïé intirièsnyïé pridmièty v ètam ounivirsitiétié satsy-aloguiïa, istoriïa, alguibra, mouzyka i ti-atr.
 Je ne suis pas d’accord. Dans cette université, les matières les plus intéressantes sont la sociologie, l’histoire, l’algèbre, la musique et le théâtre. 

	Vladimir : 
	А твой профессор по литературе интересный ?
 A tvoï prafièssar pa litiratourié intirièsnyï ?
 Ton professeur de littérature est-il intéressant ? 

	Irina : 
	Да, интересный, но у него большой нос и он высокий как жираф.
 Da, intirièsnyï, no ou nivo bal'choï nos i on vysokiï kak jyraf.
 Oui, il est intéressant, mais il a un gros nez et est grand comme une girafe. 



Mots-clés

	Я считаю 	ïa chitaïou 	Je pense que, je trouve que 
	очень 	otchién' 	Très, beaucoup 
	предметы 	pridmièty 	Matières 
	не согласна 	nié saglasna 	Je ne suis pas d'accord (pour une personne de sexe féminin) 
	у него 	ou nivo 	Il a 



À la découverte de l’alphabet russe (qui n’est pas si complexe que cela)
Vous pensez certainement que l'alphabet constitue la principale difficulté dans
l'apprentissage du russe. L'idée d'avoir à mémoriser toutes ces lettres, dont certaines ne ressemblent à rien de connu, peut sembler pour le moins fastidieux
au début. En fait, si l'on compare avec d'autres aspects du russe comme les déclinaisons et le système verbal (voir le chapitre 2 pour plus de détails), c'est du
gâteau ! Une fois que vous aurez lu le contenu de cette section, vous serez capable
de reconnaître et de prononcer toutes les lettres de l'alphabet.
Le cyrillique de A à Я
L'alphabet russe vient du cyrillique, alphabet nommé ainsi en l'honneur d'un
moine byzantin du IXe siècle, Cyrille (voir l'encadré « Mais qui était donc ce
Cyrille ? » plus loin dans ce chapitre). Au cours des siècles, plusieurs tentatives
ont été effectuées dans le but de réduire le nombre de ses lettres (43 à l'origine).
Aujourd'hui, il en compte 33, soit un peu plus que le français. Mais ne paniquez
pas pour autant ! Vous n'avez pas besoin de tout retenir car, dans ce livre, les caractères cyrilliques sont transcrits phonétiquement à l'aide de caractères latins.
Nous vous donnons cependant ci-dessous l'alphabet cyrillique afin de satisfaire
les plus courageux et les plus décidés d'entre vous, et ceux qui préfèrent lire le
russe plutôt que de se contenter d'une transcription phonétique seront doublement gagnants. Le russe est plus simple à lire que la transcription phonétique, si,
si ! Et si vous faites l'effort de le retenir, cela vous sera d'un grand service lorsque
vous irez en Russie car vous pourrez sans problème lire (et donc comprendre) les
panneaux dans les rues, les noms des stations de métro, les destinations des bus,
etc.
D'ailleurs, même si vous ne comptez pas apprendre à lire et à écrire le russe, nous
vous conseillons de jeter un coup d'œil au tableau 1-1 pour voir par vous-même
de quoi il retourne vraiment !
Notez que, dans la plupart des cas, une lettre transcrite correspond seulement
à peu près à la façon dont elle est prononcée. Il existe quelques règles toutes
simples de phonétique qui vous sembleront bientôt naturelles. Les lettres qui se
prononcent toujours de la même façon existent ! Par exemple, la lettre Й, qui se
trouve toujours après une voyelle, est transcrite comme un ï prononcé comme
dans le mot « aïe » et le signe mou Ь (toujours après une consonne) qui est
transcrit par ' et qui signale la mouillure de la consonne précédente.
[image: ]Lorsque vous étudiez l'alphabet, regardez bien la translittération (valeur en alphabet latin de la lettre cyrillique) et la transcription phonétique. La translittération est là pour vous aider à faire la liaison avec le cyrillique. Mais rassurez-vous,
si vous ne le lisez pas tout de suite, c'est normal, et sachez que la transcription
phonétique vous accompagnera jusqu'au bout ! Le tableau 1.1 vous présente les
caractères cyrilliques, leur transcription et leur prononciation. Vous trouverez
aussi un guide de prononciation sur le CD audio.
Audio not supported
[image: ]Les universitaires ne sont pas toujours d'accord à propos de la lettre « ï » :
certains la rangent parmi les voyelles, d'autres parmi les consonnes. En fait, il
s'agit du « yod », semi-voyelle ou semi-consonne, mais qui fonctionne plutôt
comme une consonne !
Tableau 1.1
L'alphabet russe.

	La lettre 	Transcription (Lettre correspondante dans l'alphabet latin) 	Prononciation 	Voyelle ou consonne 
	Aa 
	A 
	a comme dans « arbre », quand elle porte l'accent, e muet français quand elle n'est pas accentuée 
	voyelle 

	Бб 
	B 
	b comme dans « banque » ; p à la fin d'un mot 
	consonne 

	Вв 
	V 
	v comme dans Victor ; f à la fin d'un mot 
	consonne 

	Гг 
	G, Gu 
	g comme dans « gare » ; k à la fin d'un mot 
	consonne 

	Дд 
	D 
	d comme dans « divan » ; t à la fin d'un mot 
	consonne 

	Ее 
	Ié 
	ié comme dans « pied » ; i en position inaccentuée 
	voyelle 

	Ёё 
	Io 
	io comme dans « Piotr » 
	voyelle 

	Жж 
	J 
	j comme dans « jour » ; ch en fin de mot 
	consonne 

	Зз 
	Z 
	z comme dans « zéro » ; s en fin de mot 
	consonne 

	Ии 
	I 
	i comme dans « pic » 
	voyelle 

	Йй 
	Ï 
	ï comme dans « aïe » 
	yod (semi-consonne) 

	Кк 
	K 
	k comme dans « kiosque » 
	consonne 

	Лл 
	L 
	l dur comme dans « lampe » ou comme en anglais « wall » en appuyant la langue contre le palais 
	consonne 

	Мм 
	M 
	m comme dans « ma » 
	consonne 

	Нн 
	N 
	n comme dans « nonne ». Ne nasalise jamais la voyelle qui précède. « On » (= il) se prononce « one » 
	consonne 

	Оо 
	O 
	o ouvert sous l'accent comme dans « sotte »,
 a bref dans la syllabe précédant immédiatement la syllabe accentuée,
 a bref dans la syllabe précédant immédiatement la syllabe accentuée,
 a très bref dans toutes les autres syllabes inaccentuées 
	voyelle 

	Пп 
	P 
	p comme dans « port » 
	consonne 

	Рр 
	R 
	r comme dans « rouler » ; il doit d'ailleurs être roulé 
	consonne 

	Сс 
	S 
	s comme dans « sac », même entre deux voyelles ! 
	consonne 

	Тт 
	T 
	t comme dans « tante » 
	consonne 

	Уу 
	Ou 
	ou comme dans « jour » 
	voyelle 

	Фф 
	F 
	f comme dans « femme » 
	consonne 

	Хх 
	Kh 
	kh correspond au ch dur allemand, au j espagnol, son guttural que l'on produit en chassant l'air du fond de la gorge 
	consonne 

	Цц 
	Ts 
	ts comme dans « tsé-tsé » 
	consonne 

	Чч 
	Tch' 
	tch’ comme dans le mot italien « ciao » ou dans « tchèque » 
	consonne 

	Шш 
	Ch 
	ch comme dans « chat » 
	consonne 

	Щщ 
	Ch'ch' 
	ch’ch’ un peu comme dans « chien » 
	consonne 

	Ъъ 
	Signe dur 
	ne se prononce pas ; signe employé uniquement à l'intérieur des mots, pour séparer parfois un préfixe du radical 
	ni voyelle, ni consonne 

	Ыы 
	Y 
	y son se situant entre ou et i, proche de « sit » en anglais 
	voyelle 

	Ьь 
	Signe mou 
	signe qui adoucit la consonne précédente, qui se prononce comme un petit i. Par exemple, le d mouillé se prononce comme dans « Dieu » par rapport au d dur qui est « deux » 
	ni voyelle, ni consonne 

	Ээ 
	È 
	è comme dans « père » 
	voyelle 

	Юю 
	Ïou 
	iou comme dans « yourte » 
	voyelle 

	Яя 
	Ïa 
	ïa d'une seule émission de voix comme dans « Yalta » 
	voyelle 



Mais qui était donc ce Cyrille ?

En 863, deux moines byzantins, deux
frères, Cyrille et Méthode, furent chargés par leur empereur de christianiser
les tribus païennes d'Europe de l'Est. Afin
de propager le christianisme, ils durent
transcrire la Bible dans une langue slave,
tâche fastidieuse car à l'époque les Slaves
ne possédaient pas de langue écrite. Leur
dialecte contenait en outre un certain
nombre de sons étranges qui n'existaient
dans aucune autre langue.

La légende dit qu'un des frères, Cyrille, eut
alors une idée ingénieuse : celle de créer
un alphabet slave mêlant des mots et des
sons existant en ancien grec, en ancien hébreu et en ancien latin. Il s'agissait d'une
solution intelligente puisque cet alphabet
dérivait ainsi de plusieurs langues à la
fois, comprenant presque tous les sons
nécessaires pour prononcer correctement
le russe. En fait, Cyrille a inventé un autre
alphabet que celui utilisé aujourd'hui :
le glagolitique, qui n'a pas été longtemps
utilisé. Toutefois, son mérite est grand car
il a su comprendre les phonèmes et les
particularités de sa langue pour la doter
d'un sytème graphique simple et cohérent.
C'est leur disciple le moine Clément qui
aurait mis au point la graphie cyrillique que
l'on connaît. Cet alphabet fut remanié au
cours des siècles ; c'est Pierre le Grand qui
lui donna son « design » actuel, et Lénine
qui fit adopter la dernière réforme orthographique du russe !

En l'honneur de Cyrille, l'alphabet prit le
nom de cyrillique. Il sert aujourd'hui à
noter près de 70 langues, parmi lesquelles
figurent un grand nombre de langues
slaves d'Europe de l'Est (le russe, l'ukrainien, le biélorusse, le bulgare, le serbe et
le macédonien) ainsi que la plupart des
langues de l'ex-URSS, comme les langues
altaïques d'Asie centrale (le turkmène,
l'ouzbèke, le kazakhe et le kirghize).

Des lettres à la sonorité familière
Vous avez sûrement remarqué dans la section précédente que certaines lettres
russes ressemblent beaucoup à des lettres latines. Voici celles qui se prononcent à
peu près de la même façon en russe et en français :
• Аа

• Кк

• Мм

• Оо

• Тт


Quand vous lisez du russe, vous devez être capable de les reconnaître et de les
prononcer tout de suite.
Les petits pièges : les lettres qui ont l’air familières, mais qui se prononcent différemment
[image: ]Certaines lettres russes ressemblent à des lettres latines, mais se prononcent
d'une autre façon. Par conséquent, méfiez-vous quand vous voyez un :
• В в : on dirait un b, du moins dans le cas de la capitale, mais en fait cette lettre
se prononce comme un v dans « Victor » ou « vase ».

• Е е : cette lettre est un vrai problème pour les Français qui veulent souvent la
prononcer comme un e ou un é. En russe, elle se prononce comme un ïé, ou
comme un iè, sauf lorsqu’elle n’est pas accentuée – dans ce cas, on entend
souvent un i à la place. En fonction de l’accent de phrase, de l’environnement
consonantique, de l’intonation, voire du débit de votre interlocuteur, la
prononciation de cette voyelle peut varier du i au é ou encore au è. Si vous avez
un doute, regardez la transcription phonétique !

• Ё ё : ne la confondez pas avec le Е е. Le tréma indique qu’il s’agit d’une lettre
différente, qui se prononce io comme dans « biologie ». Cela dit, elle n’est
utilisée que dans les manuels scolaires et les dictionnaires. Dans la presse et la
littérature, les Russes écrivent toujours E e.

• Н н : non, cette lettre n’a rien à voir avec notre h. En fait, elle se prononce
comme notre n dans « Nicolas ».

• Р р : là encore, attention ! Il ne s’agit pas de notre p, mais du fameux r roulé
russe.

• С с : cette lettre a la valeur du s français ; même entre deux voyelles, elle se
prononce s. Elle ne se prononce jamais comme un z, ni comme un k.

• У у : cette lettre correspond au ou français.

• Х х : ne prononcez jamais cette lettre comme notre x. Elle n’a pas d’équivalent
dans notre langue : un son guttural proche du j espagnol ou du ch dur allemand.
(Voir la section « Ces sons bizarres » plus loin dans ce chapitre pour savoir
comment la prononcer.)


Ah, ces lettres si étranges !
Comme vous l'avez probablement remarqué, quelques lettres russes ne ressemblent absolument pas aux autres. Les voici, et nous vous rappelons leur prononciation :
• Бб b

• Г г g, toujours comme dans « gare », « gué », « gui »

• Дд d

• Ж ж j, comme dans « jouet »

• Зз z

• Ии i

• Й й ï, toujours après voyelle : « aïe »

• Л л l, comme en anglais dans wall

• Пп p

• Ффf

• Цц ts

• Ч ч tchi

• Ш ш ch, bien fort et dur !

• Щ щ chichichi, long et mouillé, comme la soupape de la cocotte-minute !

• Ъ ъ signe dur

• Ы ы y, un i dur qui vient du fond de la gorge (essayez de prononcer é en
maintenant les lèvres en position comme pour prononcer un i)

• Ь ь signe mou (un petit i après chaque consonne)

• Ээ è

• Ю ю ïou

• Яя ïa


[image: ]Ne paniquez pas pour autant ! Le fait qu'elles ne ressemblent à rien de connu ne
signifie pas qu'elles sont plus difficiles à prononcer que les autres. La seule difficulté consiste à mémoriser leur valeur. (Référez-vous au tableau 1-1 pour savoir
comment se prononce chaque lettre.)
Vous pouvez cependant en reconnaître certaines, aussi étranges soient-elles,
comme Ф, Г, З, Л, П, pour peu que vous ayez fait du grec.
Comment prononcer le russe comme un vrai Russe
À la différence du français qui compte souvent plus d'exceptions que de règles en
matière de prononciation, le russe possède des règles plutôt claires et logiques.
Dans cette section, vous découvrirez quelques notions de base afin de prononcer
le russe, ainsi que quelques irrégularités sans lesquelles une langue ne saurait
avoir de charme. Vous apprendrez aussi à prononcer les lettres les plus difficiles.
Comprendre un principe simple : à une lettre correspond un son
Le russe a une écriture phonologique. Cela signifie que l'orthographe donne son
sens au mot et que, dans la majorité des cas, une lettre russe correspond à un son
et un seul. Le К, par exemple, se prononce toujours comme un k, et la lettre M
comme un m. Le russe diffère en cela du français, où une même lettre peut parfois
se prononcer de façon différente suivant sa place dans un mot, comme le c dans
« cou » ou dans « cela ». Cela ne se produit presque jamais en russe.
Prononcer les voyelles
Les voyelles confèrent au russe sa musicalité. Si vous prononcez mal une ou deux
consonnes, on vous comprendra quand même. (Pour éviter ce genre de problèmes,
reportez-vous à la section « Prononcer correctement les consonnes » plus loin
dans ce chapitre.) Mais, si vous écorchez des voyelles, on risque de ne pas vous
comprendre. Par conséquent, il n'est peut-être pas inutile de comprendre les
principes de base permettant de prononcer les voyelles.
N’hésitez pas à prononcer pleinement les voyelles
[image: ]Si vous voulez avoir l'accent russe, ne réduisez pas les voyelles comme en français. Ainsi, lorsque vous prononcez les lettres а, о, у, ouvrez bien la bouche et articulez. Imaginez par exemple que vous êtes dans votre chambre au premier étage
et que votre maman est au rez-de-chaussée dans la cuisine. Appelez-la en disant
bien « ma-a-a-ma » ! C'est à peu près comme cela que les Russes prononcent les
voyelles, sauf qu'ils ne crient pas !
L’accent de mot est primordial, à condition d’accentuer les bonnes voyelles !
[image: ]En russe, chaque mot possède un accent d'intensité, que l'on appellera l'« accent
de mot ». Cette accentuation est fondamentale en russe car la voyelle accentuée
est prononcée plus fortement que les autres et sa longueur est quasiment multipliée par deux ! Ne pas placer l'accent au bon endroit ne constitue pas seulement
une erreur de prononciation, cela risque de gêner considérablement la communication car la signification d'un mot peut changer en fonction de la place de
l'accent. Ainsi, le mot замок (zamak) signifie « château ». Si vous placez l'accent
sur la dernière syllabe, замок (zamok) désignera la serrure.
[image: ]Malheureusement, il n'existe pas beaucoup de règles d'accentuation. La place de
l'accent en russe est imprévisible et changeante. Vous commencerez néanmoins
à reconnaître quelques schémas accentuels au fur et à mesure de votre apprentissage. Mais force est de constater une dure réalité : chaque mot a une accentuation
qui lui est propre. Que se passera-t-il si vous accentuez mal certaines voyelles ?
Rien de terrible, à vrai dire. Cela n'empêchera pas la terre de tourner. Mais votre
interlocuteur risque d'avoir du mal à vous comprendre et mettra du temps à saisir la teneur de votre message. Par conséquent, avant d'apprendre un nouveau
mot russe, cherchez la voyelle accentuée. Regardez dans le lexique à la fin de cet
ouvrage, l'accent est indiqué. Dans tous les dictionnaires russe-français, habituellement le signe ’ indique la place de l'accent. Dans un dictionnaire, le terme
замок (zamak) désignant le « château » sera noté зáмок avec un accent sur la
première syllabe, alors que le terme замок (zamok) désignant la « serrure » sera
noté avec un accent sur la seconde syllabe : замóк.
Autre problème : la réduction des voyelles
[image: ]Certaines lettres russes ne se prononcent pas de la même façon selon qu'elles
portent l'accent tonique ou non, notamment les voyelles а, о, е, я.
Lorsqu'elles sont accentuées, elles se prononcent « pures », c'est-à-dire respectivement [a], [o], [ïé] ou [é], [ïa], mais lorsqu'elles sont inaccentuées, elles
subissent un phénomène appelé la réduction vocalique. Il s'agit d'un phénomène
linguistique très important qui mérite toute votre attention. Le méconnaître est
une épée à double tranchant : non seulement vos interlocuteurs mettront plus de
temps à vous comprendre (ils ne reconnaîtront tout simplement pas les mots que
vous prononcez), mais vous-même aurez du mal à reconnaître les mots que vous
pensez déjà connaître (et que vous avez malheureusement mémorisés avec une
mauvaise accentuation).
• о se prononce sous l’accent comme un o français ouvert.

Mais elle se prononce comme un a (comme la lettre a dans la conjonction
« car ») si elle se trouve dans la syllabe qui précède la syllabe accentuée. Окнó
(la fenêtre) se prononce akno.

Cette lettre se prononce entre un a et un e (comme dans « je »), si elle apparaît
dans une autre syllabe inaccentuée, notamment en finale. Слóво (la parole, le
mot) se prononce entre slove et slova. Nous le noterons systématiquement par
un « a » en transcription ; pensez à moins ouvrir la bouche pour le prononcer
de façon plus atténuée.

• а se prononce comme un a lorsqu’elle est accentuée.

Elle se prononce un peu moins franchement a si elle se trouve dans la syllabe
qui précède la syllabe accentuée.

Lorsqu’elle se trouve dans une autre syllabe, notamment en finale inaccentuée,
cette lettre a se prononce entre a et e (comme dans « le »). Exactement
comme la lettre o. (D’ailleurs, les écoliers russes font beaucoup d’exercices
d’orthographe pour savoir quand ils doivent écrire o et quand ils doivent
écrire a !)

Cependant, nous ne souhaitons pas vous compliquer la tâche avec des
informations qui intéressent plus spécifiquement les linguistes et les
phonéticiens. C’est pourquoi, pour simplifier (sans trahir !), nous préférons
vous dire qu’il faut prononcer la lettre а entre a et e lorsqu’elle n’est pas
accentuée. En outre, dans la conversation courante (surtout à Moscou), entendre
la distinction est presque impossible pour une oreille qui n’est pas entraînée.
Si vous prononcez la lettre а comme un euh lorsqu’elle ne figure pas dans
la syllabe accentuée, tout le monde vous comprendra néanmoins.

Pour alléger la lecture de la transcription, nous noterons toujours « a ». Si la
voyelle n’est pas en gras, pensez à prononcer ce « a » moins net !

• е se prononce ïé, comme dans le mot « amitié », lorsqu’il est accentué, sinon i.

Lorsqu’il est inaccentué en fin d’un mot comme dans видите (viditié ; [vous]
voyez ; deuxième personne du pluriel ou « vous » de politesse) ou après
une voyelle comme dans чаепитие (tchiaïépitié ; le fait de boire du thé), sa
prononciation se situe entre le i et le ié. Les phonéticiens russes (spécialistes
de la prononciation) continuent de débattre afin de savoir quel son est le plus
proche de la réalité. Pour simplifier les choses, nous transcrirons le plus souvent
un е inaccentué par un i ou unié. De toute façon, les Russes vous comprendront
toujours, que vous prononciez ïé, ïè ou i.

• я se prononce ïa en position accentuée, comme dans « miaou ». Mais il devient
presque un i en position inaccentuée, sauf lorsqu’il figure dans la dernière
syllabe d’un mot – dans ce cas, il se prononce comme un ïè.

Мясо avec un я accentué (la viande) se prononce miasa, mais мясник avec
un я inaccentué (le boucher) se prononcera misnik, et dans le mot Франция
(la France), le я inaccentué final est tellement faible qu’on entend à peiné
ïè (Frantsyïè). Ces différences de prononciation sont principalement dues à
la vitesse d’élocution. Plus vous parlez vite, plus les syllabes inaccentuées
sont prononcées faiblement et donc ce phénomène de réduction vocalique se
manifeste pleinement !

Dans la marque des verbes pronominaux à l’infinitif ться et aux troisièmes
personnes du singulier et du pluriel тся, ce groupe se prononce tsa.


Les exemples qui suivent vous montrent que la réduction des voyelles peut modifier la prononciation d'un mot :
• Vous écrivez Колорадо (Colorado), mais vous dites kalarada.

En toute rigueur, notez que le premier о se prononce comme un eu (celui de
« beurre », mais sans arrondir les lèvres !), le second comme un a (car il est
placé juste avant la syllabe accentuée), et le troisième comme un e car il n’est
pas accentué.

• Vous écrivez хорошо (bien, bon), mais vous dites kharacho.

Mais notez que le premier о se prononce comme un eu, le second comme un a
(il précède en effet la syllabe accentuée) et le troisième comme un o car il est
accentué.

• Vous écrivez направо (vers la droite), mais dites naprava. Notez que le premier
а se prononce presque comme un eu (car il n’est pas accentué), le second comme
un a normal, et le о final comme un eu car il suit la syllabe accentuée.

• Vous écrivez Петербург (Pétersbourg) mais vous dites Pitirbourk. Notez que le
е se prononce i les deux fois car il ne porte pas l’accent.

• Vous écrivez Япония (Japon) mais dites ïiponiïè. Pour simplifier, nous
transcrirons « ïaponiïa ». Mais notez bien que la lettre я initiale n’est pas
accentuée et se prononce quasiment comme un ïi, alors qu’elle se prononce
comme un ïè à la fin du mot (car elle ne porte pas l’accent et se trouve dans la
dernière syllabe).


Consultez le tableau 1-2 qui vous donnera un résumé.
Comment bien prononcer les consonnes
Comme pour les voyelles, il existe des règles pour prononcer les consonnes
russes. Si vous voulez parler comme un vrai Russe, vous devez garder à l'esprit
ces quelques conseils.
N’avalez pas les consonnes ! Prononcez-les tranquillement
Nous avons parfois tendance à « avaler » certaines lettres en français. En russe,
il convient de les articuler énergiquement. Et n'oubliez pas que celles qui se
trouvent en fin de mot se prononcent toujours.
[image: ]Pour prononcer ces consonnes, vous devez essayer de les rendre plus sonores
qu'en français. Entraînez-vous avec les exemples suivants. Ce sont des mots
transparents facilement reconnaissables : парк (park), лампа (lampa) et танк
(tank). Veillez à bien prononcer toutes les consonnes car il n'y a pas de nasales
en russe.
Consonnes dures et consonnes mouillées
Le russe a une particularité phonétique tout à fait originale. Il possède deux
types de consonnes, les consonnes dures et les consonnes mouillées, dites aussi
« molles ». Rien de bien difficile en fait. En français, même si ce phénomène
n'existe pas, nous avons quelque chose qui lui ressemble. Quand le Russe entend un Français prononcer le mot « anneau », le n est dur, quand il entend
« agneau » le n est mouillé. Idem pour « main » (m dur) et « mien » (m mouillé),
« thym » (t dur) et « tien » (t mouillé), « deux » (d dur) et « dieu » (d mouillé).
Entendons-nous bien : il s'agit des phonèmes, disons des sons, et non de l'orthographe !
C'est comme si on avait un petit i au moment où l'on articule la consonne. D'ailleurs, dans la transcription phonétique, nous noterons cette particularité par un
petit « i » en exposant, sauf s'il y a déjà un « i » évidemment, ou encore, pour
alléger la lecture, par une apostrophe en finale de mot, ou entre deux consonnes !
En russe, presque toutes les consonnes peuvent se prononcer soit dures, soit
mouillées, et il en résulte une différence de sens pour les mots. Ainsi брат (brat)
(avec un t dur) signifie « le frère » et брать (brat') signifie « prendre » !
Comment savoir si une consonne est dure ou mouillée ? C'est très simple, le russe
a pour cela un alphabet très pratique.
Vous avez sûrement dû vous demander à quoi servaient les deux signes, signe dur
et signe mou ? Et pourquoi on avait des voyelles а et я, у et ю, etc.? C'est ainsi que
la dureté ou la mouillure des consonnes est notée.
On a donc deux séries de voyelles : après consonnes dures, а, у, о, э, ы et après
consonnes mouillées, я, ю, ё, е, и, respectivement a, ou, o, è, y et ïa, ïou, ïo, ïè, i.
Le signe mou note une consonne molle en fin de mot (ou avant une autre consonne)
et, s'il n'y a rien, la consonne est dure. Donnons encore quelques exemples pour
que vous compreniez tout !
	дата 
	data (date) d dur 

	был 
	byl (il était) b dur 

	мэр 
	mèr (maire) m dur 

	вол 
	vol (bœuf) v dur 

	лук 
	louk (oignon) l dur 

	говорит 
	gavarit (il parle) t dur 

	дядя 
	diadia (tonton) d mouillé 

	бил 
	bil (il frappait) b mouillé 

	мера 
	mièra (mesure) m mouillé 

	вёл 
	viol (il conduisait) v mouillé 

	люкс 
	liouks (luxe) l mouillé 

	говорить 
	gavarit' (parler) t mouillé 



Évidemment, il y a quelques exceptions, mais elles ne vous poseront pas de problèmes. Certaines consonnes sont toujours dures, d'autres toujours molles, et
cela influe sur la manière de prononcer les voyelles, mais, rassurez-vous, tout
sera indiqué dans la transcription. Nous reviendrons sur leur prononciation dans
le paragraphe consacré au signe mou, un peu plus bas.
La prononciation des voyelles après les chuintantes dures et ts
Les lettres ж, ш sont des chuintantes, et la lettre ц (ts) est une sifflante affriquée.
Leur émission est en effet caractérisée par un bruit de chuintement dur ou sifflement dur. Après elles, certaines voyelles se prononcent de façon légèrement
différente.
Ainsi, après ces consonnes, le е se prononce comme un è ou un é et le ё comme un
o. Pour illustrer notre propos, prenons des exemples avec les mots центр (tsèntr ;
centre) et он шёл (on chol ; il allait à pied).
Le son notée par la lettre и (i) est semblable à un y (i dur) après l'une de ces
consonnes. Voici trois exemples : машина (machyna, voiture), цирк (tsyrk,
cirque) et жираф (jyraf, girafe).
La prononciation des voyelles après les chuintantes mouillées
Les lettres ч, щ sont toujours mouillées, c'est-à-dire que vous les prononcez du
bout de la langue, avec les lèvres un peu étirées. Les voyelles qui les suivent,
quelle que soit leur graphie, se prononceront comme après une consonne molle.
Le ч est un tchi, que nous noterons tch' : скрипач (skripatch', violoniste), ночь
(notch', nuit) ; pensez bien au petit i après le tch' ; час (tchias, heure), два часа
(dva tchiasa ; deux heures).
Le щ est un chichichi, qui est prononcé longuement (comme la locomotive à vapeur !) nous le noterons ch' : товарищ (tavarich', camarade), щи (chi, le chtchi,
soupe au chou), щука (chiouka, le brochet). Ne le confondez pas avec le ш
(cf. ci-dessus) ! Nous le noterons « ch » suivi du petiti en exposant. N'oubliez pas
de faire durer cette consonne !
Attention aux consonnes qui s’assourdissent !
Certaines consonnes, б, в, г, д, ж et з (b, v, g, d, j, z), sont des consonnes sonores
car elles se prononcent avec émission de voyelle. Si vous ne faites que bouger
les lèvres et la langue ou le larynx sans prononcer de voyelle, vous obtenez les
consonnes sourdes correspondantes п, ф, к, т, ш et с (p, f, k, t, ch et s). Essayez de
les dire à voix haute, vous en serez convaincu.
[image: ]Lorsque les consonnes sonores apparaissent à la fin d'un mot, elles deviennent
sourdes. Elles s'écrivent toujours de la même façon, mais se prononcent comme
les consonnes sourdes correspondantes :
• б se prononce comme un p.

• в se prononce comme un f.

• г se prononce comme un k.

• д se prononce comme un t.

• ж se prononce comme un ch.

• з se prononce comme un s.


Voici quelques exemples :
• Vous écrivez Смирнов mais vous prononcez Smirnof car, en fin de mot, le в
s’assourdit et se prononce comme un ф.

• Vous écrivez гараж mais vous prononcez garach car, en fin de mot, le ж
s’assourdit et se prononce comme un ш.


Comment prononcer les groupes de consonnes
Le russe ressemble parfois à un flot ininterrompu de consonnes. Il n'est pas rare
que deux, trois, voire quatre consonnes se suivent, ne serait-ce que dans le mot
здравствуйте (zdrastvouïtié) qui signifie « bonjour » en russe et qui comprend deux groupes de consonnes difficiles à prononcer (здр et вств, mais là,
les Russes eux-mêmes ne prononcent pas le premier в), ou le mot employé pour
dire l'opinion ou le regard en russe – взгляд (vzgliat), qui contient en tout quatre
consonnes qui se suivent : взгл.
[image: ]Comment les Russes parviennent-ils à prononcer ces groupes de consonnes d'un
trait ? Avec de la pratique, puisqu'ils les répètent depuis leur plus petite enfance !
Il ne vous reste par conséquent qu'à faire de même. Voici quelques mots comportant des groupes de consonnes à répéter à tête reposée :
• обстоятельство (apstaïatil’stva ; circonstance)

• поздравлять (pazdravliat’ ; saluer)

• преступление (pristoupliénié ; crime)

• Рождество (rajdistvo ; Noël, Nativité)

• вздор (vzdor ; ineptie)

• взглянуть (vzglianout’ ; jeter un regard)


Les sons difficiles
Les francophones ont parfois du mal à prononcer certaines lettres ou à émettre
certains sons. Voici quelques exemples de difficultés que vous pouvez rencontrer.
Le son j
Il correspond à la lettre Ж ж. La lettre elle-même fait penser à un gros insecte,
n'est-ce pas ? Sa prononciation fait aussi d'ailleurs penser au bourdonnement
émis par certains insectes. Par conséquent, essayez d'imiter le bruit d'un insecte :
je-e-e-e… Cette lettre se prononce à peu près comme notre j dans « journal ».
Le i bref
Il correspond à la lettre Й й, qui se dit en russe i kratkaïé, c'est-à-dire i bref. Cette
lettre se prononce comme notre ï dans « aïe », mais plus énergiquement. Votre
langue doit toucher votre palais quand vous émettez ce son. On ne la rencontre
qu'après une voyelle, et exceptionnellement en début de mot dans les transcriptions de mots étrangers : Нью Йорк (n'ou ïork ; New York).
Le r roulé
Il correspond en russe à la lettre Р р. Pour la dire correctement, commencez par
prononcer un r français en plaçant votre langue vers l'arrière, le plus près des
dents de la mâchoire supérieure, puis dites à nouveau r.
La gutturale kh
Elle correspond à la lettre Х х. Imaginez pour la prononcer que vous êtes en train
de manger et que quelque chose vient de se coincer dans votre gorge. Quel sera
alors votre premier réflexe ? C'est exactement cela ! Vous allez essayer d'expulser
ce corps étranger. Rappelez-vous alors le son produit ! Vous obtiendrez justement
le kh russe, proche du ch allemand ou de la jota espagnole.
Le terrible y
Pour que votre y soit correct, imaginez que vous regardez quelque chose de révoltant ou de dégoûtant. Rappelez-vous le son que vous venez d'émettre à cette
occasion : un beurk de dégoût. Alors, vous tirez les lèvres comme pour un i et
vous essayez de dire un eu qui vient du fond de la gorge ! C'est à peu près de cette
manière que vous parviendrez à prononcer le son ы. Comme cette lettre apparaît
dans un grand nombre de mots très courants, notamment dans le pronom personnel de la deuxième personne du singulier ты (ty ; tu), mais aussi du pluriel
вы (vy ; vous), ainsi que dans celui de la première personne du pluriel мы (my ;
nous), il est important que vous parveniez à la prononcer correctement assez
rapidement.
Le signe dur
Il s'agit de la lettre Ъ. Si le signe mou indique la mouillure de la consonne précédente (voir la section suivante), le signe dur, comme vous devez aisément
l'imaginer, signale sa dureté. Avant 1918, le signe dur notait systématiquement la
consonne dure en fin de mot mais, depuis la réforme orthographique de Lénine
en 1918, on ne l'écrit plus : столъ est devenu стол (stol, la table) : c'est-à-dire
qu'on ne le rencontre quasiment plus !
Et même lorsqu'il est présent (rarement et en milieu de mot), il ne modifie en
rien la prononciation du mot. À quoi sert ce signe dur dans ce cas ?
À noter la présence d'un préfixe lorsque la racine du mot commence par un yod,
c'est à dire par е, ё, ю et я.
Sans ce signe dur, ces consonnes de ces préfixes deviendraient molles. Lorsqu'un
signe dur Ъ sépare une consonne et l'une des voyelles qui viennent d'être citées,
il n'y a pas de mouillure comme dans le mot подъезд (pad-ïèst ; porche ; под ;
sous ; ездить ; aller en véhicule), par exemple. Cependant, ne vous inquiétez pas
trop à ce sujet. Il est rare que des francophones mouillent les consonnes comme le
font les Russes. En d'autres termes, il y a de fortes chances que vous prononciez
votre consonne correctement en ignorant tout de cette règle.
Le signe mou
Il s'agit de la lettre ь (transcrite '). Elle ne correspond à aucun son. Comme nous
l'avons vu, son seul rôle est de mouiller la consonne qui la précède. C'est très
important en russe car la présence d'une mouillure peut changer le sens d'un
mot. Ainsi, sans son signe mou, le mot мать (mat’ ; mère) devient мат, terme qui
signifie « grossièretés ». Lorsque vous ajoutez un signe mou à la fin du mot вон
(von ; dehors), celui-ci signifie la puanteur ou вонь (von'). Vous voyez donc que
la présence ou l'absence de signe mou peut changer le sens d'un mot.
Comment rendre molle une consonne :
1. En prononçant une consonne comme л, т ou д, le bout de votre langue
doit toucher l'intérieur de vos dents de devant, celles du dessus.

2. Quand vous prononcez cette consonne, pressez votre langue contre votre
palais. Vous sentirez tout de suite que la consonne paraît plus mouillée.


[image: ]En résumé, voici un petit tableau de la transcription phonétique des lettres cyrilliques (voyelles, puis consonnes) que nous avons adoptée. C'est évidemment
un compromis entre la rigueur scientifique et la facilité de lecture. Mais nous
sommes sûrs que cela vous aidera à bien prononcer (presque comme un vrai
Russe), mais surtout à être bien compris !
Tout d'abord, n'oubliez pas que l'accent d'intensité qui frappe le mot sera noté
par une syllabe en gras. Sur cet accent de mot, n'hésitez donc pas à « traîner »
un petit peu. Ne vous dépêchez pas d'arriver systématiquement à la fin du mot
comme on le fait en français, sauf évidemment si c'est la syllabe finale qui porte
l'accent !). Vous verrez, les Russes sont moins pressés que nous !
Tableau 1.2
Transcription
phonétique des
lettres cyrilliques.

	Lettre russe cyrillique 	Transcription 
	a 
	a (pensez à le prononcer un peu moins franchement hors accent) 

	э 
	è 

	ы 
	y (c'est le terrible « y » !) 

	о 
	o (sous l'accent tonique)
 a (hors accent tonique) 

	y 
	ou 

	я 
	ïa (en début de mot ou après voyelle), ouia (après consonne), nous utiliserons cette transcription pour vous faciliter la tâche de lecture et la correspondance avec l'orthographe russe. Sachez que la prononciation ïa sera tout à fait admissible et parfaitement compréhensible par un Russe même si, chez quelqu'un qui a une élocution rapide, vous pouvez entendre i dans la syllabe qui précède l'accent de mot !
 Pour les verbes pronominaux à l'infinitif ться et aux troisièmes personnes du singulier et du pluriel тся, ce groupe se prononce tsa et nous le noterons comme tel. 

	e 
	ié,iè (après consonne mouillée)
 é, è (après consonne toujours dure)
 ïé (en début de mot)
 i (en position préaccentuée après consonne mouillée)
 Le Russe réalise plutôt è sous l'accent et prononce toujours un é hors accent. Nous n'entrerons pas plus dans les détails (vous pouvez relire le paragraphe consacré au е plus haut) mais sachez que ces variations entre é et è ont en fait une logique simple : celle de la loi du moindre effort en phonétique. Donc laissez-vous aller et le son que vous émettrez devrait être naturellement le bon.
 La finale -иe sera notée « ié » (n'oubliez pas de prononcer iïé, mais sans trop vous appliquer !).
 Cette lettre sera transcrite « i » si elle se trouve en dehors de l'accent de mot et donc prononcée de manière très brève. 

	и 
	i après consonne mouillée
 y après les chuintantes dures ch
 et j le и russe se prononce « y » (le terrible !) 

	ю 
	ïou (en initiale ou après voyelle)
 iou (après consonne) 



Laissez-vous guider sans vous poser trop de questions et regardez bien l'orthographe russe. Au bout d'un moment, vous aurez compris les « trucs » et vous lirez directement en cyrillique (vous verrez, c'est beaucoup plus simple) sans vous
poser de questions ! Surtout, repérez bien l'accent de mot !
Pour les consonnes, voici la suite du petit tableau :
	б 
	b, p 

	в 
	v, f 

	г 
	g, gu, k 

	д 
	d, t 

	ж 
	j, ch 

	з 
	z, s 

	к 
	k, g 

	п 
	p, b 

	т 
	t, d 



Ces petites différences (nous les avons vues plus haut) sont dues au fait que
toutes les consonnes ci-dessus peuvent se prononcer soit sonores, soit sourdes,
en fonction des consonnes qui précèdent ou qui suivent.
Enfin, pas de problème pour :
	л 
	l 

	м 
	m 

	н 
	n 

	р 
	r 

	ф 
	f 

	х 
	kh 

	ц 
	ts 

	ш 
	ch 

	ч 
	tch’, tchi devant voyelle 

	щ 
	ch’, chi devant voyelle 

	й 
	ï (cette lettre se rencontre principalement après une voyelle) 



L’utilisation d’expressions courantes
Celles-ci permettent de faire bonne impression. Nous vous conseillons de mémoriser les phrases de la section suivante car elles vous seront d'une grande aide
dans presque toutes les situations.
Quelques formules de politesse courantes
En russe, le terme пожалуйста (pajalousta ou même pajalsta car le ouï est tellement faible qu'on ne l'entend presque plus !) signifie « s'il vous plaît » ou « je
vous en prie ». On le place souvent après le verbe, lorsque l'on souhaite demander
poliment quelque chose, comme dans les expressions qui suivent.
• Повторите, пожалуйста (paftaritié pajalousta ; Répétez, s’il vous plaît).

• Говорите, пожалуйста, медленнее (gavaritié pajalousta miédliénniéïé ; S’il
vous plaît, parlez plus lentement).

• Скажите, пожалуйста, как пройти до метро ? (skajytié pajalousta, kak praïti
da mitro ; Dites-moi, s’il vous plaît, comment aller jusqu’à la station de métro).


Lorsque quelqu'un vous répond ou vous aide, dites спасибо (spasiba ; merci) ou
спасибо большое (spasiba bal'choïé ; merci beaucoup).
Lorsque vous voulez dire « je vous en prie », dites simplement пожалуйста
(pajalousta ou pajalsta).
Comment s’excuser
извините (izvinitié) est la formule la plus courante pour dire « excusez-moi ».
Pour être encore plus poli, vous pouvez ajouter le mot пожалуйста (pajalousta
ou pajalsta), comme dans les phrases suivantes :
• Извините, пожалуйста, мне пора (izvinitié, pajalsta, mniè para ; Excusez-moi,
il est temps que je parte).

• Извините, пожалуйста, я вас не понимаю (izvinitié, pajalsta, ïa vas nié
panimaïou ; Excusez-moi, je ne vous comprends pas).


Quelques formules pratiques
À vous de les placer dans la conversation !
• Добро пожаловать ! (dabro pajalavat’ ; Bienvenue !)

• Поздравляю вас ! (pazdravliaïou vas ; Félicitations !)

• Желаю удачи ! (jélaïou oudatchi ; Bonne chance !)

• Ничего (nitchivo ; Pas de problème ; Ce n’est rien.)

• Всего хорошего ! (fsivo kharochéva ; Portez-vous bien !)

• Приятного аппетита ! (priïatnava appitita ; Bon appétit !)

• Жаль ! (jal’ ; Dommage !)

• Хорошо (kharacho ; C’est bien ou D’accord.)


Lire facilement le russe
Il est important de savoir lire le russe pour consulter un journal, un menu, un
horaire de train ou pour vous orienter en Russie.
Si vous avez faim, il vous sera certainement très utile de savoir déchiffrer le mot
ресторан (ristaran) sur une enseigne (mais nous parlerons plus en détail de ce
sujet dans le chapitre 5).
Imaginez que vous avez réservé un voyage à Moscou dans votre agence préférée.
Si, lorsque vous sortez de l'avion, vous remarquez en gros caractères sur le
bâtiment de l'aéroport l'inscription Санкт-Петербург (Sankt-Pitirbourk), vous
comprendrez vite que vous êtes à Saint-Pétersbourg et non à Москва (Maskva,
Moscou), et qu'il vous faut trouver une nouvelle agence ! (Vous trouverez toutes
les informations nécessaires sur la préparation d'un voyage en Russie aux
chapitres 11 et 12.)
[image: ]Tout d'abord, il faut que vous appreniez le cyrillique (voir « Le cyrillique de A à
Я » plus haut dans ce chapitre). Essayez de prononcer chaque mot à voix haute et
vous serez surpris d'en reconnaître un grand nombre car ces termes sont d'origine latine et se rencontrent dans beaucoup de langues indo-européennes. Si vous
avez un doute, référez-vous au mini-dictionnaire de ce livre. Rassurez-vous,
vous n'avez pas besoin de connaître tous les mots d'une phrase pour comprendre
le sens de cette dernière. Au départ, essayez de repérer les noms et les verbes (voir
le chapitre 2 qui leur est consacré).
Jeux et activités
Reliez les lettres russes de la première colonne avec les sons auxquels elles correspondent. Vous trouverez les réponses dans l'annexe C.
[image: ]

Voici des termes russes employés en français. Lisez-les à voix haute et essayez de
trouver ce qu'ils signifient. Vous trouverez les réponses dans l'annexe C.
1. Водка

2. Блин

3. Перестройка

4. Гласность

5. Спутник

6. Царь


Mots croisés : écrivez en cyrillique les mots donnés.
Horizontalement : 1 : Chostakovitch ; 4 : vodka ; 5 : Tolstoï ; 6 : tigre ;
9 : Pétersbourg ; 10 : Sotchi ; 11 : datcha ; 12 : Tchaïkovski.
Verticalement : 2 : Vladivostok ; 3 : Dostoïevski ; 4 : Volgograd ; 7 : izba ;
8 : balalaïka.
[image: ]


DANS CE CHAPITRE

Comprendre
le système des cas

Conjuguer les verbes
aux différents temps

Connaître des adverbes

Former des phrases simples

Compter et utiliser
les nombres en russe

Chapitre 2 La dure réalité du russe : la grammaire de base et les nombres
La grammaire est le ciment qui permet de lier tous les mots d'une phrase
dans toutes les langues du monde. Ne pas la connaître peut se révéler très
frustrant et parfois embarrassant. Par conséquent, mieux vaut apprendre les notions de base. La grammaire russe présente des difficultés comme la grammaire
française, mais elle est très structurée et facile à retenir, pour peu que vous soyez
prêt à faire quelques efforts.
Vous serez peut-être surpris en apprenant que le français et le russe sont des
parents éloignés, puisqu'ils ont un ancêtre commun : le sanskrit, et qu'ils appartiennent à la même famille, celle des langues indo-européennes. Cependant,
malgré cette parenté, il existe une grande différence entre les deux langues. Le
russe, à la différence du français, est une langue flexionnelle. Cela signifie que les
mots se déclinent et que leurs désinences expriment des rapports grammaticaux.
Le français n'est certes pas une langue à déclinaisons. Cependant, la terminaison
des mots change au pluriel et nous possédons un système de conjugaisons autrement plus complexe que celui du russe.
En russe, un même mot peut se terminer par une syllabe différente (une désinence) selon sa fonction dans la phrase ! Cette terminaison ou désinence dépend
donc du cas où se trouve le mot en question. Quant aux verbes, ils se conjuguent
au présent, à l'instar des verbes français. Ils peuvent alors prendre six terminaisons différentes suivant le sujet de la phrase.
Dans ce chapitre, vous en saurez plus sur les cas et les différentes terminaisons
que peuvent prendre les noms et les verbes. Vous découvrirez comment émailler
votre discours de pronoms, d'adjectifs et d'adverbes. Vous apprendrez également
à poser des questions et à former d'autres types de propositions qui vous permettront de parler comme un Russe. Enfin, vous trouverez tout ce qu'il faut savoir
pour compter et dénombrer des objets.
Les déclinaisons
[image: ]Dans une proposition russe, chaque nom, pronom ou adjectif se termine différemment en fonction de son cas. Mais qu'est-ce qu'un cas ? Disons simplement
qu'il s'agit d'un ensemble de terminaisons ou désinences qui indiquent la fonction des mots dans la phrase et les relations qu'ils entretiennent entre eux. Si
vous avez étudié le latin ou l'allemand, par exemple, vous savez sans doute que le
nombre de cas propre à une déclinaison diffère d'une langue à l'autre. Le russe en
comporte six. Ce n'est pas si terrible que cela puisque le finnois, lui, en comprend
quinze !
Dans les sections qui suivent, vous découvrirez donc les six cas du russe et apprendrez à les utiliser. (Plus loin dans ce chapitre, nous vous donnons les désinences spécifiques des noms, pronoms et adjectifs pour chaque cas.)
Le nominatif
Dans un dictionnaire, un nom (ou un pronom ou un adjectif) est toujours noté au
nominatif. Ce cas est celui du sujet d'une phrase.
De manière générale, le sujet se comporte de la même façon en russe qu'en français. Pour le déterminer dans une phrase, il faut poser la question : « Qui ou
qu'est-ce qui fait l'action ? »
[image: ]Par exemple, dans la phrase Анна изучает русский язык (Anna izoutchiaïét
rousskiï ïazyk ; Anna étudie le russe), le mot Anna désigne une femme qui (comme
vous) étudie le russe. Anna est le sujet et se met par conséquent au nominatif.
Le génitif
Le génitif sert à exprimer la dépendance ou l'appartenance. La question à poser
est donc : « À qui appartient cet objet ? » Dans la phrase книга Анны (kniga
Anny ; le livre d'Anna), Anna est au génitif (Анны) car c'est à elle que le livre
appartient. Il s'agit du complément du nom.
Le génitif permet aussi d'indiquer l'absence d'une personne ou d'une chose après
la négation нет (nièt ; non), comme dans la phrase Здесь нет книги (Zdiés’ nièt
knigui ; Ici, il n'y a pas de livre). книги (knigui ; livre) est au génitif car le livre est
absent au moment où l'on parle.
Le génitif est aussi régi par un grand nombre de prépositions courantes comme
около (okala ; à proximité de), у (ou ; à côté de), мимо (mima ; près de), из (is ;
de (provenance)), вместо (vmiésta ; à la place de), et без (biès ; sans). Pour plus
d'informations, reportez-vous au chapitre 15.
L’accusatif
L'accusatif est principalement le cas du complément d'objet direct, c'est-à-dire
de l'objet de l'action du verbe dans la phrase. Par exemple, dans la proposition
Я люблю русский язык (Ïa lioubliou rousskiï ïazyk ; J'aime le russe), русский
язык est à l'accusatif car il s'agit du complément d'objet direct.
[image: ]Après des verbes fréquemment utilisés comme читать (tchitat' ; lire), видеть
(vidiét’ ; voir), слушать (slouchat' ; écouter) et изучать (izoutchiat’ ; étudier),
l'accusatif est de rigueur. Comme en français, ces verbes gouvernent des compléments d'objet direct.
Le complément de lieu se met à l'accusatif après des verbes de mouvement. Par
exemple, si vous souhaitez annoncer à votre famille que vous allez en Russie,
le mot Россия (Rassiïa ; Russie) sera à l'accusatif et deviendra donc Россию
(Rassiïou ; Russie). Le chapitre 12 regorge de verbes de mouvement.
Certaines prépositions exigent aussi l'emploi de l'accusatif, comme про (pro ; au
sujet de) et через (tchiériès ; à travers).
Le datif
Le datif est le cas du complément d'objet indirect ou du complément d'attribution.
Il désigne la personne ou la chose à laquelle l'action est destinée. Par exemple,
dans la phrase Я дал учителю сочинение (Ïa dal outchitiéliou satchiniénié ; J'ai
donné ma rédaction à l'instituteur), учителю (outchitiéliou ; instituteur) est au
datif car il s'agit d'un complément d'attribution (« À qui ai-je donné ma rédaction ? »). Le mot désignant la rédaction est à l'accusatif car il s'agit d'un complément d'objet direct.
Le datif est aussi utilisé après certaines prépositions comme к (k ; vers) et по (po ;
le long de).
[image: ]Après des verbes fréquemment utilisés comme помогать (pamagat' ; aider) et
позвонить (pazvanit' ; téléphoner), le complément se met au datif car, en russe, on
part du principe que l'on fournit de l'aide à quelqu'un ou qu'on lui passe un appel.
L’instrumental
Comme son nom le suggère, l'instrumental est souvent utilisé pour désigner
l'instrument ou plutôt le moyen qui vous a permis de réaliser une action. Lorsque
vous dites que vous écrivez une lettre avec un stylo, vous devez mettre ручка
(routch'ka ; stylo) à l'instrumental, ce qui vous donnera ручкой (routch'kaï).
Il faut aussi utiliser l'instrumental après les prépositions с (s, avec), между
(mièjdou ; entre), над (nat ; au-dessus de), под (pot ; sous), перед (piériét ;
devant). Pour plus d'informations sur les prépositions, reportez-vous au chapitre 15.
Le prépositionnel ou locatif
Le prépositionnel désigne, comme son nom l'indique, un cas qui ne s'emploie
qu'après une préposition. Les vieux manuels scolaires russes le désignent souvent
sous le nom de locatif car il indique le plus souvent le lieu où une action prend
place. Il n'y a donc rien d'étonnant à ce qu'on l'emploie après les prépositions в
(v ; dans) et на (na ; sur).
Le prépositionnel est aussi employé après les prépositions о (o ; au sujet de) et
об (ob ; au sujet de). Ainsi, lorsque vous direz à votre cher et tendre « Je pense
constamment à toi », veillez à mettre le pronom ты (ty ; tu) au prépositionnel ;
vous obtenez alors тебе (tibiè) et la phrase Я постоянно думаю о тебе (Ïa
pastaïanna doumaïou a tibiè).
[image: ]Par ailleurs, vous pouvez vous demander pourquoi la préposition « au sujet » se
traduit de deux façons différentes en russe : о et об (ob). Sachez que о s'emploie
lorsque le mot suivant commence par une consonne, et об lorsqu'il commence
par une voyelle.
Quelques éléments grammaticaux concernant les noms et les pronoms
Les noms et les pronoms sont les blocs qui constituent une phrase. Dans la section
qui suit, vous découvrirez le genre des noms (il y en a trois) et comment mettre
les noms et les pronoms au bon cas, suivant leur fonction, en changeant leur
désinence ou terminaison. Vous apprendrez aussi à former le pluriel des noms.
Déterminer le genre des noms
Un nom peut désigner une personne, un animal, un lieu, une chose, un événement
(Pâques, des funérailles), une idée (une vérité, une vertu), voire un sentiment (de
la jalousie, de l'amour). Les noms russes peuvent être masculins, féminins ou
neutres.
[image: ]Il est important de connaître le genre d'un nom pour le décliner, c'est-à-dire
mettre la désinence qui convient aux différents cas.
Dans les sections qui suivent, nous vous expliquons comment déterminer le genre
des noms et vous signalons l'existence de ceux qui posent quelques problèmes de
déclinaison.
Comment déterminer le genre d’un nom en russe
C'est en fait simple et assez amusant. Pour cela, vous devez savoir que c'est la
terminaison d'un nom au nominatif qui, dans la plupart des cas, indique son
genre. Dans un dictionnaire, les noms peuvent se terminer par : une consonne ;
un -й (une lettre inhabituelle – voir le chapitre 1) ; les voyelles -а, -я, -о, -е et -ё
ou le signe mou -ь.
Pour définir le genre d'un nom, suivez les règles énoncées dans le tableau 2.1.
Tableau 2.1
Déterminer
le genre d'un nom
russe.

	Le nom au nominatif se termine par : 	Le nom est : 
	une consonne 
	masculin 

	- й 
	masculin 

	- а ou -я 
	féminin 

	- о, -е ou -ё 
	neutre 

	le signe mou -ь 
	soit féminin, soit masculin ; regardez dans le dictionnaire pour en être sûr 



Le genre des noms désignant des êtres animés coïncide dans la plupart des cas
avec le sexe de ces derniers. Ainsi, le mot мальчик (mal'tchik ; garçon) est masculin, tandis que le mot девушка (dièvouchka ; jeune fille) est féminin.
[image: ]Lorsque les mots désignent des inanimés, le genre grammatical ne dépend plus
de la signification. Ainsi, le mot сумка (soumka ; sac) est féminin, tandis que
стол (stol ; table) est masculin. Le mot окно (akno ; fenêtre) est neutre, tandis
que занавеска (zanaviéska ; rideau) est féminin.
Exceptions : noms masculins qui suivent le modèle des féminins
[image: ]Quelques noms russes désignant des êtres masculins peuvent vous poser des problèmes car, grammaticalement, ils ont les terminaisons propres aux noms féminins.
• мужчина (mouchina ; homme)

• папа (papa ; papa)

• дедушка (dièdouchka ; grand-père)

• дядя (diadia ; oncle)


Ces mots se déclinent comme des noms féminins, mais ils sont en fait masculins.
Il est préférable de les mémoriser car il s'agit de mots très courants.
Les six cas du russe
Décliner les noms consiste à changer leur terminaison ou désinence. Le tableau 2.2 vous montre comment décliner les noms masculins, féminins et neutres à tous
les cas, mais au singulier uniquement. Pour le pluriel, reportez-vous à la section
suivante.
Tableau 2.2
Déclinaison des
noms au singulier.

	Si un nom au nominatif se termine par : 	Le génitif sera : 	L'accusatif sera : 	Le datif sera : 	L'instrumental sera : 	Le locatif sera : 
	un -а (-a) 
	Remplacez - а (-a) par -ы (-y). 
	Remplacez - а (-a) par -у (-ou). 
	Remplacez - а (-a) par -е (-ié). 
	Remplacez - а (-a) par -ой (-oï). 
	Remplacez - а (-a) par -е (-ié). 

	- ка (-ka),
 - га (-ga),
 - ха (-kha), 
	Remplacez - а (-a) par -и (-i). 
	Remplacez - а (-a) par -у (-ou). 
	Remplacez - а (-a) par -е (-ié). 
	Remplacez - а (-a) par -ой (-oï). 
	Remplacez - а (-a) par -е (-ié). 

	- ча (-tchia),
 - ща (-chia) 
	Remplacez - а (-a) par -и (-i). 
	Remplacez - а (-a) par -у (-ou). 
	Remplacez - а (-a) par -е (-é). 
	Remplacez - а (-a) par -ей (-éï), mais, si l'accent est final, remplacez - а (-a). 
	Remplacez - а (-a) par -е (-é). 

	- жа (-ja),
 - ша (-cha) 
	Remplacez - а (-a) par -и
 graphiquement, mais prononcez (-y). 
	Remplacez - а (-a) par -у (-ou). 
	Remplacez - а (-a) par -е (-é). 
	Remplacez - а (-a) par -ей (-éï), mais, si l'accent est final, remplacez - а (-a) par -ой (-oï). 
	Remplacez - а (-a) par -е (-é). 

	un -я (-ia) 
	Remplacez - я (-ia) par -и (-i). 
	Remplacez - я (-ia) par -ю (-iou). 
	Remplacez - я (-ia) par -е (-ié). 
	Remplacez - я (-ia) par -ей (-iéï). 
	Remplacez - я (-ia) par -е (-ié). 

	- ия
 (-yïa) ou (-iïa) 
	Remplacez uniquement le - я (-ïa) par -и (-i). 
	Remplacez uniquement le - я (-ïa) par -ю (-ïou). 
	Remplacez uniquement le
 - я (-ïa) par -и (-i). 
	Remplacez uniquement le - я (-ïa) par -ей (-ïeï).
 Si l'accent est final, remplacez par - ёй (-ïoï). 
	Remplacez uniquement le -я (-ïa) par -и (-i). 

	signe mou - ь 
	Si le nom est féminin, remplacez le signe mou par -и (-i).
 Si le nom est masculin, remplacez le signe mou par - я (-ia). 
	Si le nom est féminin, ne faites rien.
 Si le nom est masculin et désigne un être animé, remplacez le signe mou par -я (-ia). Sinon, ne faites rien. 
	Si le nom est féminin, remplacez le signe mou par -и (-i).
 Si le nom est masculin, remplacez le signe mou par -ю (-iou). 
	Si le nom est féminin, ajoutez le - ю (-ïou).
 Si le nom est masculin, remplacez le signe mou par -ем (-iém).
 Si l'accent est final remplacez par -ём (-iom). 
	Si le nom est féminin, remplacez le signe mou par -и (-i).
 Si le nom est masculin, remplacez le signe mou par -е (-ié). 

	une consonne 
	Ajoutez un -а (-a). 
	Ajoutez un - а (-a) si le nom est un être animé sinon n'ajoutez rien. 
	Ajoutez un - у (-ou). 
	Ajoutez - ом (-om) (attention à certaines consonnes ; voir ci-dessous). 
	Ajoutez - е (-ié). 

	un -й (-ï) 
	Remplacez - й (-ï) par -я (-ïa). 
	Remplacez - й (-ï) par -я (-ïa) quand le nom est un être animé, sinon ne faites rien. 
	Remplacez - й (-ï) par -ю (-ïou). 
	Remplacez - й (-ï) par -ем (-ïém).
 Si l'accent est final, remplacez par -ём (-ïom). 
	Remplacez - й (-ï) par -е (-ïé). 

	un -о (-o) 
	Remplacez - о (-o) par -а (-a). 
	Ne faites rien. 
	Remplacez - о (-o) par -у (-ou). 
	Remplacez - о (-o) par -ом (-om). 
	Remplacez - о (-o) par -е (-ié). 

	un -е (-ié) 
	Remplacez - е (-ié) par -я (-ia). 
	Ne faites rien. 
	Remplacez - е (-ié) par -ю (-iou). 
	Remplacez - е (-ié) par -ем (-iém). 
	Ne faites rien. 

	un -ие (-ié) 
	Remplacez uniquement le - е (-ïé) par -я (-ïa). 
	Ne faites rien. 
	Remplacez uniquement le -е (-ïé) par -ю (-ïou). 
	Remplacez uniquement le - е (-ïé) par -ем (-ïém). 
	Remplacez uniquement le -е (-ïé) par -и (-i). 



[image: ]Au nominatif singulier, les noms russes ne se terminent jamais par les lettres -и
(-i), -у (-ou), -ы (-y) ou -ю (-ïou), sauf des mots d'origine étrangère qui ne se
déclineront pas comme такси (taksi ; taxi). Certains se finissent toutefois par un
- ё (io), mais il s'agit d'exceptions que nous examinerons au moment voulu.
Ce tableau peut sembler effrayant à première vue, mais en réalité il est facile à
utiliser. Imaginez que vous souhaitiez vous vanter auprès de vos amis russes de
l'achat d'une nouvelle voiture, en disant : « J'ai acheté une nouvelle voiture à mon
ami. » La première partie de la proposition sera : Я купил (Ïa koupil ; J'ai acheté).
Mais que faire des noms « voiture » et « ami » ? Dans cette phrase, машина
(machyna ; voiture) est le complément d'objet direct de l'action exprimée par le
verbe купил (koupil ; J'ai acheté). Vous devez donc le mettre à l'accusatif. (Pour
plus d'informations sur les cas, lisez le paragraphe « Les déclinaisons » plus
haut dans ce chapitre.)
L'étape suivante consiste à trouver la bonne terminaison dans le tableau 2-2.
Vous la découvrirez dans la première rangée de la troisième colonne où il est dit
de remplacer -а (-a) par -у (-ou).
Maintenant, que faites-vous de друг (drouk ; ami) ? Ce dernier occupe dans la
phrase la fonction de complément d'attribution ou d'objet indirect (c'est-à-dire
qu'il désigne la personne à laquelle est destinée l'action du verbe). En russe, il se
met au datif. Le tableau 2-2 vous indique que lorsqu'un nom se termine par une
consonne (comme друг), vous devez, pour le mettre au datif, ajouter un -у (-ou)
à la consonne finale. La forme correcte de друг sera donc другу (drougou). Voici
votre phrase complète : Я купил другу машину (Ïa koupil drougou machynou ;
J'ai acheté une voiture à mon ami).
Félicitations ! Vous venez de composer votre première phrase en russe !
La déclinaison des noms au pluriel
Comme vous l'avez probablement deviné, au pluriel les noms russes prennent
également des désinences différentes selon leur fonction dans la phrase. Dans
les sections qui suivent, vous découvrirez les règles de formation du pluriel.
Nous commençons avec le nominatif pluriel, puis nous vous donnons tous les
autres cas.
La formation du pluriel au nominatif
Le tableau 2.3 présente les règles qu'il faut savoir pour mettre les noms au nominatif pluriel.
Tableau 2.3
Le nominatif
pluriel des noms.

	Si, au nominatif, un nom se termine par : 	Pour former le nominatif pluriel : 
	- а (-a) (sauf les cas ci-dessous) 
	Remplacez -а (-a) par -ы (-y). 

	- ка (-ka), -га (-ga), -ха (-kha), - ча (-tchia), -ща (-chia) 
	Remplacez -а par -и (-i). 

	- жа (-ja), -ша (-cha) 
	Remplacez -а par -и graphiquement, mais prononcez (-y). 

	- я (-ia) 
	Remplacez -я (-ia) par -и (-i). 

	- ия (-yïa) ou (-iïa) 
	Remplacez uniquement le -я par -и (-i). 

	- ь (-') 
	Remplacez -ь (-') par -и (-i). 

	une consonne (sauf les cas ci-dessous) 
	Ajoutez -ы (-y). 

	- к (-k), -г (-g), -х (-kh), - ч (-tch'), -щ (-ch') 
	Ajoutez -и (-i). 

	- ж (-j), -ш (-ch) 
	Remplacez -а (-a) par -и graphiquement, mais prononcez (-y). 

	- й (-ï) 
	Remplacez -й (-ï) par -и (-i). 

	- о (-o) 
	Remplacez -о (-o) par -а (-a). 

	- е (-ié) 
	Remplacez -е (-ié) par -я (-ia). 

	- ие (-ié) 
	Remplacez uniquement le -е (-ïé) par -я (-ïa). 



À présent, mettez en pratique les règles énoncées dans ce tableau. Prenez par
exemple le mot компьютер (kamp'ïoutér ; ordinateur). Si vous voulez le mettre
au pluriel, regardez d'abord comment il se termine au singulier : par la consonne
- р. Quand vous regardez la septième rangée et la première colonne du tableau 2-3,
vous voyez que lorsqu'un nom se termine par une consonne, il faut, pour le mettre
au pluriel, ajouter la lettre -ы à la fin. Des « ordinateurs » se dira donc en russe
компьютеры (kamp'ïoutéry).
[image: ]Il existe cependant quelques exceptions importantes qui ne figurent pas toutes
dans le tableau 2-3. Vous avez vu dans les tableaux que certaines consonnes, -ж,
- ш, -ч, -щ, -г, -к et -х, posent quelques difficultés. Elles ne supportent pas d'êtres
suivies par la lettre -ы, lui préférant le -и. Elles ne supportent pas non plus la
lettre -ю ni la lettre -я, mais leur préfèrent respectivement -у et -a.
Prenez par exemple le mot книга (kniga ; livre). Selon le tableau, le -а final de
книга devrait être remplacé par un -ы (-y) au pluriel. Mais, en raison de la
présence du г, il faut mettre un -и (-i) à la place du -ы (-y). Le pluriel de книга
sera donc книги (knigui ; livres).
Il existe également certaines particularités : à l'instrumental singulier. En effet,
après les chuintantes -ж (-j), -ш (-ch), -ч (-tch'), -щ (-ch') et -ц (-ts), et lorsque
la syllabe finale n'est pas accentuée, le -o devient un -e. Donc, pour les féminins,
au lieu de remplacer le -а par -ой (-oï), vous le remplacez par -ей (-éï) (c'est
dans le tableau) et, pour les autres noms, au lieu d'ajouter -oм (-om), vous ajoutez -ем (-ém).
Le génitif pluriel
Le génitif pluriel est un cas un peu plus complexe que les autres. Nous avons donc
décidé de le traiter à part dans le tableau 2.4.
Tableau 2.4
Le génitif pluriel
des noms.

	Si un nom au nominatif se termine par : 	Pour former le génitif pluriel : 
	une consonne autre que -ж (-j), -ш (-ch), - ч (-tch'), -щ (-ch') ou -ц (-ts) 
	Ajoutez -ов (-of) : студент (stoudiènt ; étudiant) devient alors студентов (stoudièntaf ; étudiants). 

	- ц (-ts) 
	Ajoutez -ев (-éf) : месяц (miésiats ; mois) devient месяцев (miésiatséf ; mois), mais, si l'accent est final, ajoutez -ов (-of) : отец (atièts ; père) devient отцов (atsof ; pères).
 Remarquez que la voyelle -e présente au nominatif a disparu. 

	- й (-ï) 
	Remplacez le -й final par -ёв (-ïof) si la terminaison est accentuée, ou par -ев (-ïéf) si elle ne l'est pas : попугай (papougaï ; perroquet) devient попугаев (papougaïéf ; perroquets). 

	- ж (-j), -ш (-ch), -ч (-tch'), -щ (-ch') ou - ь (-') 
	Ajoutez -ей (-éï) : ключ (klioutch' ; clé) devient ключей (klioutchiéï ; clés). 

	- а (-a) 
	Enlevez le -а final карта (karta ; carte) devient карт (kart).
 Si le mot au génitif se termine par deux consonnes qui se suivent (par exemple -шк, - чк, -рк), il convient d'intercaler entre elles la voyelle -о comme pour соседка (sasiètka ; voisine) qui devient alors соседок (sasièdak ; voisines), ou la voyelle -е comme pour девушка (dièvoucka ; fille) qui devient alors девушек (dièvouchék ; filles). 

	consonne + -я (-ia) 
	Remplacez le -я par le signe mou : неделя (nidiélia ; semaine) devient недель (nidiél’ ; semaines). 

	- ье (-'ïé), -ие (-ié) ou -ия (-iïa) 
	Remplacez le -ье, -ие ou le -ия par – ий (-iï) : станция (stantsyïa ; station) devient станций (stantsyï ; stations). 

	- о (-o) 
	Enlevez le – о : место (mièsta ; place) devient мест (mièst ; places). 

	море (morié ; mer) поле (polié ; champ) 
	Ajoutez un -й : on obtient морей (mariéï ; mers) et полей (paliéï ; champs). 

	- ще (-chié)
 - це (-tsé) 
	Enlevez le -е final : солнце (sontsé ; soleil) devient солнц (sonts ; soleils). Pour certains mots se terminant par deux consonnes, on intercalera la voyelle -е : сердце (sièrtsé ; cœur) devient сердец (sirdièts ; cœurs). 

	Les autres mots en -е, par exemple en -ре (-riè), -же (-jè), sont souvent indéclinables. Ils ne changent donc jamais ! 
	пюре (piourè ; purée), протеже (pratèjè ; un protégé, un « pistonné »). 



À présent, essayez d'appliquer ces règles. Imaginez que votre ami vous demande
si vous avez un crayon : У тебя есть карандаш ? (Ou tibia ïést' karandach ? ; As-tu un crayon ?).
Étant de nature généreuse, vous répondez que vous avez beaucoup de crayons,
sous-entendant que votre ami peut les utiliser à sa guise. Le terme много
(mnoga ; beaucoup) sera suivi d'un nom au génitif pluriel si le nom en question est dénombrable. Par conséquent, dans votre phrase, le mot карандаши
(karandachy ; crayons) se mettra au génitif pluriel. Si vous regardez le tableau 2.4,
vous verrez que les noms terminés par un -ш au nominatif singulier ont un génitif
pluriel en -ей. Vous direz donc : У меня много карандашей (Ou minia mnoga
karandachèï ; J'ai beaucoup de crayons).
Le pluriel des autres cas
Consultez le tableau 2.5.
Tableau 2.5
Le pluriel
des noms à
l'accusatif,
au datif, à
l'instrumental et
au prépositionnel.

	Si un nom au nominatif singulier se termine par : 
	L'accusatif sera : 
	Le datif sera : 
	L'instrumental sera : 
	Le locatif sera : 

	un – а (-a) ou un -я (-ia) 
	Si le nom désigne un être animé, c'est comme au génitif pluriel (voir le tableau 2-4) ; sinon, c'est comme au nominatif pluriel (voir le tableau 2-3). 
	Ajoutez un - м (-m). 
	Ajoutez - ми (-mi). 
	Ajoutez un - х (-kh). 

	une consonne 
	Si le nom est un être animé, c'est comme au génitif pluriel (voir le tableau 2-4) ; sinon, c'est comme au nominatif pluriel (voir le tableau 2-3). 
	Ajoutez - ам (-am). 
	Ajoutez - ами (-ami) 
	Ajoutez - ах (-akh) 

	un -й (-ï) 
	Si le nom est un être animé, c'est comme au génitif pluriel (voir le tableau 2-4) ; sinon, c'est comme au nominatif pluriel (voir le tableau 2-3). 
	Remplacez - й (-ï) par -ям (-ïam). 
	Remplacez - й (-ï) par -ями (-ïami). 
	Remplacez - й (-ï) par -ях (-ïakh). 

	signe mou - ь (-') 
	Si le nom est un être animé, c'est comme au génitif pluriel (voir le tableau 2-4) ; sinon, c'est comme au nominatif pluriel (voir le tableau 2-3). 
	Remplacez - ь (-') par -ям (-iam). 
	Remplacez - ь (-') par -ями (-iami). 
	Remplacez - ь (-') par -ях (-iakh). 

	un -о (-o) 
	Remplacez -о (-o) par -а (-a), comme au nominatif pluriel (voir le tableau 2-3). 
	Remplacez - о (-o) par - ам (-am). 
	Remplacez - о (-o) par -ами (-ami). 
	Remplacez - о (-o) par -ах (-akh). 

	un -е (-ié ou - ïé) 
	Remplacez -е (-ié ou -ïé) par -я (-ia ou - ïa), comme au nominatif pluriel (voir le tableau 2-3). 
	Remplacez - е (-ié ou -ïé) par -ям (-iam ou ïam). 
	Remplacez - е (-ié ou -ïé) par - ями (-iami ou - ïami). 
	Remplacez - е (-ié ou -ïé) par -ях (-iakh ou - ïakh). 



Repérer les pronoms
Les pronoms sont des mots comme « il » et « elle » que l'on utilise à la place des
noms pour faire référence à une personne ou une chose qui a déjà été mentionnée
auparavant. Dans les sections qui suivent, nous vous présentons les pronoms de
base et vous indiquons comment les mettre au cas correct. Nous vous donnons un
aperçu des pronoms possessifs et interrogatifs.
Reconnaître les pronoms de base
[image: ]Parmi les principaux pronoms figurent les pronoms personnels :
• я (ïa ; je)

• ты (ty ; tu)

• он (on ; il)

• она (ana ; elle)

• оно (ano ; genre neutre)

• мы (my ; nous)

• вы (vy ; vous)

• они (ani ; eux [ils ou elles])


Par exemple, dans la phrase Это моя машина. Она старая (Èta maïa machyna.
Ana staraïa ; C'est ma voiture. Elle est vieille), le pronom « elle » sera она car,
comme en français, le mot машина est du féminin.
La déclinaison des pronoms personnels
Comme les noms, les pronoms ont des formes différentes pour chaque cas. Le
tableau 2.6 présente la déclinaison des pronoms.
Tableau 2.6
Déclinaison
des pronoms
personnels.

	Pronom au nominatif 
	Génitif 
	Accusatif 
	Datif 
	Instrumental 
	Locatif 

	я (ïa ; je, moi) 
	меня (minia ; moi) 
	меня (minia ; moi) 
	мне (mniè ; moi, me) 
	мной (mnoï ; moi) 
	мне (mniè ; moi, me) 

	ты (ty ; tu, toi) 
	тебя (tibia ; toi) 
	тебя (tibia ; toi) 
	тебе (tibiè ; toi) 
	тобой (taboï ; toi) 
	тебе (tibiè ; toi) 

	он (on ; il, lui) 
	(н) его ((n)iévo ; lui) 
	(н) его ((n)iévo ; le, lui) 
	(н) ему ((n)iémou ; lui) 
	(н) им ((n) im ; lui) 
	нём (niom ; lui) 

	оно (ano ; neutre) 
	(н) его ((n)iévo ; lui) 
	(н) его ((n)iévo ; lui) 
	(н) ему ((n)iémou ; lui) 
	(н) им ((n) im ; lui) 
	нём (niom ; lui) 

	она (ana ; elle) 
	(н) её ((n)iéïo ; elle) 
	(н) её ((n)iéïo ; elle) 
	(н) ей ((n)iéï ; elle) 
	(н) ей ((n)iéï ; elle) 
	ней (niéï ; elle) 

	мы (my ; nous) 
	нас (nas ; nous) 
	нас (nas ; nous) 
	нам (nam ; nous) 
	нами (nami ; nous) 
	нас (nas ; nous) 

	вы (vy ; vous) 
	вас (vas ; vous) 
	вас (vas ; vous) 
	вам (vam ; vous) 
	вами (vami ; vous) 
	вас (vas ; vous) 

	они (ani ; ils, elles) 
	(н) их ((n) ikh ; eux, elles) 
	(н) их ((n) ikh ; les) 
	(н) им ((n) im ; leur) 
	(н) ими ((n) imi ; eux, elles) 
	них (nikh ; eux, elles) 



Imaginez que quelqu'un vous demande si vous avez vu Nina aujourd'hui : Ты
видел Нину ? (Ty vidiél Ninou ? ; As-tu vu Nina ?). Vous ne l'avez pas vue. Vous
allez répondre en remplaçant le nom Nina par un pronom. Comme Nina est un
complément d'objet direct, vous devrez choisir le pronom féminin de la troisième
personne du singulier, et le mettre à l'accusatif. Le tableau 2-6 vous indique que
l’accusatif de она (ana ; elle) est её (ïéïo ; l', la). Vous allez donc répondre Я её не
видел (Ïa ïéïo nié vidiél ; Je ne l'ai pas vue).
[image: ]Il faut ajouter la lettre н devant les pronoms dont la première lettre est une
voyelle lorsqu'ils sont précédés par une préposition dont ils dépendent. Les pronoms personnels concernés par ce phénomène sont signalés dans le tableau 2-6.
Les pronoms-adjectifs possessifs
Ils indiquent la propriété ou la possession. Le mien, mon, le tien, ton, le nôtre,
notre, le vôtre, votre et le leur, leur, sont des pronoms adjectifs possessifs. En
russe, le pronom possessif s'accorde en genre, en nombre et en cas avec le nom
auquel il se rapporte. Le tableau 2.7 vous donne le nominatif des pronoms possessifs, cas que vous utiliserez le plus souvent.
Tableau 2.7
Le possessif des
pronoms adjectifs
possessifs.

	Pronom possessif 	Se rapportant à un nom masculin 	Se rapportant à un nom féminin 	Se rapportant à un neutre 	Se rapportant à un pluriel 
	Mon/mien 
	мой (moï) 
	моя (maïa) 
	моё (maïo) 
	мои (mai) 

	Ton/tien 
	твой (tvoï) 
	твоя (tvaïa) 
	твоё (tvaïo) 
	твои (tvai) 

	Son/sien 
	его (ïévo) 
	его (ïévo) 
	его (ïévo) 
	его (ïévo) 

	Sa/sienne 
	её (ïéïo) 
	её (ïéïo) 
	её (ïéïo) 
	её (ïéïo) 

	Notre/nôtre 
	наш (nach) 
	наша (nacha) 
	наше (naché) 
	наши (nachy) 

	Votre/vôtre 
	ваш (vach) 
	ваша (vacha) 
	ваше (vaché) 
	ваши (vachy) 

	Leur 
	их (ikh) 
	их (ikh) 
	их (ikh) 
	их (ikh) 



Vous êtes sur le point de sortir et vous ne trouvez pas votre chemise préférée. Vous
allez dire : « Où est ma chemise ? » En russe, рубашка (roubachka ; chemise) se
termine par un -a ; il s'agit donc d'un nom féminin. (Pour plus d'informations sur
le genre des noms, reportez-vous à la partie intitulée « Déterminer le genre des
noms » plus haut dans ce chapitre.) Comme l'adjectif possessif « ma » se rapporte à un nom féminin, il s'écrit моя (maïa ; ma) conformément au tableau 2-7.
Vous direz donc Где моя рубашка ? (Gdiè maïa roubachka ? ; Où est ma chemise ?).
À présent, vous ne trouvez pas non plus votre cravate. Vous dites alors Где мой
галстук ? (Gdiè moï galstouk ? ; Où est ma cravate ?) L'adjectif possessif « ma »
s'écrira cette fois-ci мой (moï) car, dans la phrase, il se rapporte au nom masculin галстук (galstouk).
[image: ]La terminaison des pronoms adjectifs possessifs change aux différents cas. Leur
déclinaison dépend du nom auquel ils se rapportent. Le groupe nominal моя
книга (maïa kniga) ne se déclinera pas de la même façon que le groupe nominal
мой телефон (moï tilifon ; mon téléphone) pour une simple raison : книга est
du féminin, alors que телефон est du masculin.
Et les pronoms interrogatifs ?
Il s'agit des pronoms « qui », « que » ou « quel ». En russe, « qui » se dit кто
(kto) et les phrases comme celles qui suivent sont très courantes
• Кто это ? (Kto èta ? ; Qui est-ce ?)

• Кто он ? (Kto on ? ; Qui est-il ?)

• Кто вы ? (Kto vy ? ; Qui êtes-vous ?)


[image: ]кто change de forme suivant son cas. Il devient кого (kavo ; de qui) au génitif,
кого (kavo ; qui) à l'accusatif, кому (kamou ; à qui) au datif, кем (kièm ; par qui)
à l'instrumental et ком (kom) au locatif. Mais vous l'entendrez très souvent au
nominatif et, dans un premier temps, vous l'emploierez surtout à ce cas. Comme
en français, vous l'utiliserez indépendamment du genre du nom auquel il fait
référence.
« À qui » se dit en russe чей (tchiéï) et « quel » какой (kakoï). Ces deux pronoms se déclinent en s'accordant en genre, en nombre et en cas avec le nom auquel ils se rapportent. Pour l'instant, contentez-vous d'apprendre leur nominatif
que vous trouverez dans le tableau 2.8 .
Tableau 2.8
Nominatif de
чей (à qui) et de
какой (quel).

	Pronom interrogatif 	Se rapportant à un nom masculin 	Se rapportant à un nom féminin 	Se rapportant à un nom neutre 	Se rapportant à un pluriel 
	чей (tchiéï ; à qui) 
	чей (tchiéï) 
	чья (tch'ïa) 
	чьё (tch'ïo) 
	чьи (tch'ïi) 

	какой (kakoï ; quel) 
	какой (kakoï) 
	какая (kakaïa) 
	какое (kakoïé) 
	какие (kakié) 



Voici des exemples de phrases courantes que vous entendrez ou emploierez avec
ces deux pronoms :
• Чей это дом ? (Tchiéï èta dom ? ; À qui est cette maison ?) Дом (dom) est du
masculin, il faut donc employer le pronom чей.

• Чья это книга ? (Tch’ïa èta kniga ? ; À qui est ce livre ?) Книга (kniga ; livre) est
du féminin, vous devez donc employer le pronom чья.

• Какой магазин ты предпочитаешь ? (Kakoï magazin ty pritpatchitaïéch ? ;
Quel magasin préfères-tu ?) Магазин (magazin ; magasin) est du masculin, vous
devez donc employer какой.

• Какое блюдо ты предпочитаешь ? (Kakoïé bliouda ty pritpatchitaïéch ? ;
Quel plat préfères-tu ?) Блюдо (bliouda ; plat) est du neutre, vous devez donc
employer какое.


[image: ]Les mots interrogatifs когда (kagda ; quand), где (gdiè ; où) et что (chto ; quoi)
jouent parfois également le rôle de pronom. Seule bonne nouvelle : когда et где
sont invariables. Что, en revanche, se décline.
Quelques adjectifs pour embellir votre discours
Sans adjectifs, notre discours serait bien fade. Un adjectif est un mot qui décrit
ou modifie un nom ou un pronom, comme « bon », « beau », « difficile » ou
« dur ». Dans les sections qui suivent, vous découvrirez comment les utiliser,
comment les décliner et vous saurez ce qu'il en est des articles en russe.
Un accord parfait entre l’adjectif et le nom
Un adjectif, en russe comme en français, est un amant jaloux. Il ne peut exister
sans le nom ou le pronom qu'il qualifie. Il s'accorde donc en genre, en nombre et
en cas avec eux. Le tableau 2.9 vous présente le nominatif des adjectifs car c'est
ce cas que vous utiliserez le plus souvent dans un premier temps.
Tableau 2.9
Formation des
adjectifs au
nominatif.

	Si un adjectif qualifie : 	Il se terminera par : 	Exemples : 
	Un nom / pronom masculin 
	- ой/ый/ий (-oï/yï/iï) 
	красивый мальчик (krasivyï mal’tchik ; le beau garçon)
 большой мяч (bal'choï miatch' ; grand ballon)
 синий пиджак (siniï pidjak ; veston bleu foncé) 

	Un nom / pronom féminin 
	- ая/яя (-aïa/iaïa) 
	красивая рубашка (krasivaïa roubachka ; belle chemise)
 большая книга (bal'chaïa kniga ; grand livre)
 синяя шуба (siniaïa chouba ; manteau de fourrure bleu foncé) 

	Un nom neutre 
	- ое/ее (-oïé/iéïé) 
	красивое место (krasivaïé mièsta ; bel endroit)
 большое животное (bal'choïé jyvotnaïé ; un grand animal)
 синее окно (siniéïé akno ; fenêtre bleu foncé) 

	Un nom au pluriel 
	- ые/ие (-yïé/ié) 
	красивые места (krasivyïé mista ; beaux endroits)
 большие животные (bal'chyïé jyvotnyïé ; grands animaux)
 синие окна (sinié okna ; fenêtres bleu foncé) 



Dans les dictionnaires, les adjectifs sont donnés au masculin et au singulier (ce
qui correspond à la première rangée du tableau 2-9). C'est donc à vous de les
mettre au féminin, au neutre et au pluriel. Voici quelques règles générales pour
que vous y parveniez :
• Si un adjectif au masculin se termine par -ой/ый :

• Remplacez cette terminaison par -ая pour obtenir le féminin.

• Remplacez cette terminaison par -ое pour obtenir le neutre.

• Remplacez cette terminaison par -ые pour obtenir le pluriel.



• Si un adjectif au masculin se termine par -ий :

• Remplacez cette terminaison par -яя pour obtenir le féminin.

• Remplacez cette terminaison par -ее pour obtenir le neutre.

• Remplacez cette terminaison par -ие pour obtenir le pluriel.




Mettez maintenant cette règle en pratique. Prenez l'adjectif последний
(pasliédniï ; dernier). Dans le dictionnaire, au singulier et au masculin donc, il se
termine par -ий. Pour dire le « dernier mot » en russe, à quelle forme allez-vous
le mettre ?
Dans un premier temps, demandez-vous de quel genre est le mot qui signifie le
« mot » en russe (désolé !). En russe, le « mot » se dit слово (slova ; mot). Il se
termine donc par un -о. Or, comme vous le savez déjà, lorsqu'un nom se termine
par un -о, cela signifie qu'il est du neutre (cf. le tableau 2-1). Quelle va donc être la
désinence de l'adjectif s'accordant avec un nom neutre ? -ее. Le « dernier mot »
se dira donc en russe последнее слово (pasliédniéïé slova).
Les cas autres que le nominatif
Le tableau 2-10 vous donne les terminaisons des adjectifs à tous les autres cas.
(Référez-vous au tableau 2.9 pour connaître leur nominatif singulier.) Vous noterez que les adjectifs masculins et neutres ont la même désinence au génitif,
au datif, à l'instrumental et au locatif. Les adjectifs féminins se terminent de la
même façon à tous les cas sauf à l'accusatif. Au pluriel, les terminaisons du génitif
et du locatif sont identiques.
Tableau 2.10
Déclinaison
des adjectifs
au génitif, à
l'accusatif, à
l'instrumental
et au locatif.

	Si l'adjectif est accordé avec : 
	Pour former le génitif : 
	Pour former l'accusatif : 
	Pour former le datif : 
	Pour former l'instrumental : 
	Pour former le locatif : 

	un nom masculin 
	Remplacez - ой/ый/ий (-oï/yï/iï) par -ого/ого/его (-ovo/ovo/iévo). 
	Si le nom est un être vivant, choisissez la désinence du génitif ; sinon, mettez la désinence du nominatif (voir le tableau 2-9). 
	Remplacez - ой/ый/ий (-oï/yï/iï) par -ому/ому/ ему (-omou/omou/ ié mou). 
	Remplacez - ой/ый/ий (-oï/yï/iï) par -ым/ым/им (-ym/ym/im). 
	Remplacez - ой/ый/ий (-oï/yï/iï) par -ом/ом/ем. (-om/om/iém). 

	Un nom féminin 
	Remplacez - ая/яя (-aïa/iaïa) par -ой/ей (-oï/iéï). 
	Remplacez - ая/яя (-aïa/iaïa) par -ую/юю (-ouïou/iouïou). 
	Remplacez - ая/яя (-aïa/iaïa) par -ой/ей (-oï/iéï). 
	Remplacez - ая/яя (-aïa/iaïa) par -ой/ей (-oï/iéï). 
	Remplacez - ая/яя (-aïa/iaïa) par -ой/ей (-oï/iéï). 

	Un nom neutre 
	Remplacez - ое/ее (-oïé/iéïé) par -ого/его (-ovo/iévo). 
	La désinence est celle du nominatif (voir le tableau 2-9). 
	Remplacez - ое/ее (-oïé/iéïé) par -ому/ему (-omou/iémou). 
	Remplacez - ое/ее (-oïé/iéïé) par -ым/им (-ym/im). 
	Remplacez - ое/ее (-oïé/iéïé) par -ом/ем (-om/iém). 

	Un nom au pluriel 
	Remplacez - ые/ие (-yïé/ié) par -ых/их (-ykh/ikh). 
	Si le nom est un être vivant, la désinence est celle du génitif ; sinon, il s'agit de celle du nominatif (voir le tableau 2-9). 
	Remplacez - ые/ие (-yïé/ié) par -ым/им (-ym/im). 
	Remplacez - ые/ие (-yïé/ié) par -ыми/ими (-ymi/imi). 
	Remplacez - ые/ие (-yïé/ié) par -ых/их (-ykh/ikh). 



L’absence d’articles en russe
[image: ]« Le » et « un » sont des articles. Nous en utilisons constamment en français,
mais ces mots n'existent pas en russe, donc oubliez-les. Quand vous avez un
article en français, vous n'avez rien en russe. Si vous voulez dire « le magasin »
ou « un magasin », en russe vous direz tout simplement магазин (magazin ;
magasin). « La jeune fille » ou « une jeune fille » se dira девушка (dièvouchka ;
jeune fille).
Un peu d’action avec les verbes
[image: ]Si les noms sont en quelque sorte les briques d'une phrase, les verbes en sont,
eux, le moteur. Sans verbe, il est difficile d'exprimer complètement sa pensée.
En russe, le verbe peut apporter beaucoup d'informations importantes. Il peut
révéler le déroulement de l'action ou son résultat, ou encore si cette action est
régulière ou si elle ne se produit qu'une fois. Il signale également le nombre (et,
au passé, le genre) de la personne ou de la chose qui fait l'action.
Dans les sections qui suivent, nous allons vous montrer comment repérer l'infinitif d'un verbe et comment mettre les verbes au passé, au présent et au futur.
Nous allons aussi vous parler d'un verbe de base qui a une forme un peu spéciale.
Déterminer les infinitifs
Il est facile de déterminer les infinitifs dans une phrase car ils se terminent
généralement par -ть comme dans читать (tchitat' ; lire), говорить (gavarit' ;
parler) et видеть (vidiét’ ; voir).
Certains verbes (généralement irréguliers) ont un infinitif en -ти comme идти
(itti ; aller à pied) ou en -чь comme мочь (motch' ; pouvoir). Pour connaître la
liste des verbes irréguliers, reportez-vous à l'annexe A.
[image: ]Dans un dictionnaire russe comme dans n'importe quel dictionnaire linguistique,
les verbes sont donnés à l'infinitif. Pourquoi ? Eh bien, tout simplement parce
que s'il fallait donner un verbe sous toutes ses formes, votre dictionnaire aurait
probablement la taille du Kremlin de Moscou.
Travailler et parler au présent
Les verbes russes n'ont qu'un présent. Comme les verbes français, ils se conjuguent
(changent de forme) en se mettant au singulier ou au pluriel et à une personne
en particulier selon le sujet de la phrase. Pour conjuguer au présent la plupart des
verbes russes qui se terminent par -aть, ôtez l'infinitif en -ть et remplacez-le par
l'une des six terminaisons du tableau 2.11a.
Tableau 2.11a
Formation du
présent des
verbes (première
conjugaison).

	Sujet de la phrase 	Ôtez la terminaison (-ть) du verbe et remplacez-la par : 	Exemple 
	я (ïa ; je) 
	- ю (iou) 
	я работаю (ïa rabotaïou ; je travaille) 

	ты (ty ; tu) 
	- ешь (iéch) 
	ты работаешь (ty rabotaïéch ; tu travailles) 

	он/она/оно (on/ ana/ano ; il, elle, il ou elle) 
	- ет (iét) 
	он работает (on rabotaïét ; il travaille) 

	мы (my ; nous) 
	- ем (iém) 
	мы работаем (my rabotaïém ; nous travaillons) 

	вы (vy ; vous) 
	- ете (iétié) 
	вы работаете (vy rabotaïétié ; vous travaillez) 

	они (ani ; ils ou elles) 
	- ют (iout) 
	они работают (ani rabotaïout ; ils travaillent) 



Pour conjuguer au présent la plupart des verbes russes qui se terminent par -ить,
ôtez toute cette terminaison d'infinitif en -ить et remplacez-la par l'une des six
terminaisons du tableau 2.11b.
Tableau 2.11b
Formation du
présent des
verbes (deuxième
conjugaison).

	Sujet de la phrase 	Ôtez la terminaison (-ть) du verbe et remplacez-la par : 	Exemple 
	я (ïa ; je) 
	- ю (iou) 
	я говорю (ïa gavariou ; je parle) 

	ты (ty ; tu) 
	- ишь (ich) 
	ты говоришь (ty gavarich ; tu parles) 

	он/она/оно (on/ana/ano ; il, elle, il ou elle) 
	- ит (it) 
	он говорит (on gavarit ; il parle) 

	мы (my ; nous) 
	- им (im) 
	мы говорим (my gavarim ; nous parlons) 

	вы (vy ; vous) 
	- ите (itié) 
	вы говорите (vy gavaritié ; vous parlez) 

	они (ani ; ils ou elles) 
	- ят (iat) 
	они говорят (ani gavariat ; ils parlent) 



Cette deuxième conjugaison pourra être parfois plus difficile car il se produit, à la
première personne du singulier seulement, un phénomène appelé palatalisation.
C'est en fait une alternance de consonne :
Par exemple, le -б (-b) alterne avec -бл (-bl) : ainsi, le verbe любить (lioubit' ;
aimer) fera я люблю (ïa lioubliou ; j'aime), mais tout rentre dans l'ordre dès la
deuxième personne : ты любишь (ty lioubich ; tu aimes), он любит (on lioubit ;
il aime), etc. Attention quand même à l'accent tonique !
Le -т (-t) va alterner avec -ч (-tch') платить (platit’ ; payer) donnera я плачу (ïa
platchiou ; je paie).
Si vous voulez connaître tout de suite toutes les consonnes qui alternent, vous en
trouverez la liste dans le mémento grammatical. Mais rassurez-vous, nous vous
dirons tout au moment où vous en aurez besoin !
[image: ]En russe, le présent a la même valeur qu'en français, il désigne une action générale et une action qui a lieu au moment où l'on parle.
Les verbes qui se conjuguent en -ю, -ешь, -ет, -ем, -ете et -ют sont des verbes de
la première conjugaison. Les verbes qui se conjuguent en -ю, -ишь, -ит, -им, -ите
et -ят sont de la seconde conjugaison. Comment savoir si un verbe appartient à la
première ou à la seconde conjugaison ? C'est très simple car les dictionnaires vous
l'indiquent. Cependant, un grand nombre de verbes se conjuguent de manière totalement anarchique (c'est-à-dire imprévisible). Heureusement, le dictionnaire
vous donne leur conjugaison complète. Dans le cas de verbes réguliers, il vous
fournit généralement la première et la deuxième personne du singulier, ainsi que
la troisième personne du pluriel. Il en effet facile de déduire les terminaisons de
ces verbes aux autres personnes.
Nous avons choisi de vous signaler tout au long de ce manuel les verbes qui appartiennent à la seconde conjugaison et ceux qui présentent des irrégularités. Vous
retrouverez dans le mémento grammatical de l'annexe A les principaux verbes
réguliers et irréguliers.
À propos du passé
Dans les sections qui suivent, nous vous apprenons à former le passé des verbes
et vous expliquons la différence qui existe entre les verbes imperfectifs et les
verbes perfectifs.
Former le passé des verbes est très simple en russe !
Pour mettre un verbe russe au passé quelle que soit sa conjugaison (première ou
seconde), vous devez simplement ôter la terminaison en -ть de son infinitif et la
remplacer par l'une des quatre terminaisons figurant dans le tableau 2.12.
Tableau 2.12
Comment
former le passé
des verbes.
	Si le sujet de la phrase est : 	Remplacez le -ть de l'infinitif par : 	Exemple 
	au masculin singulier 
	- л 
	он работал (on rabotal ; il travaillait) 

	au féminin singulier 
	- ла 
	она работала (ana rabotala ; elle travaillait) 

	au neutre singulier 
	- ло 
	оно работало (ano rabotala ; cela travaillait) 

	au pluriel 
	- ли 
	они работали (ani rabotali ; ils travaillaient) 



Perfectif ou imperfectif ? C’est là tout le problème !
En français, nous exprimons les diverses nuances du passé à l'aide du passé
simple ou du passé composé. Le russe ne dispose pas de plusieurs temps comme
le français. Il se distingue de ce dernier par son système aspectuel. Il existe deux
aspects en russe pour chaque verbe ou presque : le perfectif et l'imperfectif.
Jusque-là, nous ne vous avions pas énoncé une information essentielle : chaque
verbe français est représenté dans le dictionnaire franco-russe par deux verbes
russes, un imperfectif et un perfectif. En général, l'imperfectif est donné en premier dans un couple aspectuel comme dans l'exemple qui suit :
Lire – читать (tchitat’) / прочитать (pratchitat’)

Dans cet exemple, читать est l'infinitif imperfectif, et прочитать l'infinitif perfectif. Pour former le perfectif, il faut ajouter le préverbe про à l'infinitif imperfectif. N'imaginez pas pour autant qu'il vous suffit d'ajouter le préverbe про à
chaque imperfectif pour obtenir le perfectif (cela serait quand même un peu trop
simple !). Les choses sont un peu plus compliquées. Il arrive même que le perfectif d'un verbe soit très différent de son imperfectif, comme dans le cas du verbe
« voir/jeter un coup d'œil » : глядеть (gliadiét’) et глянуть (glianout’). Глядеть
est l'infinitif imperfectif et глянуть l'infinitif perfectif.
[image: ]La forme de l'infinitif perfectif est, hélas, aussi imprévisible que le reste de la
grammaire russe. Voici notre conseil : lorsque vous mémorisez un verbe nouveau,
essayez de mémoriser à la fois son imperfectif et son perfectif.
[image: ]Pour mettre en valeur le déroulement d'une action dans le passé ou pour dire
qu'une action est habituelle ou répétée, les Russes utilisent l'imperfectif. Pour
mettre en valeur le résultat d'une action, ils emploient en revanche le perfectif. Ce
dernier sert aussi à exprimer qu'un événement unique est survenu dans le passé,
comme le fait par exemple qu'une assiette a été cassée.
Si vous dites à quelqu'un Я писал резюме целый день (Ïa pisal rizioumè tsèlyï
dién’ ; J'ai passé une journée entière à écrire mon CV ; Littéralement : J'ai écrit
mon CV toute la journée), vous emploierez la forme imperfective du verbe писать
au passé, car vous voulez mettre en valeur le processus, le fait que vous avez passé la journée à écrire, et non son résultat. Si vous avez fini d'écrire votre CV, vous
mettrez le verbe « écrire » au passé perfectif car vous souhaitez signaler que vous
avez terminé : Я написал резюме (Ïa napisal rizioumè ; J'ai fini d'écrire mon CV ;
littéralement : J'ai écrit mon CV).
Le problème du choix de l'aspect se pose seulement au passé et au futur (voir la
section qui suit). Pour formuler une action au présent, vous utiliserez toujours la
forme imperfective du verbe.
Conversation
[image: ]Viktor et Marina sont d'anciens collègues de travail. Ils se rencontrent alors qu'ils
ne se sont pas vus depuis longtemps.
Audio not supported
	Viktor : 
	Привет, Марина, что нового ? Куда вы пропали ?
 Privièt, Marina, chto novava ? Kouda vy prapali ?
 Bonjour, Marina, quoi de neuf ? Où étiez-vous passée ? 

	Marina : 
	Привет, Виктор ! Я несколько месяцев отдыхала, а потом начала работать в школе.
 Privièt, Viktar ! Ïa niéskal'ka miésiatséf addykhala, a patom natchala rabotat' f chkolié.
 Bonjour, Victor ! Je me suis reposée quelques mois, puis j’ai commencé à travailler dans une école. 

	Viktor : 
	Ой, как интересно ! Я тоже работал однажды в школе. Bам это нравится ?
 Oï, kak intirièsna ! Ïa tojé rabotal adnajdy f chkolié. Vam èta nravitsa ?
 Oh, comme c’est intéressant ! J’ai également travaillé dans une école une fois. Est-ce que cela vous plaît ? 

	Marina : 
	Ничего, но я предпочитаю отдыхать.
 Nitchivo, no ïa pritpatchitaïou addykhat'.
 Oui, ce n’est pas mal, mais je préfère me reposer. 

	Viktor : 
	Согласен, но к сожалению надо работать.
 Saglasién, no k sajaliéniïou nada rabotat'.
 Je suis d’accord, malheureusement il faut travailler. 



Mots-clés

	Что нового ? 	chto novava ? 	Quoi de neuf ? 
	Куда вы пропали ? 	kouda vy prapali ? 	Où étiez-vous passé(e) ? 
	отдыхала 	addykhala 	Je me suis reposée. 
	несколько месяцев 	nièskal'ka miésiatséf 	Quelques mois 
	работать 	rabotat' 	Travailler (imperfectif) 
	работал 	rabotal 	J'ai travaillé (masculin singulier). 
	однажды 	adnajdy 	Une fois/à une époque 
	Bам это нравится ? 	vam éta nravitsa ? 	Cela vous plaît-il ? 
	Я предпочитаю… 	ïa pritpatchitaïou 	Je préfère (+ infinitif) 
	к сожалению 	k sajaliéniïou 	Malheureusement 



Miser sur le futur
Pour décrire une action qui aura lieu dans le futur, les Russes utilisent comme les
Français le futur. Il existe un futur imperfectif et un futur perfectif.
[image: ]Le futur imperfectif met l'accent sur le déroulement ou la durée d'une action
dans le futur. Si vous souhaitez indiquer son résultat ou son achèvement, il faudra
choisir le futur perfectif.
Le futur imperfectif d'un verbe est formé à partir des formes conjuguées du futur
du verbe быть (byt' ; être) suivies de l'infinitif imperfectif du verbe lui-même. Le
tableau 2.13 vous donne la conjugaison du verbe быть. (Vous en saurez plus sur
ce verbe intéressant dans la section suivante.)
Tableau 2.13
Conjugaison
du verbe « être »
au futur.

	Pronom 	Forme correcte du verbe быть 
	я (je) 
	буду (boudou) 

	ты (tu) 
	будешь (boudiéch) 

	он/она/оно (il/elle) 
	будет (boudiét) 

	мы (nous) 
	будем (boudiém) 

	вы (vous) 
	будете (boudiétié) 

	они (ils/elles) 
	будут (boudout) 



Si vous voulez dire « Je lirai (mais pas nécessairement que vous finirez de lire)
l'article », vous utiliserez le pronom я (je), la forme du verbe быть et l'infinitif
imperfectif читать (tchitat' ; lire) : Я буду читать (Ïa boudou tchitat' ; je lirai).
[image: ]Pour former le futur perfectif, vous devez simplement conjuguer le perfectif
du verbe comme dans Я прочитаю статью сегодня (Ïa pratchitaïou stat'ïou
sivodnia ; Je finirai de lire cet article aujourd'hui). En d'autres termes, vous ajoutez la terminaison -ю au verbe après le pronom я (je) comme vous le feriez au
présent. Reportez-vous à la section précédente pour en savoir plus sur les verbes
perfectifs.
L’emploi du verbe быть (être)
En russe, le verbe « être » n'est pas employé au présent. Pour dire « Je suis heureux », vous direz simplement Я счастлив (Ïa chiaslif ; littéralement : Moi heureux). Pour dire « C'est Anna », vous direz simplement Это Анна (Èta Anna). Les
formes du présent du verbe « être » sont sous-entendues.
Voici les formes du passé du verbe быть :
• был (byl ; était, a été) si le sujet est un nom masculin singulier.

• была (byla ; était, a été) si le sujet est un nom féminin singulier.

• было (byla ; était, a été) si le sujet est un nom neutre singulier.

• были (byli ; étaient, ont été) si le sujet est un nom pluriel.


Pour obtenir le futur du verbe быть, vous devez le conjuguer. Le tableau 2.13 vous
présente sa conjugaison. « Je serai heureux » se dira donc Я буду счастлив (Ïa
boudou chiaslif) et « Je serai là-bas » Я буду там (Ïa boudou tam).
Les adverbes
Les adverbes sont des mots comme « très », « vite » et « bien ». Ils ajoutent une
détermination à des verbes, des adjectifs ou d'autres adverbes. En russe, ce sont
les éléments du discours les moins complexes à employer. À la différence des
noms, des verbes et des adjectifs, ils sont invariables. Dans les sections suivantes,
vous découvrirez les principales catégories d'adverbes : ceux de manière et ceux
de temps.
Les adverbes de manière
Ils mettent l'accent sur la façon dont telle ou telle action est accomplie. Ces adverbes de manière sont faciles à identifier car ils se terminent souvent par la lettre
- о. En fait, vous pouvez considérer la terminaison -о comme l'équivalent de la
terminaison -ment en français.
[image: ]Les adverbes de manière les plus courants sont хорошо (kharacho ; bien), плохо
(plokha ; mal), правильно (pravil'na ; de manière correcte), неправильно
(nipravil'na ; de manière incorrecte), быстро (bystra ; vite), медленно (mièdliénna ;
lentement), легко (likhko ; facilement) et просто (prosta ; simplement).
Les adverbes de temps
Pour dire quand a lieu une action et à quelle fréquence, les Russes utilisent des
adverbes temporels. Comme les adverbes de manière, ils se reconnaissent par
leur terminaison en -о (parfois en -а).
Les plus courants sont часто (tchiasta ; souvent), редко (riètka ; rarement),
никогда (nikagda ; jamais), иногда (inagda ; parfois), всегда (vsigda ; toujours),
скоро (skora ; bientôt), обычно (abytch'na ; habituellement), рано (rana ; tôt),
поздно (pozna ; tard), et долго (dolga ; longtemps).
La construction des phrases
La grammaire est essentielle pour s'exprimer correctement en russe. Dans les
sections qui suivent, vous apprendrez à créer vous-même des phrases dans cette
langue. En russe, l'ordre des mots est très souple. Nous vous donnons quelques
conseils pour choisir le nom ou le pronom, les adjectifs et les verbes dont vous
aurez besoin, puis nous vous indiquons les conjonctions nécessaires pour relier
les différentes parties de votre discours. Vous saurez également très vite comment poser des questions en russe.
Un vent de liberté !
L'ordre des mots est beaucoup moins rigide en russe qu'en français. C'est l'une
des principales différences entre les deux langues. En français, en effet, les mots
ont tendance à avoir une place fixe dans la phrase. Le russe fait preuve de beaucoup plus de souplesse !
En français, l'ordre des mots détermine souvent le sens de la phrase. Ainsi, la
phrase « Le médecin a opéré le patient » n'a pas le même sens que la phrase « Le
patient a opéré le médecin ».
En russe, en revanche, il est parfaitement possible de placer le terme пациента
en début de phrase et celui de médecin доктор à la fin, comme dans la phrase
Пациента оперировал доктор (Patsyïènta opiriraval doktar). Celle-ci signifiera toujours « Le médecin a opéré le malade » même si l'ordre des mots est
inversé (cependant, dans ce cas, la meilleure traduction serait « C'est le médecin
qui a opéré le patient »). Vous pouvez même placer le verbe оперировал en début de phrase, celui désignant le patient пациента après, et enfin le terme désignant le médecin доктор à la fin, comme dans Оперировал пациента доктор.
La phrase voudra toujours dire : « Le médecin a opéré le patient » (ou « C'est le
médecin qui a opéré le patient »).
[image: ]S'il est toujours possible de changer à volonté l'ordre des mots dans une phrase
russe, c'est que le système de déclinaison russe est là pour signaler leur fonction.
En effet, ces marqueurs de déclinaison indiquent clairement qui est le sujet, qui
est le complément d'objet direct, qui est le complément d'attribution. (Pour plus
d'informations sur les cas, reportez-vous à la section intitulée « Les déclinaisons » plus haut dans ce chapitre.)
[image: ]Sachez toutefois que l'ordre des mots n'est pas complètement innocent car, en
général, l'élément qui constitue une information nouvelle ou que vous voulez
souligner sera toujours placé en fin de phrase, tandis que l'information la moins
importante se trouvera, elle, en début de phrase.
Le nom (ou le pronom) et l’adjectif
[image: ]Pour commencer une phrase, il faut dans un premier temps décider du nom et
de l'adjectif que vous allez utiliser. Si vous souhaitez dire « Je suis en train de
lire un article intéressant », il vous faut déterminer dans un premier temps le
rôle de chaque nom et pronom dans la phrase afin de les mettre au bon cas. Dans
l'exemple donné, le pronom « je » est le sujet, tandis qu'« un article intéressant » est le complément d'objet direct.
Le sujet d'une phrase est toujours au nominatif, tandis que le complément d'objet direct se met normalement à l'accusatif. Sachant que le nominatif du pronom
« je » est я, il vous faut trouver l'accusatif d'интересная статья (intirièsnaïa
stat'ïa ; article intéressant). (Pour en savoir plus sur les cas, référez-vous au paragraphe intitulé « Les déclinaisons » plus haut dans ce chapitre.)
Commencez par le nom féminin, статья. Le tableau 2-2 vous indique qu'il s'agit
d’un nom en -я, qu'il vous faut donc pour obtenir l'accusatif remplacer ce -я
par la désinence -ю, ce qui vous donne статью. En ce qui concerne l'adjectif
интересная, il doit s'accorder en genre, en cas et en nombre avec le nom qu'il
détermine. Dans le dictionnaire, l'adjectif « intéressant » est donné au nominatif masculin интересный. Grâce au tableau 2-10, vous savez que cet adjectif
prend la désinence -ую quand il s'accorde avec un nom féminin à l'accusatif, ce
qui donne donc -интересную. (Voyez la section « Quelques adjectifs qualificatifs
pour embellir votre discours » plus haut dans ce chapitre.)
Comment choisir le verbe qui convient
[image: ]Après avoir décidé du verbe et du temps auquel vous souhaitez le mettre, vous
devez vous assurer qu'il s'accorde en nombre (et en genre s'il est au passé) avec
le sujet de votre phrase. (Reportez-vous au paragraphe « Un peu d'actions avec
les verbes » toujours dans ce chapitre.)
Dans la phrase « Je lis un article intéressant », le verbe est manifestement au
présent et son sujet est le pronom singulier « je ». Le tableau 2-11 de la section
intitulée « Vivre au présent » vous indique que, pour avoir la première personne
du présent d'un verbe, il faut remplacer le -ть de l'infinitif par -ю. Vous obtiendrez
ainsi la forme читаю car le verbe « lire » se dit читать en russe. Votre phrase sera
donc Я читаю интересную статью (Ïa tchitaïou intirièsnouïou stat'ïou ; Je lis un
livre intéressant). Félicitations ! Vous venez de composer une phrase complète !
Les conjonctions : des mots de liaison importants
Parfois, vous avez besoin de conjonctions pour relier des mots ou des phrases de
votre discours. Ce sont des termes tels que « et », « mais » et « cependant ».
« Et » se dit en russe и (i), « et/mais » se dit а (a), et « mais » se dit но (no).
Comment poser des questions
Il est très simple de poser des questions en russe. Vous pouvez commencer votre
phrase par des mots comme кто (kto ; qui), что (chto ; quoi), где (gdiè ; où), когда
(kagda ; quand), почему (patchimou ; pourquoi) ou как (kak ; comment), puis
formuler votre question comme vous le feriez s'il s'agissait d'une affirmation.
Imaginez ainsi qu'un homme que vous connaissez vous fasse une déclaration
fracassante du genre : Я сегодня не завтракал (Ïa sivodnia nié zaftrakal ; Aujourd'hui, je n'ai pas pris mon petit déjeuner). Par politesse, vous vous devez de
réagir à cette nouvelle ô combien stupéfiante. Vous pouvez lui demander pourquoi il n'a pas pris son petit déjeuner afin de lui montrer que vous prêtez une
grande attention à ses propos. Vous direz alors, si vous le tutoyez :
Почему ты сегодня не завтракал ? (Patchimou ty sivodnia nié zaftrakal ? ;
Pourquoi n’as-tu pas pris de petit déjeuner aujourd’hui ?)

[image: ]C'est aussi simple que cela ! Pas besoin de passé composé, pas besoin d'inverser
verbe et sujet comme en français ! Bref, il est beaucoup plus simple de poser une
question en russe qu'en français.
Compter en russe
Vous aurez sans doute besoin de connaître les numéraux en russe pour indiquer
à vos interlocuteurs combien de frères et sœurs vous avez (nous vous expliquerons comment vous débrouiller dans le chapitre 4), pour dire l'heure (ce que vous
saurez en consultant le chapitre 7) ou compter votre argent (ça, c'est dans le
chapitre 14). Voici d'ores et déjà la liste des numéraux.
[image: ]Hélas ! Mille fois hélas ! Les nombres se déclinent également ! Mais, à moins que
vous souhaitiez assister à des conférences de mathématiques ou de comptabilité,
vous vous retrouverez rarement dans des situations où vous aurez besoin de les
décliner. Voici par conséquent leur nominatif.
Les chiffres de 0 à 9
[image: ]Ce sont ceux que vous utiliserez le plus pour faire des achats ou discuter avec des
amis de personnes et de choses diverses :
• 0 ноль (nol’)

• 1 один (adin)

• 2 два (dva)

• 3 три (tri)

• 4 четыре (tchityrié)

• 5 пять (piat’)

• 6 шесть (chèst’)

• 7 семь (siém’)

• 8 восемь (vosiém’)

• 9 девять (diéviat’)


Cependant, attention ! Pour employer ces chiffres, vous devez connaître quelques
règles élémentaires.
Quand le chiffre 1 est suivi par un nom
Si le nom auquel vous faites référence est masculin, vous emploierez один suivi
par le nom au nominatif comme dans один человек (adin tchilavièk ; un individu).
Si le nom est féminin, vous emploirerez одна comme dans одна девушка (adna
dièvouchka ; une jeune fille). Et si le nom est neutre, vous utiliserez cette fois
одно comme dans одно окно (adno akno ; une fenêtre).
Quand le chiffre 2 est suivi d’un nom
Si le nom en question est du masculin ou du neutre, vous utiliserez два, mais s'il
est du féminin, alors два deviendra две. Après le numéral 2, vous devez en outre
mettre le nom au génitif singulier comme dans два человека (dva tchilavièka ;
deux individus), два окна (dva akna ; deux fenêtres) et две девушки (dviè
dièvouchki ; deux jeunes filles). Pour connaître le génitif des noms au singulier,
reportez-vous au tableau 2-2 plus haut dans ce chapitre.
Quand 3 et 4 sont suivis par un nom
Comme два (dva ; deux), три (tri ; trois) et четыре (tchityrié ; quatre) exigent que
le nom qui les suit soit au génitif. (Pour connaître les formes du génitif, consultez
le tableau 2-2 plus haut dans ce chapitre.) À la différence de два et один, ces
numéraux ne changent pas, quel que soit le genre du nom qui les suit.
Quand les chiffres de 5 à 9 sont suivis par un nom
Les noms employés après les chiffres allant de 5 à 9 doivent être mis au génitif
comme dans la phrase пять девушек (piat’ dièvouchék ; cinq jeunes filles) et
семь мальчиков (siém' mal'tchikaf ; sept garçons). (Voir le chapitre « Le génitif
pluriel » plus haut dans ce chapitre.) À la différence de один et два, ces numéraux restent invariables au nominatif, indépendamment du genre des noms qui
les suivent.
Les nombres allant de 10 à 19
Les voici :
• 10 десять (diésiat’)

• 11 одиннадцать (adinnatsat’)

• 12 двенадцать (dvinatsat’)

• 13 тринадцать (trinatsat’)

• 14 четырнадцать (tchityrnatsat’)

• 15 пятнадцать (piatnatsat’)

• 16 шестнадцать (chésnatsat’)

• 17 семнадцать (simnatsat’)

• 18 восемнадцать (vasimnatsat’)

• 19 девятнадцать (diviatnatsat’)


[image: ]De 11 à 19, les numéraux russes se forment à peu près de la même façon. Il suffit
d’ajouter -надцать (-nadsat') aux chiffres allant de 1 à 9 (voir la section précédente). Bien sûr, tout n'est pas si simple, et il est possible de déceler d'infimes
modifications comme celles qui suivent :
• двенадцать (dvinatsa’t ; douze) : два (dva ; deux) se transforme en две (dviè,
deux)

• четырнадцать (tchityrnatsat’ ; quatorze) perd le е de четыре (tchityrié ;
quatre)

• Les numéraux 15 à 19 sont dépourvus du signe mou intérieur (celui qui termine
les chiffres 5 à 9) : ainsi, 15 s’écrit пятнадцать.


Tous les noms qui suivent ces numéraux doivent se mettre au génitif pluriel.
Les nombres allant de 20 à 99
Pour dire 21, 22, 31, 32, 41, 42… et ainsi de suite, vous n'avez qu'à ajouter les
chiffres allant de 1 à 9 aux numéraux indiquant les dizaines 20, 30, 40… Vous
trouverez ces derniers dans la liste suivante :
• 20 двадцать (dvatsat’)

• 30 тридцать (tritsat’)

• 40 сорок (sorak)

• 50 пятьдесят (piad’disiat)

• 60 шестьдесят (chéz’disiat)

• 70 семьдесят (siém’diésiat)

• 80 восемьдесят (vosiém’diésiat)

• 90 девяносто (divianosta)


Les numéraux 21 à 23 se formeront donc de la manière suivante :
• 21 двадцать один (dvatsat’ adin)

• 22 двадцать два (dvatsat’ dva)

• 23 двадцать три (dvatsat’ tri)


[image: ]Veillez à mettre les noms au nominatif après chaque numéral terminé par 1
(comme 21 et 31), au génitif après chaque numéral terminé par 2, 3 ou 4 (comme
42, 53 et 64) et au génitif pluriel après tous les autres numéraux.
Les numéraux de 100 à 999
Formez chacun des numéraux suivants (sauf 200) en ajoutant soit ста, soit сот
aux numéraux 1 à 10.
• 100 сто (sto)

• 200 двести (dviésti)

• 300 триста (trista)

• 400 четыреста (tchityriésta)

• 500 пятьсот (piatsot)

• 600 шестьсот (chéssot)

• 700 семьсот (siémsot)

• 800 восемьсот (vasimsot)

• 900 девятьсот (diviatsot)


[image: ]ста (sta ; 100) est en fait le génitif singulier de сто (sto ; 100) ; il est donc normal
qu'il apparaisse dans les numéraux exprimant les centaines comme 200, 300 et
400, puisque les numéraux 2, 3 et 4 doivent toujours être suivis d'un nom au
génitif singulier. C'est un peu comme si le numéral 100 (сто) était traité comme
un nom. La seule exception à cette règle est двести (200) dans lequel сто devient
сти au lieu de ста. Quant à сот, il s'agit de la forme du génitif pluriel de сто. Là
aussi, tout est logique puisque les noms qui suivent les numéraux 5 à 9 doivent
être mis au génitif pluriel.
Il suffit ensuite de juxtaposer les chiffres des centaines, des dizaines et des unités pour obtenir un nombre composé. Pour dire « cent cinquante-cinq », vous
traduirez cent par сто, puis cinquante par пятьдесят et cinq par пять. Vous
obtiendrez donc le nombre сто пятьдесят пять (sto piad’disiat piat’). Vous
devrez procéder de la même façon pour les numéraux supérieurs à 1000 (voir la
section suivante).
Quand les numéraux complexes se terminent par 1 (comme 121, 341, etc.), le nom
qui les suit doit se mettre au nominatif singulier. Quand ils se finissent par les
numéraux 2 à 4 (122, 453, 794, etc.), le nom qui les suit se met au génitif singulier.
Quand ils se terminent par les chiffres 5, 6, 7, 8 et 9, le nom qui les suit doit être
au génitif pluriel.
Les numéraux de 1000 à 1000000
Le numéral 1000 se dit тысяча (tysiatchia) ou одна тысяча (adna tysiatchia ;
littéralement : un millier). À partir de 2000, il suffit d'ajouter тысячи (tysiatchi)
ou тысяч (tysiatch') aux numéraux allant de 2 à 9 pour compter jusqu'à 10000.
Il convient d'ajouter тысячи (tysiatchi) pour les numéraux 2000, 3000 et 4000,
et тысяч (tysiatch) pour ceux allant de 5000 à 9000, comme dans la liste qui
suit :
• 1000 тысяча (tysiatchia)

• 2000 две тысячи (dviè tysiatchi)

• 3000 три тысячи (tri tysiatchi)

• 4000 четыре тысячи (tchityrié tysiatchi)

• 5000 пять тысяч (piat’ tysiatch’)


[image: ]тысячи est le génitif singulier et тысяч le génitif pluriel de тысяча. Vous noterez
que, dans les numéraux allant de 2000 à 4000, тысяча se met au génitif singulier, tandis que dans les numéraux allant de 5000 à 9000 il se met au génitif
pluriel. En effet, le numéral désignant le millier est considéré comme un nom, il
est donc normal qu'il soit au génitif singulier après 2, 3 et 4, et au génitif pluriel
après les numéraux 5 à 9.
Pour dire 10000, vous devrez utiliser le numéral десять (diésiat’ ; 10) suivi par
тысяча au génitif pluriel, c'est-à-dire тысяч. La règle de formation est la même
pour les numéraux supérieurs à 10000.
• 10000 десять тысяч (diésiat’ tysiatch’)

• 50000 пятьдесят тысяч (piad’diésiat tysiatch’)

• 100000 сто тысяч (sto tysiatch’)


Quant à un numéral vraiment très élevé : 1000000 (un million), il se dit comme
en français миллион (milli-on).
Les numéraux ordinaux
Il s'agit des numéraux désignant un classement comme premier, second, troisième, etc. Voici les vingt premiers :
• первый (pièrvyï ; premier)

• второй (ftaroï ; deuxième)

• третий (triétiï ; troisième)

• четвёртый (tchitviortyï ; quatrième)

• пятый (piatyï ; cinquième)

• шестой (chéstoï ; sixième)

• седьмой (siéd’moï ; septième)

• восьмой (vas’moï ; huitième)

• девятый (diéviatyï ; neuvième)

• десятый (diésiatyï ; dixième)

• одиннадцатый (adinnatsatyï ; onzième)

• двенадцатый (dvinatsatyï ; douzième)

• тринадцатый (trinatsatyï ; treizième)

• четырнадцатый (tchityrnatsatyï ; quatorzième)

• пятнадцатый (piatnatsatyï ; quinzième)

• шестнадцатый (chésnatsatyï ; seizième)

• семнадцатый (simnatsatyï ; dix-septième)

• восемнадцатый (vasimnatsatyï ; dix-huitième)

• девятнадцатый (diviatnatsatyï ; dix-neuvième)

• двадцатый (dvatsatyï ; vingtième)


Les numéraux supérieurs à 20 se forment à peu près de la même façon qu'en
français. Il suffit d'ajouter au numéral cardinal (ou aux numéraux cardinaux) un
numéral ordinal :
• 21e se dira двадцать первый (dvatsat’ piérvyï)

• 46e se dira сорок шестой (sorak chéstoï)

• 65e se dira шестьдесят пятый (chéz’disiat’ piatyï)

• 177e se dira сто семьдесят седьмой (sto siém’diésiat’ sid’moï)


Les ordinaux se comportent comme des adjectifs. Ils s'accordent donc en cas,
en genre et en nombre avec les noms qu'ils précèdent. (Pour en savoir plus sur
l'accord des noms et des adjectifs, consultez la section « Un accord parfait entre
l'adjectif et le nom » plus haut dans ce chapitre.)
Jeux et activités
Trouvez le nominatif singulier de ces noms qui sont au nominatif pluriel. Référez-vous à l'annexe C pour les réponses.
	1. 
	компьютеры 
	(kamp’ïoutéry) 

	2. 
	книги 
	(knigui) 

	3. 
	окна 
	(okna) 

	4. 
	кошки 
	(kochki) 

	5. 
	магазины 
	(magaziny) 



Combien de ces numéraux êtes-vous à même de reconnaître ? Les réponses se
trouvent dans l'annexe C.
	a. 
	один 
	(adin) 

	b. 
	два 
	(dva) 

	c. 
	четыре 
	(tchityrié) 

	d. 
	восемь 
	(vosiém’) 

	e. 
	двенадцать 
	(dvinatsat’) 

	f. 
	пятнадцать 
	(piatnatsat’) 

	g. 
	двадцать 
	(dvatsat’) 

	h. 
	девяносто один 
	(divianosta adin) 

	i. 
	сто 
	(sto) 

	j. 
	пятьсот семь 
	(piatsot siém’) 

	k. 
	шесть тысяч 
	(chést’ tysiatch’) 

	l. 
	двадцать одна тысяча триста сорок семь 
	(dvatsat’ adna tysiatchia trista sorak siém’)




DANS CE CHAPITRE

Utiliser les pronoms
« tu » et « vous »

Connaître les formules qui
vous permettent de dire
« bonjour » et « au revoir »

Dire comment vous
vous appelez

Vous présenter et présenter
d'autres personnes

Chapitre 3 Salutations et présentations
Comme en France, il est nécessaire de savoir saluer autrui et de se présenter pour établir des contacts et faire bonne impression. En Russie, il existe
un grand nombre de salutations et tout un code de politesse en la matière. Il est
essentiel de savoir employer les formules correctes au bon moment afin de ne pas
froisser vos interlocuteurs et leur donner envie de faire plus ample connaissance
avec vous. Si vous vous y prenez mal, vous risquez de paraître ridicule ou, pis,
d'offenser la personne à qui vous vous adressez.
Dans ce chapitre, nous vous expliquons de manière détaillée comment échanger
des civilités et comment saluer les personnes en fonction de leur degré de proximité. Vous apprendrez aussi à dire « au revoir », à vous présenter et à présenter
d'autres personnes.
À qui parlez-vous ? Salutations formelles ou informelles
[image: ]Lorsque vous devez dire « bonjour » à quelqu'un en russe, il est important de
savoir à qui vous vous adressez car il faut choisir entre des salutations formelles
et des salutations informelles. Comme en français, le russe connaît le « vous » de
politesse : вы (vy).
[image: ]Beaucoup de marques d’affection
pour les grands-parents

Comme en français, le tutoiement est non
seulement une marque de familiarité, mais
aussi un signe d'affection. Ainsi, bien que
les grands-parents soient par définition
des personnes plus âgées qui méritent le
respect, les petits-enfants s'adressent à
eux en les tutoyant. Ajoutons à cela qu'en
Russie la бабушка (babouchka ; grand-mère) joue un rôle primordial au sein de
la famille. Les mères russes la mettent
beaucoup à contribution. Il n'est en effet
pas rare que les babouchkas vivent avec
leurs enfants même lorsque ces derniers
sont déjà adultes et ont une famille. Elles
élèvent donc souvent les petits-enfants,
les nourrissent, se promènant avec eux
ou vont les chercher à l'école… Autant dire
qu'elles ne chôment pas !

Le grand-père joue, lui aussi, un rôle important, même s'il est moindre. Bien
sûr, les petits-enfants le tutoient aussi et s'adressent à lui en lui donnant le
nom tout aussi affectueux de дедушка
(dièdouchka ; grand-père).

Quelles personnes peut-on tutoyer ?
• Vous êtes autorisé à tutoyer vos parents, vos grands-parents, vos frères et
sœurs, vos enfants et vos proches amis.

• Comme en français, vous vouvoierez votre chef, vos connaissances, des
personnes plus âgées que vous ou des personnes que vous connaissez peu.


[image: ]Si vous êtes jeune, vous pouvez tutoyer sans risque les personnes de votre âge,
comme vos camarades de classe. Cependant, n'utilisez jamais le pronom ты
lorsque vous vous adressez à un professeur, même si ce dernier est jeune ! Si, par
mégarde, vous tutoyez votre professeur ou une femme âgée, votre maladresse
risque d'être interprétée comme de la grossièreté. Cependant, les personnes
concernées se montreront certainement indulgentes en raison de votre qualité
d'étranger.
[image: ]De manière générale, vous devez vouvoyer les personnes que vous n'avez jamais
vues jusqu'alors, les officiels, vos supérieurs ou des personnes plus âgées que
vous. Lorsque vous connaîtrez mieux une personne, vous pourrez bien sûr passer
au ты. Vous pourrez même lui demander si elle est d'accord pour que vous la tutoyiez en posant la question : Mожно на ты ? (Mojna na ty ? ; Est-ce que je peux
vous tutoyer ?). Si la réponse est да (da ; oui), vous pourrez utiliser le pronom de
la deuxième personne du singulier sans craindre de paraître impoli. Mais, si c'est
нет (nièt ; non), alors attendez que votre interlocuteur se sente plus à l'aise avec
vous pour le tutoyer !
Si vous ne savez pas quel pronom utiliser, vouvoyez votre interlocuteur jusqu'à
ce qu'il vous demande de le tutoyer ou s'adresse à vous en employant lui-même
le pronom ты.
Dire bonjour et au revoir
Vous devez impérativement apprendre quelques formules essentielles. Dans les
sections qui suivent, vous verrez les différentes façons de dire bonjour, comment
demander à quelqu'un comment il va et comment lui répondre lorsque c'est lui
qui vous le demande. Vous saurez aussi ce qu'il faut dire pour prendre congé de
quelqu'un.
Comment dire bonjour
Pour saluer une personne que vous tutoyez, employez le mot Здравствуй
(Zdrastvouï ; bonjour). Si vous la vouvoyez, vous utiliserez à peu près le même
mot, mais avec une syllabe de plus Здравствуйте (zdrastvouïtié ; bonjour). (Pour
en savoir plus sur le tutoiement et le vouvoiement, consultez la section précédente.) Vous noterez que l'on n'entend pas le premier в de Здравствуйте. Sinon,
même les Russes auraient des difficultés à se dire bonjour !
Vous devez aussi employer Здравствуйте lorsque vous vous adressez à plusieurs
personnes, même si ces dernières ne sont que deux ou s'il s'agit d'enfants, de
membres de votre famille ou d'amis proches.
[image: ]Pour dire « bonjour » de façon moins formelle ou « salut », utilisez l'expression
Привет ! (privièt). Mais n'oubliez pas qu'il s'agit d'une forme de salutation très
familière.
Des salutations diverses en fonction de l’heure qu’il est
Il existe d'autres façons de dire bonjour à quelqu'un, sans passer par les fameux
здравствуй ou здравствуйте, mais en fonction de l'heure qu'il est. Ce tableau
vous indique à quel moment précis de la journée vous pouvez les utiliser sans
commettre d'impair.
Tableau 3.1
Salutations
en fonction d'un
moment précis
de la journée.

	Salutation 	Prononciation 	Signification 
	Доброе утро 
	dobraïé outra 
	Bonjour ! (mais vous n'emploierez cette expression que le matin avant midi) 

	Добрый день 
	dobryï dién' 
	Bonjour ! (vous emploierez cette expression la majeure partie de la journée sauf de bon matin ou tard le soir) 

	Добрый вечер 
	dobryï viétchiér 
	Bonsoir ! (cette expression doit, cela va de soi, être employée le soir) 



[image: ]Attention cependant ! Les Russes n'emploient ces salutations que pour dire bonjour, jamais au revoir. (Voyez la section intitulée « Dire au revoir » un peu plus
loin dans ce chapitre pour tout savoir en matière d'adieux.) Ces salutations sont
très pratiques dans la mesure où vous pouvez les employer sans vous soucier de
ce que vous tutoyez ou vouvoyez votre interlocuteur. Bref, avec elles, vous ne
prenez aucun risque !
« Comment ça va ? »
La question la plus simple et la plus courante, celle qui consiste à demander comment ça va, est Как дела ? (kak dila ?). Elle peut être utilisée lors de soirées entre
amis, lorsque vous rencontrez une connaissance dans la rue ou au début d'une
conversation téléphonique.
Il existe cependant une formule plus formelle. Il s'agit de Как вы поживаете ?
(kak vy pajyvaïétié ? ; Comment allez-vous ?). Vous pouvez l'utiliser lorsque vous
vous adressez à l'un de vos supérieurs, à un professeur ou à quelqu'un que vous
venez de rencontrer.
Vous n'offusquerez personne en disant Как дела ?. Néanmoins, il est parfois préférable de s'en tenir à un Как поживаете ? (kak pajyvaïétié ?) car les Russes ont le
respect des convenances.
[image: ]Méfiez-vous cependant ! L'expression « comment ça va ? » n'est pas une simple
formule de politesse n'appelant pas de véritable réponse, comme en Angleterre
par exemple. En Russie, lorsque votre interlocuteur vous pose cette question, il
espère de vous davantage qu'un simple « Bien. Et vous ? ». Il s'attend à ce que
vous lui racontiez de façon plus ou moins détaillée les événements les plus récents
de votre vie.
Comment, dans ce cas, répondre à la question Как дела ? Les Russes peuvent
rester assez réservés et se contenter d'un хорошо (kharacho ; bien) ou d'un
нормально (narmal’na ; assez bien, ça va), voire rester neutres en déclarant
ничего (nitchivo ; ça va, littéralement : rien) ou неплохо (niéplokha ; pas mal).
Mais pas question de s'arrêter en si bon chemin ! Vous devez vous aussi vous
enquérir de la santé de votre interlocuteur. Vous pouvez demander simplement
à ce dernier А у вас ? (a ou vas ? ; Et vous ?) et, si vous le tutoyez, А у тебя ? (a ou
tibia ? ; Et toi ?).
Dire au revoir
Pour dire au revoir, il est d'usage dans presque toutes les situations d'employer
l'expression До свидания (da svidaniïa), qui signifie littéralement « jusqu'à
la prochaine rencontre ! ». Si vous connaissez bien la personne à qui vous vous
adressez, vous pouvez aussi dire Пока (paka ; à plus tard).
Le soir ou juste avant d'aller se coucher, il est d'usage de se souhaiter une bonne
nuit en se souhaitant une Спокойной ночи (spakoïnaï notchi ; bonne nuit).
Conversation
[image: ]Sacha tombe sur son camarade de classe Oleg dans le métro. Elle est sur le point
de sortir.
Audio not supported
	Oleg : 
	Саша, привет !
 Sacha, privièt !
 Salut, Sacha ! 

	Sacha : (surprise) 
	Ой, Олег ! Привет ! Как дела ?
 Oï, Alièk ! Privièt ! Kak dila ?
 Oh, Oleg ! Salut ! Comment ça va ? 

	Oleg : 
	Ничего. А у тебя ?
 Nitchivo. A ou tibia ?
 Ça va. Et toi ? 

	Sacha : 
	Неплохо. Ой, это моя станция. До свидания, Олег.
 Niéplokha. Oï, èta maïa stantsyïa. Da svidaniïa, Alièk.
 Pas mal. Oh, c’est ma station. Au revoir, Oleg. 

	Oleg : 
	Пока !
 Paka !
 Salut ! 



Mots-clés

	Привет 	privièt 	Salut 
	Как дела ? 	kak dila ? 	Comment ça va ? 
	Ничего 	nitchivo 	Ça va 
	А у тебя ? 	a ou tibia ? 	Et toi ? 
	Неплохо 	niplokha 	Pas mal 
	до свидания 	da svidaniïa 	Au revoir 
	пока 	paka 	Salut 



Les noms russes : un sacré casse-tête !
En russe, le terme qui désigne le prénom est имя (imia), mais vous ne l'entendrez
probablement pas lorsqu'on vous demandera comment vous vous appelez. Tout
simplement parce que les Russes ne demandent pas « Quel est votre prénom ? »
mais, littéralement, « Comment vous appelle-t-on ? » — Как вас/тебя зовут ?
(kak vas/tibia zavout). De la même manière, en répondant, vous devrez dire : « On
m'appelle… » — Меня зовут Анна (Minia zavout Anna ; Je m'appelle Anna, littéralement : On m'appelle Anna).
Prononcer les noms russes n'est pas toujours une chose aisée. Pour compliquer
les choses, les Russes lorsqu'ils se présentent de manière très officielle donnent
leur prénom et leur patronyme (c'est-à-dire le prénom de leur père). Le patronyme se termine généralement en -ович (-ovitch) pour un homme et signifie
« fils de », mais en -овна (-ovna) pour une femme avec le sens de « fille de ».
Ainsi, un homme qui s'appelle Boris et dont le père s'appelle Ivan se présentera
sous le nom de Boris Ivanovitch (Ivanovitch étant son patronyme). Une femme
qui s'appelle Anna et dont le père s'appelle Ivan se présentera, elle, sous le nom
d'Anna Ivanovna (Ivanovna étant son patronyme). Un Russe ne s'adresse presque
jamais de manière officielle à une personne prénommée Mikhaïl en l'appelant
uniquement par son prénom ; il ajoute son patronyme qui portera obligatoirement le suffixe -ович (par exemple « Mikhaïl Nikolaiévitch » ou « Mikhaïl
Borissovitch »).
On peut donc dire que les Russes ont trois noms. Le premier est leur nom de
baptême, le deuxième celui de leur père se terminant en -oвич (-ovitch) pour les
hommes et en -овна pour les femmes, et le troisième leur nom de famille.
Les noms de famille des hommes et des femmes peuvent varier en genre. Ainsi,
beaucoup d'hommes ont un nom de famille en -ов (-of) et les femmes un nom de
famille en -ова (-ova). Si votre nouvelle connaissance Anna Ivanovna Petrova est
une femme mariée, alors son mari ne sera pas désigné comme Петрова (Pitrova),
mais comme Петров (Pitrof).
[image: ]Quelle que soit la nature de votre relation avec une personne, vous pouvez toujours vous adresser à elle en utilisant son prénom et son patronyme. Si vous n'êtes
pas sûr de tutoyer ou de vouvoyer votre interlocuteur, appelez-le par son prénom
et son patronyme afin de ne pas paraître trop familier. S'il s'agit d'un ou d'une
amie, contentez-vous de dire son prénom.
Dans la conversation de tous les jours, les Russes n'emploient jamais de termes
comme monsieur, madame ou mademoiselle. Ils n'ont recours à ces formulations que dans des situations très officielles, dans le cadre de cérémonies gouvernementales ou de signatures de contrat. C'est seulement dans ces contextes
très précis que vous entendrez quelqu'un parler de господин Путин (gaspadin
Poutin ; monsieur Poutine) ou de госпожа Медведева (gaspaja Midviédiéva ;
madame Medvédiev).
[image: ]Les surnoms ou noms affectifs

Pendant que nous y sommes, comment
monsieur Ivanov appelle-t-il sa femme
(qui se prénomme Anna) ? Il est fort probable qu'il a recours aux diminutifs ou surnoms affectueux Ania, Aniétchka, Aniouta
ou Annouchka. Les Russes font preuve de
beaucoup d'ingéniosité dans l'art de créer
de nouveaux diminutifs (parfois plus longs
que le prénom d'origine !) et en changent
constamment lorsqu'ils s'adressent à la
même personne. C'est pour cette raison
que les Français trouvent parfois difficile de
lire les romans russes. Il leur semble que
l'auteur présente sans arrêt de nouveaux
personnages, alors que ce sont souvent
les mêmes mais avec un autre surnom !
Ainsi, Iékatérina Chtcherbatskaïa, célèbre
héroïne du roman de Léon Tolstoï Anna
Karenine, est parfois appelée affectueusement Katienka, Katioucha ou Kitty. Vous
avez maintenant compris pourquoi les
romans russes peuvent être si longs !

Les présentations
Au début de toute relation, il est important de faire bonne impression. En Russie,
il faut savoir se présenter en bonne et due forme. Dans les sections qui suivent,
vous apprendrez à vous présenter à quelqu'un dont vous venez de faire la
connaissance. Nous vous fournissons également des phrases d'introduction, vous
indiquons comment demander le nom d'une personne et comment présenter vos
amis, vos collègues et votre famille à de nouvelles personnes.
Quelques phrases d’introduction
[image: ]Les Russes sont plus cérémonieux que les Français. Au lieu de décliner simplement leurs nom et prénom, ils préfèrent vous suggérer qu'il serait bon que vous
fassiez connaissance par le biais de la formule « Faisons connaissance ! ». Bien
entendu, ils ont deux façons de vous dire cela selon qu'ils vous tutoient ou qu'ils
vous vouvoient (consultez la section « À qui parlez-vous ? » plus haut dans ce
chapitre pour en savoir plus sur le tutoiement et le vouvoiement en Russie). Pour
l'heure, afin de vous aider un peu, nous vous donnons ce tableau :
Tableau 3.2
Formules
d'introduction.

	Introduction 	Prononciation 	Signification 
	Ton officiel : Давайте познакомимся ! 
	Davaïtié paznakomimsia 
	Faisons connaissance ! (vous vous adressez à une personne de façon formelle, ou à plusieurs personnes) 

	Ton familier : Давай познакомимся ! 
	Davaï paznakomimsia 
	Faisons connaissance ! (vous vous adressez à une personne sur un ton familier) 



Si quelqu'un vous dit l'une de ces phrases, vous devez poliment accepter cette
suggestion. Pour répondre, vous pouvez reprendre le premier mot de la formule
(voir le tableau 3.3).
Tableau 3.3
Manifester son
assentiment.

	Réponse 	Prononciation 	Signification 
	Sur un ton officiel : Давайте 
	Davaïtié 
	D'accord (vous vous adressez à une personne que vous vouvoyez ou à plusieurs personnes) 

	Sur un ton familier : Давай 
	Davaï 
	D'accord (mais sur un ton familier) 



Comment demander le nom d’une personne et vous présenter
La formule officielle pour demander à quelqu'un comment il s'appelle est Как
вас зовут ? (kak vas zavout ? ; Littéralement : Comment vous appelle-t-on ?). Si
vous tutoyez la personne, vous direz Как тебя зовут ? (kak tibia zavout ? ; Comment t'appelles-tu ?).
Pour vous présenter, contentez-vous de dire Меня зовут (Minia zavout) et donnez votre prénom. (Reporte-vous au paragraphe : « Les noms russes : un sacré
casse-tête ! » pour en savoir plus sur les noms.)
[image: ]Pour dire leur nom, les Russes utilisent toujours la même formule Меня зовут
indépendamment du contexte. Il n'existe pas dans ce cas de style formel ou informel.
Une fois que vous vous êtes présenté, vous voudrez sans doute ajouter, comme
en français, « Je suis enchanté de faire votre connaissance ». En russe, cette
expression sera rendue par la formule очень приятно (otchién' priïatna ; littéralement : très agréable). Votre interlocuteur vous répliquera sans doute мне
тоже (mniè tojé ; Je suis également enchanté de faire votre connaissance). Les
expressions очень приятно et мне тоже peuvent être employées dans n'importe quel contexte.
Comment présenter ses amis, ses collègues et sa famille
Il est facile de présenter un ami en russe, vous n'avez qu'à dire Это… (èta... ;
c'est…), puis vous donnez son nom (cf. le paragraphe : « Les noms russes : un
sacré casse-tête ! » plus haut dans ce chapitre pour en savoir plus sur les noms).
Si vous souhaitez indiquer que la personne que vous présentez est une de vos
connaissances ou un de vos collègues, vous avez le choix entre deux expressions :
• Si la personne en question est un homme, vous direz Это мой знакомый (èta
moï znakomyï ; c’est une de mes connaissances).

• Si la personne est une femme, vous direz Это моя знакомая (èta maïa
znakomaïa ; c’est une de mes connaissances).


Comme en français, la construction « c'est… » peut vous servir à présenter un
grand cercle de personnes, y compris les membres de votre famille. Par exemple,
si vous voulez présenter votre mère, vous direz Это моя мама (èta maïa mama ;
c'est ma maman) ; s'il s'agit de votre frère, vous direz Это мой брат (èta moï
brat ; c'est mon frère). Pour les autres membres de votre famille, reportez-vous
au chapitre 4 consacré à la famille.
Conversation
[image: ]Anna rencontre son ami Victor et une des connaissances de ce dernier, Boris
Alexéiévitch :
Audio not supported
	Victor : 
	Ой, привет, Анна !
 Oï, privièt, Anna !
 Oh, salut, Anna ! 

	Anna : 
	Привет, Виктор ! Как дела ?
 Privièt, Viktar ! Kak dila ?
 Salut, Victor ! Comment vas-tu ? 

	Victor : 
	Ничего. А у тебя ?
 Nitchivo. A ou tibia ?
 Ça va. Et toi ? 

	Anna : 
	Неплохо.
 Niéplokha.
 Pas mal. 

	Victor (à Anna) : 
	А это мой знакомый, Борис Алексеевич.
 A èta moï znakomyï, Baris Aliksiéïévitch'.
 Il s’agit d’une de mes connaissances, Boris Alexéiévitch. 

	Anna (à Boris Alexéiévitch) : 
	Эдравствуйте ! Давайте познакомимся !
 Zdrastvouïtié ! Davaïtié paznakomimsia !
 Bonjour ! Faisons connaissance ! 

	Boris Alexéiévitch : 
	Давайте ! Меня зовут Борис.
 Davaïtié ! Minia zavout Baris.
 D’accord ! Je m’appelle Boris. 

	Anna : 
	Очень приятно !
 Otchién' priïatna !
 Enchantée ! 

	Boris Alexéiévitch : 
	Мне тоже.
 Mniè tojé.
 Moi de même. 



Mots-clés

	Это мой знакомый 	Èta moï znakomyï 	C'est une de mes connaissances 
	Давайте познакомимся ! 	Davaïtié paznakomimsia ! 	Faisons connaissance ! 
	Меня зовут 	Minia zavout… 	Je m'appelle… 
	Очень приятно 	Otchién' priïatna 	Enchanté(e) 
	Мне тоже 	Mniè tojé 	De même 



Jeux et activités
Entraînez-vous à dire bonjour aux personnes qui suivent. Faut-il employer
Здравствуйте (zdrastvouïtié) ou Здравствуй (zdrastvouï) ? Vous trouverez les
réponses dans l'annexe C.
1. Un ami proche.

2. Votre chef.

3. Votre professeur.

4. Votre médecin.

5. Votre animal de compagnie.

6. Un groupe d’amis.

7. Des enfants.


Entraînez-vous à saluer les personnes que vous croisez dans la journée. Dans
la colonne de droite, vous trouverez les expressions à utiliser en fonction des
heures, indiquées, elles, dans la colonne de gauche. Les réponses figurent dans
l'annexe C.
	15 heures 
	Добрый день ! 
	(Dobryï dién') 

	11 heures 
	Добрый вечер ! 
	(Dobryï viétchiér') 

	8 heures 
	Доброе утро ! 
	(Dobraïé outra) 

	20 heures 
	 	 


Ce dialogue entre Nina et Natacha est un peu embrouillé. Replacez les formules
dans le bon ordre (comme indiqué dans l'annexe C). Nina et Natacha ont toutes
les deux 18 ans. Elles étudient dans la même école, mais ne se sont encore jamais
rencontrées.
	1. Наташа : 	Давай ! 
	1. Natacha : 
	Davaï ! 

	2. Нина : 
	Здравствуй ! Давай познакомимся ! 

	2. Nina : 
	Zdrastvouï ! Davaï paznakomimsia ! 

	3. Нина : 
	Меня зовут Нина. А как тебя зовут ? 

	3. Nina : 
	Minia zavout Nina. A kak tibia zavout ? 

	4. Нина : 
	Очень приятно ! 

	4. Nina : 
	Otchién’ priïatna ! 

	5. Наташа : 
	Меня зовут Наташа. 

	5. Natacha : 
	Minia zavout Natacha. 

	6. Наташа : 
	Мне тоже. 

	6. Natacha : 
	Mniè tojé.




Partie 2 Commencer à parler russe
[image: ]
« SI TU LAPES TA SOUPE, ESSAIE AU MOINS DE LE FAIRE COMME UN RUSSE. »

Dans cette partie...

Vous découvrirez des expressions et des phrases qui vous seront
nécessaires dans la vie courante. Vous pourrez ainsi discuter
un peu, manger, boire, faire du shopping, parler des sports et
des occupations que vous préférez, et profiter des loisirs que vous
offre la vie en Russie. Vous apprendrez aussi à téléphoner, à envoyer
des lettres et à parler de votre maison et de votre travail.


DANS CE CHAPITRE

Vous apprendrez à briser
la glace en parlant
de vous-même

À échanger des informations

À dire que vous ne comprenez
rien

Chapitre 4 Faire connaissance et échanger quelques propos
Pour mieux connaître quelqu'un, il est essentiel de parler un peu avec lui.
Imaginez que vous êtes à bord d'un avion à destination de la Russie. Il y a
de fortes chances pour que la personne assise à côté de vous soit un ou une Russe.
De quoi allez-vous parler avec elle ? Pour briser la glace, vous aurez probablement
envie de dire d'où vous venez, quel âge vous avez, ce que vous faites dans la vie,
de parler de votre famille, voire du temps qu'il fait. Vous aurez sans doute également envie d'obtenir des informations de sa part avant l'atterrissage.
Dans ce chapitre, vous apprendrez à formuler tout cela en russe, ainsi qu'à
signifier votre incompréhension. Bref, vous serez à même de bavarder avec un
Russe !
Les Russes aiment beaucoup converser avec les étrangers. Il est vrai qu'au cours
d'une grande partie de son histoire mouvementée, la Russie a presque été coupée
du reste du monde. Et pendant longtemps, avoir des contacts avec les étrangers était suspect. Cela a laissé des traces dans la mentalité collective. Et parler
avec des étrangers a toujours été considéré par les Russes comme un moyen de
s'informer. Ils seront sûrement très intéressés par ce que vous allez leur raconter
sur vous et souhaiteront savoir le maximum de choses le plus vite possible. Ne
soyez pas choqués si leurs questions vous paraissent parfois un peu trop directes.
N'y voyez pas l'œil du FSB (ex-KGB) ! Il s'agit de simple curiosité de leur part.
Parler de soi
De quoi parlent des personnes qui se rencontrent pour la première fois ? De leur
lieu de vie, de leur famille, de leur travail, voire de leur âge. Les sections qui
suivent sont consacrées à chacun de ces thèmes.
[image: ]Les Occidentaux sont moins diserts que les Russes sur certains sujets. Il est des
points qu'il n'est pas d'usage d'aborder au cours d'une conversation avec un
inconnu. Les Russes n'ont pas forcément la même vision des choses. Pour eux, il
n'y a rien de choquant à vous poser des questions sur votre revenu annuel, sur la
mort, sur les maladies ou sur des sujets plus intimes. Si vous êtes un jeune homme
de 30 ans, on vous demandera sans doute pourquoi vous n'êtes pas encore marié.
Et si vous êtes un jeune couple, pourquoi vous n'avez pas encore d'enfants !
Dire d’où vous venez
Il y a de fortes chances que l'on vous pose des questions sur votre pays d'origine,
du genre Откуда вы ? (Atkouda vy ? ; D'où venez-vous ?). Vous pouvez répondre
de la façon suivante :
• Я из Франции (Ïa is Frantsyi ; Je viens de France)

• Я живу во Франции (Ïa jyvou va Frantsyi ; Je vis en France)


[image: ]Vous pouvez aussi dire de quelle nationalité vous êtes : « Je suis français. »
Reportez-vous à la section suivante pour avoir plus de détails sur le problème de
la nationalité.
Une fois que votre interlocuteur connaît le pays dont vous êtes originaire, il se
peut qu'il vous demande dans quelle ville vous vivez. Vous entendrez alors les
questions suivantes :
• В каком регионе вы живёте ? (F kakom rigui-onié vy jyviotié ? ; Dans quelle
région vivez-vous ?)

• Вы из какого региона ? (Vy is kakova rigui-ona ? ; De quelle région êtes-vous ?)

• В каком городе вы живёте ? (F kakom goradié vy jyviotié ? ; Dans quelle ville
habitez-vous ?)

• Вы из какого города ? (Vy is kakova gorada ? ; De quelle ville êtes-vous ?)


Vous pouvez répondre à ces questions de la façon suivante :
• Я живу в Париже (Ïa jyvou f Parijé ; Je vis à Paris)

• Я из Парижа (Ïa is Parija ; Je suis de Paris)


[image: ]Notez que lorsque la préposition в est suivie par un nom commençant par une
consonne, elle se prononce comme un f, et que lorsque la préposition из est suivie
d'un nom commençant par une consonne, elle se prononce is, et non iz.
Lorsque vous dites Я живу в… (Ïa jyvou v… ; J'habite à…), mettez le mot désignant
l'endroit où vous vivez, c'est-à-dire le complément de lieu, au locatif, comme
l'exige la préposition в (dans). Lorsque vous dites Я из… (Ïa is… ; Je suis originaire de…), le mot désignant votre lieu de provenance doit se mettre en revanche
au génitif. (Pour en savoir plus sur les déclinaisons, reportez-vous au chapitre 2.)
Combien gagnez-vous

Les Russes n'hésitent pas à poser des
questions telles que Какая у вас
зарплата ? (Kakaïa ou vas zarplata ? ;
Combien gagnez-vous ?), Какая у тебя
зарплата ? (Kakaïa ou tibia zarplata ? ;
Combien gagnes-tu ?), et Сколько вы
получаете ? (Skol'ka vy paloutchiaïétié ? ;
Combien touchez-vous ?).

Parler de ses origines
La Russie est un pays d'une grande diversité ethnique et ses habitants s'intéressent beaucoup aux origines des uns et des autres. Au détour d'une conversation, un Russe peut vouloir savoir de quelle nationalité vous êtes ou connaître vos
origines. Par conséquent, préparez-vous à entendre la question : А кто вы по
национальности ? (A kto vy pa natsyanal'nasti ? ; Et de quelle nationalité êtes-vous ?).
À cette question, il est possible de donner trois réponses en fonction du sexe et du
nombre des personnes concernées. Choisissez la plus adaptée :
• Я француз (Ïa frantsous ; Je suis français)

• Я француженка (Ïa frantsoujénka ; Je suis française)

• Мы французы (My frantsouzy ; Nous sommes français)


[image: ]Comme en français, vous direz мы французы quand vous êtes en groupe, même
si celui-ci est composé uniquement de femmes.
[image: ]Le genre des noms est primordial en russe. Si vous êtes un homme, vous devrez
employer la forme masculine du terme qui désigne la nationalité et, si vous êtes
une femme la forme féminine. Imaginez qu'un homme dise я француженка.
Bien sûr, on le comprendra, mais cela amusera beaucoup les Russes. Quant à
l'homme en question, il se sentira sans doute un peu gêné une fois qu'il aura
compris sa bévue.
[image: ]La plupart des Russes sont instruits. Ils savent que des personnes de diverses origines vivent en France, en Belgique et en Suisse. Par conséquent, lorsqu'on vous
pose la question Кто вы по национальности ? (Kto vy pa natsyanal'nasti ? ; De
quelle nationalité êtes-vous ?), il est possible que l'on s'intéresse davantage à vos
origines qu'à votre nationalité.
Il se peut aussi que votre nouvel ami russe essaie de deviner votre nationalité. La
plupart des Russes sont très doués pour repérer un étranger au sein d'une foule
et parviennent même parfois savoir de quel pays vous venez uniquement d'après
votre physique et votre attitude. Dans ce cas, vous entendrez peut-être soudain
résonner à votre oreille les questions suivantes :
• Вы француз ? (Vy frantsous ? ; Est-ce que vous êtes français ?)

• Вы француженка ? (Vy frantsoujénka ? ; Est-ce que vous êtes française ?)

• Вы французы ? (Vy frantsouzy ? ; Est-ce que vous êtes français ?)


Le tableau 4.1 énumère les principales nationalités. Vous noterez qu'en russe,
contrairement à ce qui se passe en français, le terme indiquant la nationalité ne
prend pas de majuscule.
Tableau 4.1
Termes désignant
la nationalité ou
l'appartenance
ethnique.

	Nationalité pour un homme 	Nationalité pour une femme 	Nationalité pour un groupe de personnes 	Traduction 
	американец (amirikaniéts) 
	американка (amirikanka) 
	американцы (amirikantsy) 
	Américain 

	англичанин (anglitchianin) 
	англичанка (anglitchianka) 
	англичане (anglitchianié) 
	Anglais 

	араб (arap) 
	арабка (arapka) 
	арабы (araby) 
	Arabe 

	аргентинец (arguintiniéts) 
	аргентинка (arguintinka) 
	аргентинцы (arguintintsy) 
	Argentin 

	африканец (afrikaniéts) 
	африканка (afrikanka) 
	африканцы (afrikantsy) 
	Africain 

	бельгиец (bil'guiéts) 
	бельгийка (bil'guiïka) 
	бельгийцы (bil'guiïtsy) 
	Belge 

	еврей (ïévriéï) 
	еврейка (ïévriéïka) 
	евреи (ïévrié-i) 
	Juif 

	египтянин (ïéguiptianin) 
	египтянка (ïéguiptianka) 
	египтяне (ïéguiptianié) 
	Égyptien 

	индеец (indiéïéts) 
	индианка (indi-anka) 
	индейцы (indiéïtsy) 
	Indien d'Amérique 

	индиец (indiïéts) 
	индианка (indi-anka) 
	индийцы (indiïtsy) 
	Indien d'Inde 

	иранец (iraniéts) 
	иранка (iranka) 
	иранцы (irantsy) 
	Iranien 

	ирландец (irlandiéts) 
	ирландка (irlantka) 
	ирландцы (irlantsy) 
	Irlandais 

	испанец (ispaniéts) 
	испанка (ispanka) 
	испанцы (ispantsy) 
	Espagnol 

	итальянец (ital'ïaniéts) 
	итальянка (ital'ïanka) 
	итальянцы (ital'ïantsy) 
	Italien 

	канадец (kanadiéts) 
	канадка (kanatka) 
	канадцы (kanatsy) 
	Canadien 

	китаец (kitaïéts) 
	китаянка (kitaïanka) 
	китайцы (kitaïtsy) 
	Chinois 

	мексиканец (miksikaniéts) 
	мексиканка (miksikanka) 
	мексиканцы (miksikantsy) 
	Mexicain 

	немец (niémiéts) 
	немка (nièmka) 
	немцы (nièmtsy) 
	Allemand 

	поляк (paliak) 
	полька (pol'ka) 
	поляки (paliaki) 
	Polonais 

	русский (rousskiï) 
	русская (rousskaïa) 
	русские (rousskié) 
	Russe 

	турок (tourak) 
	турчанка (tourtchianka) 
	турки (tourki) 
	Turc 

	француз (frantsous) 
	француженка (frantsoujénka) 
	французы (frantsouzy) 
	Français 

	шотландец (chatlandiéts) 
	шотландка (chatlantka) 
	шотландцы (chatlantsy) 
	Écossais 

	швейцарец (chviïtsariéts) 
	швейцарка (chviïtsarka) 
	швейцарцы (chviïtsartsy) 
	Suisse 

	японец (ïaponiéts) 
	японка (ïaponka) 
	японцы (ïapontsy) 
	Japonais 



[image: ]La plupart des noms désignant la nationalité de femmes se finissent en -ка comme
француженка (frantsoujénka ; une Française) ; американка (amirikanka ; une
Américaine). Beaucoup de noms désignant la nationalité d'hommes se terminent
en -ец comme dans китаец (kitaïéts ; un Chinois). Mais il y a des exceptions
comme француз (frantsous ; un Français). La plupart des noms désignant la
nationalité d'un groupe de personnes se finissent en -цы. Parmi les exceptions,
citons les mots suivants :
• русский (rousskiï ; un Russe)

• русская (rousskaïa ; une Russe)

• русские (rousskié ; des Russes)


Mais il en existe d'autres comme евреи (ïévrié-i ; les Juifs) et англичане
(anglitchianié ; les Anglais). Vous devrez hélas toutes les mémoriser en l'absence
de véritables règles.
La question de l’appartenance ethnique :
un problème sensible

La question Кто вы по
национальности ? (Kto vy pa natsyanal'nasti ? ; Quelle est votre appartenance
ethnique ?) n'est pas innocente en russe.
Depuis des temps immémoriaux, ce
thème a une grande importance en Russie. Les Russes n'ont pas toujours fait très
bon accueil aux étrangers. Pendant des
siècles, dans l'Empire russe, les citoyens
non Russes, parmi lesquels figuraient
d'autres Slaves comme les Ukrainiens, les
Biélorusses et les Polonais, furent considérés de manière officielle et non officielle
comme des inférieurs. Le chauvinisme
russe encore bien vivant aujourd'hui est
un héritage de la politique autocratique de
la Russie à l'égard de ses minorités.

D'ailleurs, sur les formulaires de demande
de visa pour entrer en Russie, vous pourrez
rester perplexe quand vous verrez écrit :
гражданство (grajdanstva ; littéralement : citoyenneté) et une ligne en dessous
национальность (natsy-anal’nast' ;
littéralement : nationalité). Ne vous croyez
pas obligé de répondre : « Français » à la
première ligne et « Auvergnat » ou « Provençal » ou « Picard » ou encore « Lorrain »
à la deuxième ! Vous pouvez ne remplir que
la première ligne !

Mais ce sont ces deux « rubriques » que les
citoyens de l'Empire russe, puis de l'Union
soviétique et enfin de la Fédération de
Russie ont longtemps vu écrites sur leurs
documents d'identité offciels. (Ils étaient :
soviétique russe ou soviétique ukrainien
ou soviétique tatar, ou bien soviétique
géorgien, ou encore soviétique juif).

Même si le territoire de la Fédération de
Russie est un peu moins grand que celui de l'ex-Union soviétique, il n'en demeure pas moins le plus grand du monde
(17 millions de km2) et plus de cent
национальности (natsy-anal’nasti ;
nationalités) continuent d'y vivre,
mais tous les habitants ont la même
гражданство (grajdanstva ; citoyenneté).

Voyez le paragraphe du chapitre 11 sur
les deux termes qui traduisent « Russe »
et « Russie ».

Un exemple du nationalisme russe fut la
politique de russification entreprise par
Catherine la Grande (elle-même d'origine allemande) au XVIIIe siècle. Tous les
peuples de Russie devaient révérer le
passé, les traditions et la culture russes,
parler le russe et se convertir à la religion orthodoxe. La langue de nombreux
peuples fut interdite dans les écoles et
dans l'administration.

Cette politique de russification se refléta aussi dans l'attitude des autorités à
l'égard des Juifs. Ces derniers étaient
qualifiés d'инородцы (inarotsy ; allogènes, étrangers). Ils étaient considérés
comme des citoyens de seconde zone,
avec des droits restreints (quotas d'accès à l'enseignement supérieur et à certaines professions). Un certain Joseph
Vissarionovitch Djougachvili, dit Staline
(il était lui-même géorgien), se servit de
l'idée d'une suprématie russe pour établir un pouvoir centralisé dans le pays.

Conversation
[image: ]Jean et Natacha se trouvent tous deux dans l'avion qui va de Francfort à Moscou.
Ils viennent de faire connaissance.
Audio not supported
	Natacha : 
	Жан, откуда вы ?
 Jan, atkouda vy ?
 Jean, d’où venez-vous ? 

	Jean : 
	Я француз. А вы русская ?
 Ïa frantsous. A vy rousskaïa ?
 Je suis français. Et, vous, est-ce que vous êtes russe ? 

	Natacha : 
	Да, русская. Я живу в Перми. А где вы живёте во Франции ?
 Da, rousskaïa. Ïa jyvou f Pirmi. A gdiè vy jyviotié va Frantsyi ?
 Oui, je suis russe. Je vis à Perm. Et, où vivez-vous en France ? 

	Jean : 
	Я из Парижа. Я живу и учусь в Париже.
 Ïa is Parija. Ïa jyvou i outchious' f Parijé.
 Je suis de Paris. Je vis et étudie à Paris. 

	Natacha : 
	Как интересно ! Вы не похожи на Француза. Кто вы по национальности ?
 Kak intirièsna ! Vy nié pakhojy na frantsouza. Kto vy pa natsyanal'nasti ?
 Comme c’est intéressant ! Vous ne ressemblez pas à un Français.
 Quelles sont vos origines ? 

	Jean : 
	Моя мама мексиканка, а папа итальянец.
 Maïa mama miksikanka, a papa ital'ïaniéts.
 Ma maman est mexicaine, mon papa, lui, est italien. 

	Natacha : 
	Понятно.
 Paniatna.
 Je vois (littéralement : compris). 



Mots-clés

	Откуда вы ? 	atkouda vy ? 	D'où venez-vous ? 
	Где вы живёте ? 	gdiè vy jyviotié ? 	Où vivez-vous ? 
	Я живу в… 	ïa jyvou v… 	Je vis à… 
	Кто вы по национальности ? 	kto vy pa natsyanal'nasti ? 	Quelles sont vos origines ? 
	Вы не похожи на… 	vy nié pakhojy na… 	Vous ne ressemblez pas à… 
	Я учусь в… 	ïa outchious' v… 	J'étudie à… 
	Из Франции 	ïa is Frantsyi 	Je suis originaire de France 
	Как интересно ! 	kak intirièsna 	Comme c'est intéressant ! 
	Понятно 	paniatna 	Je vois 



Dire son âge
[image: ]Pour s'enquérir de l'âge ou возраст (vozrast ; âge) de quelqu'un, vous pouvez
poser l'une de ces deux questions :
• Сколько тебе лет ? (Skol’ka tibiè lièt ? ; Quel âge as-tu ?)

• Сколько вам лет ? (Skol’ka vam lièt ? ; Quel âge avez-vous ?)


[image: ]La réponse à cette question n'est pas aussi simple que vous pouvez le penser. Tout
d'abord, sachez qu'en russe l'âge est perçu comme un événement qui survient
indépendamment de votre volonté (ce qui, somme toute, est juste). C'est pourquoi, au lieu d'utiliser le nominatif pour parler de la personne qui divulgue son
âge, les Russes recourent au datif. Donc, en russe, si vous avez 23 ans, vous direz
que « 23 ans vous sont échus ».
[image: ]Le temps vole en Russie

La notion d'âge varie énormément d'une
culture à l'autre. Vous remarquerez que,
de manière générale, les Russes (comment le dire ?) vieillissent plus vite que les
Français. Une femme célibataire de 26 ans
sera considérée comme déjà « âgée », voire
comme une « vieille fille », car en Russie on
se marie beaucoup plus jeune qu'en France.
L'âge a aussi une grande influence dans
le secteur du travail. Un homme de 40 ans
peut avoir beaucoup de mal à trouver un
nouvel emploi, simplement parce qu'il sera
jugé « trop âgé ». Dans leurs annonces, des
employeurs n'hésitent pas à mentionner
qu'ils n'embaucheront que des personnes
n'ayant pas plus de 35 à 40 ans.

Cependant, aujourd'hui comme en Occident, on se marie plus tard en Russie,
même si l'âge moyen pour se marier reste autour de 25 ans.
Sachez que la traduction du mot « an » dépendra de votre âge. Pour éclaircir les
choses, voici quelques explications :
• Si vous avez 1, 21 ou 31 ans (en d’autres termes, si le numéral indiquant votre
âge est 1 ou se termine par un 1), vous utiliserez le mot год (got ; année), comme
dans Мне 21 год (Mniè dvatsat’ adin got ; J’ai 21 ans).

• Si vous avez 2, 3 ou 4 ans (et que vous souhaitez déjà parler russe !) ou si le
numéral correspondant à votre âge se termine par un 2, un 3 ou un 4, vous
utiliserez le terme года (goda ; an), comme dans Мне 22 года (Mniè dvatsat’
dva goda ; J’ai 22 ans).

• Si vous avez de 5 à 20 ans ou bien 25, 35 ou encore 105 ans ou si le numéral
correspondant à votre âge se termine par un 5, vous utiliserez le mot лет (lièt ;
ans), comme dans Мне 25 лет (Mniè dvatsat’ piat’ lièt ; J’ai 25 ans).

• Si le numéral désignant votre âge se termine par un chiffre supérieur à 5 (c’est-à-dire un 6, un 7, un 8, ou un 9, ou un zéro) donc, si vous avez 10, 20, 30 ans, et
ainsi de suite de dix en dix, utilisez le mot лет comme dans Мне 27 лет (Mniè
dvatsat’ siém’ lièt ; J’ai 27 ans).


Pour en savoir plus sur les cas et les nombres, lisez le chapitre 2.
Parler de sa famille
La famille joue un grand rôle dans la culture russe. Vos amis seront donc sûrement curieux de mieux connaître la vôtre. Qu'elle soit nombreuse ou peu nombreuse, vous disposerez dans cette section de tous les mots et expressions qui
vous seront nécessaires pour en parler.
Quelques termes indispensables pour parler de sa famille
[image: ]Si vous avez une photographie de votre famille, montrez-la à vos amis russes.
Mais n'attendez pas la même chose de leur part ! Les Russes ont rarement des
photographies de leurs proches sur eux, et considèrent même cela comme une
preuve de sentimentalité excessive de la part des Occidentaux.
[image: ]Voici quelques termes qui vous permettront plus facilement de présenter votre
famille :
• семья (sim’ïa ; famille)

• мать (mat’ ; mère)

• отец (atièts ; père)

• родители (raditiéli ; parents)

• сын (syn ; fils au singulier)

• сыновья (synav’ïa ; fils au pluriel)

• дочь (dotch’ ; fille)

• дочери (dotchiéri ; filles)

• жена (jéna ; femme)

• муж (mouch ; mari)

• брат (brat ; frère)

• братья (brat’ïa ; frères)

• сестра (sistra ; sœur)

• сёстры (siostry ; sœurs)

• ребёнок (ribionak ; enfant)

• дети (diéti ; enfants)

• бабушка (babouchka ; grand-mère)

• дедушка (dièdouchka ; grand-père)

• бабушка и дедушка (babouchka i dièdouchka ; grand-mère et grand-père)

• внук (vnouk ; petit-fils)

• внуки (vnouki ; petits-fils)

• внучка (vnoutch’ka ; petite-fille)

• внучки (vnoutch’ki ; petites-filles)

• дядя (diadia ; oncle)

• тётя (tiotia ; tante)

• двоюродный брат (dvaïouradnyï brat ; cousin)

• двоюродная сестра (dvaïouradnaïa sistra ; cousine)

• племянник (plimiannik ; neveu)

• племянница (plimiannitsa ; nièce)


L’utilisation du verbe « avoir » pour parler des membres de votre famille
Lorsque nous parlons des membres de notre famille, il nous semble naturel de dire
« J'ai un frère » et « J'ai une grande famille », ou « Je n'ai ni frères ni sœurs ».
Mais, pour formuler tout cela en russe, il faut apprendre un verbe essentiel : есть
(ïést' ; il y a).
[image: ]Ce verbe sert à exprimer la possession. Par exemple, dans la proposition « Mon
frère a une voiture », le groupe nominal « mon frère » désigne le possesseur,
tandis que le mot « voiture » désigne l'objet possédé. En russe, le possesseur se
met au génitif après la préposition y. Viennent ensuite le verbe есть (il y a), et
la chose possédée qui, elle, est exprimée au nominatif. En d'autres termes, pour
dire « mon frère a une voiture », vous devez d'abord indiquer le possesseur : у +
« mon frère » (au génitif), puis ajouter le verbe есть et, enfin, l'objet possédé,
la « voiture », au nominatif. La phrase ainsi construite signifie littéralement :
« Chez mon frère il y a une voiture » : У моего брата есть машина (Ou maïévo
brata ïést' machyna ; Mon frère a une voiture). N'oubliez pas que le chapitre 2 vous donne un aperçu des déclinaisons.
Donc, pour parler de votre famille, vous aurez recours à la construction У меня
есть… (Ou minia ïést' ; J'ai…) :
• У меня есть брат (Ou minia ïést’ brat ; J’ai un frère)

• У меня есть сестра (Ou minia ïést’ sistra ; J’ai une sœur)


Si vous voulez dire que vous n'avez pas de frère, pas de sœur, pas de neveu et
ainsi de suite, il vous faudra utiliser la construction suivante : У меня нет (Ou
minia nièt) + le nom de l'objet possédé au génitif :
• У меня нет брата (Ou minia nièt brata ; Je n’ai pas de frère)

• У меня нет сестры (Ou minia nièt sistry ; Je n’ai pas de sœur)


Les formes du génitif pluriel des mots désignant certains membres de la famille
sont irrégulières. Vous devez donc les mémoriser :
• братьев (brat’ïéf ; frères)

• сестёр (sistior ; sœurs)

• сыновей (synaviéï ; fils)

• дочерей (datchiriéï ; filles)

• детей (ditiéï ; enfants)


N'oubliez pas d'employer ces formes de génitif pluriel dans la phrase У меня
нет… (Ou minia nièt ; Je n'ai pas de…) comme dans les exemples suivants :
• У меня нет дочерей (Ou minia nièt datchiriéï ; Je n’ai pas de filles)

• У меня нет сыновей (Ou minia nièt synaviéï ; Je n’ai pas de fils)

• У меня нет детей (Ou minia nièt ditiéï ; Je n’ai pas d’enfants)


Parler de son travail
[image: ]Vos amis voudront sûrement connaître votre profession. Par conséquent, préparez-vous à entendre la question Кто вы по профессии ? (Kto vy pa prafiéssii ? ;
Quelle est votre profession ? Littéralement : Qui êtes-vous en ce qui concerne
votre profession ?). Il est intéressant de remarquer que, dans la mentalité des
Russes (c'est du moins ce qui ressort de la construction de la phrase), votre profession définit votre personne.
Pour répondre à cette question, vous avez seulement besoin de dire Я + votre
profession, comme : Я юрист (Ïa ïourist ; Je suis juriste) ou Я преподаватель
(Ïa pripadavatiél’ ; Je suis professeur). Nous vous donnons, ci-dessous, la liste des
professions les plus courantes. Essayez de trouver celle qui correspond le mieux
à votre activité :
• агент по недвижимости (aguiènt pa nidvijymasti ; agent immobilier)

• актёр (aktior ; acteur)

• актриса (aktrisa ; actrice)

• архитектор (arkhitièktor ; architecte)

• библиотекарь (bibli-atièkar’ ; bibliothécaire)

• бизнесмен (biznèsmèn ; homme d’affaires)

• бизнесменка (biznèsmènka ; femme d’affaires)

• бухгалтер (boukhaltiér ; comptable)

• воспитатель (vaspitatiél’ ; éducateur)

• врач (vratch’ ; médecin)

• домохозяйка (damakhaziaïka ; femme au foyer)

• журналист (journalist ; journaliste)

• зубной врач (zoubnoï vratch’ ; dentiste)

• инженер (injynièr ; ingénieur)

• медбрат (mitbrat ; infirmier)

• медсестра (mitsistra ; infirmière)

• менеджер (miènédjér ; directeur)

• музыкант (mouzykant ; musicien)

• писатель (pisatiél’ ; écrivain)

• преподаватель (pripadavatiél’ ; professeur)

• программист (pragrammist ; programmeur)

• студент (stoudiènt ; étudiant)

• студентка (stoudièntka ; étudiante)

• учитель (outchitiél’ ; instituteur)

• учительница (outchitil’nitsa ; institutrice)

• художник (khoudojnik ; peintre)

• юрист (ïourist ; juriste)


Certains noms de profession ont comme en français une terminaison masculine
et une terminaison féminine. Certains n'existent qu'au féminin, d'autres qu'au
masculin.
Vous pouvez aussi spécifier l'endroit où vous travaillez. En russe, on ne dit jamais
« Je travaille pour telle ou telle société », mais « Je travaille dans la société N… »,
en utilisant les prépositions в ou на.
[image: ]Après les prépositions в et на, le nom désignant le lieu, c'est-à-dire le complément de lieu, se met au locatif. Nous vous fournissons ici la liste des lieux les
plus cités. Nous vous les donnons avec la bonne préposition et le complément au
locatif. Vous pouvez donc dire Я работаю (Ïa rabotaïou ; Je travaille) et ajouter le
complément de votre choix.
• дома (doma ; à la maison)

• на фабрике (na fabrikié ; à la fabrique)

• на заводе (na zavodié ; à l’usine)

• в банке (v bankié ; à la banque)

• в библиотеке (v bibli-atiékié ; à la bibliothèque)

• в больнице (v bal’nitsé ; à l’hôpital)

• в бюро недвижимости (v biouro nidvijymasti ; dans une agence immobilière)

• в коммерческой фирме (f kammièrtchiéskaï firmié ; dans une entreprise
commerciale)

• в лаборатории (v labaratorii ; dans un laboratoire)

• в магазине (v magazinié ; dans un magasin)

• в школе (f chkolié ; à l’école)

• в учреждении (v outch’rijdiénii ; dans un bureau)

• в университете (v ounivirsitiétié ; à l’université)

• в юридической фирме (v ïouriditchiéskaï firmié ; dans un bureau juridique)


Échanger ses coordonnées : adresse, numéro de téléphone…
[image: ]Avant de quitter votre nouvelle connaissance, vous aurez peut-être envie de lui
laisser vos coordonnées et d'avoir les siennes. La meilleure solution consiste bien
sûr à lui donner votre carte de visite et à lui dire Это моя карточка (Èta maïa
kartatch'ka ; C'est ma carte). Si vous n'en avez pas, apprenez les phrases suivantes :
• Мой адрес… (Moï adriés… ; Mon adresse est…)

• Моя улица… (Maïa oulitsa ; Ma rue est…)

• Мой номер дома… (Moï nomiér doma ; Mon immeuble est au numéro…)

• Мой индекс… (Moï indéks ; Mon code postal est…)


Il n'y a rien de plus simple que de laisser son numéro de téléphone, à condition,
bien entendu, de savoir les numéraux russes ! (Pour cela, lisez la rubrique qui leur
est consacrée dans le chapitre 2.) Dites simplement Мой номер телефона (Moï
nomiér tilifona ; Mon numéro de téléphone est…) et ajoutez le numéro en question : Мой номер телефона 5551234 (Moï nomiér tilifona piat'piat' piat’ adin
dva tri tchityrié ; Mon numéro de téléphone est le 5551234).
[image: ]Les numéros de téléphone russe sont toujours des numéros à sept chiffres. Pour
en savoir plus sur les conversations téléphoniques, consultez le chapitre 9.
Après avoir donné vos coordonnées, notez celles de votre nouvel ami. Pour cela,
posez-lui les questions suivantes :
• Какой у вас номер телефона ? (Kakoï ou vas nomiér tilifona ? ; Quel est votre
numéro de téléphone ?)

• Какой у вас адрес ? (Kakoï ou vas adriés ? ; Quelle est votre adresse ?)

• Какой у вас адрес по имейлу ? (Kakoï ou vas adriés pa imèïlou ? ; Quelle est
votre adresse e-mail ?)


Pour répondre à ces questions, dites simplement :
• Мой номер телефона… (Moï nomiér tilifona… ; Mon numéro de téléphone
est…)

• Мой адрес… (Moï adriés… ; Mon adresse est…)

• Мой адрес по имейлу… (Moï adriés pa iméïlou… ; Mon adresse e-mail est…)


Je ne comprends rien à ce que vous me dites !
Au début, il y aura sûrement beaucoup de choses que vous ne comprendrez pas.
Il faut que vous sachiez le signaler à votre interlocuteur. Voici un certain nombre
de phrases pour expliquer la situation !
• Извините, я не понял (Izvinitié ïa nié ponial ; Excusez-moi, je n’ai pas compris
[pour un homme])

• Извините, я не поняла (Izvinitié ïa nié paniala ; Excusez-moi je n’ai pas
compris [pour une femme])

• Извините, я плохо понимаю по-русски (Izvinitié ïa plokha panimaïou

pa-rousski ; Excusez-moi, je comprends mal le russe).

• Говорите, пожалуйста, медленнее ! (Gavaritié, pajalousta, miédliénniéïé ;
Parlez plus lentement, s’il vous plaît)

• Как вы сказали ? (Kak vy skazali ? ; Qu’avez-vous dit ?)

• Повторите, пожалуйста (Paftaritié, pajalousta ; Répétez, s’il vous plaît)

• Вы говорите по-французски ? (Vy gavaritié pa-frantsouski ? ; Parlez-vous
français ?)


Jeux et activités
Cette fois-ci, vous allez jouer en cyrillique. Tous les jeux ne seront pas systématiquement écrits en transcription phonétique (c'est pour vous obliger à les lire !),
mais sachez que toutes les réponses figurent déjà dans les pages précédentes.
Lequel des deux mots placés côte à côte désigne une femme (le a. ou le b.) ? Les
réponses figurent dans l'annexe C.
	1. 	a. американец 	b. американка 
	2. 	a. русские 	b. русская 
	3. 	a. немцы 	b. немка 
	4. 	a. еврейка 	b. еврей 
	5. 	a. француженка 	b. француз 


Cherchez l'intrus parmi les trois mots proposés chaque fois. La solution figure
dans l'annexe C.
1. племянник, сестра, брат (plimiannik, sistra, brat)

2. дедушка, бабушка, отец (dièdouchka, babouchka, atièts)

3. мать, дочь, отец (mat’, dotch’, atièts)

4. внучка, бабушка, внук (vnoutch’ka, babouchka, vnouk)

5. сестра, брат, отец (sistra, brat, atièts)


Parmi ces phrases, laquelle est absurde ? (Le terme работает [rabotaïét] signifie
« travaille »). Les réponses se trouvent dans l'annexe C.
1. Актёр работает в театре.

2. Актриса работает в театре.

3. Профессор работает в университете.

4. Домохозяйка работает на фабрике.

5. Инженер работает на заводе.



DANS CE CHAPITRE

Dire que vous avez faim ou soif

Savourer un petit
déjeuner, un déjeuner
et un dîner en Russie

Faire vos courses

Commander des mets dans
des restaurants et des cafés

Chapitre 5 À table !
La cuisine russe passe pour être copieuse. Que vous mangiez à la maison ou
préfériez aller au restaurant, mieux vaut savoir en parler. Dans ce chapitre,
nous vous ferons découvrir des phrases et des expressions qui vous permettront
de dire que vous avez faim ou soif, ainsi que les noms des principaux couverts,
et la façon dont les Russes mangent. Vous trouverez également les plats les
plus connus, ce qu'il faut savoir pour réserver une place au restaurant et vous
débrouiller une fois que vous y êtes.
Quelques notions essentielles
La cuisine a toujours occupé une place essentielle dans la culture russe. Les Russes
disposent donc d'un grand nombre de mots et d'expressions pour désigner les
mets et les boissons, et pour parler de la cuisine. Dans cette section, vous apprendrez à dire que vous avez soif ou faim en russe, à désigner les différents couverts,
et découvrirez comment les Russes mangent.
Une petite faim ?
[image: ]Quand les Russes ont faim, ils ne disent pas « J'ai faim », mais Я хочу есть
(Ïa khatchiou ïést' ; J'ai faim ; littéralement : Je veux manger). Si vous souhaitez
demander à une personne si elle veut manger, vous lui poserez la question :
• Ты хочешь есть ? (Ty khotchiéch ïést’ ? ; As-tu faim ? Littéralement : Veux-tu
manger ?)

• Вы хотите есть ? (Vy khatitié ïést’ ? ; Avez-vous faim ? Littéralement : Voulez-vous manger ?)


Mais vous pouvez aussi entendre les questions suivantes :
• Tы голоден ? (Ty goladièn ? ; As-tu faim ?), si vous êtes un homme.

• Tы голодна ? (Ty galadna ? ; As-tu faim ?), si vous êtes une femme.

• Вы голодны ? (Vy galadny ? ; Avez-vous faim ?), si l’on vous vouvoie ou si vous
êtes plusieurs.


Pour répondre à ces questions, vous pouvez dire :
• Я голодeн (Ïa goladièn ; J’ai faim), si vous êtes un homme.

• Я голодна (Ïa galadna ; J’ai faim), si vous êtes une femme.


[image: ]Notez cependant que ces phrases ont une saveur très particulière. En effet, le
terme голод (golat ; faim) a des connotations tragiques puisqu'il désigne aussi la
famine. Mais rassurez-vous, personne n'ira penser que vous êtes sur le point de
mourir d'inanition si vous employez ces expressions très courantes.
Le tableau 5.1 vous montre comment conjuguer le verbe есть (ïést' ; manger)
à toutes les personnes. Il s'agit d'un verbe irrégulier, par conséquent n'oubliez
pas de le mémoriser. (Pour en savoir plus sur les conjugaisons, reportez-vous au
chapitre 2.)
Tableau 5.1
Conjugaison
du verbe
« manger ».
	Conjugaison 	Prononciation 	Traduction 
	я ем 
	ïa ïèm 
	Je mange 

	ты ешь 
	ty ïèch 
	Tu manges 

	он / она / оно ест 
	on / ana / ano ïèst 
	Il/elle mange 

	мы едим 
	my ïédim 
	Nous mangeons 

	вы едите 
	vy ïéditié 
	Vous mangez 

	они едят 
	ani ïédiat 
	Ils mangent 



Une petite soif ?
[image: ]Si vous avez soif, vous devez dire Я хочу пить (Ïa khatchiou pit' ; J'ai soif ;
littéralement : Je veux boire). Pour demander à quelqu'un s'il a soif, vous direz Ты хочешь пить ? (Ty khotchiéch pit' ? ; As-tu soif ? Littéralement : Veux-tu
boire ?) si vous le tutoyez, ou Вы хотите пить ? (Vy khatitié pit' ? ; Avez-vous soif ?
littéralement : Voulez-vous boire ?), si vous le vouvoyez.
Le verbe пить (pit' ; boire) est irrégulier, comme vous le montre le tableau 5.2.
Tableau 5.2
Conjugaison
du verbe « boire ».
	Conjugaison 	Prononciation 	Traduction 
	я пью 
	ïa p'ïou 
	Je bois 

	ты пьёшь 
	ty p'ïoch 
	Tu bois 

	он/она/оно пьёт 
	on/ana/ano p'ïot 
	Il/elle boit 

	мы пьём 
	my p'ïom 
	Nous buvons 

	вы пьёте 
	vy p’ïotié 
	Vous buvez 

	они пьют 
	ani p'ïout 
	Ils boivent 



[image: ]Comme en français, l'affirmation Он/она пьёт (on/ana p'ïot ; il/elle boit) signifie
dans certains contextes que la personne est alcoolique. Si vous n'avez pas l'intention de dire cela, peut-être est-il plus prudent d'ajouter un complément d'objet
direct après le verbe « boire » afin que cela soit plus clair.
Voici quelques напитки (napitki ; boissons) courantes : сок (sok ; jus), чай
(tchiaï ; thé), кофе (kofié ; café), водка (votka ; vodka), пиво (piva ; bière), вино
(vino ; vin), et le fameux квас (kvas), une boisson non alcoolisée faite avec du
pain fermenté.
L'expression « Je bois du café » se dit Я пью кофе (Ïa p'ïou kofié). En revanche,
« Je bois de la vodka » se dira Я пью водку (Ïa p'ïou votkou). Le terme водка
devient водку à l'accusatif car il s'agit d'un complément d'objet direct. (Pour en
savoir plus sur la formation de l'accusatif, reportez-vous au chapitre 2).
[image: ]Le thé : une boisson russe par excellence

Le terme de чаепитие (tchiaïépitié) se
compose de deux mots : чай (tchiaï ; thé)
et питие (pitié), le nom qui désigne le
fait de boire. Les Russes apprécient le thé
presque autant que les Britanniques et en
boivent d'énormes quantités, souvent dans
de grands verres. Autrefois, ils utilisaient
pour le préparer un самовар (samavar ;
samovar), une grande bouilloire spéciale
que l'on plaçait au centre de la table. Les
Russes boivent généralement leur thé
avec du sucre сахар (sakhar ; sucre) et
de la confiture liquide appelée варенье
(varién'ïé).

Les couverts les plus utilisés
[image: ]Voici la liste de quelques couverts et accessoires :
• блюдечко (blioudiétch’ka ; soucoupe)

• вилка (vilka ; fouchette)

• глубокая тарелка (gloubokaïa tarièlka ; assiette creuse)

• кружка (krouchka ; chope)

• ложка (lochka ; cuillère)

• нож (noch ; couteau)

• салфетка (salfiètka ; serviette)

• стакан (stakan ; verre)

• тарелка (tarièlka ; assiette)

• чайная ложка (tchiaïnaïa lochka ; cuillère à thé) ou ложечка (lojétch’ka ; petite
cuillère)

• чашка (tchiachka ; tasse)


Imaginez que vous êtes sur le point de déguster un bol de soupe bouillante mais
que, à votre grand désappointement, vous remarquez que vous n'avez pas de
cuillère. Vous direz alors У меня нет ложки (Ou minia nièt lochki ; Je n'ai pas de
cuillère).
[image: ]Après нет, les Russes mettent le génitif. Pour en savoir plus sur l'emploi de нет
pour exprimer l'absence, reportez-vous au chapitre 4. Le chapitre 2 vous donne,
lui, le tableau des déclinaisons.
Si vous voulez prendre la cuillère se trouvant près de quelqu'un d'autre, vous
pouvez dire à cette personne Можно ложку ? (Mojna lochkou ? ; Puis-je prendre
cette cuillère ?).
[image: ]La construction Можно… (Mojna… ; Puis-je avoir…) + un nom est assez courante
en russe. Le nom se met alors à l'accusatif.
Les bonnes manières à la russe
Si vous souhaitez faire bonne impression, vous devez manier vos couverts comme
il se doit :
• Tenez votre fourchette dans votre main gauche en permanence lorsque vous
utilisez votre couteau.

• Tenez votre fourchette dans votre main droite si vous n’avez pas besoin de votre
couteau. Quand les Russes mangent du poisson, ils n’utilisent pas de couteau et
tiennent leur fourchette dans la main droite.

• Lorsque vous mangez du dessert, n’utilisez pas votre couteau, prenez plutôt
votre cuillère.


(En Russie, il n'est pas d'usage d'attendre que la maîtresse de maison se soit installée et ait commencé à manger pour se mettre à déguster les plats préparés. En
revanche, attendez avant de boire le vin que l'on vous a servi car les Russes ont la
fâcheuse habitude de porter des toasts !)
Les différents repas au cours de la journée
Les Russes comme les Français prennent leur завтрак (zaftrak ; petit déjeuner),
leur обед (abièt ; déjeuner), puis leur ужин (oujyn ; dîner). Mais les plats russes
comportent quelques particularités dont nous vous parlerons plus loin dans ce
chapitre. Nous vous donnerons des informations détaillées sur le menu du petit
déjeuner souvent très copieux des Russes, sur celui du déjeuner servi à des horaires fantasques, et sur celui du dîner aussi, bien sûr.
Le terme russe pour dire « cuisiner » est готовить (gatovit'). Donc, si faire la
cuisine constitue l'une de vos occupations favorites, vous pouvez fièrement annoncer Я люблю готовить (Ïa lioubliou gatovit' ; J'aime faire la cuisine) si l'on
vous demande Вы любите готовить ? (Vy lioubitié gatovit' ? ; Aimez-vous cuisiner ?)
Que mangent les Russes au petit déjeuner ? Tout ou presque !
[image: ]Le petit déjeuner se dit завтрак (zaftrak). Que mangent les Russes ? En fait, la
vraie question serait plutôt : « Quels mets ne mangent-ils pas ? » À la différence
du petit déjeuner français assez frugal, le petit déjeuner russe est plantureux et
varié. Voici ce que l'on vous sert le plus souvent :
• бутерброд с колбасой (boutèrbrot s kalbasoï ; sandwich au saucisson)

• бутерброд с сыром (boutèrbrot s syram ; sandwich au fromage)

• варенье (varién’ïé ; confiture liquide)

• каша (kacha ; bouillie de céréales avec du lait, du sucre et du beurre)

• кефир (kifir ; lait fermenté)

• колбаса (kalbasa ; saucisson)

• кофе с молоком (kofié s malakom ; café au lait)

• селёдка с картошкой (siliotka s kartochkaï ; hareng aux pommes de terre)

• яичница (ïa-itch’nitsa ; œufs au plat ou brouillés)


La direction des hôtels de Moscou et de Saint-Pétersbourg a remarqué que les
plats tels que le hareng aux pommes de terre ou селёдка с картошкой (siliotka
s kartochkaï) n'étaient pas toujours du goût des touristes étrangers. Ils proposent donc maintenant des mets très variés le matin afin de satisfaire le plus
de monde possible, voire un petit déjeuner continental. Voici les plats les plus
fréquemment servis :
• бекон (biékon ; bacon)

• блины (bliny ; crêpes)

• кукурузные хлопья (koukourouznyïé khlop’ïa ; flocons de maïs)

• молоко (malako ; lait)

• овсянка (afsianka ; bouillie d’avoine)

• сок (sok ; jus)

• тост (tost ; pain grillé)

• холодная каша (khalodnaïa kacha ; céréales)

• яйца (ïaïtsa ; œufs)


À vrai dire, les Russes aiment beaucoup déguster des блины (bliny ; crêpes) et
des яйца (ïaïtsa ; œufs). Les блины (bliny) ne sont pas réservés au seul petit
déjeuner d'ailleurs. Notez que le terme de яйца (ïaïtsa ; œufs) désigne plus les
œufs à la coque que les œufs au plat ou brouillés, qui en russe se disent яичница
(ïa-itch'nitsa).
Et que sert-on au déjeuner ?
Le principal repas de la journée est le déjeuner обед (abièt). Les Russes le prennent
entre 13 heures et 15 heures.
[image: ]Attention, il peut même arriver que certaines personnes vous fassent déjeuner à
quatre heures de l'après-midi, voire plus tard. Par conséquent, mangez légèrement à midi si vous êtes invité en milieu d'après-midi, vous aurez peut-être droit
à un repas très consistant à la place du thé promis !
Le déjeuner des Russes se compose en général de quatre plats. Viennent d'abord
les закуски (zakouski ; l'entrée), puis une суп (soup ; soupe), le второе (ftaroïé ;
plat principal, littéralement : le second plat), et le десерт (disièrt ; dessert) aussi
appelé третье (triét'ïé ; le troisième plat).
Parmi les закуски les plus populaires, citons :
• баклажанная икра (baklajannaïa ikra ; caviar d’aubergines)

• ветчина с горошком (vitchina s garochkam ; jambon avec des petits pois)

• винегрет (vinigrièt ; salade de légumes avec des betteraves, des carottes et des
condiments)

• капустный салат (kapousnyï salat ; salade de chou)

• салат из огурцов и помидоров (salat iz agourtsof i pamidoraf ; salade de
concombres et de tomates)

• салат оливье (salat aliv’ïé ; sorte de macédoine de légumes avec mayonnaise et
dés de viande)

• селёдка (siliotka ; hareng mariné)

• студень (stoudién’ ; bœuf en gelée)


Après les закуски, on sert de la soupe суп. Voici les potages les plus courants :
• борщ (borch’ ; soupe de betteraves)

• бульон (boul’ïon ; bouillon)

• куриный суп (kourinyï soup ; bouillon de poulet)

• молочный суп (malotch’nyï soup ; soupe au lait)

• щи (chi ; soupe aux choux)

• уха (oukha ; soupe de poisson)


Le plat principal второе (ftaroïé ; plat principal ; littéralement : le second plat)
est servi après la суп. En voici quelques-uns :
• бифштекс (bifchtèks ; bifteck)

• бефстроганов (bifstroganaf ; bœuf Stroganov)

• гамбургер (gambourguièr ; hamburger ; les Russes préfèrent toutefois leurs

котлеты)

• голубцы (galouptsy ; choux farcis à la viande)

• грибы (griby ; champignons)

• котлеты (katlièty ; boulettes de viande)

• котлеты с картошкой (katlièty s kartochkaï ; boulettes avec des pommes
de terre)

• курица (kouritsa ; poulet)

• макароны (makarony ; pâtes)

• пицца (pitsa ; pizza ; ce plat a fait récemment son apparition)

• печень (piétchién’ ; foie)

• рыба (ryba ; poisson)

• шницель (chnitsél’ ; schnitzel)

• сосиски (sasiski ; saucisses)

• жаркое (jarkoïé ; viande rôtie)


Le plat principal est habituellement servi avec des pommes de terre ou картошка
(kartochka ; pommes de terre), des макароны (makarony ; pâtes), du рис (ris ;
riz), sans oublier les tranches de pain хлеб (khlièp ; pain).
Après le plat principal, vos amis russes vous serviront sans doute un десерт
(disièrt) ou третье (triét'ïé ; troisième plat). Il s'agit généralement d'un gâteau
торт (tort) ou d'une boisson sucrée компот (kampot ; sorte de fruits au sirop) ou
d’un кисель (kisiél’ ; sorte de gelée de fruits). La glace, мороженое (marojénaïé ;
glace), est très appréciée des Russes.
Ceux qui préfèrent un dessert plus occidental pourront toujours se rabattre sur
des печенье (pitchién'ïé ; biscuits), un пирог (pirok ; gâteau fourré) ou un торт
(tort ; gâteau).
Parmi les boissons typiques que les Russes boivent souvent au milieu de la journée, citons le сок (sok ; jus), le чай (tchiaï ; thé), le кофе (kofié ; café) et la вода
(vada ; eau).
Et en guise de dîner ?
[image: ]Le dernier repas de la journée se dit ужин (oujyn ; dîner). On le prend habituellement en famille dans la cuisine ou dans la salle à manger. Comme lors du
déjeuner ou обед (abièt), il est fréquent que les Russes proposent de la soupe et
un plat principal au dîner. Des бутерброды (boutèrbrody ; sandwichs) peuvent
aussi être servis, ainsi que quelques tasses de чай (tchiaï ; thé) en fin de repas.
D'autres plats sont cependant très appréciés le soir :
• блинчики (blintchiki ; crêpes)

• пельмени (pil’miéni ; raviolis russes)

• сырники (syrniki ; petits pâtés au fromage blanc)

• творог со сметаной (tvarok sa smitanaï ; fromage frais sec avec de la crème)


[image: ]Les Russes pensent que le petit déjeuner, le repas le plus important de la journée, doit être copieux, et le dîner léger. Un dicton russe dit : « Mange ton petit
déjeuner seul, partage ton déjeuner avec un ami et donne ton dîner à un ennemi. »
Ciel, mais avec des ennemis de ce type, qui a besoin d'amis ? En ce qui concerne
les boissons servies le soir, la plus populaire serait certainement le чай (tchiaï ;
thé). Certains Russes ont la saine habitude de prendre un verre de кефир (kifir ;
lait fermenté) avant d'aller se coucher. Contrairement à ce que les Occidentaux
pensent souvent, les Russes ne boivent pas de boissons alcoolisées au dîner, sauf
dans des occasions très spéciales.
Conversation
[image: ]Sérioja est rentré très tôt de l'école parce qu'il avait mal au ventre. Sa mère a peur
qu'il s'agisse d'une intoxication alimentaire.
Audio not supported
	La mère de Sérioja : 
	Серёжа, почему ты так рано пришёл из школы ? Что случилось ?
 Sirioja, patchimou ty tak rana prichol is chkoly ? Chto sloutchilas' ?
 Sérioja, pourquoi es-tu rentré si tôt de l’école ? Qu’est-ce qui s’est passé ? 

	Sérioja : 
	Мама, у меня болит живот.
 Mama, ou minia balit jyvot.
 Maman, j’ai mal au ventre. 

	La mère de Sérioja : 
	Живот ? Что ты сегодня ел на завтрак ?
 Jyvot ? Chto ty sivodnia ïèl na zaftrak ?
 Tu as mal au ventre ? Qu’as-tu mangé au petit déjeuner ? 

	Sérioja : 
	Я ел кашу и пил молоко.
 Ïa ïèl kachou i pil malako.
 J’ai mangé de la bouillie de céréales et j’ai bu du lait. 

	La mère de Sérioja : 
	А что ты ел в школе на обед ?
 A chto ty ïèl f chkolié na abièt ?
 Et qu’as-tu mangé à l’école au déjeuner ? 

	Sérioja : 
	На обед я ел салат, котлеты с картошкой и пил кисель.
 Na abièt ïa ïèl salat, katlièty s kartochkaï i pil kisiél'.
 Au déjeuner, j’ai mangé de la salade, des boulettes de viande avec des pommes de terre, et j’ai pris du kissiel. 

	La mère de Sérioja : 
	А что ты ел на первое ?
 A chto ty ïèl na piérvaïé ?
 Et qu’as-tu mangé en entrée ? 

	Sérioja : 
	Я ничего не ел, я не хотел суп.
 Ia nitchivo nié ïèl, ïa nié khatièl soup.
 Je n’ai rien mangé, je n’avais pas envie de soupe. 

	La mère de Sérioja : 
	Серёжа, ты должен есть суп каждый день. Может быть, у тебя болит живот, потому что ты не ешь суп. Ты хочешь есть ?
 Sirioja, ty doljén ïést' soup kajdyï dién'. Mojét byt' ou tibia balit jyvot, patamou chta ty nié ïèch soup. Ty khotchiéch ïést' ?
 Sérioja, tu dois manger de la soupe chaque jour. Peut-être que tu as mal au ventre parce que tu ne manges pas de soupe. Veux-tu manger ? 

	Sérioja : 
	Нет, я не хочу есть суп. Я хочу пить.
 Nièt, ïa nié khatchiou ïést' soup. Ïa khatchiou pit'.
 Non, je ne veux pas manger de soupe. Je veux boire. 

	La mère de Sérioja : 
	Что ты хочешь пить ? Ты хочешь чай ?
 Chto ty khotchiéch pit' ? Ty khotchiéch tchiaï ?
 Que veux-tu boire ? Du thé ? 

	Sérioja : 
	Да, хочу.
 Da, khatchiou.
 Oui. 

	La mère de Sérioja : 
	Хорошо, сейчас я сделаю чай.
 Kharacho, sitchias ïa zdièlaïou tchiaï.
 Bien, je vais en faire. 



Mots-clés

	Что случилось ? 	chto sloutchilas' ? 	Que s'est-il passé ? 
	У меня болит живот 	ou minia balit jyvot 	J'ai mal au ventre 
	Что ты ел ? 	chto ty ïèl ? 	Qu'as-tu mangé ? 
	На завтрак 	na zaftrak 	Pour le petit déjeuner 
	На обед 	na abièt 	Pour le déjeuner 
	На первое 	na pièrvaïé 	Comme entrée 
	Я ничего не ел 	ïa nitchivo nié ïèl 	Je n'ai rien mangé 
	Может быть 	mojét byt' 	Peut-être 
	Потому что 	patamou chta 	Parce que 
	Что ты хочешь пить ? 	chto ty khotchiéch pit' ? 	Que veux-tu boire ? 



L’alimentation
Si vous souhaitez vous rendre dans un продуктовый магазин (pradouktovyï
magazin ; magasin d'alimentation) ou aller passer une partie de la journée au
рынок (rynak ; marché), mieux vaut savoir le nom de certains produits. Dans les
sections, vous trouverez ceux qui sont les plus fréquents sur les étals des magasins russes.
Au marché
[image: ]Comme en France, il est courant d'acheter les fruits et les légumes au marché.
Ils sont censés être plus frais et de meilleure qualité que dans les magasins d'alimentation. Le tableau 5.3 dresse la liste des principaux fruits et légumes que vous
trouverez sur les étals des marchands.
Tableau 5.3
Fruits et légumes.

	Russe 	Prononciation 	Traduction 
	арбуз 
	arbous 
	pastèque 

	баклажан 
	baklajan 
	aubergine 

	виноград 
	vinagrat 
	raisin 

	вишня 
	vichnia 
	cerise 

	горох 
	garokh 
	pois 

	груша 
	groucha 
	poire 

	капуста 
	kapousta 
	chou 

	клубника 
	kloubnika 
	fraise 

	лук 
	louk 
	oignon 

	малина 
	malina 
	framboise 

	морковь 
	markof’ 
	carotte 

	огурец 
	agourièts 
	concombre 

	перец 
	piérièts 
	poivre 

	помидор 
	pamidor 
	tomate 

	редиска 
	ridiska 
	radis 

	свёкла 
	sviokla 
	betterave 

	черника 
	tchirnika 
	myrtille 

	чеснок 
	tchisnok 
	ail 

	яблоко 
	ïablaka 
	pomme 



Les produits fréquents dans les magasins d’alimentation
[image: ]Vous trouverez sans nul doute un grand choix de produits au рынок (rynak),
mais rien ne vous empêche d'en acheter dans un продуктовый магазин
(pradouktovyï magazin ; magasin d'alimentation). Le tableau 5.4 vous en présente quelques-uns :
Tableau 5.4
Produits
alimentaires
courants.

	Russe 	Prononciation 	Traduction 
	рыба 
	ryba 
	poisson 

	мясо 
	miasa 
	viande 

	говядина 
	gaviadina 
	viande de bœuf 

	фарш 
	farch 
	viande de bœuf hachée 

	курица 
	kouritsa 
	poulet 

	ветчина 
	vitchina 
	jambon 

	баранина 
	baranina 
	viande de mouton 

	свинина 
	svinina 
	viande de porc 

	колбаса 
	kalbasa 
	saucisson 

	яйца 
	ïaïtsa 
	œufs 

	молоко 
	malako 
	lait 

	масло 
	masla 
	beurre 

	кефир 
	kifir 
	kéfir 

	сыр 
	syr 
	fromage 

	сметана 
	smitana 
	crème liquide 

	йогурт 
	ïogourt 
	yogourt 

	хлеб 
	khlièp 
	pain 

	чёрный хлеб 
	tchiornyï khlièp 
	pain noir 

	бублики 
	boubliki 
	petits pains en forme d'anneau 

	булка 
	boulka 
	pain blanc brioché 

	кофе 
	kofié 
	café 

	сок 
	sok 
	jus 

	чай 
	tchiaï 
	thé 

	вода 
	vada 
	eau 

	мука 
	mouka 
	farine 

	майонез 
	maïanès 
	mayonnaise 

	горчица 
	gartchitsa 
	moutarde 

	макароны 
	makarony 
	pâtes 

	перец 
	piérièts 
	poivre 

	рис 
	ris 
	riz 

	соль 
	sol' 
	sel 

	сахар 
	sakhar 
	sucre 

	подсолнечное масло 
	patsolnitch'naïé masla 
	huile de tournesol 



Au restaurant et dans les cafés
Il peut être très amusant d'aller au restaurant et dans les cafés, surtout si vous
parlez russe. Dans les paragraphes qui suivent, nous vous indiquons les différents
types de restaurants qui existent, comment réserver une table et commander des
plats, et bien sûr comment demander l'addition.
Décider de l’endroit où aller
Vous trouverez énormément de restaurants et de cafés en Russie. Il y en a pour
toutes les bourses et tous les goûts. Si vous êtes prêt à passer une soirée entière
au restaurant et à vous délecter d'un repas copieux constitué de huit plats, à
consommer de l'alcool sans modération, au son d'un orchestre, alors n'hésitez
pas à vous rendre dans un ресторан (ristaran ; restaurant) de luxe. Assurez-vous
que vous avez les moyens de vous offrir ce petit plaisir car les prix sont vertigineux et reposez-vous avant de sortir car vous ne rentrerez pas chez vous avant
l'aube !
Dans la journée, vous pouvez opter pour une solution moins onéreuse en vous
rendant dans un кафе (kafè ; café) où vous trouverez aussi bien du café et de la
glace que des gâteaux et des crêpes. Les cafés portent souvent des noms liés aux
mets servis ou des noms très originaux si bien que, en passant à côté, vous risquez de ne pas voir qu'il s'agit de lieux de restauration ! Mais fort heureusement,
de délicieux parfums vous mettront sans doute sur la piste !
• блинная (blinnaïa ; café où l’on sert des crêpes)

• закусочная (zakousatch’naïa ; café où l’on sert des amuse-gueule)

• кафе-мороженое (kafè-marojénaïé ; café où l’on sert des glaces)

• пельменная (pil’miènnaïa ; café où l’on sert des raviolis russes)

• пирожковая (pirachkovaïa ; café où l’on sert de petits gâteaux fourrés salés ou
sucrés)

• пышечная (pychétch’naïa ; café où l’on sert des beignets)

• столовая (stalovaïa ; self-service)

• чебуречная (tchibouriétch’naïa ; café où l’on sert des friands à la viande)


Comment effectuer une réservation par téléphone
[image: ]Après avoir choisi un restaurant, téléphonez pour réserver une table. Ne vous
inquiétez pas, la personne qui vous répondra aura probablement déjà eu affaire à
des étrangers ne parlant pas parfaitement le russe et sera très heureuse de vous
aider.
• Si vous êtes un homme, dites я хотел бы заказать столик на сегодня.
(Ïa khatièl by zakazat’ stolik na sivodnia ; Je voudrais commander une table
pour aujourd’hui).

• Si vous êtes une femme, dites я хотела бы заказать столик на сегодня.
(Ïa khatièla by zakazat’ stolik na sivodnia ; Je voudrais commander une table
pour aujourd’hui).


[image: ]Lorsque vous dites я хотел (а) бы, vous utilisez le conditionnel. Il s'agit de l'un
des modes verbaux les plus simples. Il vous suffit en effet de mettre le verbe
concerné au passé et d'ajouter la particule бы. (Pour en savoir plus sur le passé, reportez-vous au chapitre 2.) Au lieu d'employer le mot стол (stol ; table),
les Russes préfèrent utiliser la forme столик (stolik ; littéralement : petite table)
quand ils réservent une table de restaurant.
Si vous souhaitez réserver une table pour le lendemain, remplacez la formule на
сегодня (na sivodnia ; pour aujourd'hui) par la formule на завтра (na zaftra ;
pour demain). Si vous souhaitez spécifier le jour de la semaine, utilisez la même
préposition на + le jour de la semaine à l'accusatif (voir le chapitre 7 pour savoir
comment dire les jours de la semaine). Donc, si vous effectuez une réservation
pour le samedi, vous direz Я хотел бы заказать столик на субботу (Ïa khatièl
by zakazat' stolik na soubbotou ; J'aimerais réserver une table pour samedi).
On vous posera alors probablement la question На сколько человек ? (Na skol'ka
tchilavièk ? ; Pour combien de personnes ?). Pour répondre à cette question, calculez rapidement (les Russes sont impatients au téléphone) combien de personnes
vous accompagnent, sans oublier de vous compter parmi elles, et dites l'une des
phrases suivantes :
• на одного (na adnavo ; pour une personne)

• на двоих (na dva-ikh ; pour deux personnes)

• на троих (na tra-ikh ; pour trois personnes)

• на четверых (na tchitvirykh ; pour quatre personnes)


La personne au bout du fil voudra sans doute savoir à quelle heure vous comptez
venir. Elle vous demandera donc На какое время ? (Na kakoïé vriémia ? ; Pour
quelle heure ?). Pour répondre à cette question, utilisez la préposition на (pour) +
le temps auquel vous prévoyez d'arriver :
• на семь часов (na siém’ tchiasof ; à 19 heures)

• на восемь часов (na vosiém’ tchiasof ; à 20 heures)


(Pour apprendre à dire l'heure, consultez le chapitre 7.) Préparez-vous maintenant à donner votre nom.
Ne vous attendez pas à ce qu'on vous demande si vous souhaitez une table dans
la salle fumeurs ou non fumeurs. Beaucoup de personnes fument (notamment
lorsqu'elles boivent de l'alcool) et ce sont elles qui font la loi. Même les personnes
qui ne fument pas énormément en temps normal ont tendance à se laisser tenter
par une cigarette lorsqu'elles sont au restaurant.
L’art de commander les plats
À votre arrivée au restaurant, le метрдотель (mètrdatèl' ; maître d'hôtel),
l’официант (afitsyant ; serveur) ou l'официантка (afitsyantka ; serveuse) vous
apportera le меню (miniou ; menu). Dans les grands restaurants, les plats du
menu sont donnés non seulement en russe, mais aussi en anglais.
[image: ]Vous remarquerez que la carte du menu est divisée en plusieurs sections, suivant
l'ordre dans lequel ces plats sont habituellement dégustés et commandés dans un
restaurant russe.
• закуски (zakouski ; amuse-gueule, le terme de zakouski figure dans les
dictionnaires français !)

• супы (soupy ; soupes)

• горячие блюда (gariatchié bliouda ; plats principaux)

• десерт (disièrt ; dessert)

• алкогольные напитки (alkagol’nyïé napitki ; boissons alcoolisées)

• безалкогольные напитки (bizalkagol’nyïé napitki ; boissons non alcoolisées)


Quand le serveur vous demandera Что вы будете заказывать ? (Chto vy boudiétié
zakazyvat' ? ; Que voulez-vous commander ?), contentez-vous de dire Я буду (Ïa
boudou) + le nom du plat que vous souhaitez déguster à l'accusatif. (Consultez
le chapitre 2 pour en savoir plus sur la formation de l'accusatif.) Vous pouvez
dire par exemple : Я буду котлету с картофелем и салат из помидоров (Ïa
boudou katliètou s kartofiélièm i salat is pamidoraf ; Je prendrai une boulette de
viande avec des pommes de terre et une salade de tomates).
Le serveur peut aussi s'enquérir de ce que vous désirez boire : Что вы будете
пить ? (Chto vy boudiétié pit' ? ; Que voulez-vous boire ?) Pour répondre, là encore,
vous direz simplement Я буду (Ïa boudou) + le nom de la boisson ou des boissons souhaitées à l'accusatif. Par conséquent, si vous avez très soif lors du repas
(et que vous ne conduisez pas, bien sûr), vous pouvez dire Я буду водку, сок и
бутылку вина (Ïa boudou votkou, sok i boutylkou vina ; Je veux de la vodka, un
jus de fruits et une bouteille de vin). Si vous ne souvenez plus de la formation de
l'accusatif, consultez le chapitre 2.
[image: ]Les serveurs et les serveuses attendront que vous ayez commandé des plats pour
vous demander ce que vous souhaitez boire. Lorsqu'ils vous posent cette question,
ils sous-entendent généralement des boissons alcoolisées. Boire de l'eau plate ou
gazeuse pendant le repas n'est pas aussi fréquent en Russie qu'en Occident. De
fait, de nombreuses Russes pensent qu'il est mauvais de boire de l'eau pendant le
repas car cela a des répercussions sur la digestion.
[image: ]Lorsque vous dites Я буду (Ïa boudou) + le mets ou la boisson que vous souhaitez,
vous sous-entendez en fait Я буду есть (Ïa boudou ïést'… ; Je vais manger…) ou
Я буду пить (Ïa boudou pit'… ; Je vais boire…). Les verbes есть (ïést' ; manger) et
пить (pit' ; boire) sont suivis d'un complément d'objet direct à l'accusatif. Lorsque
vous commandez, vous faites l'ellipse des verbes « manger » et « boire », mais
les deux sont sous-entendus. (Encore une fois, lisez un peu le chapitre 2 pour
réviser l'accusatif).
[image: ]Une fois que vous avez passé votre commande, vous pourrez conclure par un всё
(fsio ; c'est tout !). Sinon, le serveur risque d'attendre la suite et de rester planté
à côté de vous.
Des phrases toutes faites à portée de main pour le personnel du restaurant
Voici quelques phrases qui vous seront d'un grand secours pour commander des
plats ou des boissons.
Si vous êtes végétarien, vous pouvez demander : Какие у вас есть
вегетарианские блюда ? (Kakié ou vas ïést' viguitari-anskié bliouda ? ; Quels
plats végétariens avez-vous ?). Sachez cependant qu'en Russie ne pas manger de
viande est encore perçu comme une excentricité.
Imaginez maintenant que vous êtes assis à une table de restaurant et que le
serveur, au lieu de vous apporter le plat que vous avez commandé, pose devant
vous un bifteck juteux accompagné de pommes de terre. Comment réagissez-vous ? Avant qu'il ait eu le temps de tourner les talons, vous devez lui dire : Я это
не заказывал/заказывала ! (Ïa èta nié zakazyval/zakazyvala ! ; Ce n'est pas ce
que j'ai commandé !) (заказывал si vous êtes un homme et заказывала si vous
êtes une femme).
Si vous souhaitez demander à un serveur quel plat il vous recommande ou quelles
sont les spécialités du restaurant, sachez que vos questions risquent de le désarçonner. Seuls les serveurs des grands restaurants moscovites qui ont tendance à
imiter leurs homologues occidentaux sont préparés à y répondre. Voici quand la
même question : А что вы рекомендуете ? (A chto vy rikamindouïétié ? ; Qu'est-ce que vous recommandez ?).
Si vous vous souvenez soudain de quelque chose que vous avez oublié d'inclure
dans votre commande ou décidez de prendre autre chose, essayez d'attirer l'attention du serveur (qui va et vient non loin de vous) en lançant une phrase du type
Извините, вы не могли бы принести воду ? (Izvinitié, vy nié magli by prinisti
vodou ? ; Pourrriez-vous m'apporter de l'eau s'il vous plaît ?).
Vous pouvez aussi signaler, si tel est le cas, que votre plat ne vous donne pas satisfaction pour certaines raisons. En voici quelques-unes :
• Это блюдо очень холодное (Èta bliouda otchién’ khalodnaïé ; Ce plat est très
froid)

• Это блюдо очень солёное (Èta bliouda otchién’ salionaïé ; Ce plat est trop salé)

• Это блюдо очень острое (Èta bliouda otchién’ ostraïé ; Ce plat est très épicé)


En revanche, si vous êtes pleinement satisfait de la cuisine et du service, ne
manquez pas de vous exclamer Всё было очень вкусно ! (Fsio byla otchién’
fkousna ! ; Tout était excellent !) et/ou Спасибо за отличный сервис ! (Spasiba
za atlitch'nyï sèrvis ! ; Merci. Le service était parfait !).
Demander et payer l’addition
[image: ]À la fin du repas, ne vous attendez pas à ce que le serveur vous apporte automatiquement l'addition. Essayez d'attirer son attention lorsqu'il est dans le voisinage en lui faisant un signe de la main, en lui souriant ou en lui disant (fort si
nécessaire, car les Russes sont assez directs) Рассчитайте нас, пожалуйста !
(Rachitaïtié nas, pajalousta ! ; L'addition s'il vous plaît !).
Il n'est pas courant de demander des additions séparées en Russie. Les serveurs
ont horreur de cela, même dans les restaurants russes situés à l'étranger. Par
conséquent, demandez l'addition totale et faites vos comptes après entre vous. Si
c'est vous qui offrez le repas, annoncez-le haut et fort aux personnes ou à la personne que vous invitez en disant : Заплачу ! (Zaplatchiou ! ; C'est moi qui paie !)
ou Я плачу (Ïa platchiou ; Je paie) ou Я угощаю (Ïa ougachiaïou ; Je vous invite ;
littéralement : Je vous régale).
Comme dans beaucoup de restaurants du monde entier, les chèques ne sont
pas acceptés. Avant de régler l'addition avec votre carte bancaire, nous vous
conseillons de demander : Вы принимаете кредитные карточки ? (Vy
prinimaïétié kriditnyïé kartatch'ki ? ; Vous acceptez les cartes de crédit ?).
Si le serveur revient avant que vous ne lui ayez demandé l'addition, il peut aussi
vous dire lui-même ce que vous devez payer en employant la formule С вас…
(S vas… ; Vous devez… ; littéralement : De votre part est dû…). Si votre repas coûte
200 roubles 41 kopecks, le serveur vous dira С вас двести рублей сорок одна
копейка (S vas dviésti roubliéï sorak adna kapiéïka ; Vous devez 200 roubles
41 kopecks.) Reportez-vous au chapitre 14 pour de plus amples détails sur les
questions d'argent.
Conversation
[image: ]Jacques et sa fiancée russe, Natacha, sont dans un restaurant chic de Moscou.
Ils viennent de s'asseoir à une table et commandent les plats qu'ils souhaitent
manger.
Audio not supported
	Le serveur : 
	Готовы ? Что вы будете заказывать ?
 Gatovy ? Chto vy boudiétié zakazyvat' ?
 Vous avez choisi ? Que voulez-vous manger ? 

	Jacques : 
	На закуску я буду холодный язык с горошком и бутерброд с икрой. И шашлык.
 Na zakouskou ïa boudou khalodnyï ïazyk s garochkam i boutèrbrot s ikroï. I chachlyk.
 En entrée, je prendrai de la langue froide avec des petits pois et un sandwich au caviar. Et aussi une brochette. 

	Le serveur : 
	Что вы будете пить ?
 Chto vy boudiétié pit' ?
 Qu’est-ce que vous boirez ? 

	Jacques : 
	Какое у вас есть хорошее вино ?
 Kakoïé ou vas ïést' kharochéïé vino ?
 Qu’est-ce que vous avez comme bon vin ? 

	Le serveur : 
	Есть рислинг, есть хорошее армянское вино.
 Ïést' rislink, ïést' kharochéïé armianskaïé vino.
 Nous avons du riesling, ainsi qu’un bon vin arménien. 

	Jacques : 
	Хорошо, принесите бутылку армянского вина.
 Kharacho, prinisitié boutylkou armianskava vina.
 D’accord. Apportez-nous une bouteille de vin arménien. 

	Le serveur : 
	Ещё что-нибудь будете пить ?
 Ïéchio chto-nibout' boudiétié pit' ?
 Vous boirez quelque chose d’autre ? 

	Jacques : 
	И бутылку минеральной воды. Всё. Наташа, что ты будешь ?
 I boutylkou miniral'naï vady. Fsio. Natacha, chto ty boudiéch ?
 Et une bouteille d’eau minérale. C’est tout. Natacha, que prendras-tu ? 

	Natacha : 
	Я буду севрюгу и котлету по-киевски.
 Ïa boudou sivriougou i katliètou pa-kiévski.
 Je prendrai de l’esturgeon et une boulette de viande à la mode de Kiev. 

	Le serveur : 
	Всё ?
 Fsio ?
 Ce sera tout ? 

	Natacha : 
	Всё.
 Fsio.
 Oui. 

	Le serveur : 
	Вы хотите что-нибудь на десерт ?
 Vy khatitié chto-nibout' na disièrt ?
 Est-ce que vous voulez quelque chose pour le dessert ? 

	Natacha : 
	Нет, спасибо. Только кофе.
 Nièt, spasiba. Tol'ka kofié.
 Non, merci. Seulement du café. 



Mots-clés

	Готовы ? 	gatovy ? 	Vous êtes prêts (à commander) ? 
	на закуску 	na zakouskou 	En entrée 
	Что вы будете пить ? 	chto vy boudiétié pit' ? 	Qu'est-ce que vous boirez ? 
	Какое у вас есть хорошее вино ? 	kakoïé ou vas ïést' kharochéïé vino ? 	Qu'est-ce que vous avez comme bon vin ? 
	Есть рислинг 	ïést' risling 	Il y a du riesling 
	Что ты будешь 	chto ty boudiéch 	Qu'est-ce que tu prendras ? 
	Вы хотите что-нибудь на десерт ? 	vy khatitié chto-nibout' na disièrt ? 	Voulez-vous prendre un dessert ? 
	только 	tol'ka 	Seulement 



Jeux et activités
Lequel des deux plats suivants vous proposerait-on au petit déjeuner si vous étiez
en Russie ?
Vous trouverez les réponses dans l'annexe C.
	1. 	a. яичница 	b. 	уха 
	 	(ïa-itch’nitsa) 
	 	(oukha) 

	2. 
	a. жаркое 
	b. 
	бутерброд с колбасой 

	 	(jarkoïé) 
	 	(boutèrbrot s kalbasoï) 

	3. 
	a. бутерброд с сыром 
	b. 
	котлета 

	 	(boutèrbrot s syram) 
	 	(katlièta) 

	4. 
	a. котлеты с картофелем 
	b. 
	каша 

	 	(katlièty s kartofiéliém) 
	 	(kacha) 

	5. 
	a. варенье 
	b. 
	капустный салат 

	 	(varién’ïé) 
	 	(kapousnyï salat) 



Laquelle de ces phrases êtes-vous susceptible d'entendre ou de dire au restaurant ? Les solutions figurent dans l'annexe C.
1. Я хотел бы заказать столик на субботу.

2. Мне, пожалуйста, бутылку молока.

3. На двоих.

4. Сколько человек ?

5. На восемь часов.

6. Я хочу есть.

7. Я буду котлету с картофелем.

8. Я хотела бы заказать столик на сегодня.

9. На какое время ?

10. Есть рислинг.



DANS CE CHAPITRE

Les magasins et leurs
heures d'ouverture

Comment acheter
des vêtements, décrire
ceux que vous souhaitez et
demander la bonne taille

Comment les choisir

Comment les payer

Quels souvenirs acheter

Chapitre 6 Faire les magasins
Faire les magasins a toujours été une préoccupation pour les Russes. À l'époque
soviétique, lorsqu'il était parfois difficile de mettre la main sur des produits
de base comme du dentifrice, les gens éprouvaient un sentiment de frustration.
Aujourd'hui, ils sont heureux de pouvoir faire des achats et sont toujours à la recherche d'articles de bonne qualité, provenant en général des pays occidentaux.
Acheter quelque chose de nouveau, qu'il s'agisse d'une chaîne stéréo, d'un divan
ou d'un manteau, est toujours perçu comme une activité plaisante et un événement important.
Dans ce chapitre, vous découvrirez les différents magasins qui existent en Russie.
Vous saurez comment demander leurs heures d'ouverture et solliciter l'aide des
vendeurs. Vous apprendrez à dire que vous souhaitez telle couleur ou telle taille
en particulier, à comparer différents articles entre eux, à les essayer et, enfin, à
régler vos achats. Nous vous proposons aussi des idées de cadeaux et de souvenirs
typiquement russes !
Où et comment acheter des articles
[image: ]Les magasins dans lesquels vous pouvez tout acheter (sauf de la nourriture)
peuvent être divisés en deux catégories : les универмаги (ounivirmagui ; grands
magasins), qui se trouvent pour la plupart dans le centre, et les магазины
(magaziny ; magasins), plus petits, spécialisés dans la vente de certains produits.
La section qui suit est consacrée aux magasins et aux articles qu'ils proposent.
Vous apprendrez à vous enquérir des heures d'ouverture, à vous orienter afin de
trouver la boutique ou le rayon souhaités, et à solliciter l'aide du personnel.
Les centres commerciaux et les magasins
[image: ]Les magasins poussent comme des champignons en Russie. Les enseignes
indiquent leur nom, mais certaines mentionnent uniquement les articles qui
sont vendus, comme au temps de l'Union soviétique où le concept de marketing
n'existait pas. Ainsi, sur l'enseigne d'un magasin de chaussures, vous verrez parfois simplement écrit обувь (obouf' ; littéralement : chaussures), sur celle d'un
magasin de jouets игрушки (igrouchki ; jouets) et sur celle d'une librairie книги
(knigui ; livres). Le nom d'un magasin peut être identique à celui d'un отдел
(addièl ; rayon) d'универмаг (ounivirmak ; grand magasin) où un article en particulier est vendu.
[image: ]Voici quelques noms de magasins et de rayons :
• антикварный магазин (antikvarnyï magazin ; magasin d’antiquités)

• аптека (aptièka ; pharmacie)

• бельё (bil’ïo ; linge)

• верхняя одежда (viérkhniaïa adièjda ; vêtements d’extérieur)

• газетный киоск (gaziètnyï ki-osk ; kiosque de journaux)

• галантерея (galantiriéïa ; mercerie)

• головные уборы (galavnyïé oubory ; chapeaux)

• детская одежда (diètskaïa adièjda ; vêtements d’enfants)

• женская одежда (jènskaïa adièjda ; vêtements de femmes)

• канцелярские товары (kantséliarskié tavary ; fournitures de bureau)

• комиссионный магазин (kamissi-onnyï magazin ; magasin d’occasions)

• косметика (kasmiétika ; cosmétiques)

• мужская одежда (mouchskaïa adièjda ; vêtements d’hommes)

• музыкальные инструменты (mouzykal’nyïé instroumiènty ; instruments
de musique)

• одежда (adièjda ; vêtements)

• парфюмерия (parfioumiériïa ; parfumerie)

• посуда (pasouda ; vaisselle)

• спортивные товары (spartivnyïé tavary ; équipements de sport)

• сувениры (souviniry ; souvenirs)

• ткани (tkani ; magasin de tissu)

• фототовары (fotatavary ; photographies)

• хозяйственный магазин (khaziaïstviénnyï magazin ; articles de ménage)

• цветы (tsvity ; fleuriste)

• электротовары (èliktratavary ; électricité)

• ювелирные товары (ïouvilirnyïé tavary ; bijouterie)


Demander les horaires d’ouverture
[image: ]Pour savoir si un magasin est ouvert, le plus simple est de s'y rendre. Sur un écriteau fixé sur la porte ou dans la vitrine, vous verrez la mention открыто (atkryta ;
ouvert) ou закрыто (zakryta ; fermé). Il est également possible de téléphoner.
Si personne ne répond, cela voudra dire que le magasin est fermé. Si quelqu'un
décroche, demandez alors : Магазин открыт ? (Magazin atkryt ? ; Le magasin
est-il ouvert ?) ou До какого часа открыт магазин ? (Da kakova tchiasa atkryt
magazin ? ; Jusqu'à quelle heure le magasin est-il ouvert ?).
Si vous désirez savoir si le magasin est ouvert un jour en particulier, vous pourrez
poser la question : В воскресенье магазин открыт ? (V vaskrisién'ïé magazin
atkryt ? ; Le magasin est-il ouvert le dimanche ?) Les jours de la semaine sont
énumérés au chapitre 7.
[image: ]En Russie, pour dire qu'un magasin (ou une fenêtre, une porte) est ouvert ou
fermé, il suffit d'employer le mot открыт (atkryt ; ouvert) ou закрыт (zakryt ;
fermé). Si le nom auquel vous faites référence est masculin, vous pouvez employer ces deux mots. S'il est féminin, vous devrez ajouter la désinence а, comme
dans la phrase Дверь открыта (Dviér' atkryta ; La porte est ouverte). Si le nom
est neutre, vous ajouterez un о, comme dans Окно закрыто (Akno zakryta ; La
fenêtre est fermée). Si le nom est au pluriel, vous ajouterez un ы comme dans
Все магазины открыты сегодня (Fsiè magaziny atkryty sivodnia ; Tous les
magasins sont ouverts aujourd'hui). (Reportez-vous au chapitre 2 pour en savoir
plus sur le genre des noms.)
Voici d'autres façons de demander les horaires d'ouverture et de fermeture d'un
magasin :
• Когда магазин закрывается ? (Kagda magazin zakryvaïétsa ? ; À quelle heure le
magasin ferme-t-il ?)

• Когда завтра открывается магазин ? (Kagda zaftra atkryvaïétsa magazin ? ;
À quelle heure le magasin ouvre-t-il demain ?)


[image: ]Открываться (atkryvatsa ; ouvrir) et закрываться (zakryvatsa ; fermer) sont
des verbes réfléchis. Ils ne sont pas suivis de complément d'objet direct car
leur action renvoie au sujet de la phrase. C'est pourquoi, lorsque vous posez la
question Когда магазин закрывается ? (Kagda magazin zakryvaïétsa ? ; Quand
le magasin ferme-t-il ?), vous demandez littéralement « Quand le magasin se
ferme-t-il ? ». Vous mettez en fait l'accent sur la fermeture du magasin et non
sur la personne qui le ferme. L'infinitif des verbes réfléchis se termine généralement en ся. Vous devez ajouter ce ся après toutes les terminaisons du verbe non
réfléchi sauf lorsque celui-ci est à la première personne du singulier et à la deuxième personne du pluriel. Dans ce cas, vous ajouterez le postfixe сь.
Le verbe закрывается (zakryvaïétsa) se forme en ajoutant le postfixe ся au
verbe non réfléchi à la troisième personne du singulier, c'est-à-dire à закрывает
(zakryvaïét ; il/elle ferme) dont l'infinitif est закрывать (zakryvat' ; fermer). (Pour
en savoir plus sur l'infinitif des verbes, reportez-vous au chapitre 2).
Pour signaler qu'un magasin est ouvert, les Russes emploient aussi le verbe
работать (rabotat' ; travailler). Il est donc possible que l'on vous dise Да,
магазин работает сегодня до семи (Da, magazin rabotaïét sivodnia da simi ;
Oui, le magasin est ouvert jusqu'à 19 heures aujourd'hui ; littéralement : Le
magasin travaille aujourd'hui jusqu'à 19 heures) ou Магазин не работает в
воскресенье (Magazin nié rabotaïét v vaskrisién'ïé ; Le magasin n'est pas ouvert
le dimanche ; littéralement : « Le magasin ne travaille pas le dimanche »).
[image: ]Lorsque vous appelez un magasin ou un centre commercial, ne vous attendez
pas à ce que la personne au bout du fil se présente ou donne le nom du magasin.
Vous entendrez sûrement un Алло ! (Allo ! ; Allo !) assez abrupt, ou un Слушаю
(Slouchaïou ; J'écoute), ou simplement Да (Da ! ; Oui !), tout cela dit d'une voix
assez basse, sérieuse, voire mélancolique. Essayez d'écouter attentivement la
réponse que l'on vous donnera car votre interlocuteur risque fort de raccrocher
immédiatement après avoir répondu à vos questions. Pour savoir comment téléphoner en Russie, reportez-vous au chapitre 9.
Dans un grand magasin
Si vous cherchez un souvenir dans un grand magasin, vous aurez peut-être besoin
de solliciter de l'aide auprès du справочная (spravatch'naïa ; bureau d'information) ou d'un employé. Posez alors la question Где отдел сувениров ? (Gdiè addièl souviniraf ? ; Où se trouve le rayon des souvenirs ?) ou Где сувениры ? (Gdiè
souviniry ? ; Où sont les souvenirs ?). Vous pouvez aussi demander à quel étage ils
se trouvent. Contentez-vous alors de dire : На каком этаже отдел сувениров ?
(Na kakom ètajè addièl souviniraf ? ; À quel étage se trouve le rayon des souvenirs ?) ou simplement На каком этаже сувениры ? (Na kakom ètajè souviniry ? ;
À quel étage sont les souvenirs ?).
[image: ]Notez que l'expression отдел сувениров (addièl souviniraf) signifie littéralement « la section des souvenirs ». Le mot « souvenirs » est donc au génitif pluriel. (Pour en savoir plus sur les déclinaisons des noms, voir le chapitre 2.)
On vous répondra sans doute :
• на первом этаже (na pièrvam ètajè ; au rez-de-chaussée)

• на втором этаже (na ftarom ètajè ; au premier étage)

• на третьем этаже (na triét’ïém ètajè ; au deuxième étage)

• на этом этаже направо/налево (na ètam ètajè naprava/nalièva ; à cet étage à
droite/à gauche)


[image: ]Si l'on vous dit autre chose, ne paniquez pas pour autant ! Regardez les mouvements de bras de votre interlocuteur. Les Russes indiquent souvent la direction
par des gestes.
Les ordinaux первый (pièrvyï ; premier), второй (ftaroï ; second) et третий
(triétiï ; troisième) se comportent comme des adjectifs. Ils s'accordent donc en
genre, en nombre et en cas avec le nom auquel ils se rapportent. (Pour plus d'informations sur l'accord entre les noms et les adjectifs, reportez-vous au chapitre 2.) Après la préposition на, les Russes emploient le locatif. Pour trouver le
locatif de первый, considérez l'ordinal comme un adjectif et remplacez sa désinence ый par ом, comme l'indique le tableau du chapitre 2. Vous obtiendrez donc
la phrase на первом этаже (na pièrvam ètajè ; au rez-de-chaussée).
Demander (ou refuser) de l’aide
Pour demander de l'aide dans un magasin, le plus difficile sera sans doute d'attirer l'attention des vendeurs. Pour cela, tournez-vous vers eux et dites Извините
пожалуйста ! (Izvinitié, pajalousta ! ; Excusez-moi !) Si vous souhaitez être plus
poli, utilisez l'expression Будьте добры… (Bouttié dabry… Vous seriez aimable
de… ; littéralement : « Soyez bon… »)
On vous dira alors probablement : Да, пожалуйста ? (Da, pajalousta ? ; Oui,
puis-je vous aider ?). Posez poliment votre question en commençant de la façon
suivante : Скажите, пожалуйста… (Skajytié, pajalousta… ; Pourriez-vous me
dire s'il vous plaît…). Si vous êtes toujours à la recherche de souvenirs, dites :
Скажите, пожалуйста, где сувениры ? (Skajytié, pajalousta, gdiè souviniry ? ;
Pourriez-vous me dire, s'il vous plaît, où se trouvent les souvenirs ?).
Voici d'autres questions qui peuvent vous être utiles dans un magasin :
• У вас продаётся/продаются…? (Ou vas pradaïotsa/pradaïoutsa…? ; Vendez-vous…?)

• У вас есть…? (Ou vas ïést’…? ; Est-ce que vous avez…?)

• Где можно купить…? (Gdiè mojna koupit’…? ; Où puis-je acheter…?)

• Покажите, пожалуйста, этот / это / эту / эти… (Pakajytié, pajalousta, ètat/
èta/ètou/èti… ; S’il vous plaît, montrez-moi celui-ci, celle-ci, ceux-ci…) plus
l’article que vous souhaitez voir de plus près à l’accusatif. (Pour en savoir plus
sur l’utilisation du pronom démonstratif этот, voir le paragraphe « Les pronoms
démonstratifs » plus loin dans ce chapitre.)


[image: ]Lorsque vous demandez quelque chose, évitez les phrases comme « Je cherche… »
ou « J'aimerais voir… », qui contiennent le pronom personnel de la première
personne я (ïa ; je). En effet, les Russes n'emploient presque jamais ce dernier
lorsqu'ils posent ce genre de questions. Ils préfèrent utiliser des tournures impersonnelles.
[image: ]Vous n’entendrez jamais « Puis-je vous aider ? »

Il est rare d'entendre un vendeur vous
demander Я могу вам помочь ? (Ïa
magou vam pamotch’ ? ; Puis-je vous aider ?). Pendant plus de soixante-dix ans,
sous le régime soviétique, les vendeurs
tenaient la dragée haute aux clients dans
les magasins. Cela commence à changer
un peu ; les magasins étant maintenant
privés, les vendeurs deviennent plus empressés ! Mais les mentalités évoluent
lentement et donc, dans la plupart des
cas, vous n'aurez pas à vous préoccuper
de la réponse à fournir, mais, au cas où,
sachez que vous pouvez dire Спасибо,
я просто смотрю (Spasiba, ïa prosta
smatriou ; Merci, je regarde simplement).
La bonne nouvelle, c'est qu'on vous laissera probablement déambuler dans le magasin même si vous n'avez pas l'intention
d'acheter la moindre chose. Cependant,
un продавец (pradavièts ; vendeur), une
продавщица (pradafchitsa ; vendeuse)
ou un охранник (akhrannik ; membre de
la sécurité) vous observeront sans doute.
Sachez qu'ils cherchent avant tout à empêcher les vols et que la qualité du service
est bien souvent le cadet de leurs soucis !

Conversation
[image: ]Boris se rend dans un grand magasin car il a besoin d'une nouvelle paire de
gants. Il a une courte conversation avec la работница универмага (rabotnitsa
ounivirmaga ; l'employée du bureau d'information).
Audio not supported
	Boris : 
	Скажите, пожалуйста, где можно купить перчатки ?
 Skajytié, pajalousta, gdiè mojna koupit' pirtchiatki ?
 Dites-moi, s’il vous plaît, où je peux acheter des gants ? 

	L’employée : 
	В галантерейном отделе.
 V galantirièïnam addiélié.
 Au rayon « mercerie ». 

	Boris : 
	А где галантерейный отдел ? На каком этаже ?
 A gdiè galantiriéïnyï addièl ?
 Et où est le rayon « mercerie » ? À quel étage ? 

	L’employée : 
	Галантерея на втором этаже.
 Galantiriéïa na ftarom ètajè.
 La mercerie est au premier étage. 

	Boris : 
	Понятно. Спасибо. А где лестница или лифт ?
 Paniatna. Spasiba. A gdiè lièsnitsa ili lift ?
 Bien. Merci. Et où se trouvent l’escalier ou l’ascenseur ? 

	L’employée : 
	Лестница направо, а лифт налево.
 Lièsnitsa naprava, a lift nalièva.
 L’escalier est à droite, l’ascenseur à gauche. 



Mots-clés

	А где… 	A gdiè… 	Et où…? 
	На каком этаже ? 	Na kakom ètajè ? 	À quel étage ? 
	Понятно 	Paniatna 	Bien 
	лестница 	lièsnitsa 	Escalier 
	лифт 	lift 	Ascenseur 



Acheter des vêtements
[image: ]En Russie, il est fréquent de juger une personne à ses habits. C'est pourquoi
les Russes ont l'habitude d'être sur leur trente et un en public, même au cours
d'une réunion informelle. L'achat de vêtements constitue une occupation importante qui peut nécessiter une journée entière. Dans les sections qui suivent, vous
apprendrez à décrire les habits que vous souhaitez acheter et à demander la bonne
taille afin de les essayer.
À la recherche d’articles précis
Si vous cherchez des vêtements d'extérieur (ce qui peut arriver à des touristes
qui n'ont pas fait attention aux prévisions météo avant de partir !), vous irez
dans un magasin sur l'enseigne duquel vous verrez l'inscription Верхняя
одежда (vièrkhniaïa adièjda ; vêtements d'extérieur). Vous y trouverez les vêtements suivants :
• куртка (kourtka ; blouson ou veste chaude)

• пальто (pal’to ; manteau)

• плащ (plach’ ; imperméable)


Si vous avez besoin d'une nouvelle paire de chaussures, rendez-vous dans un
magasin sur l'enseigne duquel figure le mot Обувь (obouf' ; chaussures) et choisissez entre des :
• босоножки (basanochki ; sandales pour femmes)

• ботинки (batinki ; chaussures fermées par des lacets)

• кроссовки (krassofki ; baskets)

• сандалии (sandalii ; sandales)

• сапоги (sapagui ; bottes)

• туфли (toufli ; chaussures légères pour hommes ou chaussures pour femmes)


Dans une Галантерея (galantiriéïa ; mercerie), vous pouvez acheter toutes sortes
d'articles destinés aux hommes et aux femmes comme :
• варежки (varièchki ; mouffles)

• галстук (galstouk ; cravate)

• зонтик (zontik ; parapluie)

• колготки (kalgotki ; collants)

• купальник (koupal’nik ; maillot de bain)

• носки (naski ; chaussettes)

• носовой платок (nasavoï platok ; mouchoir)

• очки (atch’ki ; lunettes)

• перчатки (pirtchiatki ; gants)

• пижама (pijama ; pyjama)

• расчёска (rachioska ; brosse/peigne)

• ремень (rimién’ ; ceinture)

• сумка (soumka ; sac)

• халат (khalat ; robe de chambre)

• чемодан (tchimadan ; valise)

• чулки (tchioulki ; bas)


Dans le magasin Мужская одежда (mouchskaïa adièjda ; vêtements pour
hommes), vous trouverez les articles suivants :
• брюки (briouki ; pantalons)

• джинсы (djynsy ; jeans)

• жилет (jylièt ; gilet)

• костюм (kastioum ; costume)

• майка (maïka ; T-shirt)

• пиджак (pidjak ; veston)

• плавки (plafki ; maillot de bain)

• рубашка (roubachka ; chemise)

• свитер (svitèr ; pull)

• трусы (trousy ; slip)

• футболка (foutbolka ; chandail)

• шорты (chorty ; short)


Dans le magasin Женская одежда (jènskaïa adièjda ; vêtements pour femmes),
vous trouverez des :
• блузка (blouska ; blouse)

• женское бельё (jènskaïé bil’ïo ; linge)

• кофта (kofta ; cardigan)

• лифчик (liftchik ; soutien-gorge)

• платье (plat’ïé ; robe)

• сарафан (sarafan ; robe sans manches)

• юбка (ïoupka ; jupe)


Si vous avez besoin d'un chapeau, rendez-vous dans un magasin appelé Головные
уборы (galavnyïé oubory ; chapeaux) et achetez :
• кепка (kièpka ; casquette)

• платок (platok ; châle)

• шапка (chapka ; bonnet)

• шарф (charf ; écharpe)

• шляпа (chliapa ; chapeau)


Les couleurs
[image: ]Quelle est votre couleur préférée ? En choisissant vos vêtements, vous pouvez
avoir envie de dire au vendeur Я люблю красный цвет (Ïa lioubliou krasnyï
tsvièt ; J'aime le rouge ; littéralement : J'aime la couleur rouge) ou Я люблю
зелёный цвет (Ïa lioubliou zilionyï tsvièt ; J'aime le vert ; littéralement : J'aime la
couleur verte). Voici les couleurs les plus courantes :
• белый (bièlyï ; blanc)

• серый (sièryï ; gris)

• чёрный (tchiornyï ; noir)

• голубой (galouboï ; bleu clair)

• синий (siniï ; bleu)

• пурпурный (pourpournyï ; pourpre)

• коричневый (karitch’niévyï ; marron)

• красный (krasnyï ; rouge)

• розовый (rozavyï ; rose)

• оранжевый (aranjèvyï ; orange)

• жёлтый (joltyï ; jaune)

• зелёный (zilionyï ; vert)


[image: ]Pour désigner les couleurs, on emploie en russe des adjectifs. Par conséquent,
veillez à accorder ces derniers en genre, en cas et en nombre avec le nom du
vêtement en question. (Pour en savoir plus sur l'accord de l'adjectif et du nom,
voir le chapitre 2.) Ainsi, au nominatif, un chapeau noir se dira чёрная шляпа
(tchiornaïa chliapa), une robe noire, чёрное платье (tchiornaïé plat'ïé) et des
chaussures noires, чёрные ботинки (tchiornyïé batinki).
Pour avoir une couleur d'une autre nuance, posez la question А потемнее/
посветлее есть ? (A patièmniéïé/pasvitliéïé ïèst' ? ; Avez-vous une teinte plus
sombre/plus claire ?) Parmi les autres adjectifs utiles pour décrire les couleurs
figurent одноцветный (adnatsviètnyï ; uni) et разноцветный (raznatsviètnyï ;
de couleurs variées).
Trouver la bonne taille
Les tailles de chaussures et de vêtements diffèrent d'un pays à l'autre, mais vous
n'avez pas besoin de les mémoriser avant de partir en voyage. En effet, vous trouverez des tableaux de conversion dans certains guides touristiques ou dans les
pages de votre agenda.
Les équivalences sont en outre souvent notées sur les étiquettes. Sachez que les
Russes utilisent la même unité de mesure que nous. Mais, bien sûr, la meilleure
solution pour ne pas vous tromper consiste à essayer le vêtement ou les chaussures de vos rêves !
Voici quelques termes et expressions qui pourront vous être utiles :
• Размер (razmièr ; taille)

• Я ношу размер… (Ïa nachou razmièr… ; Je porte du…)

• Это мой размер (Èta moï razmièr ; C’est ma taille)

• Какой ваш размер ? (Kakoï vach razmièr ? ; Quelle est votre taille ?)


Les essayages
Avant de décider de носить (nasit’ ; porter) quelque chose, vous voudrez probablement l'essayer. Pour cela, vous demanderez Можно померить ? (Mojna pamiérit' ? ; Puis-je essayer ?). On vous répondra sans doute Да, пожалуйста. (Da,
pajalousta ; Oui, je vous en prie). S'il n'y a pas de vendeur dans les parages, dirigez-vous vers la cabine d'essayage sans rien demander.
Si ce que vous essayez vous va bien, vous direz хорошо сидит (kharacho sidit ;
Ça me va), ou это мне идёт (èta mniè idiot). Si ce n'est pas le cas, vous direz
плохо сидит (plokha sidit ; Ça ne me va pas) ou это мне не идёт (èta mniè nié
idiot). Voici d'autres adjectifs pour parler des vêtements :
• хороший (kharochyï ; bon)

• плохой (plakhoï ; mauvais)

• большой (bal’choï ; grand)

• маленький (malién’kiï ; petit)

• длинный (dlinnyï ; long)

• короткий (karotkiï ; court)


N'oubliez pas, lorsque vous utilisez ces adjectifs, d'ajouter la désinence qui
convient selon le cas, le nombre et le genre du nom auquel ils se rapportent. (Pour
en savoir plus sur l'accord de l'adjectif et du nom, lisez le chapitre 2.)
Le vêtement que vous venez d'essayer peut être trop grand ou trop petit. Pour dire
qu'il est trop grand, utilisez la construction suivante : le nom du vêtement + мне
(mniè ; à moi) suivis de :
• велик (vilik ; trop grand) si le nom du vêtement est masculin.

• велика (vilika ; trop grande) si le nom du vêtement est féminin.

• велико (viliko ; trop grand) si le nom du vêtement est neutre.

• велики (viliki ; trop grands) si le nom est au pluriel ou s’il y a plusieurs
vêtements.


Si l'imperméable que vous avez essayé est trop grand, vous direz Этот плащ
мне велик (Ètat plach' mniè vilik ; Cet imperméable est trop grand pour moi).
Reportez-vous au chapitre 2 pour savoir comment déterminer le genre des noms.
Si un vêtement est trop petit pour vous, donnez son nom, ajoutez мне, puis l'un
des adjectifs qui suivent :
• мал (mal ; trop petit) si le nom du vêtement est masculin

• мала (mala ; trop petite) si le nom du vêtement est féminin

• мало (malo ; trop petit) si le nom du vêtement est neutre

• малы (maly ; trop petits) si le nom du vêtement est au pluriel


Comparer les vêtements
Lorsque l'on achète des vêtements (ou une autre marchandise), on a tendance
à effectuer des comparaisons pour déterminer les atouts et les inconvénients
des différents articles. Dans cette section, vous disposerez des mots, phrases et
constructions grammaticales nécessaires pour comparer. Vous apprendrez à dire
ce que vous aimez et ce que vous n'aimez pas, et à indiquer l'article que vous
préférez.
L’usage des pronoms démonstratifs
Lorsque vous choisirez une robe, vous aurez peut-être envie de dire Это платье
лучше чем то (Èta plat'ïé loutché tchièm to ; Cette robe est mieux que celle-là).
Les mots это (èta ; celui-ci) et то (to ; celui-là) sont des pronoms démonstratifs.
En russe, ces derniers se déclinent comme des adjectifs. Leur désinence change en
fonction du cas, du genre et du nombre des noms auxquels ils se rapportent. (Voir
le chapitre 2 pour en savoir plus sur l'accord de l'adjectif et du nom.) Lorsqu'on
compare des articles, on utilise presque toujours les pronoms démonstratifs au
nominatif. Voici par conséquent les formes les plus employées :
• этот (ètat ; celui-ci) avec un nom masculin

• эта (èta ; celle-ci) avec un nom féminin

• это (èta ; celui-ci) avec un nom neutre

• эти (èti ; ceux-ci) avec un nom au pluriel

• тот (tot ; celui-là) avec un nom masculin

• та (ta ; celle-là) avec un nom féminin

• то (to ; celui-là) avec un nom neutre

• те (tiè ; ceux-là) avec un nom au pluriel


Dire ce que l’on aime et ce que l’on n’aime pas
[image: ]Quand des personnes font des achats, elles choisissent souvent des articles en
fonction d'un critère simple : leur goût ! Pour dire que vous aimez quelque chose,
vous emploierez la construction suivante мне (mniè ; me ; littéralement : à moi)
+ une forme du verbe нравиться (nravitsa ; plaire) + l'article que vous aimez.
Le verbe doit s'accorder en nombre (et en genre au passé) avec la chose que vous
aimez. La construction signifie littéralement « une chose me plaît ». Ainsi, si
vous appréciez un blouson, vous direz Мне нравится эта куртка (Mniè nravitsa
èta kourtka ; Ce blouson me plaît).
Le tableau 6.1 indique les autres formes du verbe qui vous seront utiles selon l'article dont vous parlez et le temps que vous employez.
Tableau 6.1
Les temps
du verbe
« plaire ».
	Présent 
	нравится (nravitsa ; singulier), нравятся (nraviatsa ; pluriel) 

	Passé 
	нравился (nravilsia ; masculin), нравилась (nravilas' ; féminin), нравилось (nravilas' ; neutre), нравились (nravilis' ; pluriel) 

	Futur 
	будет нравиться (boudiét nravitsa ; singulier), будут нравиться (boudout nravitsa ; pluriel) 



Si vous souhaitez dire que vous n'aimez pas quelque chose, placez simplement не (nié ; non) devant нравится (nravitsa), comme dans la phrase Мне не
нравится эта куртка (Mniè nié nravitsa èta kourtka ; Ce blouson ne me plaît pas).
Entraînez-vous à employer cette construction. Imaginez que vous êtes dans un
magasin avec votre meilleur ami à qui vous avez demandé de venir avec vous
afin de trouver le costume костюм (kastioum) dont vous avez besoin pour aller
au travail. Vous appréciez celui qui est de teinte marron, mais votre ami semble
préférer le bleu. Voici les remarques que vous pouvez échanger :
• Мне нравится коричневый костюм (Mniè nravitsa karitch’nièvyï kastioum ;
J’aime le costume marron)

• Мне нравится синий костюм (Mniè nravitsa siniï kastioum ; J’aime le costume
bleu)


Malgré les conseils de votre ami, vous achetez le costume qui vous plaît : le marron. Votre ami n'a cependant pas changé d'avis et, en quittant le magasin, il
déclare avec un profond soupir : Мне нравился синий костюм (Mniè nravilsia
siniï kastioum ; J'aimais le costume bleu).
Comparer deux articles
[image: ]Pour effectuer des comparaisons, il faut employer des adjectifs comparatifs comme больше (bol'ché ; plus grand), меньше (mién'ché ; plus petit),
лучше (loutché ; mieux), хуже (khoujé ; pire). Comme en français, vous mettez
en premier le nom de l'article + les adjectifs comparatifs (par exemple « plus
grand » ou « plus petit ») + le mot чем (tchièm ; que) + l'autre article. Nous vous
apprenons une bonne nouvelle : les adjectifs comparatifs sont invariables, ils ne
s'accordent donc pas en genre, en cas et en nombre avec les noms auxquels ils se
rapportent.
Imaginez que vous hésitez entre deux paires de chaussures. Vous préférez la seconde car les chaussures sont plus confortables, plus légères et meilleur marché. Vous vous direz alors : Эти туфли удобнее, легче и дешевле, чем те (Èti
toufli oudobniéïé, lièkhtchié i dichèvlié, tchièm tié ; Ces chaussures sont plus
confortables, plus légères et meilleur marché que celles-là).
Outre ceux déjà cités, voici quelques adjectifs comparatifs couramment employés
en russe :
• красивее (krasiviéïé ; plus beau)

• интереснее (intirièsniéïé ; plus intéressant)

• длиннее (dlinniéïé ; plus long)

• короче (karotchié ; plus court)

• дороже (darojé ; plus cher)

• дешевле (dichèvlié ; meilleur marché)

• теплее (tipliéïé ; plus chaud)

• холоднее (khaladniéïé ; plus froid)

• тоньше (ton’ché ; plus fin)

• толще (tolchié ; plus épais)

• легче (lièkhtchié)

• тяжелее (tiajéliéïé ; plus lourd)


Dire ce que vous préférez (ou aimez le moins)
Si, lorsque vous comparez plusieurs articles (ou personnes ou choses), vous en
préférez un, vous devrez pour faire part de vos goûts utiliser un superlatif. Il vous
suffira de placer le mot самый (samyï ; le plus) devant l'adjectif et d'ajouter le
nom de l'article dont vous parlez.
Attention ! Ne mettez pas самый devant les comparatifs qui ont été énoncés un
peu plus haut, mais devant un adjectif qualificatif. Pour avoir la déclinaison de
самый, référez-vous au tableau 6-2.
Самый est lui-même un adjectif. Il s'accorde donc en cas, en genre et en nombre
avec les noms et adjectifs auxquels il se rapporte. (Pour avoir plus d'informations
sur l'accord de l'adjectif et du nom, reportez-vous au chapitre 2.) Le tableau 6.2 présente les formes de самый dont vous aurez le plus besoin.
Tableau 6.2
Les superlatifs.
	 	Masculin 	Féminin 	Neutre 
	Singulier 
	самый (samyï) 
	самая (samaïa) 
	самое (samaïé) 

	Pluriel (tous les genres) 
	самые (samyïé) 
	самые (samyïé) 
	самые (samyïé) 



Si un veston est plus léger que tous ceux que vous avez essayés, vous pouvez
dire Эта куртка самая лёгкая (Èta kourtka samaïa liokhkaïa ; Ce blouson est le
plus léger). Si vous adorez une paire de boucles d'oreilles, vous direz Эти серьги
самые красивые (Èti siér'gui samyïé krasivyïé ; Ces boucles sont les plus belles).
Pour dire qu'une chose est la moins bien dans sa catégorie, les Russes utilisent
l'expression самый плохой (samyï plakhoï ; le pire ; littéralement : le plus
vilain) avec un nom masculin, самая плохая (samaïa plakhaïa) avec un nom
féminin, самое плохое (samaïé plakhoïé) avec un nom neutre, et самые плохие
(samyïé plakhié) avec un nom au pluriel.
Par conséquent, si une robe vous déplaît profondément, vous direz Это платье
самое плохое (Èta plat'ïé samaïé plakhoïé ; Cette robe est la pire ; littéralement :
Cette robe est la plus vilaine).
L’achat de vêtements
Une fois que vous aurez fait votre choix, vous souhaiterez sûrement vérifier que
le prix est bien celui indiqué. Les paragraphes qui suivent vous apprennent à
demander combien coûte un article, à signaler votre intention de l'acheter et à
le payer.
Combien ça coûte ?
Pour demander le prix d'un article, dites Сколько стоит…? (Skol'ka sto-it…? ;
Combien coûte…?) + le nom de l'article au nominatif, si vous achetez une seule
chose. Si vous achetez plusieurs articles, vous emploierez l'expression Сколько
стоят…? (Skol'ka stoïat…? ; Combien coûtent…?) + le nom des articles au pluriel.
(Pour en savoir plus sur les cas et la formation du nominatif pluriel des noms,
reportez-vous au chapitre 2.)
Si vous voulez connaître le prix d'un parapluie, vous demanderez Сколько стоит
этот зонтик ? (Skol'ka sto-it ètat zontik ? ; Combien coûte ce parapluie ?). Si vous
désirez acheter plusieurs parapluies, vous direz Сколько стоят эти зонтики ?
(Skol'ka stoïat èti zontiki ? ; Combien coûtent ces parapluies ?).
L'article que vous souhaitez acheter peut vous sembler trop cher. Dans ce cas,
vous direz Это очень дорого. (Èta otchién' doraga ; C'est très cher). Si vous le
trouvez à votre grande joie bon marché, vous pourrez vous exclamer Это дёшево !
(Èta diochéva ! ; C'est bon marché !).
Je le prends !
[image: ]Si vous désirez acheter quelque chose, le plus simple est de dire Я возьму это
(Ïa vaz'mou èta ; Je prendrai ceci). Vous pouvez aussi employer le verbe купить
(koupit' ; acheter) et dire Я это куплю (Ïa èta koupliou ; J'achèterai ceci).
[image: ]Купить est le perfectif du verbe « acheter » et ne peut être employé que pour
exprimer une action passée ou future. (Pour en savoir plus sur ces aspects,
référez-vous au chapitre 2.) Ce verbe a une conjugaison irrégulière, comme vous
l'indique le tableau 6.3.
Tableau 6.3
Conjugaison de
купить.

	Russe 	Prononciation 	Traduction 
	я куплю 
	ïa koupliou 
	J'achèterai 

	ты купишь 
	ty koupich 
	Tu achèteras 

	он/она/оно купит 
	on/ana/ano koupit 
	Il/elle achètera 

	мы купим 
	my koupim 
	Nous achèterons 

	вы купите 
	vy koupitié 
	Vous achèterez 

	они купят 
	ani koupiat 
	Ils achèteront 



Imaginons que vous projetiez d'acheter un parapluie. Vous avez deux façons de
dire cela en russe chaque fois au moyen du verbe купить : Я хочу купить зонтик
(Ïa khatchiou koupit' zontik ; Je veux acheter un parapluie) ou Я куплю зонтик
(Ïa koupliou zontik ; J'achèterai un parapluie).
Où et comment payer ?
[image: ]Un magasin russe dispose le plus souvent d'une касса (kassa ; caisse) derrière
laquelle se trouve un кассир (kassir ; caissier). Pour payer, vous devrez donner
votre argent à ce dernier et prendre la facture que vous remettrez ensuite au
vendeur. Ce n'est pas toujours une opération très simple. Il est donc préférable
de demander d'abord où vous êtes supposé payer : А где можно заплатить ?
(A gdiè mojna zaplatit' ? ; Où puis-je payer ?).
La réponse à la question А где можно заплатиь ? (A gdiè mojna zaplatit' ?) peut
être В кассе (F kassié ; À la caisse) ou Платите в кассу (Platitié f kassou ; Payez
à la caisse). Dans ce cas, dirigez-vous vers la première caisse en vue. Sinon, demandez А где касса ? (A gdiè kassa ? ; Et où se trouve la caisse ?) Il faut espérer
que l'on vous montrera où il y en a une. Vous serez alors presque au bout de vos
efforts !
Si vous n'êtes pas sûr que le magasin accepte les cartes de crédit, demandez Вы
принимаете кредитные карточки ? (Vy prinimaïétié kriditnyïé kartatch'ki ? ;
Acceptez-vous les cartes de crédit ?). La réponse sera Да, принимаем (Da,
prinimaïém ; Oui, nous les acceptons) ou Нет, мы принимаем только наличные
(Nièt, my prinimaïém tol'ka nalitch'nyïé ; Non, nous n'acceptons que les espèces).
Reportez-vous au chapitre 14 pour les questions d'argent.
[image: ]Normalement, il est presque impossible de se faire rembourser un achat. Nous
vous conseillons donc de bien réfléchir avant de choisir un article. Si vous êtes très
chanceux, vous pouvez essayer de rendre ce dernier lorsqu'il ne vous plaît pas,
en disant Я хочу это вернуть (Ïa khatchiou èta virnout' ; Je veux le rendre). On
vous répondra probablement Мы не принимаем обратно (My nié prinimaïém
abratna ; Nous ne reprenons pas les achats) ou Мы не можем вернуть вам
деньги (My nié mojém virnout' vam dién'gui ; Nous ne pouvons vous rembourser
votre achat ; littéralement : Nous ne pouvons vous rendre votre argent). Il se peut
cependant qu'un vendeur sympathique accepte de procéder à un échange. Dans
ce cas, vous entendrez Если вы хотите, мы можем обменять (Ïèsli vy khatitié,
my mojém abminiat’ ; Si vous le voulez, nous pouvons effectuer un échange).
Dans cas, acceptez sur-le-champ et dites-vous que vous avez de la chance !
Conversation
[image: ]Zina et Nina sont d'excellentes amies. Elles s'appellent chaque jour. Aujourd'hui,
Zina a acheté une nouvelle robe. Elle téléphone à Nina pour lui annoncer la nouvelle.
Audio not supported
	Nina : 
	Алло !
 Allo !
 Allô ! 

	Zina : 
	Нина, это я.
 Nina, èta ïa.
 Nina, c’est moi. 

	Nina : 
	Зина ! Привет ! Как дела ?
 Zina ! Privièt ! Kak dila ?
 Zina ! Salut ! Comment ça va ? 

	Zina : 
	Нина, я сегодня купила себе платье !
 Nina, ïa sivodnia koupila sibiè plat'ïé !
 Nina, je me suis acheté une robe aujourd’hui ! 

	Nina : 
	Где ?
 Gdiè ?
 Où ? 

	Zina : 
	В магазине на Садовой улице.
 V magazinié na Sadovaï oulitsé.
 Dans un magasin de la rue Sadovaïa. 

	Nina : 
	А за сколько ты купила платье ?
 A za skol'ka ty koupila plat'ïé ?
 Et combien l’as-tu payée ? 

	Zina : 
	Дёшево. За сто пятьдесят.
 Diochèva. Za sto piaddisiat.
 Pas cher. Cent cinquante roubles. 



Mots-clés

	Я купила себе 	Ïa koupila sibiè 	Je me suis acheté… 
	На… улице 	Na oulitsé 	Dans la rue… 
	За сколько ты купила платье ? 	Za skol'ka ty koupila plat'ïé ? 	Combien as-tu payé cette robe ? 
	За сто пятьдесят 	Za sto piaddisiat 	Cent cinquante roubles 



Un souvenir russe
Vous pouvez rapporter de Russie une палехская шкатулка (palièkhskaïa
chkatoulka ; boîte de Palekh). Il s'agit d'une boîte noire laquée confectionnée avec
du papier mâché et décorée de scènes tirées de contes traditionnels. Les boîtes
authentiques sont de vraies œuvres d'art, faites par de véritables artistes. Elles
sont fabriquées dans deux villes de Russie, Palekh et Khokhloma. Elles sont assez
chères.
[image: ]Évitez d'acheter une палехская шкатулка (palièkhskaïa chkatoulka) à un vendeur des rues car il exigera un prix très élevé pour une contrefaçon. Demandez
à votre guide ou à une personne de l'hôtel le meilleur endroit pour acheter une
boîte.
Vous pouvez aussi choisir un autre сувенир (souvinir ; souvenir) original, la fameuse матрёшка (matriochka ; poupée russe). Il s'agit d'une poupée gigogne
en bois qui en contient d'autres (au moins trois) de taille décroissante s'emboîtant les unes dans les autres. Il existe des матрёшки (matriochki) de différentes
tailles. Plus votre matriochka sera grande, plus le nombre de poupées à l'intérieur
sera élevé (ainsi que le prix !).
Mais vous souhaiterez peut-être rapporter aussi une меховая шапка (mikhavaïa
chapka), ce bonnet de fourrure que les Russes portent en hiver. Vous pourrez en
acheter un de couleur чёрный (tchiornyï ; noire) ou коричневый (karitch'nièvyï ;
marron). Pour cela, rendez-vous de préférence dans un универмаг (ounivirmak ;
grand magasin) au rayon ou отдел (addièl) appelé головные уборы (golovnyïé
oubory ; chapeaux), ou dans un petit magasin du même nom.
Si vous collectionnez les souvenirs datant de l'époque soviétique, choisissez des
советские военные часы (saviètskiïé vaïènnyïé tchiasy ; montres militaires
soviétiques). Celles-ci sont maintenant considérées comme des antiquités et
peuvent être de styles très variés. Elles sont solides et très fiables car elles ont
été confectionnées à l'époque soviétique pour le personnel militaire. Vous pouvez
généralement en acheter dans les magasins appelés сувениры (souviniry ; souvenirs). Mais, là aussi, méfiez-vous des contrefaçons trop bon marché !
Jeux et activités
Cette fois-ci, on joue uniquement en cyrillique !
Dans lequel de ces magasins trouverez-vous les articles qui suivent ? Les réponses
figurent dans l'annexe C.
[image: ]

Comparez les noms suivants (les bonnes réponses figurent dans l'annexe C), en
utilisant les mots :
a. больше

b. меньше

c. дороже

d. холоднее

e. тяжелее


Par exemple :
Q. Москва… чем Петербург. (Moscou est… que Saint-Pétersbourg.)
A. Москва больше, чем Петербург.
1. Петербург… чем Москва. (Saint-Pétersbourg est… que Moscou.)

2. Зима в Москве… чем в Ницце. (L’hiver à Moscou est… qu’à Nice.)

3. Мерседес… чем Тойота. (Mercedes est… que Toyota.)

4. Сапоги… чем туфли. (Les bottes sont… que les chaussures.)



DANS CE CHAPITRE

Dire l'heure

Inviter quelqu'un à sortir
ou décliner une invitation

Aller au cinéma

Aller voir un ballet ou
une pièce de théâtre

Visiter un musée

Donner vos impressions

Chapitre 7 En ville
Les Russes aiment beaucoup se rendre au théâtre, à l'opéra, au cinéma ou
encore dans les musées. Comme il est toujours plus agréable de sortir avec
des amis, nous vous proposons quelques tournures et formules pour inviter ces
derniers. Vous saurez aussi comment vous y prendre pour acheter des billets et
comment trouver votre place dans une salle de théâtre ou au cinéma. À la fin de
ce chapitre, vous saurez également faire part de vos impressions. Mais, dans un
premier temps, il est essentiel que vous sachiez demander l'heure afin de ne pas
arriver en retard. Donc un peu de patience ! Comme disent les Russes, Всё хорошо
в своё время (Fsio kharacho f svaïo vriémia ; Chaque chose en son temps).
Comment dire l’heure
Pour sortir avec des amis, il est crucial de connaître l'heure ou время (vriémia).
Même si vous êtes surchargé de travail, trouvez le temps de vous distraire car,
comme disent les Russes, Делу время, потехе час (Dièlou vriémia, patiékhié
tchias ; Après le travail, il faut s'amuser). Cependant, veillez à être ponctuel car,
si vous arrivez en retard à un spectacle, on ne vous laissera tout simplement pas
entrer ! Pour éviter ce genre de désagrément, une solution s'impose : apprendre
à demander l'heure, à nommer les différentes parties de la journée et les jours de
la semaine.
[image: ]Le lièvre et la tortue : la conception russe du temps

Dans la mentalité occidentale, le temps
c'est de l'argent. Les Russes ont encore,
semble-t-il, un autre point de vue sur
la question. Quoi que vous fassiez, tout
prend toujours beaucoup plus de temps en
Russie. Ainsi, lorsque vous envoyez une
lettre, ne vous attendez pas à ce qu'elle arrive à destination en moins d'une semaine
(d'ailleurs elle peut se perdre en chemin).
N'allez pas non plus imaginer que dans
un restaurant le serveur va se précipiter
pour vous donner l'addition. Si vous appelez l'un de vos collaborateurs et laissez un
message sur son répondeur, sachez qu'il
mettra peut-être une semaine avant de
vous appeler. Bref, vous comprenez maintenant pourquoi les Russes ont la réputation d'être patients !

Compter les heures
[image: ]Une journée est constituée de vingt-quatre heures. Il est possible comme en
France de dire пятнадцать часов (piatnatsat' tchiasof ; 15 heures) au lieu de trois
heures de l'après-midi. Le terme signifiant l'« heure » se dit час (tchias). Cette
manière de donner l'heure, plus officielle, est couramment employée dans les
gares, les administrations ou pour indiquer les horaires des programmes de télévision, entre autres, comme en France. Dans la vie quotidienne, en revanche, les
gens disent l'heure en utilisant les numéraux compris entre 0 et 12 et en précisant
le moment de la journée.
Pour indiquer qu'il est telle ou telle heure du matin, il faut employer le terme
утра (outra ; littéralement : du matin) après le numéral. Pour dire qu'il est une
certaine heure de l'après-midi, remplacez утра (outra) par дня (dnia). Donc
« 5 heures du matin » se dira пять часов утра (piat' tchiasof outra) et « 5 heures
de l'après-midi » пять часов дня (piat' tchiasof dnia). Si vous dites qu'il est
17 heures, nul besoin bien sûr de préciser qu'il s'agit de l'après-midi. Les termes
утра (outra) et дня (dnia) sont inutiles.
[image: ]Voici quelques exemples pour vous entraîner à donner l'heure :
• S’il est une heure, utilisez uniquement le mot час (tchias), comme dans la
formule Сейчас час (Sitchias tchias ; Il est une heure). Le numéral один (adin ;
un) est omis.

• Après le numéral двадцать один (dvatsat’ adin ; vingt et un), utilisez le mot
час (tchias ; heure). Сейчас двадцать один час (Sitchias dvatsat’ adin tchias)
signifie « Il est vingt et une heures », c’est-à-dire 9 heures du soir.

• Après les numéraux два (dva ; deux), три (tri ; trois), четыре (tchityrié ; quatre),
двадцать два (dvatsat’ dva ; vingt-deux), двадцать три (dvatsat’ tri ; vingt-trois) et двадцать четыре (dvatsat’ tchityrié ; vingt-quatre), utilisez le terme
часа (tchiasa ; heures), comme dans Сейчас три часа (Sitchias tri tchiasa ; Il est
trois heures).

• Faites suivre tous les autres numéraux de часов (tchiasof ; heures) comme dans
Сейчас пять часов (Sitchias piat’ tchiasof ; Il est cinq heures).


Pour en savoir plus sur les numéraux, référez-vous au chapitre 2.
« Midi » se dit полдень (poldién’ ; littéralement : la moitié du jour) et « minuit » полночь (polnatch' ; littéralement : la moitié de la nuit).
Après les heures, les minutes
Pour bien planifier sa journée de travail ou de loisirs, il est important de savoir
donner l'heure à la минута (minouta ; minute) près, voire à la секунда (sikounda ;
seconde) près. Dans les sections qui suivent, vous verrez comment exprimer les
différentes fractions de temps en russe.
Les demi-heures
La façon la plus simple d'indiquer la demie consiste à ajouter les termes
тридцать минут (tritsat’ minout ; trente minutes) après l'expression de l'heure
comme dans : Сейчас два часа тридцать минут (Sitchias dva tchiasa tritsat’
minout ; Il est 2 h 30). Cependant, dans un contexte de conversation courante,
il est normal d’omettre les termes часа (tchiasa) et минут (minout), et de dire
simplement Сейчас два тридцать (Sitchias dva tritsat' ; Il est 2 h 30).
Il existe cependant d'autres expressions comme Сейчас половина первого/
второго/третьего (Sitchias palavina pièrvava/ftarova/triét'ïéva ; Il est 12 h 30/
13 h 30/14 h30 ; littéralement : il est la moitié de la première/de la deuxième/de
la troisième heure).
[image: ]Vous vous demandez peut-être pourquoi « une heure et demie » se dit половина
второго (palavina ftarova) plutôt que половина первого (palavina pièrvava).
C'est tout simplement parce que le mot половина (palavina) signifie littéralement « la moitié ». En fait, les Russes disent « il est la moitié de telle (ènième)
heure ». Par conséquent, 1 h 30 se dira littéralement « la moitié de la deuxième
(heure) », c'est-à-dire половина второго (palavina ftarova). De la même façon
2 h 30 se dira « la moitié de la troisième (heure) », donc, половина третьего
(palavina triét'ïéva). Attention de ne pas l'oublier, sinon vous risquez d'arriver
avec une heure de retard à tous vos rendez-vous !
[image: ]Dans une phrase comme Сейчас половина первого (Sitchias palavina pièrvava),
le numéral indiquant l'heure (первого ; pièrvava) est le génitif de l'ordinal
первый (pièrvyï ; premier). Pour rafraîchir votre mémoire et en savoir plus sur
les numéraux, reportez-vous au chapitre 2.
[image: ]Le terme половина (palavina) peut être employé dans toutes les situations mais,
dans la langue de tous les jours, il est souvent remplacé par пол (pol), comme
dans l'expression Сейчас полвторого (Sitchias polftarova ; Il est une heure et
demie : littéralement : il est la moitié de la deuxième).
Les quarts d’heure
Pour indiquer le quart d'une heure, les Russes emploient l'expression
пятнадцать минут (piatnatsat’ minout ; quinze minutes). Pour indiquer qu'il
est 5 h 15, vous direz donc tout simplement Сейчас пять часов пятнадцать
минут (Sitchias piat' tchiasof piatnatsat’ minout ; littéralement : il est cinq heures
quinze minutes). Pour être moins formel, vous pouvez omettre часов (tchiasof)
et минут (minout), et vous contenter de la formule Сейчас пять пятнадцать
(Sitchias piat'piatnatsat’ ; Il est 5 h 15).
Il est en revanche un peu plus compliqué de dire « moins le quart ». Dans ce cas, il
faut employer la préposition без (biès ; sans) suivie de пятнадцати (piatnatsati)
et de l'heure, comme dans la phrase Сейчас без пятнадцати пять (Sitchias biès
piatnatsati piat’ ; Il est 4 h 45 ; littéralement : il est cinq heures moins quinze
minutes). Le з de без se prononce comme un с car le mot qui suit commence
par la consonne sourde п (reportez-vous au chapitre 2 pour en savoir plus sur
l'assourdissement des consonnes).
Si vous avez du courage, vous pouvez aussi employer le mot четверть (tchiètviért’ ;
quart). Voici quelques explications :
• Pour dire qu’il est une certaine heure passée d’un quart, c’est-à-dire rendre
la formule française « et quart », il faudra, après четверть (tchiètviért’ ; quart),
mettre l’ordinal au génitif, sachant que ce dernier désignera l’heure suivante car,
en russe, on dit qu’un quart d’heure de l’heure s’est déjà écoulé. Pour éclaircir
les choses, prenons un exemple : Сейчас четверть седьмого (Sitchias
tchiètviért’ sid’mova) signifie « il est six heures et quart » (littéralement :
un quart d’heure de la septième heure).

• Pour dire « moins le quart », vous devrez employer l’expression без четверти
(biès tchiètviérti), comme dans Сейчас без четверти восемь (Sitchias biès
tchiètviérti vosim’ ; Il est huit heures moins le quart).


Les autres fractions de l’heure
Pour indiquer une fraction de temps autre que « et quart », il vous suffit
d'employer la construction suivante Сейчас… часа (Sitchias… tchiasa) (ou
часов (tchiasof)) +… минут (minout), comme dans Сейчас четыре часа десять
минут (Sitchias tchityrié tchiasa diésiat’ minout ; Il est 4 h 10). Dans le cadre de
la conversation courante, vous pouvez laisser tomber les mots часа (tchiasa) (ou
часов (tchiasof)) et минут (minout), et vous contenter de dire Сейчас четыре
десять (Sitchias tchityrié diésiat’).
Pour indiquer une fraction de temps outre que « moins le quart », vous emploierez la construction Сейчас без (Sitchias biès) suivie des nombres indiquant les
minutes, puis vous ajouterez l'heure. « Il est cinq heures moins dix » se dira donc
Сейчас без десяти пять (Sitchias bièz disiati piat’ ; littéralement : il est cinq
heures moins dix minutes). Il est en effet fréquent d'omettre les termes désignant
respectivement « les minutes » et « l'heure » après les numéraux.
[image: ]Lorsque vous utilisez cette expression, rappelez-vous de mettre le numéral au
génitif après без (biès). Voici les formes de génitif des numéraux les plus fréquemment employés :
• одной (adnoï ; un)

• двух (dvoukh ; deux)

• трёх (triokh ; trois)

• четырёх (tchityriokh ; quatre)

• пяти (piati ; cinq)

• десяти (disiati ; dix)

• пятнадцати (piatnatsati ; quinze)

• двадцати (dvatsati ; vingt)

• двадцати пяти (dvatsati piati ; vingt-cinq)


Demander l’heure
Pour demander l'heure, on dit Сколько сейчас времени ? (Skol'ka sitchias
vriémiéni ? ; Quelle heure est-il ?). Si vous posez cette question à un passant,
ajoutez une formule de politesse comme Извините пожалуйста… (Izvinitié,
pajalousta… ; Excusez-moi, s'il vous plaît…) ou Скажите пожалуйста…
(Skajytié, pajalousta… ; Dites-moi, s'il vous plaît…).
Pour demander à quelle heure un événement aura lieu ou a eu lieu, utilisez les
expressions Когда…? (Kagda…? ; Quand…?) ou В какое время…? (F kakoïé
vriémia…? ; À quel moment…?).
Conversation
[image: ]Jacques se rend dans le centre de la ville, mais il a oublié sa montre chez lui. Il a
besoin de savoir l'heure qu'il est, et s'adresse pour cela à une très jolie девушка
(dièvouchka ; jeune fille).
Audio not supported
	Jacques : 
	Девушка, извините, пожалуйста, вы не скажете сколько сейчас времени ?
 Dièvouchka, izvinitié, pajalousta, vy nié skajétié skol'ka sitchias vriémiéni ?
 Excusez-moi, mademoiselle, pourriez-vous me dire l’heure qu’il est, s’il vous plaît ? 

	La jeune fille : 
	Сейчас ? Сейчас без четверти час.
 Sitchias ? Sitchias biès tchiétviérti tchias.
 L’heure ? Il est une heure moins le quart. 

	Jacques : 
	Сколько ? Простите, я не понял. Я иностранец.
 Skol'ka ? Prastitié, ïa nié ponial. Ïa inastranièts.
 Quelle heure ? Excusez-moi, je n’ai pas compris. Je suis étranger. 

	La jeune fille : 
	Сейчас без пятнадцати минут час. Вот часы, посмотрите.
 Sitchias biès piatnatsati minout tchias. Vot tchiasy, pasmatritié.
 Il est une heure moins quinze minutes. Voici ma montre.
 Regardez. 

	Jacques : 
	А, понятно. Ой, я должен быть на встрече в час тридцать в ресторане « Восток » ! Я опаздываю.
 A, paniatna. Oï, ïa doljèn byt' na fstriétchié f tchias tritsat' v ristaranié « Vastok » ! Ïa apazdyvaïou.
 Je vois. Oh, je dois rencontrer quelqu’un au restaurant « Vostok » à 1 h 30. Je suis en retard. 

	La jeune fille : 
	Ой, это рядом. У вас встреча в половине второго ? Туда идти пятнадцать минут. Вы там будете в час.
 Oï, èta riadam. Ou vas fstriètchia f palavinié ftarova ? Touda itti piatnatsat' minout. Vy tam boudiétié f tchias.
 C’est près. Vous avez un rendez-vous à une heure et demie ? Il vous faut quinze minutes pour y aller à pied. Vous serez là-bas à une heure. 

	Jacques : 
	Большое вам спасибо, девушка.
 Bal'choïé vam spasiba, dièvouchka.
 Merci beaucoup, mademoiselle. 



Mots-clés

	Вы не скажете ? 	Vy nié skajétié ? 	Pouvez-vous me dire ? 
	Простите я не понял 	Prastitié ïa nié ponial 	Excusez-moi, je n'ai pas compris (pour un homme) 
	Иностранец 	Inastraniéts 	Étranger 
	Вот часы 	Vot tchiasy 	Voici ma montre 
	Посмотрите 	Pasmatritié 	Regardez 
	Я должен быть на встрече 	Ïa doljén byt' na fstriétchié 	Je dois être à un rendez-vous/rencontrer quelqu'un. 
	Я опаздываю 	Ïa apazdyvaïou 	Je suis en retard 
	Туда идти… минут 	Touda itti… minout 	Pour aller là-bas, il faut marcher… minutes 
	Вы там будете в… 	Vy tam boudiétié v… 	Vous serez là-bas à… 



L’heure au bon moment du jour
[image: ]Dans le monde entier, la journée se divise en trois grands moments : утро (outra ;
matin), день (dién’ ; après-midi), вечер (viétchiér ; soir). Et puis, il y a bien sûr la
ночь (notch' ; nuit). Pour dire qu'un événement s'est déroulé à ces moments-là,
il faut employer les expressions suivantes :
• утром (outram ; dans la matinée)

• днём (dniom ; dans l’après-midi)

• вечером (viétchiéram ; dans la soirée)

• ночью (notch’ïou ; au cours de la nuit, ou très tôt le matin, jusqu’à 3 ou 4 heures
du matin !)


[image: ]Pour dire qu'un événement a eu lieu au cours de la matinée, de la journée, du
soir ou de la nuit, vous venez de voir que les Russes mettent les mots утро,
день, вечер, et ночь à l'instrumental. (Pour en savoir plus sur l'instrumental,
reportez-vous au chapitre 2.) Notez qu'à l'instrumental, le mot день perd sa
voyelle е pour devenir днём. C'est le cas d'autres mots comportant une voyelle
mobile.
Les jours de la semaine
[image: ]Voici les mots qui désignent les jours de la semaine :
• понедельник (panidiél’nik ; lundi)

• вторник (ftornik ; mardi)

• среда (srida ; mercredi)

• четверг (tchitvièrk ; jeudi)

• пятница (piatnitsa ; vendredi)

• суббота (soubbota ; samedi)

• воскресенье (vaskrisién’ïé ; dimanche)


Si quelqu'un vous demande quel jour de la semaine nous sommes, il dira : Какой
сегодня день ? (Kakoï sivodnia dién' ? ; Quel jour sommes-nous aujourd'hui ?).
Pour lui répondre, vous emploierez Сегодня (Sivodnia) suivi du jour de la semaine.
Cela donnera par exemple Сегодня понедельник (Sivodnia, panidiél'nik ;
Aujourd'hui, nous sommes lundi). C'est aussi simple que cela !
[image: ]Notez que, comme en français, les jours de la semaine ne prennent pas de
majuscules.
Pour signaler qu'un événement a, a eu, ou aura lieu un jour donné, il faut ajouter
la préposition в devant le mot désignant le jour en question qui se mettra, lui, à
l'accusatif. (Pour en savoir plus sur les cas, reportez-vous au chapitre 2.)
Voici ce que cela donne :
• в понедельник (f panidiél’nik ; le lundi)

• во вторник (va ftornik ; le mardi)

• в среду (f srièdou ; le mercredi)

• в четверг (f tchitvièrk ; le jeudi)

• в пятницу (f piatnitsou ; le vendredi)

• в субботу (f soubbotou ; le samedi)

• в воскресенье (v vaskrisién’ïé ; le dimanche)


[image: ]Pourquoi certains noms ne changent-ils pas ? L'explication est simple : les noms
masculins désignant des inanimés ne changent pas à l'accusatif. Quant au terme
вторник, il ne s'emploie pas avec la préposition в, mais avec la préposition во,
pour des raisons de phonétique. Il est en effet très difficile (même pour les Russes !)
de prononcer le son в lorsque la première lettre du mot qui suit est aussi un в.
En général, les deux lettres se prononcent comme si elles n'en formaient plus
qu'une. Il est donc ardu de savoir si une personne dit « mardi » ou « le mardi ».
Cependant, la préposition reste в si l'accent du mot tombe sur la première syllabe
du mot. On dit donc в воскресенье (v vaskrisién'ïé ; le dimanche).
Voici d'autres termes désignant les moments de la semaine :
• день (dién’ ; jour)

• сегодня (sivodnia ; aujourd’hui)

• сегодня утром (sivodnia outram ; ce matin)

• сегодня вечером (sivodnia viétchiéram ; ce soir)

• неделя (nidiélia ; la semaine)


Quelques adverbes pour vous situer dans le temps
Comme en français, il existe un certain nombre d'adverbes de temps fréquemment utilisés :
• сейчас (sitchias ; maintenant)

• скоро (skora ; bientôt)

• поздно (pozna ; tard)

• позже (pojjé ; plus tard)

• рано (rana ; tôt)

• раньше (ran’ché ; auparavant)

• вчера (ftchira ; hier)

• позавчера (pazaftchira ; avant-hier)

• завтра (zaftra ; demain)

• послезавтра (paslizaftra ; après-demain)


Pour dire qu'un événement se produira dans une semaine, un mois ou un an, utilisez через (tchiériés) plus l'accusatif de неделя (nidiélia ; semaine), de месяц
(miésiats ; mois) ou de год (got ; année) :
• через неделю (tchiériéz nidiéliou ; dans une semaine)

• через месяц (tchiériéz miésiats ; dans un mois)

• через год (tchiériéz got ; dans un an)


Pour indiquer qu'un événement s'est déroulé la semaine dernière, le mois dernier
ou l'année dernière, employez les expressions suivantes :
• на прошлой неделе (na prochlaï nidiélié ; la semaine dernière)

• в прошлом месяце (f prochlam miésiatsé ; le mois dernier)

• в прошлом году (f prochlam gadou ; l’année dernière)


Quelques projets de sortie entre amis ?
Il est toujours plus amusant de se distraire à plusieurs. Voici les mots et les expressions qui vous permettront d'inviter des amis à sortir avec vous. Vous apprendrez
aussi à accepter ou à refuser une invitation, et à demander à quelle heure commence tel ou tel événement.
Voulez-vous venir avec moi ?
[image: ]Voici des formules courantes pour inviter une personne à partager vos loisirs :
• Пойдём в… (Païdiom v… ; Allons au… ; informel)

• Пойдёмте в… (Païdiomtié v… ; Allons au… ; formel ou pluriel)


• Давай пойдём в… (Davaï païdiom v… ; Allons au… ; informel)

• Давайте пойдём в… (Davaïtié païdiom v… ; Allons au… ; formel ou pluriel)

• Ты хочешь пойти в… (Ty khotchiéch païti v… ; Allons au… ; Veux-tu aller au… ;
informel)

• Вы хотите пойти в… (Vy khatitié païti v… ; Voulez-vous aller au… ; formel ou
pluriel)


« Voulez-vous… » se dit Вы хотите… (Vy khatitié… ; Voulez-vous… ; formel)
et « Veux-tu… » Ты хочешь… (Ty khotchiéch…) + un verbe à l'infinitif. Ainsi,
vous traduirez « Veux-tu voir un film ? » par Ты хочешь смотреть фильм ? (Ty
khotchiéch smatriét' fil'm ?) et « Voulez-vous jouer au football ? » par Вы хотите
играть в футбол ? (Vy khatitié igrat' f foutbol ?). Pour en savoir plus sur les infinitifs, reportez-vous au chapitre 2.
Comme en français, le « vous » (вы) de politesse est de rigueur quand vous invitez une personne que vous connaissez peu à faire quelque chose. Reportez-vous
au chapitre 3 pour les règles de politesse.
[image: ]Давай/давайте (Davaï/davaïtié) n'est pas seulement utilisé pour formuler une
invitation. Il sert, entre autres, à exprimer une suggestion comme dans Давайте
закроем окно (Davaïtié zakroïém akno ; Fermons la fenêtre). Il permet aussi
d'exprimer son approbation, de manière enthousiaste, comme dans Давай
пойдём в кино ! - Давай ! (Davaï païdiom f kino ! – Davaï ! ; Allons au cinéma –
D'accord !). Certains jeunes emploient même ce terme pour se dire « salut » en se
quittant : Ну, давай ! (Nou, davaï ! ; Allez, salut !)
Si vous avez l'occasion d'assister à une rencontre sportive, vous entendrez certainement les supporters crier : Давай ! Давaй ! Давай ! Давай ! (Davaï ! Davaï !
Davaï ! Davaï !). C'est un encouragement pour les joueurs : « Allez, vas-y, vas-y,
fonce ! »
Pour faire savoir à tout le monde où vous souhaitez aller ce soir, dites Я хочу
пойти в… сегодня вечером (Ïa khatchiou païti v… sivodnia viétchiéram ; Je
veux aller au… ce soir).
Pour dire que vous souhaitez aller quelque part un certain jour de la semaine,
utilisez soit Давай/давайте пойдём… (Davaï/Davaïtié païdiom…) ou Я хочу
пойти в (Ïa khatchiou païti v) + l'une des expressions désignant un jour de la
semaine. Ainsi « Je veux aller au cinéma jeudi » se traduira Я хочу пойти в кино
в четверг (Ïa khatchiou païti f kino f tchitvièrk).
Lorsque vous êtes invité à faire quelque chose de précis, vous devez soit accepter,
soit décliner l'offre.
Comment décliner une invitation
[image: ]Les Russes disent rarement нет ! Voici quelques formules un peu moins brusques
pour décliner une invitation :
• К сожалению, я не могу (K sajaliéniïou, ïa nié magou ; Malheureusement,
je ne peux pas)

• Очень жаль, но я в этот день занят (Otchién’ jal’, no ïa v ètat dién’ zaniat ;
Désolé, mais je suis très occupé ce jour-là)

• Может быть, в другой день ? (Mojèt byt’, v drougoï dién’ ? ; Un autre jour
peut-être ?)

• Может, лучше пойдём в кафе ? (Mojèt, loutché païdiom f kafè ? ; Allons
peut-être plutôt dans un café ?)


Comment accepter une invitation
[image: ]Voici quelques formules pour renforcer votre да :
• Спасибо, с удовольствием ! (Spasiba, s oudavol’stviém ! ; Merci, avec grand
plaisir !)

• Большое спасибо, я обязательно приду (Bal’choïé spasiba, ïa abiazatiél’na
pridou ; Merci beaucoup. Je ne manquerai pas de venir.)

• Спасибо, а когда ? Во сколько ? (Spasiba, a kagda ? Va skol’ka ? ; Merci, quand ?
À quelle heure ?)


À quelle heure cela commence-t-il ?
Pour savoir à quelle heure un film ou un spectacle commence, posez la question
Когда начинается…? (Kagda natchinaïétsa…? ; Quand… . commence ?). Le
nom désignant la manifestation se mettra au nominatif. (Relisez le chapitre 2 pour revoir les déclinaisons.) « Quand le film commence ? » se dira donc Когда
начинается фильм ? (Kagda natchinaïétsa fil'm ?).
[image: ]Le verbe « commencer/débuter » est indispensable pour demander l'horaire
d'un film ou d'un spectacle. Voici quelques formules utiles :
• Si le verbe « commencer » est suivi d’un complément d’objet direct, il faudra
le traduire par начинать comme dans Мы начинаем работу (My natchinaïém
rabotou ; Nous commençons le travail). Le complément d’objet direct se mettra
à l’accusatif.

• Si le verbe « commencer » n’est pas suivi d’un complément d’objet direct, il
faudra le traduire par начинаться comme dans Фильм начинается в четыре
тридцать (Fil’m natchinaïétsa f tchityrié tritsat’ ; Le film commence à 4 h 30).


[image: ]Le verbe начинаться (natchinatsa) est un verbe réfléchi. Les verbes réfléchis
se terminent par l'affixe ся ou сь, et ne sont pas suivis de compléments d'objet
direct car leur action renvoie au sujet de la phrase. Dans la proposition Фильм
начинается в (Fil'm natchinaïétsa v…), vous dites en fait « Le film se commence
à… ». Parmi les autres verbes réfléchis courants, citons открываться (atkryvatsa ;
ouvrir) et закрываться (zakryvatsa ; fermer). Reportez-vous au chapitre 6 pour
en savoir plus sur ces verbes.
Les joies du grand écran : aller au cinéma
Aller voir un фильм (fil'm ; film) russe peut se révéler une sacrée épreuve car,
la plupart du temps, les films sont en russe. À moins que vous ne vouliez à tout
prix jouir de la musicalité de la langue ou essayer de comprendre des phrases ou
expressions çà et là, mieux vaut peut-être louer un film russe avec des sous-titres
ou trouver un кино (kino ; cinéma) où l'on passe des films étrangers sous-titrés.
Néanmoins, si vous tenez à voir un film russe, nous vous indiquons dans les
sections suivantes les différentes catégories de films existant en Russie. Vous
saurez aussi comment acheter un billet et trouver votre place dans la salle.
[image: ]En russe, deux termes désignent le cinéma, le terme кино (kino) et celui de
кинотеатр (kinati-atr), mais ce dernier désigne uniquement la salle de cinéma,
pas le cinéma en tant qu'art qui est кино (kino).
Les différentes catégories de films
Voici la liste des différents genres de films :
• детектив (ditiktif ; film policier)

• экранизация художественной литературы (èkranizatsyïa khoudojèstviénnaï
litiratoury ; fiction d’après une œuvre littéraire)

• фильм ужасов (fil’m oujasaf ; film d’horreur)

• комедия (kamiédiïa ; comédie)

• мультфильм (moul’tfil'm ; dessin animé)

• мюзикл (miouzikl ; comédie musicale)

• научная фантастика (naoutch’naïa fantastika ; science-fiction)

• приключенческий фильм (priklioutchién’tchièskiï fil’m ; film d’aventure)

• триллер (trilliér ; thriller)

• вестерн (vièstèrn ; western)


[image: ]Quel genre de film les Russes préfèrent-ils ? Mieux vaut éviter les généralisations,
mais l'on peut quand même dire qu'ils sont moins friands de « happy ends » que
les Américains ; les Russes apprécient bien sûr les comédies, mais ils ont une préférence pour un humour souvent satirique et ils ont tendance à montrer la dure
réalité de la vie plutôt que son idéalisation. Au chapitre 22, vous ferez connaissance avec des œuvres cultes du cinéma russe.
Comment acheter un billet
Pour acheter un билет (bilièt ; billet), adressez-vous à la caisse du cinéma qui se
trouve souvent à l'entrée de celui-ci. En général, elle est indiquée par l'enseigne
касса (kassa ; caisse) ou касса кинотеатра (kassa kinati-atra ; littéralement :
caisse du cinéma).
Pour demander un billet, il faut utiliser un langage assez elliptique ou sténographique car les кассиры (kassiry ; caissiers) sont généralement des personnes
impatientes, et il se peut qu'une queue se soit déjà formée derrière vous. Par
conséquent, privilégiez la brièveté. Si vous souhaitez assister à la séance de
14 h 30, dites :
• Один на четырнадцать тридцать (Adin na tchityrnatsat’ tritsat’ ;
Un pour 14 h 30)

• Два на четырнадцать тридцать (Dva na tchityrnatsat’ tritsat’ ;
Deux pour 14 h 30)


[image: ]Comme il est fort probable que l'on ne passe qu'un film à cette heure-là, le
кассир (kassir ; caissier) saura celui que vous voulez voir. S'il y a deux films à la
même heure ou si vous voulez être sûr que vous avez acheté un billet pour le bon
film, il vous suffit de dire que vous voulez un billet на (na) + le nom du film.
Savoir où s’asseoir
En Russie, on ne s'assoit pas n'importe où dans la salle de cinéma ; le numéro
de votre siège est indiqué sur votre billet. Le кассир (kassir ; caissier) peut donc
vous demander où vous voulez être placé. Vous pouvez entendre Где вы хотите
сидеть ? (Gdiè vy khatitié sidiét' ? ; Où voulez-vous être assis ?) ou Какой ряд ?
(Kakoï riat ? ; Quelle rangée ?).
La meilleure réponse est В середине (f siridinié ; au milieu). Si vous êtes presbyte, dites Подальше (padal'ché ; plus loin). Pour être plus près, dites Поближе
(Pablijé ; plus près). Vous pouvez aussi spécifier la rangée en disant par exemple
Первый ряд (piervyï riat ; première rangée) ou Второй ряд (ftaroï riat ;
deuxième rangée). Reportez-vous au paragraphe du chapitre 2 consacré aux
ordinaux si vous avez des problèmes.
Une fois que vous aurez votre billet, vous devriez être capable de lire ce qui est
indiqué dessus. Cherchez les mots ряд (riat ; rangée) et место (mièsta ; place). Si
vous lisez Ряд : 5, Место : 14, cela voudra dire que vous êtes à la place 14 dans la
rangée 5.
Dans les sections suivantes, vous apprendrez deux verbes très utiles : le verbe
« être assis » et « regarder ».
Le verbe « être assis »
Le verbe сидеть (sidiét’ ; être assis) a une conjugaison particulière. À la première
personne du singulier, le д se transforme en ж. Comme ce verbe vous servira
beaucoup, apprenez-le. Pour cela, consultez le tableau 7.1.
Tableau 7.1
Conjugaison de
сидеть.

	Conjugaison 	Prononciation 	Traduction 
	я сижу 
	ïa sijou 
	Je suis assis(e) 

	ты сидишь 
	ty sidich 
	Tu es assis(e) 

	он/она/оно сидит 
	on/ana/ano sidit 
	Il/elle est assis(e) 

	мы сидим 
	my sidim 
	Nous sommes assis(es) 

	вы сидите 
	vy siditié 
	Vous êtes assis(es) 

	они сидят 
	ani sidiat 
	Ils/elles sont assis(es) 



Le verbe « regarder »
Le verbe смотреть (smatriét’ ; regarder) vous sera aussi utile au cinéma. Le tableau ci-dessous vous présente sa conjugaison au présent.
Tableau 7.2
Conjugaison de
смотреть.

	Conjugaison 	Prononciation 	Traduction 
	я смотрю 
	ïa smatriou 
	Je regarde 

	ты смотришь 
	ty smotrich 
	Tu regardes 

	он/она/оно смотрит 
	on/ana/ano smotrit 
	Il/elle regarde 

	мы смотрим 
	my smotrim 
	Nous regardons 

	вы смотрите 
	vy smotritié 
	Vous regardez 

	они смотрят 
	ani smotriat 
	Ils/elles regardent 



Deux institutions : le ballet et le théâtre
[image: ]Si une compagnie de ballet russe est en tournée non loin de chez vous, ne la
ratez surtout pas ! Et si vous êtes en Russie, ne quittez pas le pays sans être allé
au moins une fois au Bolchoï si vous êtes à Moscou, ou au théâtre Mariinski si
vous séjournez à Saint-Pétersbourg. Aucun ballet au monde n'est comparable
au балет (balièt ; ballet) russe, avec son style grandiose et puissant, ses décors
somptueux, sa technique impeccable et son respect des traditions classiques.
Le театр (ti-atr ; théâtre) russe est, lui aussi, célèbre et impressionnant, mais la
plupart des pièces sont en russe. Il est donc fort possible que vous ne compreniez
pas grand-chose à moins que vous ayez sacrément travaillé votre russe ! Cependant, si vous souhaitez admirer le jeu sans égal des acteurs russes et tester vos
connaissances, laissez-vous tenter !
Dans les sections qui suivent, nous vous expliquons comment acheter vos billets
et ce qu'il faut faire pendant l'entracte.
Quelques conseils pratiques pour commander des billets
La technique est à peu près la même que pour acheter des places de cinéma.
Trouvez la касса (kassa ; caisse) et le кассир (kassir ; caissier). Ce dernier vous
demandera sans doute Где вы хотите сидеть ? (Gdiè vy khatitié sidiét' ? ; Où voulez-vous être assis ?) ou Какой ряд ? (Kakoï riat ? ; Quelle rangée ?). Reportez-vous
aux paragraphes « Comment acheter un billet » et « savoir où s'asseoir ».
Votre réponse à cette question sera cependant un peu différente de celle que vous
donneriez au cinéma. Si vous souhaitez être au centre de la salle, vous préciserez
в партере (f partèrié ; les fauteuils d'orchestre). Mais une salle d'opéra ou de
théâtre n'est pas agencée de la même façon qu'une salle de cinéma. Vous aurez
le choix entre plusieurs types de places en fonction de la visibilité de la scène :
• балкон (balkon ; balcon)

• бельэтаж (biél’ïétach ; places au-dessus de бенуар)

• бенуар (binouar ; baignoire)

• галерея (galiriéïa ; dernier balcon ou « poulailler »)

• ложа (loja ; loge)

• ярус (ïarous ; places au-dessus de бельэтаж)


Vous pouvez aussi vous risquer à téléphoner pour réserver votre billet. Si vous
avez de la chance, c'est-à-dire si quelqu'un décroche, dites Я хотел бы заказать
билет на… (Ïa khatièl by zakazat' bilièt na… ; Je voudrais réserver un billet pour…)
+ le nom du spectacle qui vous intéresse, mais uniquement si vous êtes un homme.
Si vous êtes une femme, dites Я хотела бы заказать билет на… (Ïa khatièla by
zakazat' bilièt na… ; Je voudrais réserver un billet pour…) + le nom du spectacle.
Ensuite, vous entendrez sans doute la question На какое число ? (Na kakoïé
tchislo ? ; Pour quelle date ?). Répondez en commençant par la préposition на suivie de la date à laquelle vous comptez assister au spectacle. Dites par exemple :
На пятое мая (Na piataïé maïa ; Pour le 5 mai). Vous pouvez aussi répondre de
la façon suivante : на сегодня (na sivodnia ; pour aujourd'hui) ou на завтра
(na zaftra ; pour demain). Si vous souhaitez acheter votre billet pour un jour bien
précis de la semaine, vous ferez suivre la préposition на du jour en question à
l'accusatif. « Pour vendredi » se dira par exemple на пятницу (na piatnitsou ;
pour vendredi).
[image: ]Dans la rue, vous verrez de nombreux kiosques qui vendent des places pour les
spectacles (concerts classiques, variétés, théâtre, etc.) dont vous pouvez voir les
affiches. Il suffit de demander (si le kiosque est ouvert) :
У вас есть билеты на… (Ou vas ïést' bilièty na… ; Vous avez des billets pour…)
suivi du nom du spectacle que vous avez choisi. Comme vous ne choisirez pas
votre place, demandez où elle sera située, et faites-vous bien préciser la date et
l'heure.
[image: ]Pour indiquer une date, utilisez l'ordinal et mettez le nom du mois au génitif.
Pour en savoir plus sur les numéraux, référez-vous au chapitre 2. Pour connaître
les mois, reportez-vous au chapitre 11.
Pendant l’entracte
Durant l’антракт (antrakt ; entracte), promenez-vous dans le коридор
(karidor ; couloir) et admirez les photographies des актёры (aktiory ; acteurs),
des актрисы (aktrisy ; actrices), des балерины (baliriny ; ballerines) et des
режиссёры (rijyssiory ; metteurs en scène) d'autrefois et d'aujourd'hui, qui y
sont habituellement exposées. Si vous avez besoin d'une petite collation, rendez-vous au буфет (boufièt ; buffet), où vous comprendrez très vite ce que signifie
aller au théâtre en Russie. Vous pourrez en effet vous délecter de бутерброды с
икрой (boutèrbrody s ikroï ; sandwichs au caviar), de бутерброды с копчёной
рыбой (boutèrbrody s kaptchionaï rybaï ; sandwichs au poisson fumé), de
пирожные (pirojnyïé ; pâtisseries), de шоколад (chakalat ; chocolat) et de
шампанское (champanskaïé ; champagne).
[image: ]Au théâtre ou à l'opéra, les spectateurs n'ont pas le droit de garder avec eux leur
manteau, leur imperméable ou leur chapeau. Ils doivent impérativement les laisser au гардероб (gardirop ; vestiaire). Se diriger avec son manteau jusqu'à sa
place peut déclencher l'ire des ouvreurs et ouvreuses qui ne manqueront pas de
vous rappeler à l'ordre.
Vous êtes un amateur de musique classique

Si vous aimez la musique classique, rendez-vous à la philharmonie. Si tel n'est pas le
cas, nous vous recommandons d'éviter
ce lieu, même si les billets sont gratuits.
Si vous n'êtes pas habitué à la musique
classique ou si vous l'appréciez mais à petites doses, assister à un concert peut se
révéler une expérience éprouvante. Tout
d'abord, vous devrez rester assis sans
bouger pendant plus de deux heures, en
fixant l'оркестр (arkièstr ; l'orchestre) ou
l'исполнитель (ispalnitiél' ; l'interprète/
soliste). Ensuite, vous ne pourrez pas parler avec vos amis, ni manger de sucreries,
ni faire le moindre bruit qui puisse gêner
les auditeurs.

À la philharmonie, vous êtes censé :
слушать музыку (slouchat' mouzykou ;
écouter la musique). Par conséquent,
décidez-vous après mûre réflexion !

Les musées
[image: ]Les Russes adorent les musées. La visite d'un музей (mouziéï ; musée) est considérée comme une activité hautement culturelle. Les parents estiment qu'il est de
leur devoir d'emmener leurs enfants dans un musée pendant le week-end. Les
villes et même les villages russes comptent un grand nombre de musées, et les
Russes, quand ils sont à l'étranger, s'y précipitent. Un voyage n'est pas un véritable voyage s'il n'inclut pas la visite de ces hauts lieux culturels.
Dans presque toutes les villes, vous trouvez des musées comme ceux énumérés
ci-dessous :
• музей истории города (mouziéï istorii gorada ; musée consacré à l’histoire
de la ville)

• музей истории края (mouziéï istorii kraïa ; musée consacré à l’histoire
de la région)

• исторический музей (istaritchiéskiï mouziéï ; musée d’histoire)

• картинная галерея (kartinnaïa galiriéïa ; galerie de peinture)

• этнографический музей (ètnagrafitchiéskiï mouziéï ; musée ethnographique)


Vous pourrez aussi voir un grand nombre de musées consacrés à de célèbres, et
moins célèbres писатели (pisatiéli ; écrivains), поэты (paèty ; poètes), актёры
(aktiory ; acteurs), актрисы (aktrisy ; actrices), художники (khoudojniki ;
peintres), учёные (outchionyïé ; savants) et политики (palitiki ; hommes
politiques) russes. Ainsi, la seule ville de Saint-Pétersbourg compte un musée
dédié à Pouchkine, un musée dédié à Dostoïevski, un musée dédié à Anna
Akhmatova, et encore beaucoup d'autres musées, suffisamment pour occuper
tous les week-ends de l'année.
[image: ]Outre les musées précédemment cités, sachez que de nombreuses résidences des
tsars ont été transformées en musées par un décret spécial du gouvernement
soviétique après la révolution de 1917. À cette époque, le but était de montrer
aux travailleurs russes le luxe révoltant dans lequel les dirigeants russes vivaient
en exploitant le peuple. Un grand nombre de ces musées se trouvent à Saint-Pétersbourg et dans son voisinage. Quatre des plus populaires sont le Зимний
дворец (Zimniï dvarièts ; palais d'Hiver), le Летний дворец Петра Великого
(Liètniï dvarièts Pitra Vilikava ; palais d'Été de Pierre le Grand), l'Екатеринский
дворец (Ïékatirininskiï dvarièts ; le palais de Catherine) et le Павловский
дворец (Pavlavskiï dvarièts ; le palais de Paul).
Voici quelques termes qui vous seront utiles lors des visites :
• выставка (vystafka ; exposition)

• зал (zal ; salle)

• искусство (iskousstva ; art)

• картина (kartina ; tableau)

• путеводитель (poutivaditiél’ ; guide/livre)

• скульптура (skoul’ptoura ; sculpture)

• экскурсия (èkskoursiïa ; excursion)

• экскурсовод (èkskoursavot ; guide des excursions)

• экспозиция (èkspazitsyïa ; exposition)

• экспонат (èkspanat ; objet exposé)

• эскурсант (èkskoursant ; excursionniste)

• Музей открывается в… (Mouziéï atkryvaïétsa v… ; Le musée ouvre à…)

• Музей закрывается в… (Mouziéï zakryvaïétsa v… ; Le musée ferme à…)

• Сколько стоят входные билеты ? (Skol’ka stoïat fkhadnyïé bilièty ? ;
Combien coûtent les billets d’entrée ?)


[image: ]Vous avez peut-être remarqué dans la liste précédente deux mots avec la même
traduction. Ce n'est pas une erreur. En fait, en russe, de nombreux termes ont
des doublets (comme en anglais les mots liberty et freedom), un mot d'origine
gréco-latine et un mot d'origine slave. Et ces mots sont très souvent construits
linguistiquement de la même façon.
Regardez : l'emprunt экспозиция (èkspazitsyïa ; exposition) est le calque du
français qui est composé du préfixe latin « ex- » (dehors), du verbe « poser »
et d'un suffixe « -tion » russifié en -ция. Le mot russe выставка (vystafka ;
exposition) est composé du préfixe slave вы- (sortir, dehors), du verbe ставить
(stavit'), qui signifie poser, et d'un suffixe de nom féminin -ка !
Comment faire part de ses impressions ?
[image: ]Après être allé voir un ballet, une pièce de théâtre ou un film, vous aurez sûrement envie de donner votre impression. Le verbe нравиться (nravitsa ; signifie « plaire » – pour connaître sa conjugaison au présent, reportez-vous au
chapitre 6). Si un spectacle/un film vous a plu, vous direz donc Мне понравился
спектакль/фильм (Mniè panravilsia spiktakl'/fil'm ; Le spectacle / le film m'a
plu).
Si vous n'avez pas apprécié ce que vous avez vu, placez la négation не devant le
verbe : Мне не понравился спектакль/фильм (Mniè nié panravilsia spiktakl'/
fil'm ; Le spectacle/le film ne m'a pas plu).
Si vous avez vraiment beaucoup aimé le musée que vous avez vu, dites Мне
очень понравился музей (Mniè otchién' panravilsia mouziéï ; Le musée m'a
beaucoup plu).
[image: ]N'employez pas любил (lioubil) dans cette situation. Le passé du verbe любить
(lioubit' ; aimer) signifie « J'avais l'habitude d'aimer », ce qui ne correspond
pas parfaitement à ce que vous voulez dire ici. Pour en savoir plus sur le verbe
любить (lioubit'), reportez-vous au chapitre 8.
Si vous voulez davantage de vocabulaire pour exprimer votre opinion, voici
quelques expressions utiles :
• Потрясающе ! (Patriasaïouchié ! ; Stupéfiant !)

• хороший балет/спектакль/концерт (kharochyï balièt/spiktakl’/kantsèrt ;
un bon ballet/spectacle/concert)

• плохой балет/спектакль/фильм (plakhoï balièt/spiktakl’/fil’m ; un mauvais
ballet/spectacle/film)

• Это был очень красивый балет/спектакль/музей (Èta byl otchién’ krasivyï
balièt/spiktakl’ mouziéï ; C’était un très beau ballet/spectacle/musée)

• Это был очень интересный фильм/спектакль/музей (Èta byl otchién’
intirièsnyï fil’m/spiktakl’/mouziéï ; C’était un film/un spectacle/un musée
intéressant)

• Это был очень скучный фильм/спектакль/музей (Èta byl otchién’
skoutch’nyï fil’m/spiktakl’/mouziéï ; C’était un film/un spectacle/un musée très
ennuyeux)

• Это был неинтересный фильм/спектакль/музей (Èta byl niintirièsnyï fil’m/
spiktakl’/mouziéï ; C’était un film/un spectacle/un musée inintéressant)


Pour demander à un ami s'il a aimé un spectacle ou un film, dites Тебе понравился
спектакль/фильм ? (Tibiè panravilsia spiktakl'/fil'm ? ; Le spectacle/le film t'a-t-il plu ?).
Conversation
[image: ]Natacha et Jacques viennent d'assister à un ballet de danse au théâtre Mariinski
de Saint-Pétersbourg. En quittant le théâtre, ils donnent leur avis sur le spectacle.
Audio not supported
	Natacha : 
	Тебе понравился спектакль ?
 Tibiè panravilsia spiktakl' ?
 Le spectacle t’a-t-il plu ? 

	Jacques : 
	Очень. Потрясающе. Очень красивый балет. А тебе ?
 Otchién'. Patriasaïouchié. Otchién' krasivyï balièt. A tibiè ?
 Beaucoup. C’était formidable. Un très beau ballet. Et toi, est-ce que cela t’a plu ? 

	Natacha : 
	И мне очень понравился этот спектакль. Солистка танцевала очень хорошо. И декорации были прекрасные.
 I mniè otchién' panravilsia ètat spiktakl'. Salistka tantsèvala otchién' kharacho. I dikaratsyi byli prikrasnyïé.
 Moi aussi, ce spectacle m’a beaucoup plu. La danseuse étoile dansait très bien. Et les décors étaient très beaux. 



Mots-clés

	А тебе ? 	A tibiè ? 	Et toi, as-tu aimé ? 
	солистка 	salistka 	Danseuse étoile 
	очень хорошо 	otchién' kharacho 	Très bien 
	декорации 	dikaratsyi 	Décors 
	прекрасные 	prikrasnyïé 	Superbes 



Jeux et activités
Lequel de ces deux jours arrive en premier dans la semaine ? Vous trouverez les
bonnes réponses dans l'annexe C.
1. понедельник, среда (panidiél’nik, srida)

2. четверг, пятница (tchitvièrk, piatnitsa)

3. воскресенье, вторник (vaskrisién’ïé, ftornik)

4. суббота, воскресенье (soubbota, vaskrisién’ïé)


Lequel de ces deux verbes начинается ou начинает utilisez-vous pour traduire
le verbe « commencer » dans les phrases qui suivent ? Les réponses sont dans
l'annexe C.
1. Pierre commence sa journée de travail à 5 heures du matin.

2. Le spectacle commence à sept heures du soir.

3. Le dîner commence à six heures du soir.

4. Le chef commence toujours la réunion à l’heure.


Lesquelles de ces phrases utiliseriez-vous pour dire que vous avez apprécié le
spectacle auquel vous avez assisté ? Les réponses se trouvent dans l'annexe C.
1. Мне понравился спектакль.

2. Потрясающе !

3. Очень скучный фильм.

4. Неинтересный фильм.

5. Очень красивый балет.



DANS CE CHAPITRE

Les passe-temps

La lecture : des romans
policiers à Dostoïevski

La nature et ses beautés

Les collections, le travail
manuel et le sport

Chapitre 8 Se détendre et s’amuser
L'art de la conversation n'est pas tombé en désuétude en Russie. Les Russes
adorent discuter, philosopher, parler de leurs expériences et échanger des
opinions avec autrui. Demander à quelqu'un ce qu'il aime faire peut être un bon
moyen d'engager la conversation. N'hésitez pas vous-même à parler des sports
que vous appréciez, de vos lectures, de vos passe-temps et des collections que
vous faites éventuellement. Dans ce chapitre, vous apprendrez à faire part de vos
goûts et découvrirez les activités favorites des Russes.
Vos passe-temps favoris
Avant de faire part de vos хобби (khobbi ; passe-temps) vous voudrez sans doute
tâter le terrain, histoire de ne pas vous répandre en exclamations dithyrambiques
au sujet de Tchaïkovski alors que manifestement votre interlocuteur s'intéresse
surtout à la boxe. Les sections qui suivent vous seront d'une grande aide si vous
souhaitez parler de vos expériences récentes, faire part de vos projets pour le
week-end, et de ce que vous aimez ou n'aimez pas.
Qu’avez-vous fait hier soir ?
Voici les façons les plus simples de poser cette question :
• Что ты делал вчера вечером ? (Chto ty dièlal ftchira viétchiéram ? ;
Qu’as-tu fait hier soir ?)

• Что вы делали вчера вечером ? (Chto vy dièlali ftchira viétchiéram ? ;
Qu’avez-vous fait hier soir ?)


[image: ]Au passé, la terminaison du verbe dépend du genre et du nombre du sujet. (Pour
en savoir plus, référez-vous au chapitre 2.) Voici cependant les formes du passé
du verbe « faire » que vous devez connaître :
• делал (dièlal ; a fait/faisait ; sujet masculin au singulier)

• делала (dièlala ; a fait/faisait ; sujet féminin au singulier)

• делали (dièlali ; ont fait/faisaient ; sujet féminin ou masculin au pluriel)


Voici différentes façons de répondre à la question Что ты делал вчера вечером ?
• Ничего (Nitchivo ; Rien)

• Я был дома (Ïa byl doma ; J’étais à la maison) si vous êtes un homme

• Я была дома (Ïa byla doma ; J’étais à la maison) si vous êtes une femme


Si votre interlocteur devait sortir la veille, vous pouvez lui demander :
• Куда ты вчера ходил ? (Kouda ty ftchira khadil ? ; Où es-tu allé hier ? s’il s’agit
d’un homme)

• Куда ты вчера ходила ? (Kouda ty ftchira khadila ? ; Où es-tu allée hier ?
s’il s’agit d’une femme)

• Куда вы вчера ходили ? (Kouda vy ftchira khadili ? ; Où étiez-vous hier ?)


Pour répondre vous-même à ces questions, vous pouvez dire :
• si vous êtes un homme :

• Я был в… (Ïa byl v… ; J’étais à/au…) + un nom de lieu au locatif

• Я ходил в… (Ïa khadil v… ; Je suis allé à/au…) + un nom de lieu à l’accusatif



• si vous êtes une femme :

• Я была в… (Ïa byla v… ; J’étais à/au…) + un nom de lieu au locatif

• Я ходила в… (Ïa khadila v… ; Je suis allée à/au…) + un nom de lieu à
l’accusatif




Attention à certains lieux qui demandent la préposition на (na) au lieu de в (v).
Voyez au chapitre 15.
[image: ]Pour préciser que vous avez fait quelque chose hier matin, hier soir, la semaine
dernière ou pendant le week-end, dites :
• вчера утром (ftchira outram ; hier matin)

• вчера вечером (ftchira viétchiéram ; hier soir)

• на прошлой неделе (na prochlaï nidiélié ; la semaine dernière)

• на выходные (na vykhadnyïé ; pendant le week-end)


Que faites-vous ce week-end ?
[image: ]Le week-end nous offre souvent la possibilité de nous livrer à des occupations
très variées. Découvrez comment vos amis russes passent ces jours de liberté à
l'aide de ces quelques questions :
• Что ты планируешь делать на выходные ? (Chto ty planirouïéch dièlat’
na vykhadnyïé ? ; Que fais-tu ce week-end ; Littéralement : Que prévois-tu de faire
ce week-end ?)

• Что вы планируете делать на выходные ? (Chto vy planirouïétié dièlat’
na vykhadnyïé ? ; Qu’est-ce vous faites ce week-end ? Littéralement :
Que prévoyez-vous de faire ce week-end ?)

• Что ты обычно делаешь на выходные ? (Chto ty abytch’na dièla-ich
na vykhadnyïé ? ; Que fais-tu d’habitude le week-end ?)

• Что вы обычно делаете на выходные ? (Chto vy abytch’na dièlaïétié
na vykhadnyïé ? ; Que faites-vous d’habitude le week-end ?)

• Что ты делаешь сегодня вечером ? (Chto ty dièlaïéch sivod’nia viétchiéram ? ;
Que fais-tu ce soir ?)

• Что вы делаете сегодня вечером ? (Chto vy dièlaïétié sivod’nia viétchiéram ? ;
Que faites-vous ce soir ?)


Voici des réponses possibles :
• Я планирую (Ïa planirouïou… ; Je prévois de…) + verbe imperfectif à l’infinitif

• Мы планируем (My planirouïém… ; Nous prévoyons de…) + verbe imperfectif
à l’infinitif

• Я буду (Ïa boudou… ; Je ferai…) + verbe imperfectif à l’infinitif

• Мы будем (My boudiém… ; Nous ferons…) + verbe imperfectif à l’infinitif

• Я обычно (Ïa abytch’na… ; Habituellement, je…) + verbe imperfectif
à la première personne du singulier

• Мы обычно (My abytch’na… ; Habituellement, nous…) + verbe imperfectif
à la première personne du pluriel


Pour avoir plus de précisions sur les infinitifs imperfectifs, reportez-vous au chapitre 2.
[image: ]Et si vous n'avez aucun projet, vous pouvez dire tout simplement Я буду дома
(Ïa boudou doma ; Je serai à la maison) ou Мы будем дома (My boudiém doma ;
Nous serons à la maison).
Qu’aimez-vous faire ?
Il n'est pas rare au cours d'une conversation que l'on finisse par dire ce que l'on
préfère et ce que l'on déteste par-dessus tout. Pour découvrir ce que vos connaissances aiment ou n'aiment pas, posez les questions suivantes :
• Чем ты любишь заниматься ? (Tchièm ty lioubich zanimatsa ? ; Qu’aimes-tu
faire ?)

• Чем вы любите заниматься ? (Tchièm vy lioubitié zanimatsa ? ; Qu’aimez-vous
faire ?)

• Ты любишь…? (Ty lioubich…? ; Est-ce que tu aimes…?) + verbe imperfectif
à l’infinitif ou nom à l’accusatif

• Вы любите…? (Vy lioubitié…? ; Est-ce que vous aimez…?) + verbe imperfectif
à l’infinitif ou nom à l’accusatif


Pour en savoir plus sur l'infinitif des verbes et sur les déclinaisons, reportez-vous
au chapitre 2.
[image: ]On utilise le verbe любить (lioubit' ; aimer) pour dire à peu près tout ce que
l'on aime ou n'aime pas, y compris le борщ (borch' ; borchtch). Dire Я люблю
группу « U2 » (Ïa lioubliou grouppou « ïou tou » ; J'aime le groupe « U2 ») est
tout à fait possible. De même vous pouvez employer ce verbe pour décrire les
sentiments que vous éprouvez à l'égard des membres de votre famille, comme
dans l'exemple suivant : Я люблю мою маленькую сестру (Ïa lioubliou maïou
malin'kouïou sistrou ; J'aime ma petite sœur).
[image: ]Comme en français, l'activité que vous aimez pratiquer peut être exprimée au
moyen d'un verbe à l'infinitif après le verbe любить : Я люблю читать (Ïa
lioubliou tchitat' ; J'aime lire). Cependant, la règle est différente avec les noms.
Pour décrire une personne ou un objet que vous aimez, mettez ce dernier à
l'accusatif : Я люблю музыку (Ïa lioubliou mouzykou ; J'aime la musique).
Le tableau 8.1 vous montre comment conjuguer le verbe любить (lioubit') au
présent.
Tableau 8.1
Conjugaison de
любить (lioubit’).
	Conjugaison 	Prononciation 	Traduction 
	я люблю 
	ïa lioubliou 
	j'aime 

	ты любишь 
	ty lioubich 
	tu aimes 

	он/она/оно любит 
	on/ana/ano lioubit 
	il/elle aime 

	мы любим 
	my lioubim 
	nous aimons 

	вы любите 
	vy lioubitié 
	Vous aimez 

	они любят 
	ani lioubiat 
	Ils/elles aiment 



[image: ]Une fois que vos amis russes connaîtront vos activités favorites, ils vous proposeront probablement de faire quelque chose ensemble. Pour répondre à ce genre
de questions, reportez-vous au chapitre 7. Même si vous n'avez aucun centre
d'intérêt commun, ils vous inviteront sans doute en disant : Приходите в гости !
(Prikhaditié v gosti ! ; Venez nous rendre visite !).
La lecture
Les étrangers qui prennent le métro à Moscou disent que la moitié des passagers
sont occupés à lire, et que l'autre moitié tiennent une bouteille de bière dans les
mains. Nous ne sommes pas tout à fait d'accord. Certains Russes tiennent une
bière dans une main et un livre dans l'autre !
Cependant, les Russes ont vraiment la réputation d'être la nation qui lit le plus.
Par conséquent, préparez-vous à discuter de lecture.
Avez-vous lu ?
Pour parler de lecture, il est primordial de savoir employer le verbe читать
(tchitat' ; lire). Il est régulier (lisez ou relisez le chapitre 2 pour en savoir plus sur
les verbes). Voici quelques formules toutes faites qui vous seront utiles lorsque
vous parlerez de lecture :
• Я читаю… (Ïa tchitaïou… ; Je lis…) + un nom à l’accusatif

• Что ты читаешь ? (Chto ty tchitaïéch ? ; Que lis-tu ?)

• Что вы читаете ? (Chto vy tchitaïétié ? ; Que lisez-vous ?)

• Ты читал…? (Ty tchital…? ; As-tu lu…?) + nom à l’accusatif (On s’adresse
à un homme)

• Ты читала…? (Ty tchitala…? ; As-tu lu…?) + nom à l’accusatif (On s’adresse
à une femme)

• Вы читали…? (Vy tchitali…? ; Avez-vous lu…?) + nom à l’accusatif


[image: ]Les écrivains russes qu’il faut connaître

Une nation qui lit autant se doit d'avoir de
grands écrivains. Tel est bien le cas. Voici
les plus célèbres :

• Чехов (Tchièkhaf) ou Tchékhov
est considéré comme l'un des plus
grands dramaturges, au même titre
que Shakespeare et Ibsen. La Cerisaie (Вишнёвый сад ; Vichniovyï
sat) et La Mouette (Чайка ; Tchiaïka)
comptent parmi les pièces les plus
déchirantes.

• Достоевский (Dastaïèfskiï) ou
Dostoïevski incite 50 % des étrangers
à apprendre le russe. Cet écrivain
du XIXe siècle a écrit des œuvres
au contenu très philosophique,
dont les personnages tourmentés
et étrangement sympathiques
recherchaient la vérité tout en se
livrant à des scandales incroyables
en public. Le « Monologue du grand
inquisiteur » des Frères Karamazov
(Братья Карамазовы ; Brat'ïa
Karamazavy) est probablement
le « passage littéraire » le plus
fréquemment cité par les hommes
politiques du monde entier.

• Пушкин (Pouchkin) ou Pouchkine est
le poète que vous devez mentionner
si vous souhaitez attendrir un Russe.
Pouchkine est à la langue russe ce que
Shakespeare est à la langue anglaise.
Il est fort heureux que les Russes
célèbrent toujours son anniversaire
et continuent d'ériger des statues à son
effigie dans chaque ville de Russie.

• Толстой (Talstoï) ou Tolstoï était
un grand psychologue et un fin
connaisseur de l'âme humaine. Ses
personnages sont très vivants et on
a l'impression de mieux les connaître
que les membres de sa propre famille.
Rien ne vaut la lecture d'Anna Karénine
(Анна Каренина ; Anna Kariénina)
ou de Guerre et Paix (Война и мир ;
Vaïna i mir) pour découvrir la vie en
Russie au XIXe siècle.



Qu’aimez-vous lire ?
Vous voilà donc prêt à parler de votre книга (kniga ; livre) préféré ou de vos книги
(knigui ; livres) préférés. Les genres énumérés ci-dessous vous permettront de
préciser vos goûts. Certains vous seront sûrement très familiers :
• литература (litiratoura ; littérature)

• повести (poviésti ; nouvelles)

• поэзия (paèziïa ; poésie)

• проза (proza ; prose)

• пьесы (p’ïèsy ; pièces)

• рассказы (rasskazy ; récits)

• романы (ramany ; romans)

• стихи (stikhi ; vers)


Si vous affirmez Я люблю читать романы (Ïa lioubliou tchitat' ramany ; J'aime
lire des romans), quelqu'un vous demandera probablement : А какие романы
вы любите ? (A kakié ramany vy lioubitié ? ; Et quels romans aimez-vous ?). Pour
répondre, il vous suffira de dire Я люблю… (Ïa lioubliou… ; J'aime…) et d'ajouter
l'un des genres littéraires énumérés ci-dessous (ils sont déjà à l'accusatif) :
• современную прозу (savrimiènnouïou prozou ; prose contemporaine)

• детективы (ditièktivy ; romans policiers)

• триллеры (trilliry ; romans à suspense)

• боевики (baïéviki ; romans d’action)

• вестерны (vièstèrny ; romans-westerns)

• историческую прозу (istaritchiéskouïou prozou ; romans sur un sujet
historique)

• фантастикy (fantastikou ; science-fiction)

• любовные романы (lioubovnyïé ramany ; romans à l’eau de rose)

• биографии (biagrafii ; biographies)

• исторические исследования (istaritchiéskié isslièdavaniïa ; études
historiques)

• мемуары (mimouary ; mémoires)


[image: ]De nombreux noms de famille comme Tolstoï ou Dostoïevski se déclinent comme
des adjectifs. Même au nominatif, ils ressemblent à des adjectifs. Quand vous
parlez de l'œuvre d'un auteur, mettez le nom de ce dernier au génitif, après le
mot книги (knigui ; livres) : книги Пушкина (knigui Pouchkina ; les livres de
Pouchkine). Le génitif sert à exprimer l'appartenance. Voici quelques exemples :
пьесы Шекспира (p'ïèsy Chékspira ; pièces de Shakespeare) et рассказы
Чехова (rasskazy Tchièkhava ; récits de Tchékhov). Relisez ou lisez le chapitre 2 pour tout savoir sur les mystères des déclinaisons.
Maitenant que vous voilà prêt à aborder tous les sujets littéraires, pourquoi ne
pas parler de l'actualité, de la politique ou des célébrités ? Ces termes supplémentaires vous y aideront : газета (gazièta ; journal)
• журнал (journal ; magazine)

• комиксы (komiksy ; magazines de bandes dessinées)

• новости (novasti ; nouvelles)

• новости в интернете (novasti v intèrnètié ; nouvelles sur internet)

• статья (stat’ïa ; article)


Conversation
[image: ]C'est la première fois que Claire est dans une bibliothèque en Russie. Un
библuотекарь (bibliatièkar' ; bibliothécaire) amical engage la conversation :
Audio not supported
	Le bibliothécaire : 
	Вы любите читать ?
 Vy lioubitié tchitat' ?
 Aimez-vous lire ? 

	Claire : 
	Да, очень люблю. Особенно романы.
 Da, otchin' lioubliou. Asobinna ramany.
 Oui, j’aime beaucoup lire. Surtout des romans. 

	Le bibliothécaire : 
	А какие романы, исторические или детективы ?
 A kakié ramany, istaritchiéskié ili ditiktivy ?
 Et quel genre de romans, des romans d’histoire ou des romans policiers ? 

	Claire : 
	Больше всего я люблю фантастику.
 Bol'ché fsivo ïa lioubliou fantastikou.
 J’aime surtout la science-fiction. 



Mots-clés

	особенно 	asobinna 	surtout, notamment 
	исторические 	istaritchiéskié 	historiques 
	детективы 	ditiktivy 	romans policiers 
	больше всего 	bol'ché fsivo 	plus que tout, surtout 
	фантастика 	fantastika 	science-fiction 



Où trouve-t-on des livres et des magazines en Russie ?
La réponse est simple : à peu près partout ! Dans les gares, il y aura probablement
plus de kiosques vendant des livres et des périodiques que de vendeurs de sandwichs. Cependant, ce n'est pas là que vous trouverez le meilleur choix de livres,
à moins que vous ne soyez intéressé par les детективы (ditiktivy ; romans policiers) ou les боевики (baïéviki ; romans d'action). Si vous recherchez une littérature plus sérieuse, allez dans un книжный магазин (knijnyï magazin ; librairie)
ou une библиотека (bibliatièka ; bibliothèque). La plupart des librairies et des
bibliothèques comprennent plusieurs отделы (addièly ; sections) :
• справочный отдел (spravatch’nyï addièl ; renseignements)

• отдел художественной литературы (addièl khoudojéstviénnaï litiratoury ;
section de livres de fiction)

• отдел учебной литературы (addièl outchièbnaï litiratoury ; section de livres
pédagogiques)

• отдел аудио и видео материалов (addièl aoudio i vidiéo matirialaf ; section
réservée au matériel audio et vidéo)


Profiter de la nature en respirant l’air frais à pleins poumons !
Les Russes adorent la nature. Les villes russes regorgent en général de grands
parcs où les citadins aiment se promener, pique-niquer, voire se baigner dans
des étangs à l'odeur parfois suspecte. Mais, ils aiment par-dessus tout quitter
la ville pour la campagne. La géographie du pays vous offre un grand nombre de
paysages assez variés à admirer.
Les plaisirs de la datcha
Rien de tel qu'un séjour à la дача (datchia), maison de campagne située non loin de
la ville. C'est un lieu que les Russes affectionnent tout particulièrement. Поехать
на дачу (païèkhat' na datchiou ; aller à la datcha) implique habituellement la
dégustation de brochettes en plein air, et, si vous avez de la chance, les joies de
la баня (bania), c'est-à-dire du sauna à la russe. Voici quelques expressions et
termes que vous entendrez sûrement pendant votre week-end à la campagne.
• сад (sat ; jardin)

• огород (agarot ; potager)

• работать в саду (rabotat’ f sadou ; travailler dans le jardin)

• собирать овощи (sabirat’ ovachi ; récolter des légumes)

• разводить костёр (razvadit’ kastior ; faire un feu de camp)

• жарить шашлык (jarit’ chachlyk ; faire cuire une brochette)

• натопить баню (natapit’ baniou ; préparer le bain de vapeur)


Une promenade dans la forêt
Soixante-treize pour cent de la population vit dans les villes, mais les Russes
aiment retrouver leurs racines, oublier les magasins et aller se promener dans
la forêt pour y trouver toutes sortes de denrées comestibles. La лес (liès ; forêt)
regorge en effet de baies et de champignons. Les chercher constitue une activité
très prisée par les Russes. Cependant, faites attention, regardez bien ce que vous
avez ramassé avant de le goûter.
Voici ce que vous trouverez en forêt :
• съедобные грибы (sïédobnyïé griby ; champignons comestibles)

• несъедобные грибы (nisïédobnyïé griby ; champignons vénéneux)

• ягоды (ïagady ; baies)

• дерево (dièriéva ; arbre)

• деревья (diriév’ïa ; arbres)

• травы (travy ; herbes)


[image: ]Pour dire que vous cueillez, récoltez ou ramassez des fleurs, des légumes ou des
champignons, employez le verbe собирать (sabirat' ; rassembler).
Pour dire que vous allez vous promener en forêt, utilisez l'expression ходить в
лес (khadit' v liès ; aller dans la forêt). Et si au cours de votre promenade, vous
faites un костёр (kastior ; feu de camp), et dormez sous une палатка (palatka ;
tente), employez l'expression идти в поход (itti f pakhot ; aller camper).
Un peu de ski dans le Caucase ?
[image: ]Le Caucase est une région montagneuse pittoresque située dans le sud de la Russie, facilement accessible en train ou en avion. Il suffit de se rendre dans la ville
de Minvody, c'est-à-dire de минеральные воды (miniral'nyïé vody ; eaux minérales). Ce nom est dû à la multitude de stations thermales qui se trouvent dans
cette superbe contrée. Vous pourrez vous détendre et soigner tous vos problèmes
de santé dans des санатории (sanatorii ; centres de cure) et des дома отдыха
(dama oddykha ; maisons de repos).
Parmi les meilleures stations de ski du Caucase (Кавказ [Kafkas] en russe), citons
Домбай (Dambaï) et Приэльбрусье (Prièl'brous'ïé). Le nom Приэльбрусье
signifie en fait « à proximité de l'Elbrouz », l'Эльбрус (Èl'brous) étant la plus
haut pic d'Europe (pour ceux qui considèrent le Caucase comme faisant partie de
l'Europe).
Voici quelques termes et expressions qui vous seront utiles si vous partez skier :
• гора (gara ; montagne)

• горы (gory ; montagnes)

• лыжи (lyjy ; skis)

• сноуборд (sno-oubort ; snowboard)

• кататься на лыжах (katatsa na lyjakh ; faire du ski)

• прокат (prakat ; location)

• взять на прокат (vziat’ na prakat ; louer)

• канатная дорога (kanatnaïa daroga ; téléphérique)

• канатка (kanatka ; téléphérique)

• турбаза (tourbaza ; base touristique)

• крем от загара (krièm ad zagara ; crème solaire)


Près du lac Baïkal
Avec ses falaises pittoresques, ses multiples îles et son eau cristalline, озеро
Байкал (ozira Baïkal ; lac Baïkal) est un lieu de détente inoubliable. Il se trouve
bien sûr hors des sentiers battus. Le trajet en avion de Moscou jusqu'à Irkoutsk,
la ville la plus proche, dure cinq heures et demie.
Si vous vous laissez tenter par l'aventure, apprenez ces quelques mots :
• берег (biérik ; rivage) на берегу (na birigou ; sur le rivage)

• пляж (pliach ; plage) на пляже (na pliajé ; sur la plage)

• остров (ostraf ; île) на острове (na ostravié ; sur une île)

• катер (katiér ; vedette, canot à moteur)

• паром (parom ; bac)

• байдарка (baïdarka ; kayak)

• рыбалка (rybalka ; pêche)

• ловить рыбу (lavit’ rybou ; pêcher)

• плавать (plavat’ ; nager)

• комары (kamary ; moustiques)


Une croisière le long de la Volga ?
Si vous aimez beaucoup les fleuves et les lacs russes et ne prévoyez pas de prendre
l'avion jusqu'à Irkoutsk, pourquoi ne pas faire une croisière le long de la Volga ?
Vous pouvez monter à bord d'un теплоход (tiplakhot ; bateau de croisière) dans
n'importe quelle grande ville de Russie située sur la Volga, ainsi qu'à Moscou.
Il ne vous reste qu'à vous asseoir dans un fauteuil confortable на палубе (na
paloubié ; sur le pont) et à vous détendre en regardant défiler devant vos yeux des
siècles d'histoire !
[image: ]La Volga est le cœur historique de la Russie. Les villes, les églises et les monastères les plus anciens sont situés sur ses rives. Dans les chansons folkloriques et
dans les contes, elle est appelée матушка (matouchka), terme affectueux désignant la mère.
Voici quelques termes utiles si vous décidez de faire une croisière :
• экскурсия (èkskoursiïa ; excursion)

• экскурсовод (èkskoursavot ; guide lors d’une excursion)

• гид (guit ; guide)

• река (rika ; fleuve)

• озеро (oziéra ; lac)

• речной вокзал (ritch’noï vakzal ; gare fluviale)

• причал (pritchial ; quai d’amarrage)

• пристань (pristan’ ; débarcadère)

• речной круиз (ritch’noï krou-is ; croisière fluviale)

• каюта (kaïouta ; cabine)

• монастырь (manastyr’ ; monastère)


[image: ]Lorsque vous parlez de la Volga, faites attention, le terme ne désigne pas seulement le fleuve nourricier de la Russie. C'est aussi le nom d'une voiture très
populaire des années 1980 ; ce sont souvent encore les voitures de taxis : grandes,
au tableau de bord spartiate et au bruit de moteur inimitable ; quant au confort,
vous jugerez vous-même !
Les activités manuelles
Il est très agréable d'admirer les beautés du paysage et de l'architecture, mais les
créations des uns et des autres présentent aussi un intérêt. N'hésitez pas à parler
de votre талант (talant ; talent) et de vos dons éventuels avec vos amis.
Les dons artistiques
Si vous faites partie des heureux élus qui possèdent des talents artistiques, dites-le à vos amis russes, cela ne manquera pas de les impressionner. Voici quelques
termes dont vous aurez peut-être besoin pour décrire vos occupations :
• вязать (viazat’ ; tricoter)

• шить (chyt’ ; coudre)

• рисовать (risavat’ ; dessiner)

• писать маслом (pisat’ maslam ; faire de la peinture à l’huile)

• лепить (lipit’ ; sculpter)

• лепить из глины (lipit’ iz gliny ; faire de la poterie)

• делать лоскутные одеяла (dièlat’ laskoutnyïé adiïala ; confectionner
des couvertures en patchwork)


Pour demander à quelqu'un s'il pratique l'une de ses activités, utilisez le verbe
уметь (oumiét’ ; savoir faire) et l'infinitif :
• Ты умеешь писать маслом ? (Ty oumiéïéch pisat’ maslam ? ; Sais-tu faire
de la peinture ?)

• Вы умеете писать маслом ? (Vy oumiéïétié pisat’ maslam ? ; Savez-vous faire
de la peinture ?)


Vous pouvez répondre à ces questions de la façon suivante :
• Да, я умею (Da, ïa oumiéïou ; Oui, je sais faire de la peinture)

• Нет, я не умею (Nièt, ïa nié oumiéïou ; Non, je ne sais pas)


Un peu de musique ?
Aimez-vous la музыка (mouzyka ; musique) ? Pour dire que vous jouez d'un
музыкальный инструмент (mouzykal'nyï instroumiènt ; instrument de
musique), employez le verbe играть (igrat' ; jouer) + la préposition на (na) et le
nom de l'instrument au locatif (pour connaître les désinences du locatif, référez-vous au chapitre 2).
[image: ]N'omettez pas la préposition на lorsque vous dites que vous jouez d'un instrument, sinon la phrase Я играю на гитаре (Ïa igraïou na guitarié ; Je joue de la
guitare) ne voudra plus rien dire.
Vous pouvez poser les questions suivantes :
• Ты умеешь играть на…? (Ty oumiéïéch igrat’ na…? ; Sais-tu jouer de…?) +
le nom de l’instrument au locatif

• Вы умеете играть на…? (Vy oumiéïétié igrat’ na…? ; Savez-vous jouer de…?) +
le nom de l’instrument au locatif


Voici quelques instruments de musique :
• пианино (pi-anina ; piano) ne se décline pas !

• скрипка (skripka ; violon) на скрипке (na skripkié)

• флейта (fliéïta ; flûte) на флейте (na fliéïtié)

• кларнет (klarnièt ; clarinette) на кларнете (na klarniètié)

• барабан (baraban ; tambour) на барабане (na barabanié)

• гитара (guitara ; guitare) на гитаре (na guitarié)

• саксофон (saksafon ; saxophone) на саксофоне (na saksafonié)

• тромбон (trambon ; trombone) на тромбоне (na trambonié)

• труба (trouba ; trompette) на трубе (na troubié)


Les collections en tout genre
Si vous êtes un collectionneur, voici un peu de vocabulaire qui devrait vous permettre de parler de votre passion :
• коллекция (kallièktsyïa ; collection)

• коллекционер (kallièktsyonièr ; collectionneur)

• марки (marki ; timbres)

• монеты (manièty ; monnaies)

• антиквариат (antikvariat ; antiquités)


[image: ]Pour dire que vous collectionnez quelque chose, vous pouvez utiliser bien sûr
un verbe familier, mais plutôt long, коллекционировать (kalliktsy-aniravat' ;
collectionner). Il existe un autre verbe, russe cette fois, pour décrire cette activité : собирать (sabirat' ; collectionner). Et il est beaucoup plus simple ! Voici deux
exemples d'emploi concrets :
• Я собираю марки (Ïa sabiraïou marki ; Je fais la collection de timbres)

• А что вы коллекционируете ? (A chto vy kalliktsy-anirouïétié ? ; Et que
collectionnez-vous ?)


Un peu de sport maintenant ?
Quelle que soit votre opinion sur ce genre d'activités, vous trouverez dans cette
partie du livre toutes les informations utiles pour en parler. Pour cela, il faut
que vous employiez le verbe заниматься (zanimatsa ; pratiquer), puis que vous
ajoutiez le complément, c'est-à-dire le nom du sport en le mettant à l'instrumental (le chapitre 2 contient le tableau des déclinaisons). « Sport » se dit спорт
(sport) en russe, et ne s'emploie jamais au pluriel.
[image: ]Заниматься (zanimatsa) est un verbe pronominal réfléchi. Cela signifie qu'il se
termine par l'affixe ся. Cet affixe ся est un vestige de себя (sibia ; soi-même).
Ces verbes signifient que l'action émanant du sujet fait retour à lui-même.
Заниматься (zanimatsa) signifie « être occupé à faire quelque chose ». Sans
l'affixe ся, on obtient le verbe занимать (zanimat') qui signifie d'ailleurs
« occuper ». Les verbes réfléchis ne sont pas très nombreux en russe. Nous vous
les signalerons au fur et à mesure.
[image: ]Pour conjuguer le verbe заниматься (zanimatsa), imaginez qu'il est composé de
deux parties : du verbe занимать et de ся. Conjuguez le verbe занимать (zanimat')
comme un verbe régulier et ajoutez l'affixe ся après chaque terminaison, comme
dans занимаешься (zanimaïéchsia ; tu pratiques). Si la forme conjuguée du
verbe se termine par une voyelle, l'affixe ся devient сь, comme dans занимаюсь
(zanimaïous' ; je pratique). Pour réviser vos conjugaisons, reportez-vous au
chapitre 2.
Il est possible de répondre de deux façons à la question Ты занимаешься
спортом ? (Ty zanimaïéchsia sportam ? ; Fais-tu du sport ? Littéralement : Es-tu
occupé à faire un sport ?) :
• Да, я занимаюсь… (Da, ïa zanimaïous’… ; Oui, je fais du…) + le nom du sport à
l’instrumental

• Нет, я не занимаюсь спортом (Nièt, ïa nié zanimaïous’ sportam ; Non, je ne
fais pas de sport)


Un sport d'équipe peut aussi être appelé игра (igra ; jeu). Dans ce cas, il est
possible d'employer le verbe играть (igrat' ; jouer) suivi de la préposition в (v) et
du nom du sport à l'accusatif, comme dans la question Ты играешь в футбол ?
(Ty igraïéch f foutbol ? ; Fais-tu du football ?).
Voici quelques noms de sports :
• баскетбол (baskiètbol ; basket)

• бейсбол (biéïsbol ; baseball)

• волейбол (valiéïbol ; volley-ball)

• гандбол (gandbol ; hand-ball)

• гольф (gol’f ; golf)

• регби (règbi ; rugby)

• теннис (tènnis ; tennis)

• футбол (foutbol ; football)


Pour dire que vous regardez un sport, employez le verbe смотреть (smatriét’ ;
regarder). Il est conjugué dans le chapitre 7.
Conversation
[image: ]Jacques et Boris se rencontrent lors d'une soirée. Boris se met immédiatement à
parler de son passe-temps favori, le sport.
Audio not supported
	Boris : 
	Ты занимаешься спортом ?
 Ty zanimaïéchsia sportam ?
 Fais-tu du sport ? 

	Jacques : 
	Да, я занимаюсь спортом. А ты ?
 Da, ïa zanimaïous' sportam ?
 Oui, je fais du tennis. Et toi ? 

	Boris : 
	Я играю в футбол. Ты любишь футбол ?
 Ïa igraïou f foutbol. Ty lioubich foutbol ?
 Je joue au football. Est-ce que tu aimes le football ? 

	Jacques : 
	Да.
 Da.
 Oui. 

	Boris : 
	Правда ? Тогда давай пойдём на матч « Спартак-Динамо ».
 Pravda ? Tagda davaï païdiom na match'« Spartak – Dinama ».
 Vraiment ? Alors, allons voir le match « Spartak – Dinamo ». 

	Jacques : 
	Давай ! Когда ?
 Davaï ! Kagda ?
 D’accord. Quand ? 



Mots-clés

	Не знаю 	Nié znaïou 	Je ne sais pas 
	Правда ? 	Pravda ? 	Vraiment ? 
	Тогда давай пойдём на матч 	Tagda davaï païdiom na match' 	Alors allons voir le match 



Jeux et activités
Trouvez les réponses correspondant aux questions de la colonne de gauche. Les
réponses figurent dans l'annexe C.
	1. 	Что вы делаете сегодня вечером ? 	a. Нет, я люблю теннис. 
	2. 	Что вы коллекционируете ? 	b. Я буду дома. 
	3. 	Вы играете на пианино ? 	c. Я собираю марки. 
	4. 	Вы любите футбол ? 	d. Нет, на скрипке. 


Où avez-vous le plus de chances de voir toutes ces choses ? Choisissez dans la liste
ci-dessous. Les réponses figurent dans l'annexe C.
1. книги, журналы, газеты, отдел аудио и видео материалов

(knigui, journaly, gazièty, addièl aoudio i vidièo matirialaf)

2. лыжи, сноуборды, канатка, горы

(lyjy, snooubordy, kanatka, gory)

3. катер, остров, паром, байдарка

(katiér, ostraf, parom, baïdarka)


a. Озеро Байкал

(a. Oziéra Baïkal

b. Кавказ

b. Kafkas

c. книжный магазин

c. knijnyï magazin)


Qu'aiment-ils faire ? Reliez les noms d'artistes connus avec les activités qui les
ont rendus célèbres
	Vanessa Mae… 
	любит писать маслом 

	Renoir… 
	любит играть на гитаре 

	Michel-Ange… 
	любит писать романы 

	Tolstoï… 
	любит играть на скрипке 

	Santana… 
	любит лепить




DANS CE CHAPITRE

Connaître le vocabulaire
du téléphone

Passer un appel

Mener une conversation
au téléphone

Écrire et envoyer des lettres

Chapitre 9 Communiquez !
Le téléphone est devenu un outil de communication indispensable. Grâce aux
technologies modernes, nous pouvons maintenant téléphoner presque partout. Dans ce chapitre, vous apprendrez le vocabulaire lié à l'usage du téléphone
et découvrirez les termes et expressions que les Russes emploient lorsqu'ils téléphonent. Vous saurez aussi vous présenter, demander quelqu'un en particulier
ou laisser un message. L'envoi de lettres, de mails et de fax n'aura plus de secrets
pour vous.
Quelques notions de base
Avant de téléphoner, il est nécessaire d'apprendre quelques éléments de vocabulaire qui vous seront indispensables.
Un peu de vocabulaire pour commencer
L'usage du телефон (tilifon ; téléphone) implique la connaissance de certains
termes. Lorsqu'une personne cherche à vous joindre, elle essaie d'abord de vous
звонить (zvanit' ; appeler). Pour cela, elle doit набирать (nabirat' ; composer)
votre номер телефона (nomiér tilifona ; numéro de téléphone). Vous entendrez
alors un звонок (zvanok ; sonnerie).
La partie principale d'un téléphone est le combiné ou трубка (troupka). Si votre
téléphone est fixe, le combiné ou трубка (troupka) est posé sur le телефонный
аппарат (tilifonnyï apparat ; support).
[image: ]Le combiné ou трубка (troupka) se prête à un grand nombre d'usages. Il est
possible de поднимать трубку (padnimat' troupkou ; décrocher), de вешать
трубку (vièchat' troupkou ; raccrocher) ou de класть трубку (klast' troupkou ;
reposer le combiné). Et vous direz повесить (paviésit’) ou положить трубку
(palajyt' troupkou) au passé perfectif pour dire que vous avez raccroché !
Повесил (paviésil) положил (palajyl), si vous êtes un homme et
повесила (paviésila) положила (palajyla), si vous êtes une femme.
Parmi les autres termes couramment employés pour téléphoner, citons :
• кнопка (knopka ; touche)

• гудок (goudok ; tonalité)

• долгий гудок (dolguiï goudok ; long signal sonore)

• короткие гудки (karotkié goutki ; brefs signaux sonores ou bips)

• код города (kot gorada ; code de la ville)

• телефонная книга (tilifonnaïa kniga ; annuaire)


[image: ]Il faut absolument que vous soyez capable de donner votre numéro de téléphone
à d'autres personnes et de comprendre les numéros que l'on vous dicte. Habituellement, les Russes donnent leur numéro par blocs de plusieurs chiffres. Si
le vôtre est le 123-45-67, vous le lirez de la façon suivante : сто двадцать три,
сорок пять, шестьдесят семь (sto dvatsat' tri, sorak piat', chéz'disiat siém’ ;
cent vingt-trois, quarante-cinq, soixante-sept).
Les différents types de téléphone
De nouveaux appareils téléphoniques ont vu le jour grâce aux avancées technologiques. Outre un téléphone fixe ou телефон (tilifon), la plupart des gens
possèdent maintenant des сотовые телефоны (sotavyïé tilifony ; téléphones
cellulaires), aussi appelés мобильные телефоны (mabil'nyïé tilifony ; téléphones portables), трубки (troupki ; littéralement : combinés), ou мобильники
(mabil'niki ; portables). Voici les mêmes termes au singulier : сотовый телефон
(sotavyï tilifon ; téléphone cellulaire), мобильный телефон (mabil'nyï tilifon ;
téléphone portable), трубка (troupka ; combiné), мобильник (mabil'nik ; portable).
Mais il existe aussi des téléphones d'un type particulier :
• дисковый телефон (diskavyï tilifon ; téléphone à cadran mobile)

• кнопочный телефон (knopach’nyï tilifon ; téléphone à touches)

• беспроводный телефон (bisprovadnyï tilifon ; téléphone sans fil)


Si vous n'êtes pas chez vous et si vous n'avez pas de portable, cherchez ce que les
Russes appellent une телефонная будка (tilifonnaïa boutka ; cabine téléphonique), ce qui n'est pas toujours chose aisée. Avez-vous remarqué que, depuis que
les portables sont apparus, les cabines téléphoniques sont en voie de disparition ?
Néanmoins, en Russie, les téléphones publics fonctionnaient rarement, même
avant l'avènement des portables !
[image: ]Nous vous recommandons d'avoir tout le temps un téléphone portable avec
vous lorsque vous êtes en Russie. Mais faites attention, le vôtre ne fonctionnera
peut-être pas, à moins d'avoir acheté une carte spéciale pour pouvoir l'utiliser à
l'étranger. Une autre solution consiste à acquérir un portable sur place.
Les différents types d’appels
Si vous téléphonez à quelqu'un qui vit dans la même ville que vous, votre appel
sera un местный звонок (mièsnyï zvanok ; appel local), et vous n'aurez rien à
payer. Si la personne ou l'institution que vous cherchez à joindre se trouve dans une
autre ville, votre appel sera un междугородный звонок (mijdougarodnyï zvanok ;
appel interurbain). Si vous appelez chez vous depuis la Russie, votre appel sera cette
fois un международный звонок (mijdounarodnyï zvanok ; appel international).
[image: ]La Russie ne propose pas de communications en PCV, ni l'aide de téléphonistes ;
par conséquent, avant de vous lancer, assurez-vous qu'un ami russophone se
trouve non loin de vous pour vous porter secours, le cas échéant.
Composer un numéro et passer un appel
Pour passer un coup de téléphone, il faut d'abord набирать номер (nabirat'
nomiér ; composer le numéro) de la personne ou de l'institution que vous souhaitez
contacter. Pour cela, vous devrez peut-être presser des touches, voire faire tourner un циферблат (tsyfirblat ; cadran) car les téléphones à cadran mobile n'ont
pas complètement disparu en Russie. Le tableau 9.1 ci-dessous vous présente la
conjugaison du verbe набирать (nabirat') au présent.
Tableau 9.1
Conjugaison
de набирать
(nabirat').
	Conjugaison 	Prononciation 	Traduction 
	я набираю 
	ïa nabiraïou 
	Je compose 

	ты набираешь 
	ty nabiraïéch 
	Tu composes 

	он/она набирает 
	on/ana nabiraïét 
	Il/elle compose 

	мы набираем 
	my nabiraïém 
	Nous composons 

	вы набираете 
	vy nabiraïétié 
	Vous composez 

	они набирают 
	ani nabiraïout 
	Ils composent 



[image: ]Les Russes n'emploient pas les mêmes constructions pour dire qu'ils téléphonent
à une personne, à une institution ou dans une ville ou un pays. Voici quelques
précisions (pour en savoir plus sur les déclinaisons, reportez-vous au chapitre 2).
• Si vous téléphonez à quelqu’un, le destinataire de votre appel sera au datif
comme dans la phrase : Я хочу позвонить Наташе (Ïa khatchiou pazvanit’
Nataché ; Je veux téléphoner à Natacha).

• Si vous téléphonez à une institution, après le verbe « téléphoner » ajoutez
la préposition в ou на, et mettez le nom désignant l’institution à l’accusatif,
comme dans l’exemple : звонить на работу (zvanit’ na rabotou ; téléphoner au
travail) ou звонить в магазин (zvanit’ v magazin ; téléphoner à un magasin).

• Si vous passez un coup de téléphone à l’étranger ou dans une autre ville, ajoutez
après le verbe la préposition в et mettez le nom de la ville ou du pays appelé
à l’accusatif, comme dans звонить в Америку (zvanit’ v Amiérikou ; téléphoner
aux États-Unis).


Malheureusement, звонить (zvanit') est un infinitif. Or, vous conviendrez qu'il
est assez difficile de parler une langue en n'employant que des infinitifs. Il serait
donc peut-être bon que vous connaissiez le présent du verbe « téléphoner ».
Tableau 9.2
Conjugaison du
verbe звонить
(zvanit').
	Conjugaison 	Prononciation 	Traduction 
	я звоню 
	ïa zvaniou 
	Je téléphone 

	ты звонишь 
	ty zvanich 
	Tu téléphones 

	он/она звонит 
	on/ana zvanit 
	Il/elle téléphone 

	мы звоним 
	my zvanim 
	Nous téléphonons 

	вы звоните 
	vy zvanitié 
	Vous téléphonez 

	они звонят 
	ani zvaniat 
	Ils/elles téléphonent 



Imaginez que vous appelez quelqu'un : si vous entendez des долгие гудки
(dolguié goutki ; une longue sonnerie), cela signifie que le téléphone est
свободен (svabodién ; n'est pas occupé). Attendez patiemment que quelqu'un
veuille bien décrocher. Si personne ne se manifeste, vous constaterez que : Никто
не подходит к телефону (Nikto nié patkhodit k tilifonou ; Personne ne répond).
Après deux minutes d'attente environ (suivant votre patience), la conclusion
s'imposera d'elle-même : Никто не подошёл к телефону (Nikto nié padachol
k tilifonou ; Personne n'a répondu).
Si la personne que vous appelez est au téléphone, vous entendrez des короткие
гудки (karotkié goutki ; des bips brefs), indiquant que la ligne est occupée. Dans
ce cas, vous n'aurez plus qu'à повесить трубку (paviésit' troupkou ; raccrocher)
et перезвонить (pirizvanit' ; rappeler). Lisez la section qui suit pour savoir comment réagir lorsque quelqu'un décroche.
Quels sont les usages au téléphone
Dans chaque pays, les gens répondent différemment au téléphone, et les Russes
ne font pas exception. Dans cette partie, vous apprendrez à demander à parler à
une personne en particulier et, éventuellement, si celle-ci n'est pas là, à confier
un message à celui ou celle qui a décroché, ou à le laisser sur un répondeur.
Ne pas se présenter pour gagner du temps
[image: ]Si vous téléphonez en Russie, vous aurez peut-être l'impression que la personne
qui décroche est bigrement impatiente et n'a pas envie de perdre du temps au
téléphone. Son Алло ! (Allo ! ; Allô !) vous semblera parfois abrupt, inamical, voire
furieux. Ne perdez pas de temps (même s'il s'agit d'un coup de téléphone professionnel), dépêchez-vous d'annoncer le motif de votre appel. Il est aussi possible
que vous entendiez à la place d'« allô ! » Да (Da ; Oui) ou Слушаю (Slouchaïou ;
J'écoute).
À qui voulez-vous parler
[image: ]Pour obtenir l'interlocuteur désiré, utilisez l'expression Можно… (Mojna… ;
Puis-je parler à…) et ajoutez le nom de la personne en question à l'accusatif. Si
vous souhaitez parler à une femme appelée Natalia Ivanovna, vous direz Можно
Наталью Ивановну ? (Mojna Natal'ïou Ivanavnou ? ; Puis-je parler à Natalia
Ivanovna ?).
[image: ]Le nom de la personne à qui vous désirez parler se met donc à l'accusatif,
tout simplement parce que Можно… (Mojna…) est l'abréviation de Можно
позвать к телефону Наталью Ивановну ? (Mojna pazvat' k tilifonou Natal'ïou
Ivanavnou ? ; Pouvez-vous appeler Natalia Ivanovna au téléphone ?) et parce que
le verbe позвать (pazvat' ; appeler) exige un complément à l'accusatif. (Pour en
savoir plus sur ce cas, lisez le chapitre 2.) Pour rendre votre demande plus polie,
vous pouvez glisser, au tout début, la formule Будьте добры (Bouttié dabry... ;
Auriez-vous la gentillesse...).
Anticiper les réponses
[image: ]Voici les réponses que vous entendrez le plus souvent :
• Si votre interlocuteur n’est pas chez lui, la personne qui décrochera vous dira
sans doute Его/её нет дома (Ïévo/Ïéïo nièt doma ; Il/elle n’est pas à la maison).

• S’il est à la maison, mais si ce n’est pas lui qui vous répond, vous aurez sans
doute droit à Сейчас (Sitch’as ; Tout de suite) ou à Сейчас позову (Sitchias
pazavou ; Je vais l’appeler tout de suite).

• Si c’est la personne souhaitée qui répond, elle dira Алло (Allo ; Allô) ou Слушаю
(Slouchaïou ; J’écoute), ou simplement Да (Da ; Oui).

• Si vous entendez Кого ? (Kavo ? ; Qui ?), c’est que vous avez fait une erreur.
Si la personne qui répond comprend immédiatement que vous vous êtes trompé,
elle dira probablement : Вы не туда попали (Vy nié touda papali ; Vous avez fait
un faux numéro).

• Vous pouvez aussi vérifier que vous avez fait le bon numéro en disant par
exemple : Это пятьсот девяносто восемь сорок пять двадцать один ?
(Èta piatsot divianosta vosiém’ sorak piat’ dvatsat’ adin ? ; Ai-je bien fait le cinq,
le neuf, le huit, le quatre, le cinq, le deux et le un ? Littéralement, est-ce bien
le cinq cent quatre-vingt-dix-huit quarante-cinq vingt et un ?). Si vous avez
composé un autre numéro, vous entendrez : Нет, вы неправильно набираете
номер (Nièt, vy nipravil’na nabiraïétié nomiér ; Non, vous composez mal
le numéro).


Conversation
[image: ]Jacques a rencontré Boris lors d'une soirée. Boris lui a donné son numéro de
téléphone. Il est dimanche soir, Jacques décide d'appeler son nouvel ami. Une
женщина (jèn'china ; femme) lui répond, Jacques a l'impression d'avoir fait un
faux numéro.
Audio not supported
	La femme : 
	Алло !
 Allo !
 Allô ! 

	Jacques : 
	Можно Бориса ?
 Mojna Barisa ?
 Puis-je parler à Boris ? 

	La femme : 
	Кого ?
 Kavo ?
 À qui ? 

	Jacques : 
	Бориса.
 Barisa.
 À Boris. 

	La femme : 
	Здесь таких нет.
 Zdiés' takikh nièt.
 Il n’y a personne de ce nom-là ici. 

	Jacques : 
	Извините, я не понял. Что вы сказали ?
 Izvinitié, ïa nié ponial. Chto vy skazali ?
 Excusez-moi, je n’ai pas compris. Qu’avez-vous dit ? 

	La femme : 
	Молодой человек, я сказала, что здесь таких нет ! Вы не туда попали.
 Maladoï chilavièk, ïa skazala, chto zdiès' takikh nièt ! Vy nié touda papali.
 Jeune homme, j’ai dit qu’il n’y avait pas de Boris ici. Vous avez fait un faux numéro (littéralement : Vous n’êtes pas arrivé là). 

	Jacques : 
	Не туда попал ?
 Nié touda papal ?
 J’ai fait un faux numéro ? 

	La femme : 
	Молодой человек, какой телефон вы набираете ? Какой номер телефона вы набираете ?
 Maladoï chilavièk, kakoï tilifon vy nabiraïétié ? Kakoï nomiér tilifona vy nabiraïétié ?
 Jeune homme, quel numéro de téléphone composez-vous ? 

	Jacques : 
	Я набираю двести сорок восемь двенадцать девяносто три.
 Ïa nabiraïou dvièsti sorak vosiém' dvinatsat' divianosta tri.
 Je compose le 248-12-93. 

	La femme : 
	А это двести сорок восемь двенадцать девяносто два.
 A èta dvièsti sorak vosiém' dvinatsat' divianosta dva.
 Ici, c’est le 248-12-92. 

	Jacques : 
	Ой, извините !
 Oï, izvinitié !
 Oh, excusez-moi ! 

	La femme : 
	Ничего.
 Nitchivo.
 Ce n’est rien. 



Mots-clés

	Здесь таких нет 	Zdiés' takikh nièt 	Il n'y a personne de ce nom ici 
	Извините 	Izvinitié 	Excusez-moi 
	Я не понял 	Ïa nié ponial 	Je n'ai pas compris 
	Что вы сказали ? 	Chto vy skazali ? 	Qu'avez-vous dit ? 
	Не туда попал 	Nié touda papal 	J'ai fait un faux numéro 
	Какой телефон вы набираете ? 	Kakoï tilifon vy nabiraïétié ? 	Quel téléphone composez-vous ? 
	Какой номер телефона вы набираете ? 	Kakoï nomiér tilifona vy nabiraïétié ? 	Quel numéro de téléphone composez-vous ? 



Laisser un message
[image: ]Si votre interlocuteur n'est pas là, la personne qui répondra vous demandera
peut-être :
• А кто его спрашивает ? (A kto ïévo sprachyvaïét ? ; Qui le demande ?)

• А кто её спрашивает ? (A kto ïéïo sprachyvaïét ? ; Qui la demande ?)

• А что ему передать ? (A chto ïémou piridat’ ? ; Quel message lui transmettre ?)
si votre interlocuteur est un homme.

• А что ей передать ? (A chto ïéï piridat’ ? ; Quel message lui transmettre ?) si
votre interlocuteur est une femme.


Si l'on vous demande qui est à l'appareil, dites : Это звонит + votre nom (Èta
zvanit… ; C'est… qui appelle). Puis laissez votre numéro de téléphone et dites
спасибо (spasiba ; Merci).
Pour demander à ce qu'on transmette votre message, commencez en disant А вы
не можете ему/ей передать ? (A vy nié mojétié ïémou/ïéï piridat' ? ; Pourriez-vous lui transmettre quelque chose ?).
[image: ]Quel que soit votre message, vous devez d'abord dire : Передайте
пожалуйста… (Piridaïtié pajalousta… ; S'il vous plaît, dites-lui…). Voici quelques
exemples :
• Передайте пожалуйста что звонил + votre nom, si vous êtes un homme
(Piridaïtié pajalousta, chto zvanil… ; S’il vous plaît, dites que… l’a appelé/e).

• Передайте пожалуйста что звонила + votre nom, si vous êtes une femme
(Piridaïtié pajalousta, chto zvanila… ; S’il vous plaît, dites que… l’a appelé/e).


Conversation
[image: ]Kira et Véra sont des amies et fréquentent la même école. Kira appelle Véra et lui
propose d'aller au cinéma avec elle. La mère de Véra, Olga Nikolaïévna, répond
au téléphone :
Audio not supported
	Olga Nikolaïévna : 
	Алло !
 Allo !
 Allô ! 

	Kira : 
	Можно Веру ?
 Mojna Vièrou ?
 Puis-je parler à Véra ? 

	Olga Nikolaïévna : 
	Веры нет дома. Кто её спрашивает ? Это её мама.
 Vièry nièt doma. Kto ïéïo sprachyvaïét ? Èta ïéïo mama.
 Véra n’est pas à la maison. Qui la demande ? C’est sa maman. 

	Kira : 
	Это её подруга Кира. Здравствуйте ! Вы не знаете, где она ?
 Èta ïéïo padrouga Kira. Zdrastvouïti ! Vy nié znaïétié gdiè ana ?
 C’est son amie Kira. Bonjour ! Est-ce que vous savez où elle est ? 

	Olga Nikolaïévna : 
	А, Кира ? Кира, а Вера пошла в бассейн.
 A, Kira ? Kira, a Vièra pachla v bassiéïn.
 Ah ! Kira ? Kira, Véra est allée à la piscine. 

	Kira : 
	В бассейн ? А когда она будет дома ?
 V bassiéïn ? A kagda ana boudiét doma ?
 À la piscine ? Quand sera-t-elle à la maison ? 

	Olga Nikolaïévna : 
	Она должна вернуться через полчаса. Может быть, что-нибудь передать ?
 Ana daljna virnoutsa tchiériés poltchiasa. Mojét byt', chto-nibout' piridat' ?
 Elle doit rentrer dans une demi-heure. Est-ce que je peux lui transmettre un message ? 

	Kira : 
	Нет, спасибо. Я перезвоню.
 Nièt, spasiba. Ïa pirizvaniou.
 Non, merci. Je rappellerai. 

	Olga Nikolaïévna : 
	Ну, хорошо. Я ей скажу, что ты звонила.
 Nou, kharacho. Ïa ïéï skajou, chto ty zvanila.
 Bien. Je lui dirai que tu as appelé. 

	Kira : 
	Спасибо.
 Spasiba.
 Merci. 



Mots-clés

	Вы не знаете, где она ? 	Vy nié znaïétié gdiè ana ? 	Vous ne savez pas où elle est ? 
	Когда она будет дома ? 	Kagda ana boudiét doma ? 	Quand sera-t-elle à la maison ? 
	Она должна вернуться 	Ana daljna virnoutsa 	Elle doit rentrer 
	Может быть, что-нибудь передать ? 	Mojèt byt' chto-nibout' piridat' 	Est-ce que je peux laisser un message ? 
	Я перезвоню 	Ïa pirizvaniou 	Je rappellerai 
	Я ей скажу, что ты звонила 	Ïa ïéï skajou chto ty zvanila 	Je lui dirai que tu as appelé 



Sur une messagerie vocale
Les автоответчики (aftaatviètchiki ; répondeurs) sont encore relativement rares
en Russie. Mais, si vous tombez sur un автоответчик (aftaatviètchik ; répondeur),
vous entendrez probablement le message suivant : Здравствуйте, нас нет дома.
Оставьте, пожалуйста сообщение после гудка. (Zdrastvouïtié, nas nièt
doma. Astaf'tié, pajalousta, saapchiénié poslié goutka ; Bonjour, nous ne sommes
pas chez nous. Laissez, s'il vous plaît, votre message après le bip).
[image: ]Voici le message que vous pouvez laisser :
Здравствуйте. Это + votre nom. Позвоните мне, пожалуйста. Мой номер
телефона + votre numéro de téléphone (Zdrastvouïtié. Èta… Pazvanitié mniè,
pajalousta. Moï nomiér tilifona… ; Bonjour ! C’est… Appelez-moi, s’il vous plaît.
Mon numéro de téléphone est le…).
Envoyer une lettre, un fax, ou un e-mail
Aussi étrange que cela puisse paraître à l'époque d'Internet et des téléphones
cellulaires, certaines personnes continuent d'écrire et d'envoyer des письма
(pis'ma ; lettres).
[image: ]L'imperfectif посылать (pasylat') et le perfectif послать (paslat') du verbe
« envoyer » ne se conjuguent pas de la même façon. Alors que посылать
(pasylat') est régulier, послать (paslat') a une conjugaison irrégulière, comme le
montre le tableau 9.3. Vous devez connaître cette dernière afin de promettre à vos
amis russes que vous leur enverrez des lettres, des mails ou des fax. (Consultez
le chapitre 2 pour en savoir plus sur les verbes, y compris sur l'imperfectif et le
perfectif.)
Tableau 9.3
Conjugaison de
послать (paslat')
au futur.
	Conjugaison 	Prononciation 	Traduction 
	я пошлю 
	ïa pachliou 
	J'enverrai 

	ты пошлёшь 
	ty pachlioch 
	Tu enverras 

	он/она пошлёт 
	on/ana pachliot 
	Il/elle enverra 

	мы пошлём 
	my pachliom 
	Nous enverrons 

	вы пошлёте 
	vy pachliotié 
	Vous enverrez 

	они пошлют 
	ani pachliout 
	Ils enverront 



Il est d'usage lorsque l'on écrit à une personne de faire précéder son nom par
« cher » ou « chère » :
• дорогой (daragoï ; cher) + le nom de la personne

• дорогая (daragaïa ; chère) + le nom de la personne

• дорогие (daraguié ; chers) + le nom de la personne


Dans des situations plus formelles, ajoutez la date dans le coin supérieur gauche.
(Pour en savoir plus sur les dates, reportez-vous au chapitre 11.)
[image: ]Vous pouvez terminer votre lettre par ваш (vach ; votre) ou твой (tvoï ; ton) suivi
de votre nom. Vous pouvez aussi utiliser les formules suivantes, en fonction bien
sûr de vos relations avec le destinataire :
• с уважением (s ouvajèniém ; avec mes respects)

• с любовью (s lioubov’ïou ; avec amour)

• целую (tsélouïou ; je t’embrasse, je vous embrasse)


Pour envoyer un имейл (imèïl ; e-mail) ou un факс (faks ; fax), employez donc
le verbe « envoyer ». Si vous promettez à votre ami de lui envoyer un mail, dites
simplement : Я пошлю тебе имейл (Ïa pachliou tibiè imèïl ; Je t'enverrai un
e-mail). Vous pouvez dire de même : Я пошлю тебе факс (Ïa pachliou tibiè faks ;
Je t'enverrai un fax). C'est aussi ce verbe qui est utilisé en russe pour dire que
vous envoyez une pièce jointe, прикрепление (prikripliénié).
Si vous souhaitez demander l'adresse internet de quelqu'un, demandez Какой у
вас имейл ? (Kakoï ou vas imèïl ? ; Quelle est votre adresse internet ?) Mais, avant
cela, assurez-vous que la personne a bien une adresse internet en posant la question У вас есть имейл ? (Ou vas ïèst' imèïl ? ; Avez-vous une adresse internet ?).
Voici d'autres termes et formules ayant trait à la correspondance :
• письмо (pis’mo ; lettre)

• почта (potch’ta ; poste)

• почтовый ящик (patch’tovyï ïachik ; boîte aux lettres)

• номер факса (nomiér faksa ; numéro de fax)

• прочитать имейлы (pratchitat’ imèïly ; lire ses e-mails)


[image: ]Tous les termes de cette section vous seront d'une grande aide si vous travaillez
dans un bureau. Si vous vous intéressez au monde du travail, consultez le chapitre 10.
Jeux et activités
Quels mots ou groupes de mots désignent un type de téléphone ?
1. мобильник (mabil’nik)

2. кнопочный телефон (knopatch’nyï tilifon)

3. прикрепление (prikripliénié)

4. письмо (pis’mo)

5. трубка (troupka)


Mettez le dialogue suivant dans le bon ordre :
a. Марины нет дома. А кто её спрашивает ?

b. Хорошо.

c. Это Петя. Передайте, пожалуйста, что звонил Петя.

d. Можно Марину ?


Trouvez dans la colonne de gauche la traduction des phrases en russe :
	1. Можно Лену ? 
	a. Quel message lui transmettre ? 

	2. Её нет дома. 
	b. Puis-je parler à Léna ? 

	3. Вы не туда попали. 
	c. Elle n’est pas à la maison. 

	4. А что ей передать ? 
	d. Vous avez fait un faux numéro. 



Les réponses des exercices se trouvent dans l'annexe C.

DANS CE CHAPITRE

Chercher un appartement

Vous habituer à votre
nouveau cadre de vie

Chercher du travail

Bien vous comporter
sur votre lieu de travail

Chapitre 10 Au bureau et à la maison
Comme le dit un proverbe russe В гостях хорошо, а дома лучше
(V gastiakh kharacho, a doma loutché ; On n'est jamais aussi bien que chez
soi ; littéralement : On est bien chez ses amis, mais encore mieux chez soi). Ce
chapitre intéressera tous ceux qui veulent s'installer en Russie. Ils découvriront
comment choisir un domicile, décorer leur appartement, mais aussi comment
trouver du travail.
À la recherche d’un appartement ou d’une maison
Trouver un appartement n'est jamais facile. Préférez-vous un logement doté
d'une belle vue ou situé dans le centre ? Une grande cuisine ou des sols recouverts
de parquet ? Autant de questions que vous souhaiterez peut-être savoir poser en
russe. Les sections qui suivent sont là pour vous y aider. Bonne chance !
Comment parler d’un appartement ?
[image: ]Un квартира (kvartira ; appartement) russe sera sans doute plus petit que ce à
quoi nous sommes habitués en Occident. Ainsi, un однокомнатная квартира
(adnakomnatnaïa kvartira) signifie littéralement un appartement d'une pièce.
Il ne comportera pas de salle à manger, mais une pièce et une cuisine (qui servira
de salle à manger même si elle est minuscule). Donc l'однокомнатная квартира
(adnakomnatnaïa kvartira) est plutôt l'équivalent de notre studio.
[image: ]Il est plus facile de louer un однокомнатная квартира (adnakomnatnaïa
kvartira). Cependant, si vous aimez être à votre aise, optez plutôt pour un
двухкомнатная квартира (dvoukhkomnatnaïa kvartira ; deux-pièces), voire un
трёхкомнатная квартира (triokhkomnatnaïa kvartira ; trois-pièces). Voici les
phrases que vous entendrez sûrement si vous souhaitez louer un appartement :
• снять квартиру (sniat’ kvartirou ; louer un appartement)

• сдать квартиру (zdat’ kvartirou ; louer un appartement à quelqu’un)

• квартира с мебелью (kvartira s miébiél’ïou ; appartement meublé)

• квартира на первом этаже (kvartira na pièrvam ètajè ; appartement au
rez-de-chaussée)

• квартира на втором этаже (kvartira na ftarom ètajè ; appartement au
premier étage)


[image: ]Les expressions telles qu'оплата за квартиру (aplata za kvartirou ; paiement
pour l'appartement) et стоимость проживания в месяц (sto-imast' prajyvaniïa
v miésiats ; coût de la location mensuelle) sont employées pour désigner le
loyer. Pour vous acquitter de ce dernier, dites simplement que vous souhaitez
заплатить за квартиру (zaplatit' za kvartirou ; payer pour l'appartement).
Dans les grandes villes comme Moscou et Saint-Pétersbourg, vous pouvez probablement trouver un appartement sur Internet. Ailleurs, vous devrez vous rabattre
sur les annonces des journaux. Cherchez la rubrique Обьявления (Abïavliéniïa ;
Annonces). Il y a plusieurs façons de dire qu'« un appartement est mis en location ». Voici les plus fréquentes :
• аренда квартир (ariènda kvartir ; location d’appartements)

• квартира в наём (kvartira v naïom ; appartement à louer)

• сдаю (zdaïou ; littéralement : Je loue)

• снять жильё (sniat’ jyl’ïo ; logement à louer)


[image: ]Les annonces sont en général saturées d'abréviations. кмн désigne une комната
(komnata ; pièce) et м. le метро (mitro ; métro), ou une станция метро (stantsyïa
mitro ; station de métro). Comme ce moyen de transport est le plus utilisé, les
Russes donnent souvent le nom d'une station pour situer leur appartement.
Donc, si une annonce mentionne : м. « Тверская » (Tvirskaïa), cela signifie que
l'appartement proposé est situé non loin de la station de métro « Тверская »
(Tvirskaïa), c'est-à-dire en plein centre de Moscou !
[image: ]Les appartements communautaires

Bien qu'ils soient de plus en plus rares, les
коммуналки (kammounalki ; appartements communautaires) existent encore dans certaines villes de Russie. Ces
коммуналки (kammounalki) sont
apparus pendant la révolution lorsque
d'immenses et luxueux appartements
furent nationalisés par le gouvernement
soviétique, et divisés de façon à loger de
trois à dix familles pauvres. La nouvelle
aristocratie russe a acheté certains de
ces appartements qui ont retrouvé leur
caractère luxueux, mais d'autres sont toujours occupés par des personnes qui n'ont
aucun lien de parenté entre elles. Donc, à
moins que vous ne soyez tenté par l'idée de
vivre dans une sorte de communauté improvisée, demandez à votre agent immobilier : А это не коммуналка ? (A èta nié
kammounalka ? ; Est-ce un appartement
communautaire ?).

L'annonce peut aussi spécifier не агенство (nié aguiènstva ; pas d'agence).
Cela signifie qu'elle a été placée dans le journal par le propriétaire lui-même et
qu'aucun frais d'agence ne sont à prévoir.
Parler d’une maison
Pour chercher une maison, il faut procéder à peu près de la même façon que
pour un appartement. Regardez dans votre journal les annonces figurant dans la
rubrique недвижимость (nidvijymast' ; biens immobiliers) ou adressez-vous à
un агент по продаже недвижимости (aguiènt pa pradajé nidvijymasti ; agent
immobilier).
Si vous souhaitez louer une дом (dom ; maison) dans une grande ville, vous trouverez plutôt une дом в пригороде (dom f prigaradié ; maison située en banlieue). Si vous n'avez pas de voiture, cela ne posera cependant pas de problèmes
car la Russie dispose d'un excellent réseau d'электрички (èliktritch'ki ; trains de
banlieue), qui vous conduiront partout ou presque. Mais renseignez-vous sur les
moyens de transport qui existent avant de prendre votre décision.
Posez les bonnes questions
[image: ]Voici des questions que vous aurez sûrement envie de poser à votre агент по
съёму жилья (aguiènt pa sïomou jyl'ïa ; agent immobilier) ou votre хозяин/
хозяйка (khazia-in/khaziaïka ; propriétaire homme/femme).
• Мне нужно платить депозит ? (Mniè noujna platit’ dipazit ? ; Est-ce que je dois
payer une caution ?)

• Кто платит за услуги (электричество, газ, вода) ? (Kto platit za ouslougui
[èliktritchistva, gas, vada] ? ; Qui paie les charges [l’électricité, le gaz, l’eau] ?)

• Какая оплата в месяц ? (Kakaïa aplata v miésiats ? ; Quel est le loyer mensuel ?)

• Вы хотите, чтобы я платил рублями или долларами ? (Vy khatitié, chtoby ïa
platil roubliami ili dollarami ? ; Voulez-vous que je paie en roubles ou en dollars ?)

• Это спокойный район ? (Èta spakoïnyï raïon ? ; Est-ce que c’est un quartier
calme ?)

• Кто занимается починкой неисправностей ? (Kto zanimaïètsa patchinkaï
niispravnastiéï ? ; Qui se charge des travaux de maintenance ? Littéralement :
Qui s’occupe des réparations ?)


[image: ]Ne vous hâtez pas de changer votre argent pour payer le loyer ! Certains propriétaires préfèrent peut-être que vous payiez en dollars ou en euros.
[image: ]Voici les renseignements que vous devez absolument obtenir :
• Это дом в городе или в пригороде ? (Èta dom v goradié ili f prigaradié ? ;
S’agit-il d’une maison située en ville ou en banlieue ?)

• Какой вид транспорта туда ходит ? (Kakoï vit transparta touda khodit ? ;
Quel moyen de transport s’y rend ?)

• Сколько в доме этажей ? (Skol’ka v domié ètajèï ? ; Combien y a-t-il d’étages ?)

• Какое в доме отопление ? (Kakoïé v domié atapliénié ? ; Quel type de chauffage
y a-t-il dans la maison ?)

• В доме есть гараж ? (V domié ïést’ garach ? ; Y a-t-il un garage ?)


Conclure l’affaire
Une fois que vous avez trouvé le logement qui vous plaît, vous devez подписать
контракт (patpisat' kantrakt ; signer le contrat). Dans votre контракт на
аренду жилья (kantrakt na arièndou jyl'ïa ; contrat de location), veillez à ce que
figurent les points suivants :
• срок (srok ; durée de location)

• оплата/плата (aplata/plata ; loyer)

• подпись (potpis’ ; signature)


Conversation
[image: ]Jacques cherche un appartement à Moscou. Il est dans une agence immobilière et
parle à un агент (aguiènt ; agent immobilier) :
Audio not supported
	Jacques : 
	Я хочу снять квартиру. Однокомнатную, не очень дорогую, в центре.
 Ïa khatchiou sniat' kvartirou. Adnakomnatnouïou, nié otchién' daragouïou, f tsèntrié.
 Je veux louer un appartement. Un studio qui ne soit pas trop cher, dans le centre. 

	L’agent : 
	Мы можем вам предложить элитную квартиру в доме около Москвы-реки. Пятый этаж, балкон. Вид на Кремль.
 My mojém vam pridlajyt' èlitnouïou kvartirou v domié okala Maskvyriki. Piatyï ètach, balkon. Vit na Krièml'.
 Nous pouvons vous proposer un appartement très chic près de la Moskova. Il est au quatrième étage. Il y a un balcon et vue sur le Kremlin. 

	Jacques : 
	А какая арендная плата ?
 A kakaïa arièndnaïa plata ?
 Et quel est le loyer ? 

	L’agent : 
	2000 долларов в месяц.
 Dviè tysiatchi dollaraf v miésiats.
 Il est de 2000 dollars par mois. 

	Jacques : 
	Нет, это слишком дорого.
 Nièt, èta slichkam doraga.
 Non, c’est trop cher. 



Mots-clés

	в центре 	f tsèntrié 	Dans le centre 
	Мы можем вам предложить 	my mojém vam pridlajyt' 	Nous pouvons vous proposer 
	балкон 	balkon 	Balcon 
	вид на 	vit na 	Vue sur 
	арендная плата 	arièndnaïa plata 	Loyer 
	слишком дорого 	slichkam doraga 	Trop cher 



S’installer dans son nouvel appartement
Vous avez trouvé un appartement ? Toutes nos félicitations ! Voici quelques termes
et expressions qui vous aideront à parler plus facilement de votre nouveau logement, ainsi que des meubles dont vous aurez besoin.
Le nom des différentes pièces
Les Russes n'ont en général pas autant de pièces que les Français. Et les pièces
se prêtent souvent, chez eux, à de multiples usages : un диван-кровать
(divan-kravat' ; canapé-lit) peut ainsi transformer un гостиная (gastinaïa ; salon)
douillet en спальня (spal'nia ; chambre). Le matin, celle-ci peut se métamorphoser en столовая (stalovaïa ; salle à manger) à l'aide d'une складной стол
(skladnoï stol ; table pliante).
Voici le nom des pièces d'un appartement :
• детская (diètskaïa ; chambre d’enfants)

• кабинет (kabinièt ; bureau)

• коридор (karidor ; couloir)

• кухня (koukhnia ; cuisine)

• прихожая (prikhojaïa ; entrée)


La « salle de bains » se dit ванная (vannaïa) et les « toilettes » туалет (toualièt).
Dans une ванная (vannaïa), on trouve généralement une ванна (vanna ;
baignoire), une душ (douch ; douche) et un раковина (rakavina ; lavabo). Les
туалет (toualièt ; toilettes) sont la plupart du temps dans une autre pièce à part.
[image: ]Vous devez absolument retenir la question suivante car elle vous servira sûrement : Где туалет ? (Gdiè toualièt ? ; Où sont les toilettes ?)
[image: ]La plupart des noms de pièces comme гостиная (gastinaïa) et столовая
(stalovaïa) ne se déclinent pas comme des noms, mais comme des adjectifs. Ce
mystère est simple à expliquer. En effet, le mot столовая (stalovaïa) est tout ce
qui reste de l'expression столовая комната (stalovaïa komnata ; salle à manger).
Autrefois, il avait donc la fonction d'adjectif et qualifiait le nom féminin комната
(komnata ; salle). Pour en savoir plus sur la déclinaison des adjectifs, reportez-vous au chapitre 2.
L’achat de meubles
Pour trouver des мебель (miébiél’), rendez-vous dans un мебельный магазин
(miébiél'nyï magazin ; magasin de meubles). Voici quelques mots essentiels :
• стол (stol ; table)

• кухонный стол (koukhonnyï stol ; table de cuisine)

• письменный стол (pis’miénnyï stol ; bureau)

• журнальный столик (journal’nyï stolik ; table basse)

• стул (stoul ; chaise)

• кресло (krièsla ; fauteuil)

• диван (divan ; divan)

• шкаф (chkaf ; armoire)

• книжная полка (knijnaïa polka ; étagère)

• кровать (kravat’ ; lit)

• ковёр (kavior ; tapis)

• зеркало (zièrkala ; miroir)

• лампа (lampa ; lampe)

• электроприборы (èlièktrapribory ; électroménager)

• магнитофон (magnitafon ; magnétophone)

• телевизор (tilivizar ; télévision)

• духовка (doukhofka ; four)

• микроволновка (mikravalnofka ; micro-ondes)

• плита (plita ; cuisinière)

• посудомойка/посудомоечная машина (pasoudamoïka/pasoudamoïétch’naïa
machyna ; lave-vaisselle)

• холодильник (khaladil’nik ; réfrigérateur)

• стиральная машина (stiral’naïa machyna ; lave-linge)

• сушилка (souchylka ; sèche-linge)


Conversation
[image: ]Jacques se trouve dans un magasin de meubles à Moscou. La продавец (pradavièts ;
vendeuse) l'aide à choisir des meubles pour son nouvel appartement :
Audio not supported
	Jacques : 
	Извините, пожалуйста. Где тут у вас кровати ?
 Izvinitié, pajalousta. Gdiè tout ou vas kravati ?
 Excusez-moi. Où sont les lits ? 

	La vendeuse : 
	Кровати вот здесь. Вот отличный диван-кровать, он на распродаже, недорого.
 Kravati vot zdiés'. Vot atlitch'nyï divan-kravat', on na raspradajé, nidoraga.
 Les lits sont ici. Voici un canapé-lit parfait. Il est soldé et n’est pas cher. 

	Jacques : 
	Нет, спасибо, я ищу обыкновенную кровать.
 Nièt, spasiba, ïa ichiou abyknaviènnouïou kravat'.
 Non, merci, je cherche un lit normal. 

	Le vendeur : 
	Односпальную или двуспальную ?
 Adnaspal'nouïou ili dvouspal'nouïou ?
 À une place ou à deux places ? 

	Jacques : 
	Я ещё не решил. У меня в квартире не очень много места.
 Ïa ïéchio nié richyl. U minia f kvartirié nié otchién' mnoga mièsta.
 Je n’ai pas encore décidé. Je n’ai pas beaucoup de place dans mon appartement. 



Mots-clés

	Где тут у вас кровати ? 	gdiè tout ou vas kravati ? 	Où sont les lits ? 
	на распродаже 	na raspradajé 	En solde 
	Недорого
Я ещё не решил 	nidoraga
ïa ïéchio nié richyl 	Bon marché
Je n'ai pas encore décidé 
	У меня в квартире не очень много места 	ou minia f kvartirié nié otchién' mnoga mièsta 	Je n'ai pas beaucoup de place dans mon appartement 



À la recherche d’un emploi
Un proverbe russe résume bien l'attitude des Russes à l'égard du travail : Работа
– не волк, в лес не убежит (Rabota nié volk, v liès nié oubiéjyt ; Le travail n'est
pas un loup, il ne va pas s'enfuir dans la forêt). Mais il ne s'agit que d'un proverbe.
En effet, le marché de l'emploi est en pleine croissance dans les villes russes.
Dans les parties qui suivent, vous découvrirez comment rechercher un travail en
Russie.
Où chercher
Il faut procéder en Russie comme partout dans le monde. Vous avez le choix entre :
• Aller dans une кадровое агенство (kadravaïé aguiènstva ; agence de
recrutement)

• Envoyer votre резюме (rizioumè ; CV) sur un сайт по поиску работы (saït pa
po-iskou raboty ; site de recherche d’emploi)

• Consulter une объявление (abïavliénié ; annonce) dans un journal ou
un magazine

• Harceler vos amis


[image: ]Si vous choisissez la deuxième option, sachez que le site
http://www.wvx.ru/katalog.htm peut vous être utile. Il s'agit d'un site conçu par
le Российская служба занятости (Rassiïskaïa sloujba zaniatasti ; service de
recrutement de la Fédération de Russie). Vous trouverez un catalogue en ligne
regroupant les sites consacrés à la recherche d'emploi en Russie.
[image: ]Les journaux les plus populaires qui proposent des offres d'emploi sont « Работа
для вас » (Rabota dlia vas ; Du travail pour vous), « Работа и зарплата »
(Rabota i zarplata ; Travail et salaires), et « Элитный персонал » (Èlitnyï
pirsanal ; Personnel de prestige).
Voici quelques termes qui vous permettront d'aller plus vite en feuilletant ces
journaux :
• вакансия (vakansiïa ; poste vacant)

• опыт работы (opyt raboty ; expérience professionnelle)

• рекомендации (rikamindatsyi ; références)

• зарплата (zarplata ; salaire)

• страховка (strakhofka ; assurance)

• отпуск (otpousk ; congé)


Comment entrer en contact avec des employeurs
Lorsque vous aurez trouvé un работодатель (rabotadatiél’ ; employeur) intéressant, vous voudrez lui послать резюме (paslat' rizioumè ; envoyer un curriculum vitae). Vous aurez plusieurs jours pour le faire. Pour savoir sous quelle forme
l'envoyer, demandez : Мне прислать резюме… (Mniè prislat' rizioumè ? ; Dois-je envoyer un curriculum vitae…?)
•… имейлом ? (imèïlam ? ; par e-mail ?)

•… факсом ? (faksam ? ; par fax ?)

•… почтой ? (potch’taï ? ; par la poste ?)


[image: ]Votre CV doit comporter les mentions suivantes : votre sexe, votre date de naissance et votre семейное положение (simiéïnaïé palajènié ; état civil). Certains
employeurs peuvent même exiger une photographie.
L'étape suivante sera l'интервью (intèrvïou ; entretien). Si vous voulez apporter
quelques documents, mais ne savez pas exactement lesquels, posez la question :
Какие документы мне принести на интервью ? (Kakié dakoumiènty mniè
prinisti na intèrvïou ? ; Quels documents dois-je apporter pour l'entretien ?). Voici
quelques réponses possibles :
• диплом (diplom ; diplôme)

• разрешение на работу (razrichènié na rabotou ; autorisation de travail)

• рекомендация (rikamindatsyïa ; références)


Quelles seront vos responsabilités dans votre nouvel emploi ?
Pour connaître vos обязанности (abiazannasti ; responsabilités), demandez par
exemple : Что входит в мои обязанности ? (Chto vkhodit v ma-i abiazannasti ? ;
Qu'est-ce qui entre dans mes responsabilités ?). Nous vous donnons une liste de
termes qui est loin d'être exhaustive, puisque les compétences des uns et des
autres sont extrêmement variées :
• печатать (pitchiatat’ ; taper à la machine)

• работать с компьютером (rabotat’ s kampïoutèram ; utiliser un ordinateur)

• переводить (pirivadit’ ; traduire)


Conversation
[image: ]Anne vient juste d'avoir un entretien dans un lycée où elle doit assurer un poste
d'enseignante, à Vladimir. Le директор (dirièktar ; directeur) la félicite et lui
explique quelles seront ses responsabilités :
Audio not supported
	Le directeur : 
	Поздравляю вас ! Вы нам подходите.
 Pazdravliaïou vas ! Vy nam patkhoditié.
 Je vous félicite ! Vous nous convenez. 

	Anne : 
	Спасибо. У меня есть вопрос. Сколько уроков я буду преподавать ?
 Spasiba. Ou minia ïést' vapros. Skol'ka ourokaf ïa boudou pripadavat' ?
 Merci. J’ai une question. Combien de cours devrais je assurer ? 

	Le directeur : 
	Три урока каждый день.
 Tri ouroka kajdyï dién'.
 Trois chaque jour. 

	Anne : 
	Когда я могу начать ?
 Kagda ïa magou natchiat' ?
 Quand puis-je commencer ? 

	Le directeur : 
	Вы можете начать завтра. Зарплата – три тысячи рублей в месяц.
 Vy mojétié natchiat' zaftra. Zarplata – tri tysiatchi roubliéï v miésiats.
 Vous pouvez commencer demain. Le salaire est de 3000 roubles par mois. 



Mots-clés

	Вы нам подходите 	vy nam patkhoditié 	Vous nous convenez 
	У меня есть вопрос 	ou minia ïést' vapros 	J'ai une question 
	каждый день 	kajdyï dién' 	Chaque jour 
	Когда я могу начать ? 	kagda ïa magou natchiat' ? 	Quand puis-je commencer ? 
	Вы можете начать завтра 	vy mojétié natchiat' zaftra 	Vous pouvez commencer demain 



Au travail
À Rome, il faut vivre comme les Romains ou, comme disent les Russes, В чужой
монастырь со своим уставом не ходят (F tchioujoï manastyr' sa sva-im
ustavam nié khodiat ; On n'entre pas dans un monastère étranger avec ses propres
règles). En effet, l'ambiance peut être différente lorsque vous travaillez dans un
pays étranger, ou dans une entreprise étrangère située dans votre propre pays.
Savoir trouver sa place
Trouver un poste et s'y sentir bien sont deux choses bien différentes. Les bureaux
et les fournitures ou appareils présents sur un lieu de travail ont souvent de quoi
vous donner le vertige, même si vous n'avez pas toujours besoin de savoir les
nommer dans une langue étrangère. Dans les parties qui suivent, vous apprendrez un peu de vocabulaire afin de pouvoir mettre un nom sur certains éléments
du décor.
Passer en revue les fournitures
в офисе (v ofisié ; au bureau), les personnes qui parlent anglais ont un net avantage
sur les autres. Le nom de beaucoup d'objets est facilement reconnaissable car il
s'agit souvent d'un emprunt. Même si vous ne savez pas un traître mot de russe,
vous comprendrez sûrement deux mots de la phrase : Мне нужен картридж
для принтера (Mniè noujén kartritch dlia printéra ; J'ai besoin d'une cartouche
pour mon imprimante) si vous maîtrisez la langue de Shakespeare. Voici d'autres
termes :
• компьютер (kampioutèr ; ordinateur)

• ноутбук (no-outbouk ; ordinateur portable)

• факс (faks ; fax)

• ксерокс (ksièraks ; photocopieuse)

• сканер (skanèr ; scanner)

• модем (modèm ; modem)

• монитор (manitor ; moniteur)

• телефон (tilifon ; téléphone)

• ручка (routch’ka ; stylo)

• карандаш (karandach ; crayon)

• стёрка (stiorka ; gomme)

• тетрадь (titrat’ ; cahier)

• папка (papka ; chemise)

• бумага (boumaga ; papier)

• замазка (zamaska ; liquide correcteur)

• скрепки (skrièpki ; trombones)

• клейкая лента (kliéïkaïa liènta ; scotch)

• степлер (stèpliér ; agrafeuse)


Consultez le chapitre 9 pour savoir comment passer des coups de téléphone et
envoyer du courrier et des fax.
S’orienter sur son lieu de travail
Vous pouvez vouloir savoir le nom d'autres lieux de l'entreprise comme la
столовая (stalovaïa ; cantine), la комната отдыха (komnata oddykha ; salle de
repos) et le курилка (kourilka ; fumoir), pièce où les fumeurs se retrouvent.
Les problèmes d'argent se règlent à la бухгалтерия (bougaltiériïa ; comptabilité).
La pièce que vous souhaiterez peut-être éviter est le кабинет начальника
(kabinièt natchial'nika ; bureau du chef).
En général, vous passez le plus clair de votre temps au travail dans un кабинет
(kabinièt ; bureau) ou dans une конференцзал (kanfirièntszal ; salle de conférences).
Communiquer au travail
Au travail, il est rare d'être seul. Vous discuterez souvent avec votre коллега
(kallièga ; collègue), votre начальник (natchial'nik ; chef) ou avec un клиент
(kliïènt ; client). Les sections qui suivent vous proposent des expressions qui vous
seront d'une grande aide dans un bureau.
Convenir d’un rendez-vous
Voici quelques formules toutes faites pour назначить встречу (naznatchit'
fstriétchiou ; fixer un rendez-vous) :
• Давайте встретимся в девять часов утра (Davaïtié fstriétimsia v diéviat’
tchiasof outra ; rencontrons-nous à 9 heures du matin).

• Я буду вас ждать в три часа дня (Ïa boudou vas jdat’ v tri tchiasa dnia ; Je vous
attendrai à trois heures de l’après-midi).


Si vous vous mettez d'accord pour un rendez-vous téléphonique, voici quelques
suggestions :
• Я буду ждать вашего звонка в десять часов утра (Ïa boudou jdat’ vachéva
zvanka v diésiat’ tchiasof outra ; J’attendrai votre appel à 9 heures du matin).

• Я вам позвоню в два часа дня (Ïa vam pazvaniou v dva tchiasa dnia ; Je vous
appellerai à 2 heures de l’après-midi).


Si vous ne souvenez plus de la façon dont on dit l'heure, reportez-vous au
chapitre 7.
Les règles à respecter sur son lieu de travail
Elles ne sont pas aussi strictes que dans certains pays. Essayez autant que possible
de ne pas oublier les formules de politesse comme пожалуйста (pajalousta ; s’il
vous plaît) et спасибо (spasiba ; merci), et de les employer fréquemment. Vous
pourrez vous targuer d'être plus poli que le Russe moyen au travail.
[image: ]La principale chose que vous constaterez concernant les деловой этикет (dilavoï
ètikièt ; les règles d'usage dans le monde du travail), c'est qu'on est beaucoup
moins à cheval qu'en Occident sur ce point. L'humour est permis et vos collaborateurs auront tendance à organiser de petites réceptions improvisées au bureau.
Les directeurs et les clients en seront cependant exclus, sauf s'ils aiment les
ambiances décontractées.
[image: ]Utilisez toujours le pronom вы (vy) lorsque vous vous adressez à quelqu'un sur
votre lieu de travail. Si vos chefs ou vos collaborateurs acceptent que vous les
tutoyiez, ils vous le feront savoir. Attendez que l'initiative vienne d'eux.
[image: ]Pour éviter les situations gênantes, adressez-vous à vos collègues en les appelant
par leur prénom et leur patronyme. S'ils souhaitent être appelés par leur prénom,
ils vous le diront comme dans l'exemple suivant : Меня можно звать просто
Саша (Minia mojna zvat' prosta Sacha ; Vous pouvez m'appeler simplement
Sacha). Pour en savoir plus sur les noms russes, reportez-vous au chapitre 3.
Voici quelques formules de politesse à utiliser sur votre lieu de travail :
• Я могу вам чем-нибудь помочь ? (Ïa magou vam tchièm-nibout’ pamotch’ ? ;
Puis-je vous aider ?)

• Большое спасибо, вы мне очень помогли. (Bal’choïé spasiba, vy mniè
otchién’ pamagli ; Merci beaucoup. Vous m’avez été d’une grande aide.)


Jeux et activités
Reliez les pièces énumérées dans la colonne de gauche avec les meubles qu'elles
doivent logiquement contenir et qui sont, eux, énumérés dans la liste de droite.
	1. столовая (stalovaïa) 
	a. кровать (kravat’) 

	2. спальня (spal’nia) 
	b. кресло (krièsla) 

	3. гостиная (gastinaïa) 
	c. стол (stol) 



Quel élément de la liste ne concerne pas la location d'appartements ?
1. сдаю

2. аренда квартир

3. работа

4. квартира в наём

5. снять жильё


Les réponses se trouvent dans l'annexe C.

Partie 3 À la découverte de la Russie !
[image: ]

INFIRMIÈRE МЕДСЕСТРА « CHÉRIE, S’IL TE PLAÎT ! UN PEU DE PATIENCE ! COMMENT PEUT-ON COMPRENDRE CE QUI NE VA PAS
TANT QUE JE N’AI PAS TROUVÉ COMMENT ON DIT “CROCODILE” EN RUSSE ? »


Dans cette partie…

Si vous adorez voyager, vous serez comblé. Vous aurez toutes les
informations nécessaires pour réserver un voyage dans une agence,
prendre l'avion, le train et d'autres moyens de transport afin de
vous déplacer et de voir le maximum de choses. Vous saurez aussi
comment réserver une chambre d'hôtel, demander votre chemin
et faire face aux situations d'urgence en Russie. Une fois que aurez
parcouru cette partie, vous serez armé pour partir à la découverte
de la Russie ou même pour vous rendre dans un autre pays où
l'on parle russe !


DANS CE CHAPITRE

Décider quand partir

Choisir une destination

Expliquer ce que
vous souhaitez à une
agence de voyages

Les formalités nécessaires
(passeport et visa)

Ce qu'il faut emporter

Chapitre 11 Préparer un voyage
Aimez-vous путешествовать (poutichèstvavat' ; voyager) ? Si tel est le
cas, ce chapitre vous intéressera sûrement ! Vous apprendrez à dire où et
quand vous souhaitez partir, à vous adresser à une agence de voyages, et vous
saurez ce qu'il faut faire pour obtenir un visa en bonne et due forme. Bien sûr,
vous découvrirez une multitude d'expressions utiles lors de vos déplacements,
ainsi que des petits conseils pour emporter ce qu'il faut au cours de votre
путешествие (poutichèstvié ; voyage) en Russie. Comme disent les Russes :
Поехали ! (Païèkhali ! ; Partons !).
Quand partir et comment choisir la bonne date
L'excitation s'empare de vous dès que vous commencez à penser à votre voyage.
La première chose à laquelle il faut songer, ce sont les dates de départ et de retour.
Dans les parties qui suivent, vous apprendrez à dire les noms des mois et des saisons, ainsi qu'à donner des dates précises. (Reportez-vous au chapitre 7 pour en
savoir plus sur les différentes parties de la journée et sur les jours de la semaine.)
Les noms des mois
[image: ]Avant que vous vous décidiez, voici la liste des месяцы (miésiatsy ; mois). Le nom
de chaque месяц (miésiats ; mois) n'est pas difficile à retenir pour un Français,
n'est-ce pas ?
• январь (ïanvar’ ; janvier)

• февраль (fivral’ ; février)

• март (mart ; mars)

• апрель (apriél’ ; avril)

• май (maï ; mai)

• июнь (iïoun’ ; juin)

• июль (iïoul’ ; juillet)

• август (avgoust ; août)

• сентябрь (sintiabr’ ; septembre)

• октябрь (aktiabr’ ; octobre)

• ноябрь (naïabr’ ; novembre)

• декабрь (dikabr’ ; décembre)


[image: ]En russe comme en français, les noms des mois ne commencent pas par une
majuscule.
Imaginons que vous envisagiez d'effectuer un voyage en novembre ou en août,
mais que vous ne sachiez pas encore la date exacte. Dans ce cas, vous pouvez vous
contenter de faire suivre la préposition в du nom du mois choisi au locatif comme
dans в ноябре (v naïabrié ; en novembre) ou в августе (v avgoustié ; en août).
Reportez-vous au chapitre 2 pour en savoir plus sur les déclinaisons.
[image: ]Notez que le nom désignant le mois de novembre n'a pas le même accent au
nominatif et au locatif. Ce « déplacement d'accent » concerne tous les mois se
terminant par – арь, – аль, -абрь/ябрь, c'est-à-dire de septembre à février !
Les dates
[image: ]Pour donner la date au moyen d'un nombre ou число (tchislo), il faut mettre le
numéral ordinal de votre choix au nominatif neutre et ajouter le nom du mois au
génitif comme dans les exemples suivants :
• Сегодня пятое октября (Sivodnia piataïé aktiabria ; Aujourd’hui nous sommes
le 5 octobre)

• Завтра десятое июля (Zaftra disiataïé iïoulia ; Demain nous serons le 10 juillet)

• Послезавтра двадцать четвёртое марта (Paslizaftra dvatsat’ tchitviortaïé
marta ; Après-demain nous serons le 24 mars)


[image: ]Pour dire qu'un événement a eu lieu, a lieu ou aura lieu à une date précise, vous
devrez mettre au génitif cette fois le numéral ordinal désignant la date. Donc, pour
réserver un vol, vous direz : Я хочу вылететь первого сентября и вернуться
пятого октября (ïa khatchiou vyliétiét' pièrvava sintiabria i virnoutsa piatava
aktiabria ; Je veux partir le 1er septembre et revenir le 5 octobre).
Si l'on vous demande Когда вы уезжаете ? (kagda vy ouïéjjaïétié ? ; Quand
partez-vous ?), vous pourrez dire Я уезжаю пятнадцатого марта (Ïa ouïéjjaïou
pitnatsatava marta ; Je pars le 15 mars). Si vous voulez que votre interlocuteur
vienne vous chercher à l'aéroport ou à la gare, ajoutez И возвращаюсь
четвёртого апреля (I vazvrachiaïous' tchitviortava apriélia ; Et je reviens le
4 avril).
Pour en savoir plus sur les numéraux ordinaux et le génitif, reportez-vous au
chapitre 2.
La mention de l’année
[image: ]Pour indiquer l'année, vous commencez comme en français par le siècle avec
тысяча девятьсот (tysiatchia diviatsot ; mille neuf cents) pour le XXe siècle ou
две тысячи (dviè tysiatchi ; deux mille) pour le XXIe siècle. Puis, vous devez utiliser
un ordinal pour préciser l'année (год ; got) comme dans les exemples suivants :
• тысяча девятьсот пятьдесят седьмой год (1957 ; tysiatchia diviatsot piaddisiat
sid’moï got ; Littéralement : mille neuf cent cinquante-septième année)

• две тысячи восьмой год (2008 ; dviè tysiatchi vas’moï got ; littéralement : deux
mille huitième année)


[image: ]Notez que, pour indiquer les années, à la différence du français, on emploie en
russe le terme год (got ; an). Ce dernier a deux pluriels : une forme régulière годы
(gody ; années) et une forme irrégulière года (gada ; années). Il existe entre les
deux une subtile différence stylistique, par conséquent employez celle que vous
préférez sans vous poser trop de questions.
Pour indiquer qu'un événement a eu lieu, a lieu, ou aura lieu une certaine année,
utilisez la préposition в, et mettez l'ordinal du nombre au locatif (désinence -ом)
suivie de году (gadou ; an) comme dans les exemples suivants :
• в тысяча девятьсот пятьдесят седьмом году (en 1957 ; f tysiatchia diviatsot
pit’disiat sid’mom gadou ; littéralement : en mille neuf cent cinquante-septième
année huit)

• в две тысячи восьмом году (en 2008 ; v dviè tysiatchi vas’mom gadou ;
littéralement : en deux mille huitième année)

• в две тысячи сорок первом году (en 2041 ; v dviè tysiatchi sorak pièrvam
gadou ; littéralement : en deux mille quarante première année)


[image: ]Lorsque l'année occupe la fonction de complément circonstanciel de temps, vous
devez seulement mettre au locatif le numéral ordinal placé à la fin. Pour en savoir
plus sur les numéraux ordinaux et la formation du locatif, consultez le chapitre 2.
Les saisons
[image: ]Les saisons, времена года (vrimina goda ; littéralement : les temps de l'année), sont bien plus marquées en Russie qu'en Europe occidentale. La Russie est
évidemment réputée pour ses hivers froids, et cela ne dépaysera pas nos amis
canadiens, mais il faut savoir que les étés peuvent être très chauds. Sachez
que les saisons intermédiaires sont très brèves ; au printemps, la rapidité avec
laquelle la végétation renaît est tout particulièrement impressionnante. Voici
donc les quatre saisons :
• зима (zima ; hiver)

• весна (visna ; printemps)

• лето (lièta ; été)

• осень (osién’ ; automne)


[image: ]Pour dire en quelle saison vous souhaitez partir, vous employez les mots ci-dessus à l'instrumental, ce qui donne :
• зимой (zimoï ; en hiver)

• весной (visnoï ; au printemps)

• летом (liètam ; en été)

• осенью (osiéniïou ; en automne)


[image: ]Une chanson populaire russe dit В природе плохой погоды не бывает
(F prirodié plakhoï pagody nié byvaïét ; Dans la nature, il n'existe pas de mauvais
temps). C'est une façon de dire que chaque время года (vriémia goda ; saison,
littéralement : le temps de l'année) a une beauté qui lui est propre.
Choisir sa destination
Si vous avez fait part de votre envie de partir, on a dû vous demander Куда ты
хочешь/вы хотите/поехать ? (Kouda ty khotchiéch/vy khatitié/païèkhat' ? ; Où
veux-tu/voulez-vous/aller ?). Vous vous êtes peut-être d'ailleurs demandé vous-même Куда я хочу поехать ? (Kouda ïa khatchiou païèkhat' ? ; Où est-ce que je
veux aller ?) La partie qui suit vous donne les noms d'un grand nombre de pays
en russe.
Les noms de différents pays
Nous supposons que vous prévoyez de vous rendre sur l'un des sept
континенты (kantiniènty ; continents) énumérés ci-dessous. Voici le nom de
chaque континент (kantiniènt ; continent).
• Европа (Ïévropa ; Europe)

• Северная Америка (Siéviérnaïa Amiérika ; Amérique du Nord)

• Южная Америка (Ïoujnaïa Amiérika ; Amérique du Sud)

• Африка (Afrika ; Afrique)

• Азия (Aziïa ; Asie)

• Океания (Aki-aniïa ; Océanie)

• Антарктика (Antarktika ; Antarctique)


Comme l’Антарктика (Antarktika ; Antarctique) n'est pas une destination très
populaire, nous nous limitons à donner la liste des страны (strany ; pays) des
autres continents les plus fréquemment visités par des étrangers, en commençant par ceux d'Europe et en terminant par ceux situés en Asie. Quel pays ou
страна (strana) vous tente parmi ceux énumérés ci-dessous ?
• Австрия (Afstriïa ; Autriche)

• Англия (Angliïa ; Angleterre)

• Бельгия (Biél’guiïa ; Belgique)

• Германия (Guirmaniïa ; Allemagne)

• Голландия (Gallandiïa ; Hollande)

• Франция (Frantsyïa ; France)

• Швейцария (Chviïtsariïa ; Suisse)

• Дания (Daniïa ; Danemark)

• Норвегия (Narviéguiïa ; Norvège)

• Финляндия (Finliandiïa ; Finlande)

• Швеция (Chviètsyïa ; Suède)

• Греция (Griètsyiïa ; Grèce)

• Испания (Ispaniïa ; Espagne)

• Италия (Italiïa ; Italie)

• Португалия (Partougaliïa ; Portugal)

• Турция (Tourtsyïa ; Turquie)

• Алжир (Aljyr ; Algérie)

• Марокко (Marokka ; Maroc)

• Тунис (Tounis ; Tunisie)

• Сенегал (Sinigal ; Sénégal)

• Египет (Ïéguipiét ; Égypte)

• Израиль (Izra-il’ ; Israël)

• Аргентина (Arguintina ; Argentine)

• Бразилия (Braziliïa ; Brésil)

• Канада (Kanada ; Canada)

• Мексика (Mièksika ; Mexique)

• Соединённые Штаты Америки (Saïédinionnyïé Chtaty Amiériki ;
États-Unis d’Amérique)

• Индия (Indiïa ; Inde)

• Китай (Kitaï ; Chine)

• Япония (Ïaponiïa ; Japon)

• Австралия (Afstraliïa ; Australie)

• Новая Зеландия (Novaïa Zilandiïa ; Nouvelle-Zélande)


Peut-être souhaiterez-vous aller dans un pays d'Europe centrale, du Caucase ou
d'Asie centrale qui faisait partie des anciens pays du bloc de l'Est ou de l'ex-URSS. Sachez que, malgré les souvenirs laissés par cette époque, vous avez de
fortes chances de pouvoir y pratiquer le russe. De plus, beaucoup de ces pays qui
font maintenant partie de l'Union européenne parlent des langues slaves (polonais, tchèque, slovaque, slovène, serbe, croate, bosniaque, bulgare, macédonien),
proches du russe, et vous reconnaîtrez bon nombre de mots qui sont communs à
ces langues !
• Болгария (Balgariïa ; Bulgarie)

• Македония (Makidoniïa ; Macédoine)

• Польша (Pol’cha ; Pologne)

• Сербия (Sièrbiïa ; Serbie)

• Словакия (Slavakiïa ; Slovaquie)

• Словения (Slaviéniïa ; Slovénie)

• Хорватия (Kharvatiïa ; Croatie)

• Чехия (Tchiékhiïa ; République tchèque)

• Венгрия (Vièngriïa ; Hongrie)

• Молдавия (Maldaviïa ; Moldavie)

• Румыния (Roumyniïa ; Roumanie)

• Латвия (Latviïa ; Lettonie)

• Литва (Litva ; Lituanie)

• Эстония (Èstoniïa ; Estonie)

• Армения (Armiéniïa ; Arménie)

• Грузия (Grouziïa ; Géorgie)

• Азербайджан (Azirbaïdjan ; Azerbaïdjan)

• Казахстан (Kazakhstan ; Kazakhstan)

• Киргизстан (Kirguisstan ; Kirguistan)

• Туркменистан (Tourkministan ; Turkménistan)

• Узбекистан (Ouzbikistan ; Ouzbékistan)

• Таджикистан (Tadjykistan ; Tadjikistan)


Ou peut-être irez-vous encore dans l'un de ces deux pays d'Europe orientale où
le russe, s'il n'est pas la langue maternelle de toute la population, est toujours
très largement pratiqué dans une grande partie du pays.
• Беларусь (Bilarous’ ; Biélorussie)

• Украина (Oukra-ina ; Ukraine)


Visiter la Russie
Mais bien sûr, vous envisagez certainement un voyage en Россия (Rassiïa ; Russie)
c'est-à-dire en Российская Федерация (Rassiïskaïa Fidiratsyïa ; Fédération
de Russie).
[image: ]Vous vous êtes peut-être demandé pourquoi il y avait deux adjectifs différents
pour traduire « russe ». En effet, vous étudiez le russe (русский язык ; rousskiï
ïazyk ; littéralement : langue russe) et vous allez en Российская Федерация
(Rassiïskaïa Fidiratsyïa ; Fédération de Russie).
Eh bien, l'explication est simple : il ne s'agit pas de la même notion !
• русский (rousskiï) désigne tout ce qui a trait à la nation, à la culture,
à la langue, au peuple. Les Russes sont donc des русскиe (rousskié), et la langue
russe est bien русский язык (rousskiï ïazyk).

• российский (rassiïskiï) recouvre tout ce qui est territoire, entité politique
et administrative.


Ainsi, le passeport russe s'appelle российский паспорт (rassiïskiï paspart).
Cela a donné deux noms Русь (Rous’) et Россия (Rassiïa) traduits tous les deux
en français par Russie, mais ce n'est pas la même chose. Si l'on parle de Киевская
Русь (Kiéfskaïa Rous' ; Russie kiévienne), c'est par référence au berceau de la
culture et de la nation russe, incarnée au IXe siècle par le prince Vladimir de
Kiev, mais il est évident que Kiev n'est pas en Россия ! C'est même un sujet très
sensible pour les Ukrainiens !
La Россия est un État fédéral et multinational, qui a les frontières que l'on
connaît.
Tout cela n'est pas toujours facile à appréhender. Donc il y a des « non-Russes »
qui ont un российский паспорт (rassiïskiï paspart), comme les Yakoutes, les
Evenks, les Tchouktches, peuples de Sibérie qui ont une langue, une culture propre,
mais qui font partie de la Российская Федерация (Rassiïskaïa Fidiratsyïa ;
Fédération de Russie) et qui parlent aussi très bien le russe !
Et il y a des русскиe (rousskié) qui sont des Russes de culture russe, de langue
maternelle russe, mais qui n'ont pas de российский паспорт (rassiïskiï
paspart), car, notamment à la suite de la chute de l'URSS, ils se retrouvent maintenant dans des États devenus indépendants. Ces русскиe (rousskié) vivant hors
de la Российская Федерация (Rassiïskaïa Fidiratsyïa) sont donc des citoyens
ukrainiens, kazakhs, estoniens, lituaniens, moldaves, etc.
Et non, ce n'est pas si simple ! Mais ce sont quand même principalement des
русскиe (rousskié) qui vivent en Россия (Rassiïa) !
Donc, pour simplifier, nous vous parlerons d'un voyage en Fédération de Russie !
Et c'est une excellente idée ! Vous ne regretterez pas votre choix. Cependant, où
voulez-vous aller ? Dans un premier temps, nous vous conseillons de vous rendre
à Москва (Maskva ; Moscou), столица (stalitsa ; capitale) très animée du pays
et à Санкт-Петербург (Sankt Pitirbourk ; Saint-Pétersbourg), surnommé affectueusement Питер (Pitièr) par ses habitants.
[image: ]Vous trouverez de nombreuses choses à voir à Moscou, notamment :
• Кремль (Krièml’ ; le Kremlin, ancienne ville entourée de remparts et siège du
gouvernement)

• Красная площадь (Krasnaïa Plochiat’ ; la place Rouge)

• Третьяковская галерея (Tritiïakofskaïa galiriéïa ; la galerie d’art Trétiakov,
musée de la peinture russe)

• Пушкинский музей (Pouchkinskiï mouziéï) de son vrai nom ГМИИ имени
Пушкина (qui se dit : Gasoudarstvinnyï mouziéï izabrazitiél’nykh iskousstf
imiéni Pouchkina ; Le musée national Pouchkine des beaux-arts)

• Коломенское (Kalomiénskaïé ; l’ancienne propriété des tsars)

• Новодевичий монастырь (Navadiévitchiï manastyr’ ; le monastère
Novodiévitchi dans l’enceinte duquel sont enterrées de nombreuses célébrités)


Et si vous aimez contempler les momies, rendez-vous au Мавзолей (Mavzaliéï ;
mausolée). Lénine y est toujours. À l'époque soviétique, des queues interminables
savamment organisées montraient qu'il s'agissait là d'une visite rituelle obligatoire pour tous les Soviétiques, qu'ils soient apparatchiks, touristes, écoliers,
employés... L'endroit est encore impressionnant et, en sortant, vous pourrez
voir, entre le mausolée et le Kremlin et dans le mur du Kremlin, une gigantesque
nécropole des compagnons de Lénine, les urnes avec les cendres des grands
maréchaux de l'armée Rouge et les tombes avec les bustes des dirigeants
soviétiques, notamment Сталин (Stalin ; Staline) et Брежнев (Brièjniéf ;
Brejnev). Xрущёв (Khrouchiof ; Khrouchtchev) n'a pas eu droit à cet honneur et
est enterré à côté du monastère Novodévitchi, dans le même cimetière où repose
maintenant Ельцин (Ïél'tsyn ; Elstine).
[image: ]Si vous aimez l'histoire, la littérature et la culture russes, alors il faut absolument que vous vous rendiez à Санкт-Петербург (Sankt Pitirbourk ; Saint-Pétersbourg). Nous vous conseillons de visiter la ville à la fin du mois de mai et au
début du mois de juin, pendant les белые ночи (bièlyïé notchi ; nuits blanches).
C'est ainsi que les Russes appellent la courte période où il ne fait pratiquement
jamais nuit dans le nord du pays. Петербург (Pitirbourk) est la ville où comme
disent les Петербуржцы (Pitirbourjtsy ; Pétersbourgeois), Каждый дом –
музей (kajdyï dom mouziéï ; Chaque maison est un musée).
Voici une liste des curiosités à voir à Санкт-Петербург (Sankt Pitirbourk) :
• Эрмитаж (Èrmitach ; le musée de l’Ermitage)

• Русский музей (Rousskiï mouziéï ; le musée de peinture russe)

• Петропавловская крепость (Pitrapavlafskaïa krièpast’ ; la forteresse Pierre-et-Paul, où sont enterrés les tsars de Russie et où se trouve l’ancienne prison
politique)

• Исаакиевский собор (Isaakiéfskiï sabor ; la cathédrale Saint-Isaac, la troisième
plus grande cathédrale à coupole du monde)

• Александро-Невская Лавра (Aliksandra-Nièfskaïa Lavra ; la Laure Alexandre
Nevski, monastère et nécropole)

• Пискарёвское кладбище (Piskariofskaïé kladbichié ; le cimetière Piskariov est
un mémorial, c’est le musée du blocus de Léningrad qui dura neuf cents jours)


Et en dehors de la ville, à environ une demi-heure de transport (autobus ou train
de banlieue) :
• Петродворец (Pitradvarièts) Le Versailles russe fondé par Пётр Первый
(Piotr Pièrvyï ; Pierre le Grand). Il faut y aller par bateau depuis le centre
de Saint-Pétersbourg, si l’état de la mer Baltique le permet !

• Пушкин (Pouchkin, la ville de Pouchkine), nouveau nom de Царское Село
(Tsarskaïé Silo), le village des tsars, l’ancienne résidence d’été des tsars russes,
avec le Palais de Catherine II (Екатерина Вторая ; Ïékatirina Ftaraïa)

• Павловск (Pavlavsk) Une autre résidence des tsars, avec le palais de Paul Ier
(Павел Первый ; Paviél Pièrvyï)


[image: ]Ceux qui ont davantage le goût de l'aventure voudront sans doute se rendre dans
la partie asiatique de la Russie, celle qui se trouve de l'autre côté des Уральские
Горы (Oural'skié Gory ; monts Oural). Que diraient-ils d'ailleurs d'un voyage en
Сибирь (Sibir' ; Sibérie) ? La Сибирь (Sibir') est une magnifique région où il ne
fait pas toujours froid. Les étés y sont certes courts, mais plutôt chauds.
Réserver un voyage en passant par une agence en Russie
Une fois que vous savez où aller, téléphonez à un бюро путешествий (biouro
poutichèstviï ; agence de voyages) et demandez à parler à un агент (aguiènt ;
voyagiste). Précisez à quel moment vous voulez partir :
• Я хотел бы поехать в Россию в мае (Ïa khatièl by païèkhat’ v Rassiïou v maïé ;
Je voudrais partir en Russie en mai), si vous êtes un homme.

• Я хотела бы поехать в Россию в мае (Ïa khatièla by païèkhat’ v Rassiïou
v maïé ; Je voudrais partir en Russie en mai), si vous êtes une femme.


N'oubliez pas d'ajouter : Что вы можете предложить ? (Chto vy mojétié
pridlajyt' ; Que pouvez-vous me proposer ?).
Vous entendrez peut-être en réponse la question suivante : А куда именно вы
хотите поехать ? (A kouda imiénna vy khatitié païèkhat' ? ; Où voulez-vous partir
exactement ?)
Pour répondre à cette question, utilisez l'expression : Я хотел/хотела бы
поехать в… (Ïa khatièl/khatièla by païèkhat' v… ; J'aimerais aller…) + le nom de
la ville souhaitée à l'accusatif, comme dans les phrases suivantes :
• Я хотел бы поехать в Москву и в Петербург (Ïa khatièl by païèkhat’ v
Maskvou i Sankt Pitirbourk ; Je voudrais aller à Moscou et à Saint-Pétersbourg),
si vous êtes un homme.

• Я хотела бы поехать в Москву и в Петербург (Ïa khatièla by païèkhat’ v
Maskvou i Sankt Pitirbourk ; Je voudrais aller à Moscou et à Saint-Pétersbourg),
si vous êtes une femme.


À présent, écoutez attentivement la liste des пакеты и туры (pakièty i toury ;
voyages organisés et excursions) proposés par l'agence. Si quelque chose vous
tente, demandez le prix du voyage et ce qui est inclus dedans : Что это включает ?
(Chto èta fklioutchiaïét ? ; Qu'est-ce que cela inclut ?)
[image: ]Le coût du voyage inclura dans le meilleur des cas :
• расселение/размещение в гостинице (rassiliénié/razmichiénié v gastinitsé ;
installation à l’hôtel)

• гостиница первого/второго/третьего класса (gastinitsa pièrvava/ftarova/
triétiéva klassa ; hôtel une/deux/trois étoiles)

• двух/трёх разовое питание (dvoukh/triokh razavaïé pitanié ; deux/trois repas
par jour)

• завтрак (zaftrak ; petit-déjeuner)

• экскурсия по городу (èkskoursiïa pa goradou ; tour de la ville)

• поездки в… (païèstki v… ; voyages à…) + destination à l’accusatif

• посещение музеев (pasichiénié mouziéïéf ; visite des musées)

• самолёт туда и обратно (samaliot touda i abratna ; le billet d’avion
aller-retour)

• посещение оперы/балета/цирка (pasichiénié opiéry, baièta, tsyrka ; des
places pour l’opéra/le ballet/le cirque)


Vous devez aussi savoir combien de jours et de nuits sur place comprend votre
voyage. Par exemple :
• три дня, три ночи (tri dnia, tri notchi ; trois jours, trois nuits)

• семь дней, шесть ночей (siém’ dniéï, chèst’ natchiéï ; sept jours, six nuits)


Ne partez pas sans votre passeport et votre visa
Si vous avez l'intention d'aller en Russie, lisez soigneusement cette partie du
livre ! Il y est question des papiers indispensables pour pénétrer sur le territoire
russe : un паспорт (paspart ; passeport) et un виза (viza ; visa).
[image: ]Si vous êtes déjà allé à l'étranger, vous savez qu'il vous faut absolument un passeport, à moins bien sûr de vous être rendu uniquement dans des pays européens où une carte d'identité en cours de validité est suffisante. Pour partir en
Russie, vous devrez de surcroît vous faire établir un visa. Ce dernier spécifie que
les autorités de la Российская Федерация (Rassiïskaïa Fidiratsyïa ; Fédération
de Russie) vous permettent d'entrer en Russie, puis d'en repartir à une date précise, dûment indiquée. En d'autres termes, si vous arrivez un jour avant la date
d'entrée mentionnée sur votre visa, l'employé des douanes russes aura le droit
de vous refouler. De la même façon, si votre visa indique que vous devez quitter
le territoire russe le 24 janvier 2009, ne remettez pas votre départ au 1er février.
Vous devrez peut-être payer une amende et passer plus de temps à l'aéroport que
vous ne le souhaitiez. Vous risquez même de rater votre avion puisque vous serez
obligé d'expliquer pourquoi vous êtes resté plus longtemps.
Votre passeport
[image: ]Vous aurez donc besoin de votre passeport pour partir en Russie. S'il ne s'agit pas
de votre premier поездка за границу (païèstka za granitsou ; voyage à l'étranger), vérifiez sa date d'expiration. Sans passeport valide, vous ne pourrez ni
pénétrer sur le territoire russe ni obtenir un visa.
Votre visa
Как получить визу ? (Kak paloutchit' vizou ? ; Comment obtenir un visa ?) Telle
est la question que se posent tous ceux qui veulent aller en Russie. Trois possibilités s'offrent à vous selon votre situation :
• Votre agence de voyages se charge de tout, elle vous fournira tous les documents
nécessaires, et pourra même se charger de l’obtention de votre visa. Vous avez
le statut officiel de турист (tourist ; touriste) et vous séjournez à l’hôtel.

• Si vous vous rendez en Russie в командировку (f kamandirofkou ; en voyage
d’affaires), vous devez posséder l’официальное приглашение (ofitsyal’naïé
priglachénié ; invitation officielle) d’une organisation agréée par le ministère
de l’Intérieur russe.

• Si vous décidez d’y aller par vos propres moyens, c’est que vous avez des amis
ou des parents en Russie qui vous ont envoyé une invitation. Ils doivent certifier
que vous resterez avec eux tout le temps de votre séjour et qu’ils sont d’accord
pour vous loger et vous nourrir.


Avant votre départ, consultez donc les sites
www.visatorussia.com/ ou www.russie.net/russie/visa_tourisme.php ou
www.homevisas.com/Dossier/russie1.html. Vous y trouverez toutes les informations actualisées.
[image: ]Dans quel cas de figure avez-vous le plus de chances d'obtenir un visa sans problème ? Certainement dans le premier. Vous n'aurez qu'à appeler votre agence
qui se chargera de tout. Cependant, si vous partez en voyage d'affaires ou grâce
à l'invitation d'amis, assurez-vous avant de vous rendre à la Российское
посольство (Rassiïskaïé pasol'stva ; ambassade de Russie) ou au Консульство
(konsoul'stva ; consulat) que vous avez bien l'original de votre invitation, que
celle-ci porte la marque d'un tampon officiel et comprend toutes les informations pertinentes, et que vous avez toutes les autres pièces nécessaires. Ce serait
trop bête de se voir refuser sa demande de visa et de devoir revenir faire la queue !
[image: ]Voici la liste des papiers que vous devrez fournir pour подать заявление на
визу (padat' zaïavliénié na vizou ; faire une demande de visa) :
• паспорт (paspart ; passeport)

• две фотографии (dviè fatagrafii ; deux photographies). Il n’en faudra peut-être
qu’une, mais mieux vaut ne pas être pris au dépourvu !

• визовая анкета (vizavaïa ankièta ; formulaire de demande de visa)

• официальное приглашение (afitsyal’naïé priglachénié ; invitation officielle)

• медицинский страховой полис (miditsynskiï strakhavoï polis ; contrat
d’assurance médicale). C’est en fait un certificat de votre assurance comportant
les dates de votre séjour en Russie et certifiant que vous êtes assuré pour
le rapatriement, la responsabilité civile, la maladie, l’hospitalisation,
les accidents, etc. La liste des compagnies d’assurances agréées par la Russie
est donnée au consulat.


[image: ]Pensez à prendre de l'argent liquide pour régler votre visa (qui se paie au dépôt
de la demande). Ne prenez pas votre carnet de chèques. Sachez que les employés
de l'ambassade de Russie ne les accepteront pas. Mais la carte bleue est maintenant bien accueillie. Voici un dernier conseil : avant de vous rendre au consulat, consultez le site de l'ambassade de Russie : http://www.france.mid.ru/. Il y a
même des pages en français ! Les pièces demandées peuvent changer.
Conversation
[image: ]Jacques se rend en Russie en voyage d'affaires. Il va au consulat de Russie à
Paris pour faire une demande de visa. Voici sa conversation avec la работница
консульства (rabotnitsa konsoul'stva ; l'employée).
Audio not supported
	Jacques : 
	Я еду в Москву в командировку. Мне нужна виза. Вот документы.
 Ïa ïèdou v Maskvou f kamandirofkou. Mniè noujna viza. Vot dakoumiènty.
 Je vais faire un voyage d’affaires à Moscou. J’ai besoin d’un visa. Voici les papiers. 

	L’employée : 
	Так, паспорт, приглашение, анкета, и фотографии. А где страховой полис ?
 Tak, paspart, priglachénié, ankièta i fatagrafii. A gdiè strakhavoï polis ?
 Bien, le passeport, l’invitation, le formulaire de demande de visa et les photographies sont là. Et la police d’assurance ? 

	Jacques : 
	Ax ! забыл, извините. Вот он.
 Akh ! zabyl, izvinitié. Vot on.
 Ah, j’ai oublié, excusez-moi. La voici. 

	L’employée : 
	Хорошо. Идите в кассу. Окошко номер восемь.
 Kharacho. Iditié f kassou. Akochka nomiér vosiém'.
 Bien, allez à la caisse. Guichet numéro 8. 

	Jacques : 
	Спасибо.
 Spasiba.
 Merci. 



À la caisse :
	Jacques : 
	Сколько с меня ?
 Skol'ka s minia ?
 Combien vous dois-je ? 

	L’employée de caisse : 
	Тридцать пять евро. Мы принимаем только наличные деньги.
 Tritsat' piat' ïèvra. My prinimaïém tol'ka nalitch'nyïé dién'gui.
 Trente-cinq euros. Nous ne prenons que l’argent liquide. 

	Jacques : 
	Вот тридцать пять евро.
 Vot tritsat' piat' ïèvra.
 Voici trente-cinq euros. 

	L’employée de caisse : 
	Виза будет готова через десять дней.
 Viza boudiét gatova tchiériés diésiat' dniéï.
 Le visa sera prêt dans dix jours. 

	Jacques : 
	Спасибо. До свидания.
 Spasiba. Da svidaniïa.
 Merci. Au revoir. 



Mots-clés

	в командировку 	v kamandirofkou 	En voyage d'affaires 
	Мне нужна виза 	Mniè noujna viza 	J'ai besoin d'un visa 
	Вот документы 	Vot dakoumiènty 	Voici les papiers 
	Мы (не) принимаем 	My (nié) prinimaïém... 	Nous (n') acceptons (pas)... 
	только 	tol'ka 	Seulement 



Faire ses bagages
Lorsque la date de votre voyage approche, pensez à tout ce que vous devez
emporter. Vous aurez sûrement besoin des affaires énumérées ci-dessous :
• чемодан (tchimadan ; valise)

• сумка (soumka ; sac)

• рюкзак (riougzak ; sac à dos)

• карта (karta ; carte)

• фотоаппарат (fotaapparat ; appareil photo)

• видео камера (vidi-okamiéra ; caméra vidéo)

• мыло (mylo ; savon)

• шампунь (champoun’ ; shampooing)

• дезодорант (dizadarant ; déodorant)

• зубная щётка (zoubnaïa chiotka ; brosse à dents)

• косметика (kasmiétika ; produits de beauté)


[image: ]Si vous vous rendez en Russie en hiver, préparez-vous ! Voici quelques vêtements
à emporter pour ne pas souffrir du froid :
• шапка (chapka ; bonnet)

• пальто (pal’to ; manteau)

• шарф (charf ; écharpe)

• перчатки (pirtchiatki ; gants)

• свитер (svitèr ; pull)

• сапоги (sapagui ; bottes)


Un petit conseil, si vous êtes sensible au froid, pensez à prendre un ou deux tubes
de :
• гигиеническая помада (guiguiénitchiéskaïa pamada ; baume de soin pour
les lèvres)


Sinon, vous irez à la pharmacie russe et vous demanderez :
• крем или помада для защиты от холода и мороза (krièm ili pamada dlia
zachity ot kholada i maroza ; crème ou baume protecteur contre le froid et
le gel).


Vous trouverez d'autres termes désignant des vêtements dans le chapitre 6.
Jeux et activités
Lisez en cyrillique et trouvez la bonne date.
a. первое декабря две тысячи пятого года

b. восемнадцатое мая тысяча девятьсот
шестьдесят второго года

c. двадцать второе сентября тысяча девятьсот
пятьдесят шестого года

d. третье января тысяча девятьсот девяносто
девятого года


1. 1er décembre2005

2. 3 janvier 1999

3. 18 mai 1962

4. 22 septembre 1956


Lequel de ces lieux n'est pas situé à Saint-Pétersbourg ?
1. Пискарёвское кладбище (Piskariofskaïé kladbichié)

2. Новодевичий монастырь (Navadiévitchiï manastyr’)

3. Эрмитаж (Èrmitach)

4. Русский музей (Rousskiï mouziéï)


Mots croisés :
Placez dans la grille les noms (en russe) des pays qui parlent une langue slave.
Horizontalement : 2 : Pologne 4 : Slovénie 5 : République tchèque 9 : Serbie
10 : Slovaquie 11 : Macédoine.
Verticalement : 1 : Russie 3 : Biélorussie 6 : Croatie 7 : Ukraine 8 : Bulgarie.
[image: ]

Les réponses aux exercices se trouvent dans l'annexe C.

DANS CE CHAPITRE

Employer les verbes
de mouvement

Vous rendre sans
difficulté à l'aéroport

Prendre les transports
en commun

Voyager en train

Chapitre 12 Les transports : l’avion, le train, etc.
Comme dit un proverbe russe, Язык до Киева доведёт (Ïazyk da Kiéva
davidiot) qui signifie littéralement « Qui langue a, à Kiev va », mais que
l'on traduit en français par : « Qui langue a, à Rome va. » Dans ce chapitre, vous
disposerez de toutes les informations nécessaires pour parvenir à demander votre
chemin où que vous soyez et emprunter sans problème différents moyens de
transport. Et qui sait, peut-être irez-vous jusqu'à Kiev !
Les verbes de mouvement
Chaque langue comporte un lexique important pour décrire des choses familières
à ses locuteurs. Ainsi, les Esquimaux emploient douze mots différents pour désigner la « neige ». L'immensité du territoire russe explique peut-être le nombre
impressionnant de verbes de déplacement utilisés par les Russes.
En français, le verbe « aller » signifie que vous vous déplacez, en marchant, en
prenant l'avion, le train, le bateau ou tout autre moyen de transport. Cela indique
également l'action que vous êtes en train de faire ou celle que vous faites d'habitude. En russe, il n'en va pas de même. Au verbe « aller » correspondent plusieurs
verbes et chacun a une conjugaison différente (et, d'ailleurs, plutôt irrégulière).
Le choix du verbe dépendra de différents facteurs et de l'intention du locuteur. On
prendra en compte :
• le fait que le mouvement s’effectue au moyen d’un véhicule ou sans véhicule ;

• le fait que le mouvement effectué soit habituel et régulier ;

• le fait que le mouvement ait lieu au moment où le locuteur parle.


[image: ]Pourquoi les Russes disposent-ils d'autant de verbes de mouvement ? Le russe
est une langue très concrète, ce qui fait que le message est toujours le plus précis
possible. Aussi tous ces verbes de mouvement apportent-ils directement toute
l'information utile et il n'y a nul besoin d'exiger des compléments d'information.
En effet, en français lorsque vous dites « Je veux aller au théâtre ce soir », vous
n'indiquez pas si vous vous y rendrez en voiture, en marchant ou en prenant
le train. Votre interlocuteur peut donc vous demander des précisions, en vous
posant la question : « Et comment vas-tu y aller ? » ou « Vas-tu conduire ? ».
En russe, ces informations sont déjà incluses dans le verbe de mouvement.
Nous allons donc vous expliquer quels verbes utiliser pour parler d'un déplacement habituel ou en train de se faire, et comment indiquer le lieu où vous vous
rendez.
Se déplacer à pied ou à l’aide d’un véhicule de manière habituelle
Pour signaler que vous avez une activité (aller au travail) ou que vous effectuez
des allers et retours répétés, il faudra que vous utilisiez les verbes multidirectionnels ou indéterminés ходить (khadit' ; aller à pied) et ездить (ïézdit' ; aller
autrement qu'à pied).
• Он ходит в школу (on khodit f chkolou ; Il va à l’école).

• Я езжу на работу (ïa ïèjjou na rabotou ; Je vais au travail en moyen
de transport).


Ces deux verbes indiquent un déplacement régulier au présent. Pour utiliser ces
verbes, pensez à un lieu qui représente une activité, où vous vous rendez une fois
par semaine, chaque jour, deux fois par mois, une fois par an ou chaque week-end. Si vous allez tous les jours au travail, vous direz :
• Я хожу на работу каждый день (Ïa khajou na rabotou kajdyï dién’ ; Je vais
au travail chaque jour), si vous y allez à pied.

• Я езжу на работу каждый день (Ïa ïèjjou na rabotou kajdyï dién’ ; Je vais
au travail chaque jour), si vous y allez en empruntant un moyen de transport.


Notez que vous utiliserez aussi ходить et ездить pour dire que vous vous déplacez
sans direction précise, et vous direz donc en voyant quelqu'un qui marche dans
le parc, en tournant plus ou moins en rond : Он ходит по парку (on khodit pa
parkou ; Il marche, fait des allées et venues, dans le parc). La préposition по (po)
est suivie du datif et s'emploie pour un mouvement : faire sur ou dans quelque
chose (voir plus bas).
Le tableau 12.1 présente la conjugaison du verbe ходить.
Tableau 12.1a
Conjugaison
au présent
de ходить.
	Conjugaison 	Prononciation 	Traduction 
	я хожу 
	ïa khajou 
	Je vais (à pied) 

	ты ходишь 
	ty khodich 
	Tu vas 

	он/она/оно ходит 
	on/ana/ano khodit 
	Il/elle va 

	мы ходим 
	my khodim 
	Nous allons 

	вы ходите 
	vy khoditié 
	Vous allez 

	они ходят 
	ani khodiat 
	Ils vont 



Faites bien attention à l'accent tonique !
Tableau 12.1b
Conjugaison
au passé
de ходить.
	Conjugaison 	Prononciation 	Traduction 
	я, ты, он ходил
 sujet masculin singulier 
	ïa, ty, on khadil 
	Je suis, tu es, il est allé (à pied) 

	я, ты, она ходила
 sujet féminin singulier 
	ïa, ty, ana khadila 
	Je suis, tu es, elle est allée 

	оно ходило
 sujet neutre singulier 
	ano khadila 
	Il est allé 

	мы, вы, они ходили
 sujet pluriel 
	my, vy, ani khadili 
	Nous sommes, vous êtes, ils, elles sont allé(e) s 



Au passé, ce verbe signifie « être allé ». Вчера я ходил (a) в театр (ftchira ïa
khadil (a) f ti-atr ; Hier je suis allé(e) au théâtre. Il est tout à fait synonyme du
verbe être dans son sens « avoir été ». Я был (а) в театре (Ïa byl (a) v ti-atrié ;
J'ai été au théâtre. Notez bien qu'après le verbe ходить (aller) on emploie la préposition suivie de l'accusatif, et qu'après быть (être) on emploie la préposition
suivie du locatif.
Mesdames et mesdemoiselles, n'oubliez pas, au passé, d'ajouter le « a » que nous
avons mis entre parenthèses après le « l », ce « a » est la marque du féminin !
[image: ]Quand vous dites que vous marchez, vous pouvez utiliser l'expression ходить
пешком (khadit' pichkom ; aller à pied, marcher). Cela peut sembler redondant,
mais en russe ce n'est pas gênant.
Et si vous ne vous déplacez pas à pied, mais que ce déplacement est toujours habituel, alors employez le verbe ездить (ïézdit').
Le tableau 12.2 présente la conjugaison du verbe ездить.
Tableau 12.2a
Conjugaison
au présent
du verbe ездить.
	Conjugaison 	Prononciation 	Traduction 
	я езжу 
	ïa ïèjjou 
	Je vais (autrement qu'à pied) 

	ты ездишь 
	ty ïézdich 
	Tu vas 

	он/она/оно ездит 
	on/ana/ano ïézdit 
	Il/elle va 

	мы ездим 
	my ïézdim 
	Nous allons 

	вы ездите 
	vy ïézditié 
	Vous allez 

	они ездят 
	ani ïézdiat 
	Ils vont 



Tableau 12.2b
Conjugaison
au passé
du verbe ездить.
	Conjugaison 	Prononciation 	Traduction 
	я, ты, он ездил
 sujet masculin singulier 
	ïa, ty, on ïézdil 
	Je suis, tu es, il est allé (en véhicule) 

	я, ты, она ездила
 sujet féminin singulier 
	ïa, ty, ana ïézdila 
	Je suis, tu es, elle est allée 

	оно ездило
 sujet neutre singulier 
	ano ïézdila 
	Il est allé 

	мы, вы, они ездили
 sujet pluriel 
	my, vy, ani ïézdili 
	Nous sommes, vous êtes, ils, elles sont allé(e) s 



Vous pouvez aussi spécifier le moyen de transport que vous utilisez (avec la préposition на (na) suivie du locatif) :
• ездить на такси (ïézdit’ na taksi ; aller en taxi)

• ездить на маршрутке (ïézdit’ na marchroutkié ; aller en minibus)

• ездить на автобусе (ïézdit’ na aftobousié ; aller en bus/car)

• ездить на метро (ïézdit’ na mitro ; aller en métro)

• ездить на поезде (ïézdit’ na poïézdié : aller en train)

• ездить на машине (ïézdit’ na machynié ; aller en voiture)


Au passé, ce verbe signifie « être allé ». Вчера я ездил (a) в Париж (ftchira ïa
ïézdil (a) f Parich ; Hier je suis allé(e) à Paris). Il est tout à fait synonyme du verbe
« être » dans son sens de « avoir été ». Я был (а) в Париже (Ïa byl (a) f Parijé ;
J'ai été à Paris). Notez bien qu'après le verbe ездить (aller) on emploie la préposition suivie de l'accusatif, et qu'après быть (être) on emploie la préposition
suivie du locatif.
Vous réserverez évidemment ce verbe dès que vous irez à la campagne, à la mer,
à la montagne, à l'étranger.
Aller quelque part à pied ou en véhicule en ce moment
Nous venons donc de voir qu'en russe le choix du verbe de mouvement dépend
du type de déplacement. Ce dernier est soit multidirectionnel (lorsque vous vous
déplacez en voiture ou marchez dans la rue sans véritable but) et ce sont les
verbes ходить et ездить, soit unidirectionnel, lorsque le mouvement s'effectue
dans une direction donnée. Si vous vous déplacez sans direction précise, il faut
donc employer les verbes multidirectionnels.
En revanche, si vous êtes en train d'aller quelque part, c'est-à-dire de vous diriger vers un lieu précis, ou que vous envisagez de le faire dans un avenir proche,
utilisez des verbes unidirectionnels correspondants, идти (itti) et ехать (ïèkhat').
Pour dire que vous êtes en route et que vous avancez, utilisez le verbe идти (aller
à pied dans une direction) comme dans la phrase Я иду на работу (ïa idou na
rabotou ; Je me rends au travail à pied ou je suis en train de me rendre au travail
à pied).
Vous pourrez également utiliser ce verbe pour exprimer un futur proche.
Сегодня вечером мы идём в ресторан (Sivodna viétchiéram my idiom v
ristaran ; Ce soir nous allons [irons] au restaurant).
Tableau 12.3a
Conjugaison
au présent
du verbe идти.
	Conjugaison 	Prononciation 	Traduction 
	я иду 
	ïa idou 
	(Je vais) 

	ты идёшь 
	ty idioch 
	(Tu vas) 

	он/она идёт 
	on/ana idiot 
	(Il/elle va) 

	мы идём 
	my idiom 
	(Nous allons) 

	вы идёте 
	vy idiotié 
	(Vous allez) 

	они идут 
	ani idout 
	(Ils vont) 



Si vous utilisez un moyen de transport, employez le verbe ехать (ïèkhat' ; aller
dans une direction par le biais d'un moyen de transport) :
Tableau 12.3b
Conjugaison
au présent
du verbe ехать.
	Conjugaison 	Prononciation 	Traduction 
	я eду 
	ïa ïèdou 
	(Je vais) 

	ты eдешь 
	ty ïédiéch 
	(Tu vas) 

	он/она едет 
	on/ana ïédiét 
	(Il/elle va) 

	мы eдем 
	my ïédiém 
	(Nous allons) 

	вы eдете 
	vy ïédiétié 
	(Vous allez) 

	они едут 
	ani ïèdout 
	(Ils vont) 



Vous pourrez également utiliser ce verbe pour un futur proche.
В воскресенье мы едем на дачу. (V vaskrisiéniïé my ïédiém na datchiou ; Ce
dimanche nous allons [irons] à la maison de campagne).
Au passé, ces verbes sont nettement moins employés. Ils sont pratiquement
l'équivalent de nos imparfaits : « Ils ont eu un accident quand ils allaient à la
datcha » se dira : Они попали в аварию, когда ехали на дачу. (Ani papali v
avariïou, kagda ïèkhali na datchiou). De même, vous direz : Он шёл в библиотеку
и на улице встретил Ваню. (On chol v bibli-atièkou i na oulitsé fstriétil Vaniou ;
Il allait à la bibliothèque et il a rencontré Vania dans la rue).
Tableau 12.3c
Conjugaison
irrégulière
du verbe идти
au passé.

	Conjugaison 	Prononciation 	Traduction 
	я, ты, он шёл
 sujet masculin singulier 
	ïa, ty, on chol 
	J'allais, tu allais, il allait (à pied) 

	я, ты, она шла
 sujet féminin singulier 
	ïa, ty, ana chla 
	J'allais, tu allais, elle allait (à pied) 

	оно шло
 sujet neutre singulier 
	ano chlo 
	Il allait 

	мы, вы, они шли
 sujet pluriel 
	my, vy, ani chli 
	Nous allions, vous alliez, ils allaient 



Tableau 12.3d
Conjugaison
au passé
de ехать.

	Conjugaison 	Prononciation 	Traduction 
	я, ты, он ехал
 sujet masculin singulier 
	ïa, ty, on ïèkhal 
	J'allais (je roulais), tu allais, elle allait (en véhicule) 

	я, ты, она ехала
 sujet féminin singulier 
	ïa, ty, ana ïèkhal 
	J'allais (je roulais), tu allais, elle allait 

	оно ехало
 sujet neutre singulier 
	ano ïèkhala 
	Il allait (il roulait) 

	мы, вы, они ехали
 sujet pluriel 
	my, vy, ani ïèkhali 
	Nous allions (nous roulions), vous alliez, ils allaient 



Comment indiquer le lieu où vous allez
Pour cela, utilisez les prépositions в ou на suivies du complément de lieu à l'accusatif. Consultez le chapitre 15 pour en savoir plus sur ces prépositions :
• Я иду в театр (Ïa idou v ti-atr ; Je vais au théâtre)

• Она идёт на концерт (Ana idiot na kantsèrt ; Elle va au concert)


Si vous vous promenez dans un lieu donné, utilisez la préposition по (dans, à la
surface, le long de) suivie du datif (pour plus d'informations sur les déclinaisons,
consultez le chapitre 2).
• Она ходит по улице (Ana khodit pa oulitsé ; Elle fait les cent pas [marche] dans
la rue)

• Мы ездим по центру города (My ïézdim pa tsèntrou gorada : Nous roulons
[faisons un tour] dans le centre de la ville)


[image: ]Maintenant, quelques bonnes nouvelles ! Quand vous vous promenez en ville,
vous n'avez pas besoin de signaler que vous êtes en voiture ou à pied. Même si
vous marchez d'abord, puis empruntez un moyen de transport pour aller à la
bibliothèque, vous pouvez parfaitement dire : Я иду в библиотеку (ïa idou v
bibli-atièkou ; Je vais à la bibliothèque). En effet, autrefois, les villes étaient plus
petites et il était possible de se déplacer partout à pied. Cet emploi est donc resté
dans la langue. En revanche, si vous vous rendez à l'extérieur de la ville, vous
aurez besoin d'utiliser un moyen de transport, sauf si vous avez décidé de participer à un marathon !
[image: ]N'oubliez pas d'employer les verbes ездить ou ехать (aller en véhicule) quand
vous dites que vous allez dans une autre ville ! Si vous dites Я иду в Москву (Ïa
idou v Maskvou ; Je vais à pied à Moscou), vous suggérez à votre interlocuteur que
vous effectuez un pèlerinage à pied jusqu'à Moscou, ce qui n'est probablement
pas votre intention ! Donc pensez à l'autre verbe et dites Я еду в Москву (Ïa
ïèdou v Maskvou).
Faites bien attention à l'accent tonique qui différencie les verbes. я еду (Ïa ïédou ;
Je vais en véhicule) avec un accent fort et long sur la première syllabe, et я иду
(Ïa idou ; Je vais à pied) avec l'accent à la fin du mot.
[image: ]Parfois, les Russes omettent les pronoms lorsqu'ils utilisent des verbes de déplacement. Par exemple, au lieu de Куда ты идёшь ? (Kouda ty idioch ? ; Où vas-tu ?), vous entendrez simplement Куда идёшь ? (Kouda idioch ? ; Où vas-tu ?). Et
parfois, c'est le verbe qui est omis ! Куда ты ? (Kouda ty ?), car le mot interrogatif
куда suffit à indiquer le mouvement.
De même, au lieu de dire Я иду в театр (Ïa idou f ti-atr ; Je vais au théâtre), vous
entendrez dire : Иду в театр (Idou f ti-atr ; Je vais au théâtre). Et même Я в
театр (Ïa f ti-atr), car l'accusatif suffit à indiquer qu'il y a mouvement.
Mais faites donc des phrases complètes, c'est quand même plus élégant !
Conversation
[image: ]Anna a trouvé un nouveau travail à Moscou. Alors qu'elle se rend au travail, elle
croise un ami russe, Kolia.
Audio not supported
	Anna : 
	Привет ! Куда идёшь ?
 Privièt ! Kouda idioch ?
 Salut ! Où vas-tu ? 

	Kolia : 
	На работу. Я хожу на работу пешком каждый день.
 Na rabotou. Ïa khajou na rabotou pichkom kajdyï dién'.
 Au travail. Je me rends au travail à pied chaque jour. 

	Anna : 
	А я езжу на метро. Коля, у тебя есть планы на вечер ? Давай пойдём в кино.
 A ïa ïèjjou na mitro. Kolia, ou tibia ïést' plany na viétchiér ? Davaï païdiom f kino.
 Moi, je prends le métro. Kolia, as-tu prévu de faire quelque chose ce soir ? Pourquoi n’irions-nous pas au cinéma ? 

	Kolia : 
	Сегодня не могу. Иду с родителями в театр.
 Sivodnia nié magou. Idou s raditiéliami f ti-atr.
 Aujourd’hui, je ne peux pas. Je vais au théâtre avec mes parents. 



Mots-clés

	У тебя есть планы на вечер ? 	Ou tibia ïést' plany na viétchiér ? 	As-tu prévu de faire quelque chose ce soir ? 
	Сегодня не могу 	Sivodnia nié magou 	Aujourd'hui, je ne peux pas 
	С родителями 	s raditiéliami 	Avec mes parents 



À l’aéroport
Vous vous rendrez probablement en Russie en самолёт (samaliot ; avion) ou
prendrez ce mode de transport durant votre séjour car le territoire russe est vaste.
Que votre vol dure cinquante minutes si vous allez de Moscou à Saint-Pétersbourg
ou neuf heures si vous allez de la capitale à Vladivostok, le vocabulaire fourni dans
cette partie vous sera utile.
L’utilisation du verbe « voler »
Pour dire que vous prenez l'avion, utilisez plutôt le verbe : летать (litat’ ;
voler, verbe indéterminé pour exprimer l'action habituelle ou l'activité). Même
si vous pouvez employer à la rigueur le verbe ехать (dont il est question dans
le paragraphe « Aller à pied ou en véhicule » plus haut dans ce chapitre), étant
donné que l'avion vole, ce qui est souhaitable, utilisez donc le verbe лететь
(litiét’ ; voler ; verbe déterminé) conjugué dans le tableau ci-dessous :
Tableau 12.4
Conjugaison
de лететь
au présent.

	Conjugaison 	Prononciation 	Traduction 
	я лечу 
	ïa litchiou 
	Je vole 

	ты летишь 
	ty litich 
	Tu voles 

	он/она/оно летит 
	on/ana/ano litit 
	Il/elle vole 

	мы летим 
	my litim 
	Nous volons 

	вы летите 
	vy lititié 
	Vous volez 

	они летят 
	ani litiat 
	Ils volent 



L’enregistrement et l’embarquement
Une fois arrivé à l'аэропорт (aèraport ; aéroport), vous avez le choix entre deux
espaces : le hall d'arrivée ou зал прилёта (zal priliota) et le hall de départ ou зал
вылета (zal vyliéta). Pour savoir d'où vous partez, regardez l'информационное
табло (infarmatsy-onnaïé tablo ; le tableau des arrivées et des départs). L'arrivée
se dit прибытие (pribytié) ou прилёт (priliot) et le départ отправление
(atpravliénié) ou вылет (vyliét).
Cela dit, pas de panique, les nouveaux panneaux électroniques alternent le russe
et l'anglais, avec l'ukrainien si vous êtes à Kiev ou le biélorusse si vous êtes à
Minsk !
[image: ]Pour l'enregistrement ou регистрация (riguistratsyïa), vous devez être en possession de votre билет (bilièt ; billet) et de votre паспорт (paspart ; passeport).
Vérifiez aussi votre номер рейса (nomiér réïsa ; numéro de vol). Voici les questions que l'on vous posera sans doute :
• Вы будете сдавать багаж ? (Vy boudiétié zdavat’ bagach ? ; Faites-vous
enregistrer vos bagages ?)

• Вы оставляли ваш багаж без присмотра ? (Vy astavliali vach bagach biès
prismotra ? ; Avez-vous laissé vos bagages sans surveillance ?)


Préparez-vous à пройти проверку (praïti pravièrkou ; passer le contrôle), puis
à affronter le служба безопасности (sloujba bizapasnasti ; service de sécurité)
qui vous fera passer sous un металлоискатель (mitalla-iskatiél’ ; détecteur de
métaux), et qui vérifiera que vous n'avez pas de bouteille ou de ciseaux dans vos
bagages à main. Si vous avez oublié le numéro de votre porte d'embarquement,
demandez Какой у меня номер выхода ? (Kakoï ou minia nomiér vykhada ? ;
Quel est le numéro de ma porte d'embarquement ?). Près de celle-ci, demandez au стюард (stiouart ; steward) ou à la стюардесса (stiouardèssa ; hôtesse de
l'air) : Это рейс в…? (Èta réïs v…? ; Est-ce le vol pour…?).
Prenez votre посадочный талон (pasadatch'nyï talon ; carte d'embarquement),
quand la посадка (pasatka ; embarquement) est sur le point de commencer.
N'oubliez pas votre ручной багаж (routch'noï bagach ; bagage à main). Avez-vous une место у окна (mièsta ou akna ; place côté hublot), une место у
прохода (mièsta ou prakhoda ; place côté couloir) ou une место в середине
(mièsta f siridinié ; place au milieu) ? Une fois на борту (na bartou ; à bord), vous
verrez le пилот (pilot ; pilote) et l'экипаж (èkipach ; équipage).
Le contrôle des passeports et la douane
[image: ]Si vous partez pour l'étranger, peu avant l'atterrissage on vous donnera une
таможенная декларация (tamojénnaïa diklaratsyïa ; déclaration en douane).
Remplissez-la dans l'avion pour gagner du temps à l'arrivée. Si un Russe qui
a l'air de s'ennuyer est assis à côté de vous, n'hésitez pas à lui demander de
l'aide : Помогите мне, пожалуйста, заполнить таможенную декларацию ?
(Pamaguitié mniè, pajalsta, zapolnit' tamojénnouïou diklaratsyïou ? ; Pourriez-vous m'aider à remplir ma déclaration ?).
Après être descendu d'avion et avoir emprunté un dédale de couloirs, vous arriverez
dans un hall bondé. C'est là que se déroule le паспортный контроль (paspartnyï
kantrol' ; contrôle des passeports). Pour éviter toute mauvaise surprise, vérifiez
que vous êtes dans la bonne queue : une file est en effet réservée aux граждане
России ou граждане РФ (grajdanié Rassii/RF ; citoyens de Russie), et d'autres
aux иностранные граждане (inastrannyïé grajdanié ; citoyens étrangers).
Une autre file (vide souvent !) peut être réservée aux diplomates (дипломаты ;
diplamaty) mais, sauf invitation contraire du пограничник (pagranitch'nik ;
garde-frontière), abstenez-vous de l'emprunter !
Vous devrez montrer votre паспорт (paspart ; passeport) et votre виза (viza ;
visa). Référez-vous au chapitre 11 pour avoir plus d'informations sur ces documents. Le пограничник (pagranitch'nik ; garde-frontière) vous demandera
peut-être : Цель приезда ? (Tsèl' priïèzda ? ; Quel est le but de votre venue ?).
Vous pouvez répondre :
• туризм (tourizm ; tourisme)

• работа (rabota ; travail)

• учёба (outchioba ; études)

• частный визит (tchiasnyï vizit ; visite privée)


Une fois que vous avez passé le contrôle des passeports, il vous restera à
récupérer votre багаж (bagach). Pour trouver l'aire de retrait, suivez les signaux
sur lesquels figure le mot Багаж (bagages). Ensuite, il vous faut encore passer la
таможенный досмотр (tamojénnyï dasmotr ; douane). Mieux vaut emprunter
le зелёный коридор (zilionyï karidor), le passage réservé à ceux qui n'ont
rien à déclarer ; littéralement : le couloir vert). Sinon, en prenant le красный
коридор (krasnyï karidor ; couloir rouge), vous aurez affaire aux таможенники
(tamojénniki ; douaniers), qui vous demanderont : Что декларируете ? (Chto
diklarirouïétié ? ; Qu'avez-vous à déclarer ?).
Dites Я декларирую… (Ïa diklarirouïou… ; je déclare…) + les choses que vous
déclarez à l'accusatif (consultez le chapitre 2 consacré aux déclinaisons). En
général, il faut déclarer les articles suivants :
• алкоголь (alkagol’ ; alcool)

• драгоценности (dragatsènnasti ; bijoux)

• произведения искусства (pra-izvidiéniïa iskousstva ; œuvres d’art)


Conversation
[image: ]André vient d'arriver à Moscou en avion. Il est en train de passer le contrôle des
passeports à l'aéroport.
Audio not supported
	André : 
	Добрый день. Вот мой паспорт.
 Dobryï dién'. Vot moï paspart.
 Bonjour. Voici mon passeport. 

	La garde-frontière : 
	Хорошо. А где виза ?
 Kharacho. A gdiè viza ?
 Bien. Et où est votre visa ? 

	André : 
	Вот она.
 Vot ana.
 Le voici. 

	La garde-frontière : 
	Ага, вижу. Цель приезда ?
 Aga, vijou. Tsèl' priïèzda ?
 Oui, je vois. Quel est le but de votre visite ? 

	André : 
	Туризм.
 Tourizm.
 Le tourisme. 



Mots-clés

	Вот мой паспорт 	Vot moï paspart 	Voici mon passeport 
	А где виза ? 	A gdiè viza ? 	Et où est votre visa ? 
	Вот она 	Vot ana 	Le voici 



Comment quitter l’aéroport ?
Une fois que vous en aurez fini avec la douane, vous serez littéralement assailli
par une horde de chauffeurs de taxi qui s'adresseront à vous en plusieurs langues
et vous proposeront des tarifs faramineux pour vous emmener en ville. Ignorez-les et dirigez-vous vers le выход (vykhat ; sortie) où les chauffeurs les plus
timides sont postés. Vous pouvez essayer de louer leurs services.
Si vous êtes prêt à partir à l'aventure et si la perspective de traîner vos bagages
au milieu de la foule ne vous effraie pas, optez pour les transports publics. Une
маршрутка (marchroutka ; minibus) se révélera sans doute le moyen le plus
rapide pour gagner la ville (voir la partie intitulée « Les minibus » plus loin dans
ce chapitre pour plus de détails). Certains aéroports comme celui de Domodedovo
à Moscou sont reliés à la capitale par des электрички (èliktritch'ki ; trains de
banlieue). L'автобус (aftobous ; autobus), lui, n'est pas un très bon choix car il
est lent et ne passe pas souvent.
[image: ]Avant de quitter l'aéroport, vous verrez sûrement une enseigne sur laquelle
figurent les termes обмен валют (abmièn valiout ; échange de devises). Normalement, vous n'aurez pas besoin de changer de l'argent à l'aéroport où le taux de
change est loin d'être avantageux, car n'importe quel chauffeur de taxi acceptera
des euros. Veillez cependant, avant de partir, à prendre aussi avec vous de petites coupures car votre chauffeur n'aura peut-être pas la monnaie. Faites aussi
attention à l'état de vos billets. Ceux qui sont vieux, déchirés ou froissés sont
souvent refusés, surtout hors des grandes villes. Consultez le chapitre 14 pour
tout savoir sur les questions d'argent.
À la conquête des transports publics
Les Russes se déplacent sans problème dans leurs villes tentaculaires, en changeant deux à trois fois de moyens de transport pour se rendre à leur travail. Bien
sûr, vous pouvez faire de même. Il n'est pas nécessaire pour cela d'être grand
clerc en la matière. Il suffit de trouver les indications et les informations nécessaires et de savoir poser les bonnes questions.
Prendre le taxi
[image: ]Prendre le taxi est bien sûr la façon la plus simple de se déplacer dans une ville
inconnue tout en discutant avec le chauffeur. Les такси (taksi ; taxis) russes ne
ressemblent pas toujours à des taxis. En effet, il y a d'une part les taxis officiels
sur les portières desquels figurent des bandes à damier ou les gros caractères du
mot ТАКСИ et, d'autre part, les voitures ordinaires qui s'arrêtent quand vous leur
faites signe. Les conducteurs ne sont pas obligatoirement des chauffeurs de taxi
qui se cachent ou des tueurs en série. Ce sont la plupart du temps des personnes
qui essaient d'améliorer leurs fin de mois. La plupart des Russes n'hésitent pas à
utiliser leurs services. Cela dit, en tant qu'étranger, vous pourriez être une cible
priviligiée pour de petits malfaiteurs voulant obtenir de l'argent facilement en
conduisant un touriste dans un endroit bien désert pour le dévaliser. Donc, si vous
ne leur faites pas confiance, appelez une служба такси (sloujba taksi ; agence de
taxis). On vous demandera probablement :
• Ваш адрес (Vach adriés ; Votre adresse)

• Куда вы едете ? (Kouda vy ïédiétié ? ; Où allez-vous ?)


[image: ]Utilisez куда (kouda ; où) et non где (gdiè ; où) lorsque vous indiquez un mouvement. куда désigne le lieu « où l'on va » et где le lieu « où l'on est ». De la même
façon, employez туда (touda ; là-bas) au lieu de там (tam ; là-bas) lorsqu'il y a
un mouvement.
Pour savoir le prix du trajet lorsque vous réservez un taxi, dites : Сколько это
будет стоить ? (Skol'ka èta boudiét sto-it' ? ; Combien cela va-t-il coûter ?)
En général, le tarif n'est pas négociable. En revanche, si vous arrêtez une voiture
dans la rue, tentez de faire baisser le prix.
Dites par exemple : Сколько возьмёте до Большого ? (Skol'ka vaz'miotié da
Bal'chova ? ; Combien prenez-vous pour aller au Bolchoï ?). Si le chauffeur vous
répond сто рублей (sto roubliéï ; 100 roubles), offrez-lui la moitié de la somme :
Давайте за пятьдесят ! (Davaïtié za piad’disiat' ! ; Et pour 50 roubles ? Littéralement : Disons 50 roubles !). S'il dit нет (nièt), augmentez légèrement la somme
proposée : Тогда давайте за семьдесят ! (Tagda davaïtié za siém’disiat' ! ; Et
pour 70 roubles alors ? Littéralement : Alors, disons 70 roubles !). Tôt ou tard,
vous finirez par conclure l'affaire. (Pour en savoir plus sur les nombres, consultez
le chapitre 2.)
[image: ]Pas besoin de давать чаевые (davat' tchiaïévyïé ; donner un pourboire) aux
chauffeurs de taxi en Russie.
Les minibus
[image: ]Le meilleur moyen de transport en Russie est certainement la маршрутка
(marchroutka), un minibus ou taxi collectif de quinze places qui suit un itinéraire précis. Les маршрутки (marchroutki ; minibus) sont en général rapides et
desservent un grand nombre de lieux. Sur leur itinéraire prédéfini, ces minibus
s'arrêtent aux endroits souhaités par les passagers. Il suffit de dire au chauffeur :
Остановитесь, пожалуйста у светофора/у перехода ! (Astanavitiés' pajalsta, ou svitafora, ou pirikhoda ! ; Pourriez-vous vous arrêter au feu rouge/au passage souterrain ?).
Les маршрутки (marchroutki) ont des numéros différents en fonction de leur
itinéraire. Vous les distinguerez à celui inscrit sur le bout de papier collé sur
leur pare-brise. Pour monter dedans, vous devez aller jusqu'à un arrêt. Comme
les arrêts ne sont pas toujours indiqués, demandez à quelqu'un du coin : Где
останавливаются маршрутки ? (Gdiè astanavlivaïoutsa marchroutki ? ; Où
s'arrêtent les minibus ?). D'habitude, dans les маршрутки, le prix du trajet est
inscrit à côté du pare-brise, au-dessus de la tête du chauffeur. C'est un peu plus
cher que les autobus, les trolleybus ou les tramways. Et vous devez payer en
espèces, et si possible faire l'appoint !
Les bus, les trolleybus et les tramways
Voici comment ces termes se disent en russe :
• автобус (aftobous ; autobus)

• троллейбус (tralliéïbous ; trolleybus)

• трамвай (tramvaï ; tramway)


[image: ]Si votre bus roule sur des rails et n'est pas relié à des câbles électriques, il s'agit
d'un train. Il va donc vous conduire dans une autre ville ! Lisez plus loin dans ce
chapitre la partie consacrée au train et à l'aventure qu'il constitue.
Maintenant que vous connaissez les différents types de transport, il ne vous
reste plus qu'à attraper un автобус (aftobous), троллейбус (tralliéïbous), ou
un трамвай (tramvaï) respectivement à l'автобусная остановка (aftobousnaïa
astanofka ; arrêt d'autobus), à la троллейбусная остановка (tralliéïbousnaïa
astanofka ; arrêt de trolleybus) et à la трамвайная остановка (tramvaïnaïa
astanofka ; arrêt de tramway). Normalement, un автобус est signalé par la lettre
А et un троллейбус et un трамвай par la lettre Т. Vous pouvez aussi consulter un
расписание (raspisanié ; horaire) et une карта маршрута (karta marchrouta ;
plan de la ligne ou du réseau).
[image: ]À moins d'avoir un excellent sens de l'orientation, adressez-vous aux habitants
pour trouver votre chemin. Les Russes (s'ils sont des autochtones et non des touristes eux-mêmes perdus !) seront en général tout à fait disposés à vous aider.
Voici quelques exemples de questions :
• Как мне доехать до Красной Площади ? (Kak mniè daïèkhat’ da Krasnaï
plochiadi ? ; Comment me rendre sur la place Rouge ?)

• Этот автобус идёт до Эрмитажа ? (Ètat aftobous idiot da Èrmitaja ? ; Est-ce que
cet autobus va à l’Ermitage ?)

• Где можно купить билеты ? (Gdiè mojna koupit’ bilièty ? ; Où peut-on acheter
des billets ?)


On n'achète pas les билеты (bilièty ; billets) de la même façon dans toutes les
villes. Il faut soit les prendre à l'avance dans des киоски (ki-oski ; kiosques), soit
les acheter directement en s'adressant au водитель (vaditiél’ ; chauffeur) ou au
кондуктор (kandouktar ; receveur) au moment où vous montez dans le bus.
Prendre le métro
À l'époque soviétique, les villes russes se distinguaient en fonction d'un critère
bien précis : la présence ou non d'un метро (mitro ; métro). La qualité de vie
dans les cités où il y avait un метро était considérée comme bien supérieure.
Disposer d'un метро signifiait d'ailleurs que vous viviez dans une grande ville.
Aujourd'hui, il n'existe plus de critères de distinction. Il y a Moscou et les autres
villes. Le метро reste cependant un atout de taille.
Il n'y a rien d'étonnant à cela. Le метро russe est superbe, propre, facile à utiliser
et bon marché (environ 20 roubles le trajet, soit un peu moins de 60 centimes
d'euro). Il relie les quartiers les plus éloignés d'une ville aussi étendue que
Moscou et permet d'échapper aux bouchons. Durant la journée, il y a des rames
toutes les deux à trois minutes. Malheureusement, le métro est fermé entre
1 heure et 4 h 30 du matin. Au petit matin, il est facile de repérer une станция
метро (stantsyïa mitro ; station de métro) dans une rue de Moscou à la foule de
jeunes attroupés autour, attendant l'ouverture du метро pour rentrer chez eux
après une nuit en boîte de nuit.
[image: ]Le метро de Moscou possède 11 lignes. Chaque ветка (viètka ; branche) ou линия
(liniïa ; ligne) est désignée par un nom et une couleur. Vous pouvez consulter une
carte de Moscou sur le site : www.hotels-moscow.ru/metro.html. Si vous voulez
les noms des stations en cyrillique (ce qui est très utile !) et les plans de métro des
autres villes, allez sur http://www.karta-metro.ru/
À Moscou, pour prendre le метро, il vous faudra acheter une карточка (kartatch'ka ;
carte) valable pour un ou plusieurs trajets, par exemple pour dix (на десять
проездов ; na diésiat' prаïèzdaf), dans le вестибюль метро (vistibioul’ mitro ;
entrée du métro) ou un проездной (praïéznoï ; carte d'abonnement). Mais à St-Pétersbourg ou dans d'autres villes, vous devrez prendre un жетон (jéton ; jeton).
Un petit conseil, n'essayez pas de resquiller ! Les stations de métro sont en permanence surveillées par des employées qui vous feront souvent penser à de gentilles grand-mères mais sont en réalité redoutablement zélées, et vous serez vite
rappelé à l'ordre si vous tentez de passer sans payer ! Et si jamais vous envisagiez
quand même de passer avant que la petite lumière verte ne vous autorise le passage (après l'introduction du ticket ou du jeton), une barrière viendrait brusquement vous fermer le passage et pourrait vous laisser sur la jambe un bleu dont
vous vous souviendriez !
Prendre le train
Prendre un поезд (poïést ; train) en Russie constitue une formidable aventure.
Les paragraphes qui suivent vous donnent les informations nécessaires pour déchiffrer un horaire, choisir le train qui vous convient, acheter un billet et trouver
votre place une fois à bord.
Lire les horaires de trains
Debout devant l'immense tableau des horaires des trains на вокзале (na
vagzalié ; à la gare), vous aurez peut-être l'impression que ce dernier contient
plus d'informations qu'il n'en faut. Concentrez-vous sur les points suivants :
• станция отправления (stantsyïa atpravliéniïa ; gare de départ)

• станция прибытия (stantsyïa pribytiïa ; gare d’arrivée)

• время, платформа, путь (vriémia, platforma, pout’ ; heure, quai, voie)

• номер поезда (nomiér poïézda ; numéro du train)


Sur le tableau, la colonne comportant une liste de mots inconnus séparés par
des virgules est probablement la liste des arrêts du train. Prêtez attention à deux
mentions : время отправления (vriémia atpravliéniïa ; heure de départ) et
время прибытия (vriémia pribytiïa ; heure d'arrivée).
L'abréviation ч est celle de чётные (tchiotnyïé ; pairs) et l'abréviation неч celle
de нечётные (nitchiotnyïé ; impairs). Elles désignent les jours où les trains circulent.
Les types de trains et de wagons
Voici les différents types de trains énumérés dans l'ordre croissant de qualité et
de prix :
• электричка (èliktritch’ka ; train de banlieue)

• скоростной поезд (skarasnoï poïést ; train normal)

• скорый поезд (skoryï poïést ; train express)

• фирменный поезд (firmiénnyï poïést ; train de classe supérieure ;
littéralement : train de compagnie)


[image: ]À moins que vous ne vous déplaciez que dans la banlieue, optez pour un
фирменный поезд (firmiénnyï poïést). Vous serez surpris par sa rapidité et le
service à bord. L'электричка (èliktritch'ka) est plus pratique et plus économique
que les bus et les taxis si vous vous rendez dans les environs de Moscou.
À présent, vous devez choisir votre вагон (vagon, wagon). Chaque train, hormis
l’электричка (èliktritch'ka), comporte différents types de wagons (énumérés
ci-dessous dans l'ordre croissant de prix) :
• общий вагон (opchiï vagon). Il s’agit d’un wagon comprenant uniquement
des places assises. Ne le prenez que si votre voyage dure une ou deux heures.

• плацкарт (platskart). Il s’agit d’un wagon-lit qui n’est pas divisé
en compartiments. Ne le prenez que par curiosité ou dans le but de faire
une étude sociologique.

• купе (koupè). Il s’agit d’un compartiment composé de quatre couchettes.
Agréable et proposé à un prix abordable, il correspond en mieux à un
compartiment de nos wagons-lits de seconde classe.

• спальный вагон (spal’nyï vagon ; littéralement, le wagon-lit). Le compartiment
ne comprend que deux couchettes et les prix des places sont parfois élevés.


L’achat des billets
Vous pouvez купить билеты (koupit' bilièty ; acheter des billets) directement
à la gare, dans une agence de voyages ou dans des железнодорожные кассы
(Jéliznadarojnyïé kassy ; caisses des chemins de fer) que l'on trouve disséminées
dans toutes la ville. Vous devez avoir votre паспорт (paspart ; passeport) et de
l'argent liquide ou наличные деньги (nalitch'nyïé dién'gui) pour payer. En effet, les cartes de crédit ne sont pas toujours acceptées.
[image: ]Pour acheter un billet, dites : Мне нужен билет в… (Mniè noujén bilièt v… ; Je
veux un billet pour…) + le nom de la ville où vous souhaitez vous rendre à l'accusatif (consultez le chapitre 2 pour en savoir plus sur les déclinaisons). Le vendeur
ou la vendeuse vous posera sans doute les questions suivantes :
• На какое число ? (Na kakoïé tchislo ? ; Pour quelle date ?)

• Вам купе или плацкарт ? (Vam koupè ili platskart ? ; Voulez-vous
un compartiment de 2e ou de 3e classe ?)

• В одну сторону или туда и обратно ? (V adnou storanou ili touda i abratna ? ;
Un billet aller ou un aller-retour ?)


Vous pouvez aussi préciser le type de place que vous préférez : верхняя полка
(vièrkhniaïa polka ; couchette du haut) ou нижняя полка (nijniaïa polka ; couchette du bas). Dans les электрички (èliktritch'ki ; trains de banlieue), il n'y a
que des places assises.
Ne rien oublier avant de partir
Une fois que vous savez de quel перрон (pirron) ou платформа (platforma ;
quai) part votre train, vous ne devez pas oublier d'emporter des victuailles et de
la lecture. Normalement, vous trouverez tout cela à bord et pourrez manger dans
le вагон-ресторан (vagon ristaran ; wagon-restaurant). De nombreux vendeurs
passent aussi dans le train pour proposer des en-cas, ainsi que des кроссворды
(krassvordy ; mots croisés) et des livres d'анекдоты (anikdoty ; histoires drôles).
Cependant, si vous êtes difficile, préparez vos lectures avant de partir. En ce qui
concerne la nourriture, il est d'usage en Russie de manger beaucoup dans le train.
C'est un rituel auquel vous vous devez de participer si vous souhaitez voyager
comme un Russe.
[image: ]N'oubliez pas de préparer de petites coupures pour payer les бельё (bil’ïo ; draps),
le чай (tchiaï ; thé) et les innombrables produits qui sont vendus sur le quai lors
des arrêts du train, ou dans les wagons, par de nombreuses personnes qui font
ainsi des petits boulots. Il n'y a pas de distributeurs de billets dans le train et les
gares et les vendeurs de glaces n'acceptent pas les cartes de crédit !
Dans le train
Votre номер вагона (nomiér vagona ; numéro de wagon) est indiqué sur votre
билет (bilièt ; billet). En approchant de votre wagon (nous vous conseillons de
vous diriger vers lui environ une demi-heure avant le départ), vous verrez un
проводник (pravadnik ; responsable de wagon) amical (ou inamical) ou une
проводница (pravadnitsa ; responsable de wagon) qui vous demandera votre
билет (bilièt) et votre паспорт (paspart).
[image: ]Gardez tout le temps votre passeport et votre visa sur vous lorsque vous voyagez
en Russie ! Il vous sera impossible de prendre le train ou l'avion, ou de trouver une
chambre dans un hôtel sans eux. Pour des raisons de sécurité, faites des photocopies et ne les mettez pas dans la même poche que les originaux !
Le проводник (pravadnik ; responsable du wagon) vous donnera vos постельное
бельё (pastiél'naïé bil’ïo ; draps).
Découvrir les joies d’un voyage en train
[image: ]Pour les Russes, un voyage en train est souvent synonyme de vacances. Ils
aiment se changer souvent dans le train pour mettre des habits confortables et
des тапочки (tapatch'ki ; savates), et commencent à manger avant même que le
train ait quitté les limites de la ville. Les personnes de votre compartiment vous
inviteront sans doute à partager leur repas, veillez par conséquent à leur proposer
quelque chose en retour.
Le проводник (pravadnik ; responsable du wagon) ou la проводница
(pravadnitsa ; responsable de wagon) vous proposera du thé ou du café en cours
de route. Acceptez, ne serait-ce que pour le plaisir d'admirer l'un de ces superbes
подстаканники (patstakanniki ; porte-verre) russes que l'on ne trouve que dans
les trains russes et les boutiques de souvenirs.
Lors des arrêts, les gens ont l'habitude de sortir pour se dégourdir les jambes et
fumer sur le quai. C'est aussi l'occasion d'acheter de la nourriture aux бабушки
(babouchki ; grand-mères, donc vieilles femmes) qui offrent des plats faits maison
ou des produits variés : фрукты (froukty ; fruits), мороженое (marojénaïé ;
glace) et пиво (piva ; bière). Voici quelques questions qui vous seront peut-être
utiles durant votre voyage :
• Сколько будем стоять на этой станции ? (Skol’ka boudiém staïat’ na ètaï
stantsyi ? ; Combien de temps dure cet arrêt ?)

• Вы не возражаете, если я открою окно ? (Vy nié vazrajaïétié, ïésli ïa atkroïou
akno ? ; Littéralement : Vous n’avez pas d’objection si j’ouvre la fenêtre ?)


Jeux et activités
Parmi ces phrases comportant un verbe de mouvement, lesquelles sont absurdes ?
1. Я иду в школу. (ïa idou f chkolou)

2. Я еду пешком. (ïa ïèdou pichkom)

3. Он идёт в музей. (on idiot v mouzièï)

4. Мы идём в Москву. (my idiom v Maskvou)

5. Они едут на машине. (ani ïèdout na machynié)


Parmi les éléments ci-dessous, lequel a peu de raisons de se trouver dans un
aéroport ?
a. багаж

b. паспортный контроль

c. поезд

d. зелёный коридор


Mots croisés
Écrivez en russe la traduction des mots demandés.
Horizontalement : 1 : passeport ; 3 : métro ; 6 : je vole ; 8 : avion ; 9 : je vais
(à pied).
Verticalement : 2 : autobus ; 4 : wagon ; 5 : train ; 7 : je vais (en véhicule).
[image: ]

Consultez l'annexe C pour connaître les réponses.

DANS CE CHAPITRE

Découvrir l'hôtel de vos rêves

Effectuer les formalités
d'arrivée et de départ

Résoudre les problèmes
éventuels pendant votre séjour

Chapitre 13 À l’hôtel
Séjourner dans un hôtel отель (atèl’) ou гостиница (gastinitsa) confortable durant votre voyage est extrêmement important. Si vous disposez
d'un point de chute agréable et douillet, vous apprécierez mieux le pays. Dans un
hôtel vieux et délabré, vous regretterez peut-être d'être venu. Ce chapitre vous
montre comment procéder pour trouver et réserver un bon hôtel, ce qu'il faut
faire et dire à votre arrivée, comment résoudre les problèmes liés au service et
comment vous occuper des formalités de départ.
Réservez l’hôtel qui vous convient
Pour vous assurer que votre séjour à l'hôtel ne vous décevra pas, vérifiez que la
chambre correspond bien à vos goûts. Les sections qui suivent vous présentent
les différents types d'hôtels que vous pouvez choisir et vous familiarisent avec les
procédures de réservation.
Faire le bon choix
Il existe deux grands types d'hôtels en Russie : les hôtels les plus onéreux et les
plus confortables sont les пятизвёздные гостиницы (piatizvioznyïé gastinitsy ;
hôtels cinq étoiles), les moins chers et les moins confortables les однозвёздные
гостиницы (adnazvioznyïé gastinitsy ; hôtels une étoile). Ne soyez cependant
pas surpris si un hôtel une ou deux étoiles affiche des tarifs presque comparables
à ceux d'un hôtel quatre ou cinq étoiles. C'est là l'un des nombreux mystères de
la Russie !
[image: ]L’hôtel est plus qu’un point de chute,
c’est un lieu de vie

On s'arrête dans un hôtel. Bien que le verbe
останавливаться (astanavlivatsa ; s'arrêter) existe, les Russes préfèrent employer
le verbe жить (jyt' ; vivre). Il est très courant d'entendre quelqu'un dire Мы жили
в гостинице Москва (My jyli v gastinitsé
Maskva ; Nous avons séjourné dans l'hôtel
Moscou ; littéralement : Nous avons vécu
dans l'hôtel Moscou).

Le russe actuel possède deux termes pour désigner un hôtel. L'un d'entre eux est
le bon vieux mot russe гостиница (gastinitsa ; hôtel) qui, littéralement, signifie « un lieu pour les hôtes ». L'autre, отель (atèl' ; hôtel), est un mot étranger
que les Français reconnaîtront facilement. Bien que d'un point de vue purement
linguistique les deux termes soient interchangeables, ils ont des connotations
légèrement différentes. Personne en Russie n'emploiera le mot отель (atèl' ; hôtel) pour parler d'un petit hôtel d'apparence très modeste. Dans ce cas, le terme
гостиница se révélera plus approprié. En revanche, il est possible d'utiliser les
deux termes pour désigner des hôtels quatre ou cinq étoiles.
[image: ]Un bon moyen d'en savoir plus sur certains hôtels consiste à demander l'avis
de personnes ayant déjà séjourné en Russie, en posant la question : А где там
можно остановиться (A gdiè tam mojna astanavitsa ? ; Et dans quel hôtel peut-on s'arrêter ?). Une fois que vous aurez une liste d'hôtels valables, vous pourrez
consulter une agence de voyages ou essayer d'obtenir plus d'informations sur
Internet. (Pour en savoir plus sur les agences de voyages, lisez le chapitre 11.)
Comment réserver une chambre
Si vous effectuez une réservation en ligne, vous remplirez des formulaires suffisamment clairs.
Consultez pour la Russie l'excellent site http://www.russie-tourisme.com/ et
pour l'Ukraine http://www.touristclub.kiev.ua/hotels.php
Si vous préférez réserver par téléphone, dites : Я хотел/хотела бы
забронировать номер (ïa khatièl/khatièla by zabraniravat' nomiér ; Je voudrais
réserver une chambre). Utilisez хотел (khatièl) si vous êtes un homme et хотела
(khatièla) si vous êtes une femme.
[image: ]Lorsqu'ils parlent d'une chambre d'hôtel, les Russes emploient le terme номер
(nomiér) qui signifie « numéro ». Cela n'est pas complètement dépourvu de sens
puisque toutes les chambres d'hôtel sont numérotées.
Vous devez fournir certaines informations quand vous réservez une chambre
d'hôtel par téléphone. C'est ce que nous allons voir maintenant.
Préciser la durée du séjour
Au téléphone, on vous demandera sûrement На какое число ? (Na kakoïé
tchislo ? ; Pour quelle date ?).
[image: ]Pour répondre, utilisez la formule : на (pour) + l'ordinal désignant la date au
neutre + le nom du mois au génitif. Ainsi, si vous comptez arriver le 15 septembre,
vous direz : на пятнадцатое сентября (na piatnatsataïé sintiabria ; pour le
15 septembre). (Le chapitre 2 est consacré aux déclinaisons, le chapitre 11 aux
dates).
On peut aussi vous demander de quelle date à quelle date vous souhaitez rester à
l'hôtel : С какого по какое число ? (s kakova pa kakoïé tchislo ? ; De quelle date
à quelle date ?).
[image: ]Pour répondre à cette question, employez la préposition с (de)+ l'ordinal désignant la date au génitif + le mot désignant le mois au génitif + по (jusqu'à) + l'ordinal désignant la date au neutre (et au nominatif) + le nom du mois au génitif.
Donc, si vous prévoyez de séjourner à l'hôtel du 21 juin au 25 juin, vous direz
С двадцать первого июня по двадцать пятое июня (S dvatsat' pièrvava pa
dvatsat' piataïé iïounia ; Du 21 au 25 juin).
Vous pouvez aussi signaler combien de nuits vous passerez à l'hôtel. Si vous arrivez le 21 à 15 heures et repartez le 25 à 11 heures, cela fera четыре ночи (tchityrié
notchi ; quatre nuits). Pour en savoir plus sur l'accord des numéraux et des noms,
reportez-vous au chapitre 2.
Choisir votre chambre
Une fois réglée la question des dates de votre séjour, on vous demandera : Вы
хотите одноместный номер или двухместный ? (Vy khatitié adnamièsnyï
nomiér ili dvoukhmièsnyï ? ; Voulez-vous une chambre simple ou double ?).
[image: ]La plupart des chambres sont одноместные (adnamièsnyïé ; simples) ou
двухместные (dvoukhmièsnyïé ; doubles). Si vous venez à trois, avec un enfant
par exemple, vous pouvez obtenir un раскладушка (raskladouchka ; lit pliant).
Si vous avez la joie d'avoir deux enfants, vous devrez réserver une chambre
supplémentaire.
Dans une chambre d'hôtel russe, vous aurez le choix entre des lits односпальные
(adnaspal'nyïé ; à une place) et des lits двуспальные (dvouspal'nyïé ; à deux
places).
[image: ]Autre chose importante, demandez obligatoirement si votre chambre comprend
une ванна (vanna ; baignoire), une душ (douch ; douche) ou des туалет (toualièt ;
toilettes). Dans les hôtels bon marché de province, les douches et les toilettes
se trouvent parfois на этаже (na ètajè ; à l'étage) et non в номере (v nomiérié ;
dans la chambre). Pour éviter ces mauvaises surprises, renseignez-vous en demandant : В номере есть ванна, душ и туалет ? (V nomiérié ïést' vanna, douch
i toualièt ? ; Y a-t-il une baignoire, une douche et des toilettes dans la chambre ?).
Notez bien que le terme туалет (toualièt ; toilettes) désigne uniquement la
pièce où se trouvent les toilettes, celles-ci étant désignées par le terme унитаз
(ounitas).
S’enquérir du prix
Bien sûr, les questions Сколько стоит номер ? (Skol'ka sto-it nomiér ? ; Combien coûte la chambre ?) ou Сколько стоят номера ? (Skol'ka stoïat namira ? ;
Combien coûtent les chambres ?) ont aussi leur importance.
Si l'hôtel dispose de plusieurs chambres libres, il se peut que les tarifs soient
différents en fonction de la chambre. On vous dira alors : Есть номер/номера
за семьдесят евро, за восемьдесят евро, за сто евро. (Ïést’ nomiér/namira
za siém’disiat' ïèvra, za vosiém’diésiat ïèvra, za sto ïèvra ; Il y a une chambre/des
chambres à 70 euros, à 80 euros, à 100 euros).
Pensez aussi que les Russes pratiquent la double tarification. Une tarification
pour les citoyens Russes, et une autre (plus chère) pour les étrangers, à laquelle
vous ne pourrez pas échapper (même si votre russe est parfait) lorsqu'on vous
demandera votre passeport !
[image: ]Dans la plupart des hôtels russes, les prix sont donnés en euros ou en dollars,
mais vous devez payer en roubles. Pourquoi ? Parce que la loi interdit aux institutions d'accepter des devises étrangères. La plupart des hôtels (sauf les hôtels
cinq étoiles des grandes villes) refusent encore les cartes de crédit et presque
aucun n'accepte les chèques. Il est donc préférable d'avoir des roubles sur soi en
permanence lorsqu'on voyage en Russie. Consultez le chapitre 14 pour en savoir
plus sur les questions d'argent.
Pour dire que vous voulez une chambre donnée, dites : Я возьму номер за
восемьдесят евро (Ïa vaz'mou nomiér za vosiém’diésiat ïèvra ; Je prendrai une
chambre à 80 euros).
[image: ]Vous voudrez peut-être savoir aussi si le tarif inclut le petit déjeuner : Это
включает завтрак ? (Èta fklioutchiaïét zaftrak ? ; Est-ce que le petit déjeuner est
inclus ?).
Conversation
[image: ]Pascale appelle un hôtel de Saint-Pétersbourg pour effectuer une réservation. Elle
voyage seule et dispose d'un budget précis. Un работник гостиницы (rabotnik
gastinitsy : employé de l'hôtel) lui répond.
Audio not supported
	Pascale : 
	Я хотела бы забронировать номер.
 Ïa khatièla by zabraniravat' nomiér.
 J’aimerais réserver une chambre d’hôtel. 

	L’employé de l’hôtel : 
	На какое число ?
 Na kakoïé tchislo ?
 Pour quelle date ? 

	Pascale : 
	На двадцатое ноября.
 Na dvatsataïé naïabria.
 Pour le 20 novembre. 

	L’employé de l’hôtel : 
	На двадцатое ноября свободных номеров нет.
 Na dvatsataïé naïabria svabodnykh namirof nièt.
 Pour le 20 novembre, il n’y aucune chambre libre. 

	Pascale : 
	А на двадцать первое есть номера ?
 A na dvatsat' piervaïé ïést' namira ?
 Et y a-t-il des chambres libres le 21 ? 

	L’employé de l’hôtel : 
	Да. Один номер ? На сколько дней ?
 Da. Adin nomiér ? Na skol'ka dniéï ?
 Oui. Il vous faut une chambre ? Pour combien de jours ? 

	Pascale : 
	Да, один. На две ночи. Одноместный номер.
 Da, adin. Na dviè notchi. Adnamièsnyï nomiér.
 Oui, une. Pour deux nuits. Un chambre simple. 

	L’employé de l’hôtel : 
	Есть номер за сто евро, за семьдесят евро.
 Ïést' nomiér za sto ïèvra ; za siém'diésiat' ïèvra.
 Il y a une chambre à 100 euros, une autre à 70 euros. 

	Pascale : 
	Я возьму номер за семьдесят евро. В номере есть душ и туалет ?
 Ïa vaz'mou nomiér za siém'diésiat' ïèvra. V nomiérié ïést' douch i toualièt ?
 Je prendrai une chambre à 70 euros. Y a-t-il une douche et des toilettes dans la chambre ? 

	L’employé de l’hôtel : 
	Да, есть. Будете бронировать ?
 Da, ïést'. Boudiétié braniravat' ?
 Oui. Voulez-vous réserver ? 

	Pascale : 
	Да, буду.
 Da, boudou.
 Oui, je vais le faire. 



[image: ]Vous avez remarqué que le verbe « réserver » se présente sous la forme de deux
verbes : бронировать (braniravat') et забронировать (zabraniravat'). Il s'agit
des deux aspects du verbe russe que nous avons vus au chapitre 2. Vous le savez,
c'est un point de grammaire qui fait l'objet de plusieurs cours en université et
de nombreuses thèses ! Donc, rassurez-vous si vous ne comprenez pas tout du
premier coup.
Ici, dans le début du dialogue, Pascale emploie le verbe perfectif забронировать
car c'est le résultat qui l'intéresse : elle veut « avoir réservé » la chambre, être
sûre qu'elle en aura une.
À la fin du dialogue, l'employé lui demande, étant donné que tous les critères de
Pascale ne sont pas remplis, si elle a l'intention de se lancer dans le processus de
réservation : d'où l'emploi du verbe imperfectif бронировать. Et tout cela dans
un seul mot !
Mots-clés

	Свободных номеров нет 	Svabodnykh namirof nièt 	Il n'y a pas de chambres libres 
	А на двадцать первое есть номера ? 	A na dvatsat' pièrvaïé ïést' namira ? 	Et y a-t-il des chambres libres le 21 ? 
	На две ночи 	Na dviè notchi 	Pour deux nuits 
	Будете бронировать ? 	Boudiétié braniravat' ? 	Voulez-vous réserver ? 
	Да, буду 	Da, boudou 	Oui, je vais le faire 



Les formalités d’arrivée
Bravo ! Vous voilà enfin à l'hôtel. Dans ce chapitre, vous allez apprendre à régler
les formalités d'arrivée, vous découvrirez les différents services proposés et ce à
quoi il faut vous attendre. Nous vous donnons aussi les noms des employés auxquels vous vous adresserez peut-être.
Les formalités d’enregistrement
Une fois à l'hôtel, vous serez accueilli (surtout s'il s'agit d'un bel hôtel) par
un швейцар (chviïtsar' ; portier) et un носильщик (nasil'chik ; porteur de
bagages).
[image: ]Cherchez l'enseigne où figure le mot регистрация (riguistratsyïa ; réception).
Dites simplement У меня забронирован номер. (Ou minia zabraniravan
nomiér ; littéralement : J'ai une chambre réservée).
Attendez-vous à ce que l'on vous demande : Как ваша фамилия ? (Kak vacha
familiïa ? ; Quel est votre nom de famille ?). Vous aurez besoin de votre passeport pour être enregistré. Pour vous le demander, le регистратор (riguistratar ;
réceptionniste) dira : Ваш паспорт (Vach paspart ; Votre passeport).
[image: ]Votre permis de conduire (qu'il soit russe ou étranger) ne constitue pas une pièce
d'identité valable en Russie. Par conséquent, gardez toujours votre passeport sur
vous.
Ensuite, vous devrez remplir une регистрационная карточка (riguistratsy-onnaïa kartatch'ka ; un formulaire d'enregistrement). Vous entendrez sûrement :
Заполните, пожалуйста, регистрационную карточку. (Zapolnitié, pajalsta,
riguistratsy-onnouïou kartatch'kou ; Remplissez le formulaire d'enregistrement,
s'il vous plaît). Dans la plupart des cas, vous devrez inscrire les informations
suivantes :
• Фамилия (Familiïa ; nom de famille)

• Имя (Imia ; prénom)

• Отчество (Otchiéstva ; patronyme)

• Адрес (Adriés ; adresse)

• Домашний/рабочий телефон (damachniï/rabotchiï tilifon ; numéro
de téléphone de votre domicile/de votre travail)

• Срок пребывания в гостинице с… по… (Srok pribyvaniïa v gastinitsé s…
po… ; séjour à l’hôtel du… au…)

• Номер паспорта (nomiér pasparta ; numéro de passeport)


Très souvent, pour les trois premières rubriques, vous aurez ФИО. Les Russes
savent très bien que nous n'avons pas de patronyme, donc laissez ce champ en
blanc, il est inutile d'y mettre le prénom de votre père !
Une fois que vous aurez rempli ce formulaire et remis votre passeport au réceptionniste, vous recevrez la ключ от комнаты (klioutch at komnaty ; clé de votre
chambre) et une карточка гостя (kartatch'ka gostia) ou визитка (vizitka) carte
attestant que vous séjournez à l'hôtel).
[image: ]N'imaginez pas que le numéro de votre chambre indique aussi l'étage. Par
exemple, si votre номер комнаты (nomiér komnaty) est 235, cela ne signifie
nullement que votre chambre est au second étage. Elle peut se trouver n'importe
où. Par conséquent, avant de quitter la регистрация (riguistratsyïa ; réception),
demandez : На каком этаже мой номер ? (Na kakom ètajè moï nomiér ? ; À quel
étage est ma chambre ?)
[image: ]Veillez à bien laisser votre clé à la réception chaque fois que vous quittez l'hôtel. Si vous la prenez avec vous, l'administration de l'hôtel ne sera pas responsable si un objet de valeur disparaît mystérieusement de votre chambre en votre
absence. Au lieu d'une clé, les grands hôtels de Moscou et Saint-Pétersbourg vous
remettent des cartes magnétiques d'accès que l'on garde sur soi.
[image: ]Ne quittez jamais l'hôtel sans votre карточка гостя (kartatch'ka gostia) ou votre
визитка (vizitka ; carte d'hôtel) si vous voulez qu'on vous laisse entrer après
une longue journée en ville. Dans la plupart des cas, vous devez présenter votre
визитка (vizitka ; carte) aux personnes chargées de la sécurité qui se trouvent
dans la plupart des grands hôtels.
Conversation
[image: ]Pierre Dupont a réservé une chambre dans un hôtel de Iaroslav et est en train
de se faire enregistrer. Voici sa conversation avec le регистратор (riguistratar ;
réceptionniste) :
Audio not supported
	Pierre Dupont : 
	У меня забронирован номер на сегодня.
 Ou minia zabraniravan nomiér na sivodnia.
 J’ai réservé une chambre pour aujourd’hui. 

	Le réceptionniste : 
	Как ваша фамилия ?
 Kak vacha familiïa ?
 Quel est votre nom de famille ? 

	Pierre Dupont : 
	Дюпон.
 Dupont. 

	Le réceptionniste : 
	Пьер Дюпон ? Ваш паспорт, пожалуйста.
 Pièr Dioupon ? Vach paspart, pajalsta.
 Pierre Dupont ? Votre passeport, s’il vous plaît. 

	Pierre Dupont : 
	Вот пожалуйста.
 Vot pajalousta.
 Voici. 

	Le réceptionniste : 
	Заполните, пожалуйста, регистрационную карточку.
 Zapolnitié, pajalsta, riguistratsy-onnouïou kartatch'kou.
 Remplissez le formulaire d’enregistrement, s’il vous plaît. 

	Pierre Dupont : 
	Хорошо.
 Kharacho.
 Bien. 



(Pierre remplit le formulaire et le tend au réceptionniste.)
	 	Вот, заполнил.
 Vot, zapolnil.
 Voici, je l’ai rempli. 

	Le réceptionniste : 
	Вот ваш ключ. Номер триста пятнадцать. Вы выписываетесь восьмого ? Расчётный час - двенадцать часов дня.
 Vot vach klioutch'. Nomiér trista piatnatsat'. Vy vypisyvaïétiés' vas'mova ? Rachiotnyï tchias – dvinatsat' tchiasof dnia.
 Voici votre clé. C’est la chambre 315. Vous partez le huit ? Vous avez jusqu’à 12 heures pour libérer votre chambre. 



Mots-clés

	На сегодня 	Na sivodnia 	Pour aujourd'hui 
	Вот пожалуйста 	vot, pajalousta 	Je vous en prie, voici 
	Заполните 	Zapolnitié 	Remplissez 
	Вот, я заполнил 	Vot, ïa zapolnil 	Voici, j'ai rempli (le formulaire) 
	Вот ваш ключ 	Vot vach klioutch' 	Voici votre clé 
	Вы выписываетесь восьмого ? 	Vy vypisyvaïétiés vas'mova ? 	Est-ce que vous partez le huit ? 
	Рассчётный час 	Rachiotnyi tchias 	L'heure de partir/quitter une chambre d'hôtel 



Faites le tour de votre chambre
Que contiendra votre chambre d'hôtel ? Probablement, un lit à deux places
двухспальная кровать (dvoukhspal'naïa kravat') ou un lit à une place
односпальная кровать (adnaspal'naïa kravat') si vous avez réservé une номер
на одного (nomiér na adnavo ; chambre pour une personne).
Il y aura aussi peut-être un торшер (tarchèr ; lampadaire), des тумбочки
(toumbatch'ki ; tables de nuit) et des письменный стол (pis'miénnyï stol ;
table) et стул (stoul ; chaise). Dans la plupart des chambres d'hôtel russes, vous
trouverez aussi une шкаф (chkaf ; armoire) avec des вешалки (vièchalki ; cintres).
Vous aurez (mais pas toujours) un телефон (tilifon ; téléphone), un телевизор
(tilivizar ; téléviseur), un будильник (boudil'nik ; réveil) et un телефонный
справочник (tilifonnyï spravatch'nik ; annuaire). Mais tout cela dépend du
standing de l'hôtel.
Bien sûr, votre salle de bains comprendra généralement des унитаз (ounitas ; WC), une душ (douch ; douche) ou une ванна (vanna ; baignoire). Vérifiez
que vous avez bien toutes les полотенца (palatièntsa ; serviettes) souhaitées.
N'espérez pas trouver de serviettes de plusieurs tailles. Dans le meilleur des cas,
vous trouverez un ванное полотенце (vannaïé palatièntsé ; drap de bain) et une
личное полотенце (litch'noïé palatièntsé ; serviette pour la figure) plus petite.
À la découverte de l’hôtel
Lorsque l'on est désœuvré à l'hôtel, on s'y promène à l'intérieur. Que peut-on y
découvrir ?
• гардероб (gardirop ; vestiaire)

• почта (potch’ta ; poste)

• сувенирный киоск (souvinirnyï ki-osk ; kiosque de souvenirs)

• камера хранения (kamira khraniéniïa ; consigne)

• бюро обслуживания (biouro apsloujyvaniïa ; bureau du service clientèle)

• ресторан (ristaran ; restaurant)

• бар (bar ; bar)


Si vous cherchez un service en particulier, adressez-vous au бюро обслуживания
(biouro apsloujyvaniïa) et dites, par exemple : Скажите, пожалуйста, где
камера хранения/почта ? (Skajytié pajalousta, gdiè kamiéra khraniéniïa/
potch'ta ? ; Pourriez-vous me dire où se trouve la consigne/la poste ?).
[image: ]Si vous ne séjournez pas à l'hôtel, mais venez juste y rendre visite à quelqu'un
ou comptez déjeuner dans l'un des bars ou restaurants, laissez votre manteau et
votre chapeau au гардероб (gardirop ; vestiaire).
Le personnel de l’hôtel
[image: ]Voici les personnes qui travaillent dans les hôtels :
• администратор (administratar ; administrateur)

• гардеробщик/гардеробщица (gardiropchik/gardiropchitsa ; préposé(e)
au vestiaire)

• носильщик (nasil’chik ; porteur)

• швейцар (chviïtsar ; portier)

• дежурный/дежурная (dijournyï, dijournaïa ; gardien (ne)/responsable d’étage)

• горничная (gornitch’naïa ; femme de chambre)


Venir à bout des petits problèmes qui peuvent se poser
Les voyageurs expérimentés savent que tout n'est jamais parfait lorsqu'on
se trouve à l'hôtel à l'étranger. Les paragraphes qui suivent vous permettent
d'expliquer qu'un objet est cassé, que des articles manquent ou que vous souhaitez changer de chambre.
Expliquer que quelque chose ne fonctionne pas
Il s'agit en effet du cas de figure le plus courant. Que faire par exemple si vous
n'arrivez pas à ouvrir la porte avec votre clé, si votre téléphone ne marche pas, ou
s'il n'y a que de l'eau froide. Vous devez exposer ces problèmes à un работник
(rabotnik ; employé) du бюро обслуживания (biouro apsloujyvaniïa ; bureau du
service clientèle).
[image: ]Pour cela, utilisez l'expression : У меня в комнате не работает… (Ou minia
f komnatié nié rabotaïét… ; Le… ne fonctionne pas dans ma chambre) + le nom
de l'article qui ne fonctionne pas. Si votre téléphone est cassé, dites : У меня в
комнате не работает телефон (Ou minia f komnatié nié rabotaïét tilifon ; Le
téléphone ne fonctionne pas dans ma chambre). Mettez le nom de l'objet défectueux au nominatif.
Comment réclamer les articles manquants
[image: ]Pour dire que quelque chose manque, employez l'expression : У меня в номере
нет (Ou minia v nomiérié nièt… ; Dans ma chambre je n'ai pas de) + le nom
désignant l'objet manquant au génitif (pour en savoir plus sur les déclinaisons,
reportez-vous au chapitre 2).
Imaginez que vous venez de prendre votre douche. Vous tendez le bras pour saisir un ванное полотенце (vannaïé palatièntsé ; drap de bain) et découvrez avec
horreur qu'il n'y en a pas ! Grelottant et laissant moult flaques d'eau derrière
vous, vous vous ruez sur le téléphone pour appeler le service clientèle. Il ne vous
reste plus qu'à dire : У меня в номере нет ванного полотенца (Ou minia v
nomiérié nièt vannava palatièntsa ; Je n'ai pas de drap de bain dans ma chambre).
Voici quelques articles qui pourraient également manquer :
• подушка (padouchka ; oreiller) ; нет подушки (nièt padouchki ; pas d’oreiller)

• одеяло (odiïala ; couverture) ; нет одеяла (nièt odiïala ; pas de couverture)

• простыни (prostyni ; draps) ; нет простыней (nièt prastyniéï ; pas de draps)

• вешалка (vièchalka ; cintre) ; нет вешалок (nièt vièchalak ; pas de cintres)

• туалетная бумага (toualiètnaïa boumaga ; papier-toilette) нет туалетной
бумаги (nièt toualiètnaï boumagui ; pas de papier-toilette)


Comment demander à changer de chambre
[image: ]Pour être honnête, il n'est pas toujours facile de changer de chambre en Russie,
mais, comme on dit en russe, Попытка не пытка ! (Papytka nié pytka ! ; Vous ne
perdez rien à essayer ! Littéralement : Une tentative n'est pas une torture).
Par conséquent, dites : Я хотел/хотела бы поменять номер (Ïa khatièl/
khatièla by paminiat’ nomiér ; J'aimerais changer de chambre). Rappelez-vous,
dites хотел (khatièl) si vous êtes un homme et хотела (khatièla) si vous êtes
une femme. Mais, pour oser faire cette demande, vous devez avoir de sérieuses
raisons, et dire par exemple :
• В комнате очень шумно (F komnatié otchién’ choumna ; Il y a beaucoup
de bruit dans la chambre)

• В комнате очень холодно/жарко (F komnatié otchién’ kholadna, jarka ;
Il fait très froid/chaud dans ma chambre)

• В комнате нет света (F komnatié nièt svièta ; Il n’y a pas de lumière dans
la pièce)


Les formalités de départ
Votre séjour se termine. Maintenant, vous devez régler la facture. Les Russes
aiment dire : Наступил час расплаты (Nastoupil tchias rasplaty ; Il est temps
de payer ; littéralement : L'heure du châtiment est arrivée). Pour заплатить
за гостиницу (zaplatit' za gastinitsou ; payer votre séjour à l'hôtel), allez à la
регистрация (riguistratsyïa ; réception) et dites : Я выписываюсь. Я хочу
заплатить (Ïa vypisyvaïous'. Ïa khatchiou zaplatit' ; Je pars. Je veux payer).
Demandez également à l'occasion : Вы принимаете кредитные карточки ?
(Vy prinimaïétié kriditnyïé kartatch'ki ? ; Acceptez-vous les cartes de crédit ?).
Si la réponse est oui, demandez cette fois : Какие кредитные карточки вы
принимаете ? (Kakié kriditnyïé kartatch'ki vy prinimaïétié ? ; Quelles cartes de
crédit acceptez-vous ?).
Vérifiez la facture. Certains frais supplémentaires peuvent apparaître :
телефонный разговор (tilifonnyï razgavor ; conversation téléphonique) ou
стирка (stirka ; lessive, blanchisserie). Si vous avez l'impression que certains
d'eux sont indus, signalez-le au réceptionniste en disant : А это за что ?
(A èta za chto ? ; Et ça, c'est pourquoi ?). N'oubliez pas de получить квитанцию
(paloutchit' kvitantsyïou ; obtenir la facture) avant de quitter en vitesse l'hôtel
pour prendre votre train ou votre avion.
[image: ]Comme dans la plupart des hôtels du monde entier, le расчётный час (Rachiotnyï
tchias ; le moment de libérer une chambre) est полдень (poldién’ ; midi) ou
двенадцать часов дня (dvinatsat' tchiasof dnia ; 12 heures). Si votre avion
décolle à minuit, ce n'est pas une catastrophe car la plupart des hôtels russes
disposent d'un service de consigne ou камера хранения (kamiéra khraniéniïa).
Jeux et activités
Choisissez la bonne réponse ou la bonne question :
1. Одноместный номер или двухместный ?
Adnamièsnyï nomiér ili dvoukhmièsnyï ?

a. Одноместный номер, пожалуйста.

b. Я хочу заплатить.

c. Где гардероб ?



2. Я хотела бы забронировать номер.
Ïa khatièla by zabraniravat’ nomiér

a. Вы не скажете, где почта ?

b. На какое число ?

c. У меня не работает телефон.



3. Здравствуйте. У меня забронирован номер.
Zdrastvouïtié, ou minia zabraniravan nomiér

a. Вот ключ от номера.

b. У меня в номере нет полотенца.

c. Как ваша фамилия ?




En utilisant les informations fournies dans la colonne de droite, aidez Pierre
à remplir le formulaire situé dans la colonne de gauche :
	Имя ______________________________ 	Dupont 
	Фамилия __________________________ 	Pierre 
	Адрес _____________________________ 
	0145496001 

	Домашний телефон _________________ 
	8, rue de la Lune, 75010 Paris 



Mettez les phrases dans l'ordre logique.
a. Моя фамилия Иванов.

b. У меня забронирован номер.

c. Заполните регистрационную карточку.

d. Как ваша фамилия ?


Mots croisés
Horizontalement : 3 : carte 4 : nom de famille 5 : hôtel 7 : prénom 8 : adresse.

Verticalement : 1 : réserver 2 : restaurant 6 : chambre.
[image: ]

Les réponses sont dans l'annexe C.

DANS CE CHAPITRE

Connaître les différentes
monnaies

Changer votre argent

Ouvrir un compte à la banque

Effectuer des règlements

Chapitre 14 L’argent, toujours l’argent
Quel point commun existe-t-il entre les voyages, les achats, les dîners au
restaurant et les sorties ? C'est bien simple, toutes ces activités exigent de
l'argent ou деньги (dién'gui). Dans ce chapitre, vous allez apprendre à manier
des roubles, à changer vos devises, à ouvrir un compte et à utiliser les services
bancaires russes.
La monnaie locale
Même si sur les menus de grands restaurants et sur des annonces de location
d'appartements les prix sont parfois affichés en dollars ou en euros, la monnaie
officielle de la Russie est bien le rouble. Dans cette partie, nous vous faisons cependant découvrir d'autres monnaies.
Les roubles et les kopecks
[image: ]La monnaie officielle russe est le рубль (roubl' ; rouble), qui équivaut à cent
копейки (kapiéïki ; kopecks). Sachez que vous trouverez également les kopecks
en Ukraine, et qu'il en faudra aussi cent pour avoir non pas un rouble, mais une
hrivna !
[image: ]Comment un kopeck a permis d’économiser un rouble

Bien que les Russes aient la réputation de
jeter l'argent par les fenêtres, un proverbe
russe nous enseigne : Копейка рубль
бережёт (kapiéïka roubl' birijot ; Un sou
amène l'autre ; littéralement : Un kopeck
préserve un rouble). Apparemment,
selon le bon sens populaire, « les petits
ruisseaux font les grandes rivières ». En
d'autres termes, pour devenir riche, il faut
être économe.

[image: ]Il y a quelques années, les копейки (kapiéïki ; kopecks) semblaient révolus, mais
ils ont fait leur réapparition depuis que la monnaie russe s'est stabilisée. Évidemment, leur valeur n'est pas bien grande. Au cours actuel, un centime d'euro équivaut à environ 35 kopecks, ce qui fait le kopeck à moins de 0,03 centime d'euro.
Autant dire que le prix du métal qui compose la petite pièce pourrait bien être
supérieur à sa valeur faciale !
Pour exprimer différentes sommes en roubles, faites attention au numéral employé car en fonction de celui-ci, le terme « rouble » ne sera pas au même cas.
Ainsi, dans два рубля (dva roublia ; 2 roubles), le terme « rouble » est au génitif
singulier, alors que dans пять рублей (piat' roubliéï ; 5 roubles) il est au génitif
pluriel, et que dans двадцать один рубль (dvatsat' adin roubl' ; 21 roubles) il
est, cette fois, au nominatif singulier. Sachez que le chapitre 2 est consacré aux
subtilités grammaticales, et notamment à l'accord des numéraux et des noms.
[image: ]Avant la révolution, le rouble russe était l'une des monnaies les plus respectées
d'Europe. Maintenant, les Russes eux-mêmes ne lui font plus toujours vraiment
confiance. Il est même qualifié de деревянный (diriviannyï ; littéralement : en
bois). Il existe aussi un autre terme dépréciatif, celui de капуста (kapousta ; littéralement : chou), pour désigner l'argent (un peu comme notre « blé » ou notre
« oseille ») ou деньги (dién'gui) en russe. Les dollars américains sont, eux, très
appréciés et sont surnommés зелёные (zilionyïé, littéralement : les verts).
Ne soyez pas surpris si, en parcourant des annonces, des affiches ou des publicités, vous voyez un prix (un chiffre) suivi de y.e. (ou ïé). Ce n'est pas une monnaie ! C'est l'abréviation de условная единица (ouslovnaïa ïédinitsa) qui
signifie « unité conventionnelle ». En fait, cela désigne le dollar américain :
cette abréviation est apparue en 1993, suite à l'établissement d'un strict contrôle
des changes qui a interdit d'utiliser les devises étrangères pour les transactions
commerciales entre Russes sur le territoire de la Russie. Les y.e. sont ainsi apparus, jolie astuce des Russes pour afficher des prix « constants », quel que soit le
cours du rouble. La somme à payer en roubles était soumise aux aléas journaliers
du taux de change. Les souvenirs d'une époque pas si lointaine où l'inflation était
de 20 % a laissé des traces. Et malgré l'assouplissement du contrôle des changes
et la bonne santé du rouble, les y.e. sont toujours là !
Les dollars, les euros et les autres devises internationales
[image: ]Bien que la monnaie officielle soit le rouble, certaines devises comme le dollar
américain et l'euro sont utilisées. Il vaut toujours mieux avoir des roubles sur
soi, mais il n'est pas impossible de régler un trajet en taxi en dollars ou en euros ;
cependant, sachez que ce ne sera pas du tout avantageux pour vous. Si vous avez
d'autres devises que les dollars ou les euros, rendez-vous dans un bureau de
change. Car, connaissant mal l'aspect des autres monnaies, les Russes risquent de
les refuser. Ils n'hésiteront pas non plus à refuser des billets un peu trop usagés à
leur goût ! Voici les noms des devises les plus courantes :
• американский доллар (amirikanskiï dollar ; dollar américain)

• канадский доллар (kanatskiï dollar ; dollar canadien)

• евро (ïèvra ; euro)

• фунт стерлингов (fount stièrlingaf ; livre sterling)

• швейцарский франк (chviïtsarskiï frank ; franc suissse)

• японская иена (ïaponskaïa ïèna ; yen japonais)


Changer !
Certes, vous pourrez régler votre trajet en taxi de l'aéroport à l'hôtel en euros
(mais vous risquez de payer le prix fort !). Après cela, il faudra commencer à
compter en roubles. Les villes russes regorgent de bureaux appelés обменный
пункт (abmiènnyï pounkt) ou пункт обмена (pounkt abmièna ; comptoir de
change) aussi appelés обмен валюты (abmièn valiouty). Vous trouverez un
пункт обмена (pounkt abmièna) dans chaque hôtel. Le meilleur курс обмена
валют (kours abmièna valiout ; taux de change) est cependant celui offert par les
банки (banki ; banques) ou par les petits bureaux disséminés dans les grandes
artères des villes.
Si vous avez une carte de crédit internationale, vous pouvez aussi éviter les bureaux
de change et retirer des roubles dans les банкомат (bankamat ; distributeur
automatique), aussi simplement que vous le faites habituellement au distributeur
à côté de chez vous ! (Voir un peu plus loin dans ce chapitre.)
[image: ]Ne vous laissez pas tenter par les rares personnes qui pourraient vous proposer
de changer de l'argent au noir dans la rue, vous risquez de vous retrouver avec
de faux billets. À moins que vous n'aimiez vivre dangereusement, allez dans une
банк ou un пункт обмена. Voici quelques expressions pratiques pour changer
de l'argent :
• Я хочу обменять деньги (Ïa khatchiou abminiat’ dién’gui ; Je veux changer
de l’argent)

• Я хочу обменять евро на рубли (Ïa khatchiou abminiat’ ïèvra na roubli ;
Je veux changer des euros en roubles)

• Какой курс обмена ? (Kakoï kours abmièna ? ; Quel est le taux de change ?)

• Надо платить комиссию ? (Nada platit’ kamissiïou ? ; Y a-t-il une
commission ?)


[image: ]La plupart des bureaux de change (ceux des banques le feront obligatoirement)
exigeront de votre part un papier d'identité. Présentez votre passeport.
[image: ]Si vous vous rendez dans un bureau de change, c'est que vous avez de l'argent
liquide sur vous. Les карманники (karmanniki ; pickpockets), toujours à l'affût
d'une victime potentielle, le savent bien. Pour éviter d'attirer leur attention,
comptez votre argent et rangez-le dans votre portefeuille avant de sortir du
bureau de change. Cela dit, soyez tout de même encore vigilant, car, au sortir des
banques ou des bureaux de change, vous pourriez être suivi par ces карманники
qui attendront le moment opportun où vous serez dans le métro ou dans l'autobus pour vous délester de l'argent que vous venez de changer. Évitez donc de le
mettre dans une pochette ou une « banane » extérieure tellement tentante !
Conversation
[image: ]Jacques est entré dans une banque pour changer des euros. Il pose quelques questions à la работница банка (rabotnitsa banka ; employée de banque).
Audio not supported
	Jacques : 
	У вас можно обменять евро на рубли ?
 Ou vas mojna abminiat' ïèvra na roubli ?
 Puis-je changer des euros en roubles ici ? 

	L’employée de banque : 
	Да. Курс обмена – один к тридцати пяти.
 Da. Kours abmièna – adin k tritsati piati.
 Oui. Le taux de change est de 35 roubles pour un euro. 

	Jacques : 
	Я хочу обменять сорок евро.
 Ïa khatchiou abminiat' sorak ïèvra.
 Je veux changer 40 euros. 

	L’employée de banque : 
	Извините, это невозможно. Минимальная сумма обмена – сто евро.
 Izvinitié, èta nivazmojna. Minimal'naïa soumma abmièna - sto ïèvra.
 Je suis désolée, mais c’est impossible. La somme minimale est de 100 euros. 



Mots-clés

	У вас можно обменять евро на рубли ? 	Ou vas mojna abminiat' ïèvra na roubli 	Puis-je changer des euros en dollars 
	один к тридцати пяти 	Adin k tritsati piati 	Un pour trente-cinq 
	Я хочу обменять сорок евро 	Ïa khatchiou abminiat' sorak ïèvra 	Je veux changer quarante euros 
	Это невозможно 	Èta nivazmojna 	C'est impossible 
	минимальная сумма 	Minimal'naïa soumma 	somme minimale 



À la banque
Il peut être utile d'ouvrir un compte dans une banque russe si vous êtes en Russie
pour un long séjour, si vous devez recevoir des virements, ou si vous avez besoin
de transférer de l'argent et ne souhaitez pas vous promener en permanence avec
de grosses sommes en espèces sur vous.
Ouvrir un compte dans la banque de votre choix
[image: ]Préférez-vous une коммерческий банк (kammièrtchiéskiï bank ; banque
commerciale) ou la госбанк (gosbank), abréviation de государственный банк
(gasoudarstviénnyï bank ; la banque d'État) ? La госбанк (gosbank) est aussi
représentée par la сберегательная касса (zbirigatiél'naïa kassa ; littéralement :
Caisse d'Épargne), dont les agences sont plus nombreuses. Une коммерческий
банк (kammièrtchiéskiï bank) privée offre toutefois un meilleur процент
(pratsènt ; taux d'intérêt).
[image: ]Bien que les коммерческие банки (kammièrtchiéskié banki) offrent un meilleur
taux d'intérêt, les Russes préfèrent recourir aux services de la госбанк (gosbank). En effet, durant les nombreuses crises économiques subies par la Russie
au cours de ces dernières années, beaucoup de коммерческие банки ont fermé
et disparu en un clin d'œil. Cependant, si vous optez pour la госбанк, préparez-vous à faire longtemps la queue ou очередь (otchiriét’) devant les guichets.
Votre décision suivante concernera le type de счёт (chiot ; compte) que vous
souhaiterez ouvrir. Bien que сберегательный (zbirigatiél'nyï) signifie
« d'épargne », ce type de счёт (chiot) correspond en fait à un « compte courant ». Les comptes d'épargne sont en fait des срочные вклады (srotch'nyïé
fklady). Les étudiants peuvent ouvrir un студенческий счёт (stoudiéntchiéskiï
chiot ; compte spécial étudiant).
Conversation
[image: ]Laura est étudiante à l'Université d'État de Moscou. Elle décide d'ouvrir un
compte dans une banque russe. Voici sa conversation avec un работник банка
(rabotnik banka ; employé de banque).
Audio not supported
	Laura : 
	Я хотела бы открыть счёт у вас в банке.
 Ïa khatièla by atkryt' chiot ou vas v bankié.
 Je voudrais ouvrir un compte dans votre banque. 

	L’employé de banque : 
	Пожалуйста. Посмотрите эту брошюру и выберите,
 какой счёт вы хотите открыть.
 Pajalousta. Pasmatritié ètou brachourou i vybiritié, kakoï chiot vy khatitié atkryt'.
 Bien. Regardez cette brochure et choisissez le type de compte que vous voulez ouvrir. 

	Laura : 
	Мне подходит студенческий сберегательный счёт.
 Мне на него будут перечислять стипендию.
 Mnié patkhodit stoudiéntchiéskiï zbirigatiél'nyï chiot.
 Mniè na nivo boudout piritchisliat' stipiéndiïou.
 Le compte spécial étudiant me convient. On virera le montant de ma bourse dessus. 

	L’employé de banque : 
	Отлично. Минимальный вклад – двести рублей.
 Atlitch'na. Minimal'nyï fklat – dviésti roubliéï.
 Parfait. Le dépôt minimal est de 200 roubles. 



Pour ouvrir un compte, il suffit de dire à un работник банка (rabotnik banka ;
employé de banque) : Я хочу открыть счёт (Ïa khatchiou atkryt' chiot ; Je veux
ouvrir un compte). Vous devrez показать паспорт (pakazat' paspart ; montrer
votre passeport) et заполнить заявление (zapolnit' zaïavliénié ; remplir une
déclaration). Sur la заявление (zaïavliénié), vous inscrirez votre имя (imia ; prénom), votre фамилия (familiïa ; nom de famille), votre адрес (adriés ; adresse),
votre номер паспорта (nomiér pasparta ; numéro de passeport) et le type de
счёт (chiot ; compte) que vous voulez ouvrir.
Mots-clés

	открыть счёт 	Atkryt' chiot 	Ouvrir un compte 
	брошюра 	Brachoura 	Brochure 
	студенческий счёт 	Stoudiéntchiéskiï chiot 	Compte étudiant 
	перечислять 	Piritchisliat' 	Transférer, virer 
	минимальный вклад 	Minimal'nyï fklat 	Dépôt minimal 



Effectuer des dépôts et des retraits
[image: ]Vous avez plusieurs façons de сделать вклад (zdièlat' fklat ; déposer de l'argent)
sur votre compte :
• Класть деньги на счёт (klast’ dién’gui na chiot ; mettre de l’argent
sur un compte = déposer de l’argent directement à la banque)

• перечислять деньги на счёт (piritchisliat’ dién’gui na chiot ; transférer
de l’argent sur un compte)

• переводить деньги на счёт (pirivadit’ dién’gui na chiot ; virer de l’argent sur
un compte différent ou le faire virer par un tiers)

• получать перевод (paloutchiat’ pirivot ; recevoir de l’argent sur son compte ;
recevoir un virement)


[image: ]Le verbe « déposer » a pour imperfectif класть (klast') et pour perfectif
положить. (palajyt'). Attention à la conjugaison du présent : klast' : ïa kladou,
ty kladioch, on kladiot, my kladiom, vy kladiotié, oni kladout. Le perfectif est
положить ; vous l'emploierez au futur et au passé. (Pour en savoir plus sur les
aspects imperfectif et perfectif, consultez le chapitre 2.)
Lorsque vous remplissez votre bulletin de versement, vous devrez indiquer la
сумма вклада (soumma fklada ; somme de dépôt) et le номер счёта (nomiér
chiota ; numéro de compte).
Maintenant que vous avez de l'argent, vous pouvez :
• снять деньги со счёта (sniat’ dién’gui sa chiota ; retirer de l’argent de votre
compte)

• перевести деньги на другой счёт (pirivisti dién’gui na drougoï chiot ; virer
de l’argent sur un autre compte)

• послать денежный перевод (paslat’ diéniéjnyï pirivot ; envoyer de l’argent ;
littéralement : envoyer un transfert d’argent)


Et puis, le jour où vous n'en aurez plus besoin, vous pourrez tout simplement
закрыть счёт (zakryt' chiot ; fermer votre compte).
Les distributeurs automatiques
Un банкомат (bankamat ; distributeur automatique) constitue la façon la plus
rapide d'accéder à votre compte. Les банкоматы (bankamaty) sont moins
fréquents dans les petites villes. On les trouve généralement dans les banques.
N'oubliez pas que vous payez une комиссия (kamissiïa ; commission) chaque
fois que vous utilisez un банкомат qui appartient à une autre banque que la
vôtre. La комиссия (kamissiïa) constitue généralement 1,5 % de la somme
retirée, mais jamais moins d'un certain montant (souvent 3 euros au minimum).
Il peut donc être préférable de retirer de grosses sommes pour éviter d'avoir à
payer des комиссии (kamissii ; frais) chaque fois.
[image: ]Avant d'insérer votre carte, assurez-vous que le логотип (lagatip ; logo) de votre
carte est bien indiqué sur le банкомат. Sinon, ce dernier ne reconnaîtra pas votre
carte et pourra même d'avaler, pour des raisons de sécurité.
[image: ]Voici les phrases qui s'afficheront sur l'écran du :
• выберите язык (vybiritié ïazyk ; Choisissez votre langue) Oui, c’est prévu,
mais vous n’aurez pas toujours le français !

• вставьте карту (fstaf’tié kartou ; Insérez votre carte)

• введите ПИН-код (vviditié PIN kot ; Saisissez votre code secret)

• введите сумму (vviditié soummou ; Saisissez le montant)

• снять наличные (sniat’ nalitch’nyïé ; Retirer du liquide)

• квитанция (kvitantsyïa ; Ticket)

• заберите карту (zabiritié kartou ; Retirez votre carte)


Dépenser son argent
Et maintenant, vous êtes libre de dépenser votre argent comme bon vous semble !
Dans les paragraphes qui suivent, vous découvrirez comment régler vos achats :
en espèces ou par carte de crédit, et comment faire des affaires.
[image: ]Avant de dépenser votre argent, apprenez le verbe платить (platit' ; payer). Le
tableau 14.1 vous présente sa conjugaison.
Tableau 14.1
Conjugaison
de платить.
	Conjugaison 	Prononciation 	Traduction 
	я плачу 
	ïa platchiou 
	Je paie 

	ты платишь 
	ty platich 
	Tu paies 

	он платит 
	on platit 
	Il paie 

	мы платим 
	my platim 
	Nous payons 

	вы платите 
	vy platitié 
	Vous payez 

	они платят 
	ani platiat 
	Ils paient 



Faires des affaires
[image: ]À une certaine époque, voyager en Europe de l'Est était très bon marché et de
nombreux étudiants s'y rendaient. Mais ce temps est bien révolu, du moins en
Russie ! Aujourd'hui, selon certains sondages, Moscou est la deuxième ville la
plus chère du monde. Ce n'est pas étonnant, car vous verrez que les boutiques des
galeries commerciales du centre de Moscou ne sont bien souvent que des succursales russes d'enseignes de luxe dont les magasins et les prix n'ont rien à envier
à ceux des Champs-Élysées parisiens ! Par conséquent, faites attention à votre
porte-monnaie ! Pour restreindre vos dépenses, intéressez-vous aux termes suivants dans les magasins :
• распродажа (raspradaja ; solde)

• скидка (skitka ; rabais)

• недорого (nidoraga ; pas cher)


Une autre manière beaucoup plus intéressante d'aller faire ses courses consiste
à aller au marché (рынок rynak). На рынке (na rynkié ; au marché), vous
serez étonné par la variété et les couleurs des étals de fleurs, de fruits, de confitures, de poissons, et peut-être un peu rebuté par les étals de viande… Même si ce
n'est pas particulièrement bon marché, la qualité est au rendez-vous ! N'oubliez
pas de торговаться (targavatsa ; marchander) ! Au supermarché супермаркет
(soupirmarkiét), vous ne serez quand même pas dépaysé, même si vous poussez
votre Caddie (коляска kaliaska) dans les allées, et c'est un moyen rapide et pratique d'acheter le nécessaire.
[image: ]Pour vous enquérir du prix d'un article, demandez Сколько стоит… (Skol'ka
sto-it ; Combien ça coûte ?). Une fois qu'on vous l'aura indiqué, vous voudrez
peut-être obtenir davantage de précisions pour éviter toute confusion :
• за килограмм ? за литр ? (za kilagramm ? za litr ? ; le kilo ? le litre ?)

• за штуку ? (za chtoukou ? ; l’unité ?)

• за ящик ? (za ïachik ? ; le cageot ?)


[image: ]Lorsque vous achetez plusieurs articles ou payez votre repas dans un restaurant,
l'expression Сколько с меня ? (Skol'ka s minia ? ; Combien dois-je ?) vous sera
très utile.
Pour avoir plus d'informations sur les prix et le règlement de vos achats, reportez-vous au chapitre 6.
Les espèces
[image: ]Наличные (nalitch'nyïé), c'est-à-dire les espèces, sont toujours largement
utilisées en Russie ! Dans de nombreux magasins et points de vente, comme le
рынок (rynak ; marché) ou les petits кафе (kafè ; cafés), seul l'argent liquide
est accepté. De manière générale, plus un endroit sera chic, plus votre carte de
crédit aura de chances d'être acceptée (voir la section suivante). Préparez donc
votre liasse de roubles avant de sortir ! Si vous voulez être sûr de pouvoir payer
en espèces, demandez : У вас можно заплатиь наличными ? (Ou vas mojna
zaplatit' nalitch'nymi ? ; Puis-je payer en espèces ici ?), mais les Russes seront très
étonnés d'une telle question ! Leur réponse sera vraisemblablement конечно !
(kanièchna ! ; Bien sûr !).
Les roubles russes existent sous forme de купюры (koupioury ; coupures) et de
монеты (manièty ; pièces de monnaie). Les kopecks sont toujours des pièces de
monnaie. Voici la liste des coupures et pièces utilisées en Russie. Comme cela,
vous vous méfierez si l'on vous tend des billets de 25 roubles représentant Lénine
(modèle soviétique n'ayant plus court !) ou de 50000 roubles (modèle de l'année
1993) ou de 100000 roubles (qui avait cours en 1995), ou bien encore des pièces
de 25 kopecks (qui ont cours en Ukraine, mais pas en Russie) !
Consultez le site http://money.lifecity.ru/bonis/bon3.htm, ou bien la page
http://coins2001.narod.ru/bon.htm et, en cliquant sur les dernières lignes de la
page web, vous aurez une image des billets en circulation actuellement (modèles
de 1997). Sur chaque billet est représentée une image symbolisant une ville de
Russie !
• Купюры (koupioury ; coupures)

• пять рублей (piat’ roubliéï ; 5 roubles, de couleur verte, représentant Novgorod)

• десять рублей (diésiat’ roubliéï ; 10 roubles, de couleur verdâtre, représentant
Krasnoïarsk)

• пятьдесят рублей (piaddisiat roubliéï ; 50 roubles, de couleur bleue,
représentant Saint-Pétersbourg)

• сто рублей (sto roubliéï ; 100 roubles, de couleur marron rosée, représentant
Moscou)

• пятьсот рублей (piatsot roubliéï ; 500 roubles, de couleur rouge violacée,
représentant Arkhangelsk)

• тысяча рублей (tysiatchia roubliéï ; 1000 roubles, de couleur bleu-vert,
représentant Ïaroslavl’)


Consultez le site http://coins2001.narod.ru/razn97.htm, et vous verrez les pièces
en circulation en Russie (modèles de 1997).
• Монеты (manièty ; pièces de monnaie)

• одна копейка (adna kapiéïka ; un kopeck)

• пять копеек (piat’ kapiéïék ; cinq kopecks)

• десять копеек (diés iat’ kapiéïék ; dix kopecks)

• пятьдесят копеек (piaddisiat kapiéïék ; cinquante kopecks)

• один рубль (adin roubl’ ; un rouble)

• два рубля (dva roublia ; deux roubles)

• пять рублей (piat’ roubliéï ; cinq roubles)


[image: ]Lorsque vous payez en наличными (nalitch'nymi ; en espèces, n'oubliez pas le
complément de moyen à l'instrumental pluriel !), mettez l'argent sur le comptoir
à l'endroit réservé à cet effet, plutôt que dans la main du vendeur.
[image: ]Les traveller's chèques ne sont pas très pratiques à utiliser en Russie. Il est en
effet souvent difficile de trouver un endroit pour les changer. Les Russes comme
les Français n'ont pas de terme pour désigner ce moyen de paiement. Ils emploient donc l'expression anglaise « traveller's checks ».
Le paiement à l’aide d’une carte bancaire
[image: ]Bien que les кредитные карточки (kriditnyïé kartatch'ki ; cartes de crédit) et
les банковские карточки (bankafskié kartatch'ki ; cartes bancaires) existent
depuis longtemps dans des villes comme Moscou et Saint-Pétersbourg, ailleurs,
vous aurez peut-être plus de difficultés à les utiliser. Posez toujours au préalable
la question : У вас можно заплатить кредитной карточкой ? (Ou vas mojna
zaplatit' kriditnaï kartatch'kaï ? ; Peut-on payer avec une carte de crédit ici ?)
ou Я могу заплатить кредитной карточкой ? (Ïa magou zaplatit' kriditnaï
kartatch'kaï ? ; Puis-je payer avec une carte de crédit ?). Cela dit, réservez votre
carte bancaire pour les paiements dans les grandes enseignes dignes de confiance,
servez-vous en pour retirer de l'argent dans les distributeurs, mais évitez de
multiplier les petits papiers avec votre signature et le numéro de votre carte !
[image: ]Certains établissements comme les agences de voyages peuvent vous faire payer
une commission lorsque vous effectuez un règlement au moyen d'une carte
de crédit. Pour savoir si c'est le cas, demandez : Вы взимаете комиссию за
оплату кредитной карточкой ? (Vy vzymaïétié kamissiïou za aplatou kriditnaï
kartatch'kaï ? ; Prélevez-vous une commission lors d'un paiement avec une carte
de crédit ?).
Jeux et activités
Reliez les activités énoncées dans la colonne de gauche avec les lieux où elles se
déroulent normalement.
	1. открыть счёт. 
	a. рынок 

	2. обменять доллары. 
	b. банкомат 

	3. ввести ПИН-код. 
	c. банк 

	4. платить наличными. 
	d. обменный пункт 



Les expressions suivantes désignent les opérations que l'on effectue dans une
banque. Placez-les dans l'ordre chronologique.
a. сделать вклад

b. закрыть счёт

c. открыть счёт


Anna et Laura vont faire des achats. Chacune dispose d'un moyen de paiement
différent. Anne a une carte de crédit, Laura des espèces. Quelle question chacune
d'elles va-t-elle sans doute poser ?
1. Я могу заплатить кредитной карточкой ?

(Ïa magou zaplatit’ kriditnaï kartatch’kaï ?)

2. У вас можно заплатить наличными ?

(Ou vas mojna zaplatit’ nalitch’nymi ?)


Les réponses figurent dans l'annexe C.

DANS CE CHAPITRE

Utiliser « où » et « comment »

Comprendre la direction
indiquée

Demander à quelle distance
se trouve tel ou tel lieu

Chapitre 15 Où se trouve la place Rouge ? Comment demander son chemin ?
Pour un voyageur, il est indispensable de savoir demander son chemin (et de
comprendre les indications que l'on vous donne). Ce chapitre contient les
expressions et les termes qui vous permettront d'arriver à bon port. Il est en effet
effrayant de se perdre dans une ville inconnue. Pour éviter ce désagrément, lisez
avec soin ce chapitre.
Les questions « où » et « comment »
Lorsque vous avez le moindre doute, demandez votre chemin ! En Russie, la majeure
partie des passants, même ceux qui ont l'air préoccupés, seront ravis de vous
aider. Ils auront même souvent à cœur de vous renseigner, oubliant ainsi leurs
soucis quotidiens. Pour exposer vos problèmes, vous devez employer deux mots
simples : « où » et « comment ».
Où est-ce ?
[image: ]Les Russes utilisent deux mots pour dire « où » : где (gdiè) et куда (kouda). Voici
ce qu'il faut savoir sur ces deux termes.
• Lorsque « où » indique le « lieu où l’on est » et qu’aucun verbe de déplacement
(aller, marcher, conduire, etc.) n’est utilisé, employez где (gdiè ; où).

• Lorsque « où » indique le « lieu où l’on va » et non le « lieu où l’on est »,
ou, en d’autres termes, est employé dans une phrase comprenant un verbe
de déplacement (aller, marcher, conduire, etc.), utilisez куда (kouda ; où).


[image: ]L'expression « verbe de mouvement » implique toutes sortes de déplacement : le
fait de marcher, de courir, de nager, de faire du bateau, de grimper, d'amener, de
conduire… Pour en savoir plus sur ces verbes, reportez-vous au chapitre 12.
Imaginez que vous cherchez l'arrêt de bus le plus proche pour vous rendre dans
un musée connu. Vous êtes là, au coin d'une rue bondée, guettant une personne
ayant l'air amène pour vous précipiter vers elle et lui demander de l'aide.
Mais quelle question allez-vous lui poser ? Si vous souhaitez lui demander : « Où
est l'arrêt de bus le plus proche ? », pensez d'abord à la façon dont vous allez
traduire le mot « où ». Y a-t-il un mouvement ? Non, puisque vous cherchez à
savoir où se trouve l'arrêt. Vous devrez donc, conformément à la règle énoncée
plus haut, utiliser где. Vous direz alors :
Где ближайшая остановка автобуса ? (Gdiè blijaïchaïa astanofka

aftobousa ? ; Où est l’arrêt de bus le plus proche ?)

[image: ]Avez-vous remarqué que vous n'avez pas traduit le verbe « être » et que l'arrêt
de bus est au nominatif ?
Voici un autre exemple. Cette fois, vous cherchez la bibliothèque. Vous demandez
donc :
Где библиотека ? (Gdiè bibli-atièka ? ; Où est la bibliothèque ?)

Maintenant, imaginez une situation quelque peu différente. Vous êtes à l'arrêt de
bus. Un bus vient d'arriver et vous voulez savoir où il va. C'est sûrement le chauffeur qui est le mieux placé pour vous répondre, même si c'est son premier jour de
travail. Avant de le questionner, pensez au mot par lequel vous allez commencer
votre phrase : где ou куда ? Si votre question est « Où va le bus ? », vous vous
souciez de l'endroit où il va et non de l'endroit où il se trouve. Donc vous emploierez куда (kouda ; où) et direz :
Куда идёт этот автобус ? (Kouda idiot ètat aftobous ? ; Où va ce bus ?)

Pour formuler votre question, vous utilisez donc куда, le verbe « aller » (идёт
idiot dans cette exemple – consultez le chapitre 12 pour connaître sa conjugaison)
et le nom au nominatif. Pas besoin de le mettre à un autre cas !
Comment se rendre à un endroit ?
Vous êtes de nouveau au coin d'une rue bondée, une jeune femme passe à côté
de vous. Vous voulez lui demander comment vous rendre au музей (mouziéï ;
musée) que vous avez décidé de voir aujourd'hui. Pour poser votre question, vous
aurez besoin du verbe попасть (papast' ; aller à). Ce verbe indique un mouvement
(voir la section précédente). La phrase « Comment puis-je me rendre d'ici à…? »
se traduira donc par Как я отсюда могу попасть в… (Kak ïa atsiouda magou
papast' v…?). Ensuite, tout dépend de ce que vous voulez demander :
Как я отсюда могу попасть в музей ? (Kak ïa atsiouda magou papast’ v

mouziéï ? ; Comment puis-je me rendre d’ici au musée ?)

Vous pouvez aussi rendre votre question plus impersonnelle en disant Как
отсюда можно попасть в… (Kak atsiouda mojna papast' v… ; Comment peut-on se rendre d'ici à…?) :
Как отсюда можно попасть в музей ? (Kak atsiouda mojna papast’ v

mouziéï ? ; Comment peut-on se rendre d’ici au musée ?)

[image: ]Le russe utilise les prépositions в (v) ou на (na) pour dire à la fois « à/au » et
« dans » ou « sur ». Lorsque vous employez в/на pour indiquer un mouvement,
le nom désignant le lieu où vous vous rendez se met à l'accusatif. Si в/на indique
le « lieu où l'on est », le nom désignant le lieu se met au locatif. (Pour en savoir
plus sur les déclinaisons, reportez-vous au chapitre 2.) Comparez les phrases suivantes :
• Я иду в библиотеку (Ïa idou v bibli-atièkou ; Je vais à la bibliothèque)

• Я в библиотеке (Ïa v bibli-atièkié ; Je suis à la bibliothèque)


Dans le premier exemple, le nom библиотека (bibliothèque) est à l'accusatif
car il désigne le « lieu où l'on va » ; dans le second exemple, il est au locatif car il
désigne cette fois le « lieu où l'on est ».
[image: ]Vous vous demandez peut-être quand on utilise на et quand on utilise в ? Dans
beaucoup de cas, на signifie « sur » et в « dans ». (на книге ; na kniguié ; sur le
livre) et в книге (f kniguié ; dans le livre). Mais, très souvent, le choix de la préposition dépend du nom qu'elle régit. La plupart des noms de lieu (villes, pays,
édifices) exigent la préposition в. Mais certains d'entre eux, comme ceux figurant
dans la liste ci-dessous, demandent la préposition на (il ne vous reste donc qu'à
les mémoriser). Notez que, dans la liste, le premier mot placé après на est à
l'accusatif (donc après un verbe de déplacement) et le second au locatif (par
exemple après le verbe « être » ou « se trouver ») :
• на лекцию/на лекции (na lièktsyïou/na lièktsyi ; à un cours de faculté)

• на семинар/на семинаре (na siminar/na siminarié ; à un séminaire)

• на урок/на уроке (na ourok/na ourokié ; à un cours)

• на концерт/на концерте (na kantsèrt/na kantsèrtié ; à un concert)

• на выставку/на выставке (na vystafkou/na vystafkié ; à une exposition)

• на завод/на заводе (na zavot/na zavodié ; à l’usine)

• на почту/на почте (na potch’tou / na potch’tié ; à la poste)

• на стадион/на стадионе (na stadi-on/na stadi-onié ; au stade)

• на вокзал/на вокзале (na vagzal/na vagzalié ; à la gare)

• на станцию/на станции (na stantsyïou/na stantsyi ; à la station/gare)


Comprendre des indications précises
Une fois que vous avez demandé votre chemin, encore faut-il que vous compreniez les indications que l'on vous donne. Dans les sections qui suivent, vous
découvrirez les prépositions et les mots que les gens emploient le plus souvent
pour indiquer un lieu.
Savoir reconnaître les prépositions
[image: ]Voici la liste des prépositions de lieu les plus employées, avec le nom du cas correspondant à un emploi avec la question где ? (gdiè...? où est…?) :
• в (v ; dans, à) + nom au locatif

• на (na ; sur, à) + nom au locatif

• около (okala ; près) + nom au génitif

• недалеко от (nidaliko ot ; non loin de) + nom au génitif

• далеко от (daliko ot ; loin de) + nom au génitif

• напротив (naprotif ; en face de) + nom au génitif

• позади (pazadi ; derrière) + nom au génitif

• внутри (vnoutri ; à l’intérieur de) + nom au génitif

• снаружи (snaroujy ; à l’extérieur de) + nom au génitif

• рядом с (riadam s ; à côté de) + nom à l’instrumental

• за (za ; derrière, au-delà de) + nom à l’instrumental

• перед (piériét ; devant) + nom à l’instrumental

• между (mièjdou ; entre) + nom à l’instrumental

• над (nad ; au-dessus de) + nom à l’instrumental

• под (pod ; sous) + nom à l’instrumental


Si vous demandez simplement Где музей ? (Gdiè mouziéï ? ; Où est le musée ?),
vous pouvez entendre une réponse comme celle qui suit :
Музей рядом с театром, за магазином, между аптекой и почтой,
напротив универмага. (Mouziéï riadam s ti-atram, za magazinam,
mièjdou aptiékaï i potch’taï, naprotif ounivirmaga ; Le musée est à côté du
théâtre, derrière le magasin, entre la pharmacie et la poste, en face du grand
magasin)

[image: ]Notez que chacune des prépositions énumérées plus haut exige un cas bien particulier. Pour en savoir plus sur les déclinaisons, référez-vous au chapitre 2.
Nous ne nous attendons bien sûr pas à ce que vous sachiez employer toutes ces
prépositions avec le bon cas ! Nous espérons seulement que vous serez capable
de les comprendre afin de trouver plus facilement votre chemin. Ce sera bien
suffisant !
Distinguer votre droite de votre gauche
[image: ]Pour orienter les déplacements ou les positions, les Russes emploient aussi les
mots qui suivent :
• справа от (sprava ot ; à droite de) + nom au génitif

• направо (naprava ; à droite)

• слева от (sliéva ot ; à gauche de) + nom au génitif

• налево (naliéva ; à gauche)

• на левой стороне (na liévaï staranié ; sur le côté gauche)

• на правой стороне (na pravaï staranié ; sur le côté droit)


[image: ]Les méthodes d’entraînement de Pierre le Grand

Pierre le Grand, créateur de l'armée russe,
entraînait souvent les nouvelles recrues
lui-même. Il s'agissait souvent de jeunes
paysans illettrés qui avaient beaucoup de
mal à distinguer deux commandements :
направо (naprava ; à droite) et налево
(naliéva ; à gauche).Pour régler ce problème,
le tsar aurait inventé une méthode. Il avait
recours à des mots que les jeunes paysans
connaissaient bien : сено (siéna ; foin)
pour dire налево (naliéva ; à gauche)
et солома (saloma ; paille) pour dire
направо (naprava ; à droite). Et figurez-vous que cela fonctionnait très bien !

Voici ce que pourrait donner un court échange entre une charmante Russe et
vous-même :
Vous : Извините, где магазин ? (Izvinitié, gdiè magazin ? ; Excusez-moi, où
est le magasin ?)

La femme : Магазин справа от аптеки (Magazin sprava at aptiéki ; Le
magasin est à droite de la pharmacie)

Conversation
[image: ]Deux amis, Oleg et Sergueï, parlent au téléphone. Nous sommes samedi soir et
Oleg propose qu'ils aillent ensemble au restaurant. Il est déjà sur place et indique
à Sergueï où se trouve le restaurant.
Audio not supported
	Oleg : 
	Что ты делаешь сегодня вечером ?
 Chto ty diélaïéch sivodnia viétchiéram ?
 Qu’est-ce que tu fais ce soir ? 

	Sergueï : 
	Ничего. А что ?
 Nitchivo. A chto ?
 Rien. Pourquoi ? 

	Oleg : 
	Давай пойдём в этот новый ресторан на Петроградской стороне.
 Davaï païdiom v ètat novyï ristaran na Pitragratskaï staranié.
 Allons dans ce nouveau restaurant, dans le quartier Pétrograd (à Saint-Pétersbourg). 

	Sergueï : 
	А, давай. Но я там ещё не был. Где это ?
 A, davaï. No ïa tam ïéchio nié byl. Gdiè èta ?
 Bon, d’accord. Mais je ne suis jamais allé là-bas. Où est-ce ? 

	Oleg : 
	Ты знаешь, где кинотеатр Аврора ?
 Ty znaïéch, gdiè kinati-atr Avrora ?
 Sais-tu où se trouve le cinéma Aurora ? 

	Sergueï : 
	Ну ?
 Nou ?
 Et, alors ? 

	Oleg : 
	Это недалеко от Авроры, на другой стороне.
 Èta nidaliko at Avrory, na drougoï staranié.
 Ce n’est pas loin de l’Aurora, de l’autre côté de la rue. 

	Sergueï : 
	Это что, рядом с булочной ?
 Èta chto, riadam z boulatch'naï ?
 Est-ce que c’est à côté de la boulangerie ? 

	Oleg : 
	Да, справа от булочной и слева от аптеки.
 Da, sprava at boulatch'naï i slièva at aptiéki.
 Oui, à droite de la boulangerie et à gauche de la pharmacie. 

	Sergueï : 
	Между булочной и аптекой ?
 Mièjdou boulatch'naï i aptiékaï ?
 Entre la boulangerie et la pharmacie ? 

	Oleg : 
	Да, напротив бара « Восток ».
 Da, naprotiv bara « Vastok ».
 Oui, en face du bar Vostok. 



Mots-clés

	Я там ещё не был 	Ïa tam ïéchio nié byl 	Je ne suis encore jamais allé là-bas 
	Ты знаешь 	Ty znaïéch 	Tu sais 
	Ну ? 	Nou ? 	Et alors ? 
	Это недалеко от 	Èta nié daliko ot 	Ce n'est pas loin de 
	На другой стороне 	Na drougoï staranié 	De l'autre côté de la rue 



Aller dans la direction indiquée
Habituellement, on ne vous indique pas seulement où se trouve le lieu que vous
cherchez, mais aussi comment vous y rendre, à l'aide d'expressions comme celles
énumérées ci-dessous, et que vous pouvez vous-même employer pour renseigner d'autres personnes.
Les directions sont en général données comme en français à l'impératif. Cette
forme peut également être utile pour donner un ordre ou faire une demande polie.
[image: ]Voici des phrases que vous pouvez entendre ou avoir envie vous-même d'utiliser :
• Идите прямо ! (Iditié priama ! ; Allez tout droit !)

• Идите назад ! (Iditié nazat ! ; Retournez sur vos pas !)

• Идите прямо до… (Iditié priama do ! ; Allez tout droite jusqu’à…) + nom
au génitif

• Подойте к… (padaïditié k… ; Allez vers…) + nom au datif

• Идите по… (Iditié po… ; Marchez le long de…) + nom au datif

• Пройдите мимо… (Praïditié mima… ; Passez à côté de…) + nom au génitif

• Поверните налево ! (Pavirnitié nalièva ! ; Tournez à gauche !)

• Поверните направо ! (Pavirnitié naprava ! ; Tournez à droite !)

• Заверните за угол ! (Zavirnitié za ougal ! ; Tournez au coin !)

• Перейдите улицу ! (Piriïditié oulitsou ! ; Traversez la rue !)

• Перейдите площадь ! (Piriïditié plochiat’ ! ; Traversez la place !)

• Перейдите через дорогу ! (Piriïditié tchiériés darogou ! ; Traversez la rue/route !)


[image: ]Lorsque vous parlez à des personnes que vous vouvoyez ou à des étrangers, ajoutez
- те (tié) à la fin de l'impératif de la deuxième personne du singulier comme dans
les phrases précédentes. Si vous tutoyez quelqu'un, retirez ce -те (tié). « Tourne à
gauche » se traduira donc Поверни налево (Pavirni nalièva ! ; Tourne à gauche).
[image: ]Assez curieusement, les Russes n'emploient guère les points cardinaux восток
(vastok ; est), запад (zapat ; ouest), север (siéviér ; nord) et юг (ïouk ; sud). Mais,
si vous les employez, faites-le avec la préposition на : на севере (na siéviérié ; au
nord), на юге (na ïouguié ; au sud), на востоке (na vastokié ; à l'est), на западе
(na zapadié ; à l'ouest).
Conversation
[image: ]Jacques est étudiant. Il est venu en Russie pour apprendre la littérature russe.
Il demande à la работница общежития (rabotnitsa apchijytiïa ; employée du
foyer) comment se rendre au musée Dostoïevski.
Audio not supported
	Jacques : 
	Скажите, пожалуйста, как мне отсюда попасть в музей
 Достоевского ?
 Skajytié, pajalousta, kak mniè atsiouda papast' v mouziéï
 Dastaïèfskava ?
 Pourriez-vous me dire comme me rendre d’ici au musée
 Dostoïevski ? 

	L’employée : 
	Музей Достоевского находится на Кузнечном переулке,
 недалеко от Кузнечного рынка. Вы знаете, где Кузнечный рынок ?
 Mouziéï Dastaïèfskava nakhoditsa na Kouzniétch'nam piri-oulkié,
 nidaliko at Kouzniétch'nava rynka. Vy znaïétié, gdiè Kouzniétch'nyï rynak ?
 Le musée Dostoïevski se trouve dans la ruelle Kouznetchnyï, non loin du marché Kouznetchnyï. Connaissez-vous le marché
 Kouznetchnyï ? 

	Jacques : 
	Нет, я первый день в Петербурге.
 Nièt, ïa pièrvyï dién' f Pitirbourguié.
 Non, c’est mon premier jour à Saint-Pétersbourg. 

	L’employée : 
	Вам надо выйти на Невский проспект и повернуть направо.
 Идите прямо по Невскому проспекту, никуда не сворачивая до улицы Марата. Там поверните опять направо. Когда дойдёте до Кузнечного переулка, опять поверните направо.
 Музей будет на левой стороне улицы, на углу улицы
 Достоевского и Кузнечного переулка.
 Vam nada vyïti na Nièfskiï praspièkt i pavirnout' naprava. Iditié priama pa Nièfskamou praspièktou, nikouda ne svaratchivaïa,
 da oulitsy Marata. Tam pavirnitié apiat' naprava. Kagda daïdiotié da Kouzniétch'nava piri-oulka apiat' pavirnitié naprava. Mouziéï boudiét na lièvaï staraniè oulitsy, na ouglou oulitsy Dastaièfskava i
 Kouzniétch'nava piri-oulka.
 Vous devez sortir du métro à la station « Perspective Nevski » et tourner à droite. Allez tout droit le long de la perspective, sans jamais tourner, jusqu’à la rue Marat. Là, tournez de nouveau à droite. Quand vous atteindrez la ruelle Kouznetchnyï, tournez encore à droite. Le musée sera sur le côté gauche de la rue, au coin de la rue Dostoïevski et de la ruelle Kouznetchnyï. 

	Jacques : 
	Так, значит по Невскому до улицы Марата, направо и опять направо по Кузнечному переулку.
 Tak, znatchit pa Nièfskamou da oulitsy Marata, naprava i apiat' naprava pa Kouzniétch'namou piri-oulkou.
 Bien, donc je suis la perspective Nevski jusqu’à la rue Marat, puis je tourne à droite, puis encore à droite dans la ruelle
 Kouznetchnyï. 

	L’employée : 
	Совершенно верно.
 Savirchènna vièrna.
 C’est ça. 



Mots-clés

	Как мне отсюда попасть в… 	Kak mniè atsiouda papast' v… 	Comment puis-je me rendre d'ici à…? 
	находится 	Nakhoditsa 	Se trouve 
	выйти 	Vyïti 	Sortir 
	Никуда не сворачивая 	Nikouda nié svaratchivaïa 	Sans tourner nulle part 
	Когда дойдёте до 	Kagda daïdiotié da 	Quand vous atteindrez 
	Опять 	Apiat' 	De nouveau 
	на углу 	Na ouglou 	Au coin 



Les distances
Parfois, vous n'avez pas envie d'obtenir des informations détaillées. Vous voulez
juste savoir si un lieu est près ou loin, et combien de temps il vous faudra pour
vous y rendre. Nous vous donnons quelques expressions courantes pour demander cela. Mais méfiez-vous un peu des réponses qu'ils vous donneront. En effet,
les Russes n'ont pas forcément la même notion des distances que les Français ou
les Européens de l'Ouest. D'où souvent cette impression que les villes russes sont
« géantes » ou ne sont pas toujours « à échelle humaine ». Ainsi, un lieu que l'on
vous aura situé avec l'expression в двух шагаx (v dvoukh chagakh ; à deux pas)
ou рядом (riadam ; à côté) peut nécessiter dix bonnes minutes de marche avant
d'être atteint !
La distance en temps
Imaginez que vous êtes à Moscou. Vous venez de demander à un passant de vous
indiquer le chemin pour vous rendre sur la place Rouge.
Скажите, пожалуйста, как мне отсюда попасть на Красную площадь ?

(Skajytié pajalousta, kak mniè atsiouda papast’ na Krasnouïou plochiat’ ? ;
Pourriez-vous me dire comment me rendre d’ici sur la place Rouge ?)

Un passant, un Moscovite très sympathique et communicatif, se lance dans des
explications détaillées avec force noms de rue, points de repères et verbes de
mouvement, si bien que vous êtes déjà épuisé en l'écoutant. Vous ne voulez plus
savoir qu'une chose : si la place Rouge est loin, et si vous devez prendre un taxi
ou un moyen de transport pour y accéder. Vous effectuez donc un dernier effort
intellectuel pour lui demander : Это далеко ? (Èta daliko ? ; Est-ce loin ?).
[image: ]Lorsqu'ils indiquent la direction, les Russes aiment signaler une distance en vous
indiquant le temps nécessaire pour la parcourir. Des jeunes vous diront facilement :
Это не далеко. Минут пятнадцать пешком. (Èta nié daliko. Minout
piatnatsat’ pichkom ; Ce n’est pas loin. Environ quinze minutes à pied)

Cependant, des personnes moins jeunes et qui aiment moins marcher peuvent
évaluer la même distance tout autrement et dire :
Это далеко. Минут пятнадцать пешком. (Èta daliko. Minout piatnatsat’
pichkom ; C’est loin. Environ quinze minutes à pied)

[image: ]Vous aurez sans doute remarqué que, dans ces réponses, le terme минут (minout ;
minute) est placé avant le numéral пятнадцать (piatnatsat’ ; quinze). Vous vous
demandez peut-être s'il s'agit d'une erreur. Pas le moins du monde ! En russe, il
est possible d'indiquer une approximation en inversant l'ordre des mots plutôt
qu'en employant le terme « environ », d'où la phrase Минут пятнадцать
пешком (Minout piatnatsat' pichkom ; Environ quinze minutes à pied). S'il
ne s'agissait pas d'une approximation, on dirait Пятнадцать минут пешком
(Piatnatsat' minout pichkom ; Quinze minutes à pied).
[image: ]Une façon très populaire d'indiquer une distance consiste à donner le nombre
d'arrêts que vous effectueriez en bus, en tramway, en trolley ou en métro pour
atteindre votre point de chute. Si vous n'avez pas envie de marcher pendant
quinze minutes, surtout si vous êtes fatigué, vous pouvez dire :
Этодовольнодалеко. Двеостановкинатрамвае/автобусе/троллейбусе.
Две станции на метро. (Èta davol’na daliko. Dviè astanofki na tramvaïé/
aftobousié/tralliéïbousié. Dviè stantsyi na mitro ; C’est assez loin. Deux arrêts
de tramway/d’autobus/de trolleybus. Deux stations de métro)

[image: ]Outre le такси (taksi ; taxi), vous devez absolument connaître les quatre principaux moyens de transport : метро (mitro ; métro), автобус (aftobous ; autobus),
троллейбус (tralliéïbous ; trolleybus) et трамвай (tramvaï ; tramway). Référez-vous au chapitre 12 pour tout savoir sur les transports publics en Russie.
Comment utiliser les vraies mesures
Les Russes utilisent le même système de mesures que nous, en donnant les distances en kilomètres, en mètres et en centimètres. À l'intérieur d'une ville, ils
ont tendance à donner la distance en indiquant le nombre d'arrêts de bus, de
tramway ou de métro ou le temps que vous mettez à pied. Jusqu'à récemment,
peu de Russes possédaient une voiture et la majorité d'entre eux empruntaient
les transports publics. Mais, en ce qui concerne l'automobile, ils ont bien rattrapé
leur retard, et vous en jugerez par les interminables bouchons que vous verrez à
Moscou et à Saint-Pétersbourg !
Pour savoir la distance séparant deux villes, utilisez l'expression : Сколько
километров от… (Skol'ka kilamiètraf ot… ; Combien y a-t-il de kilomètres de…)
+ le nom désignant le lieu en question au génitif + до (do ; jusqu'à) + le nom du
lieu au génitif aussi. Voici ce que cela donne :
• Сколько километров от Москвы до Петербурга ? (Skol’ka kilamiètraf
at Maskvy da Pitirbourga ? ; Combien de kilomètres y a-t-il de Moscou
à Saint-Pétersbourg ?)

• Сколько километров от Киева до Москвы ? (Skol’ka kilamiètraf at Kiéva
da Maskvy ? ; Combien de kilomètres y a-t-il de Kiev à Moscou ?)


Pour donner une réponse, il faut utiliser des numéraux. Pour cela, revoyez ou
lisez le chapitre 2. Rappelez-vous seulement ce qui suit :
• Après один (adin ; un) ou les numéraux terminés par один (adin ; un), utilisez
le nom au nominatif singulier : километр (kilamiètr) comme dans тридцать
один километр (tritsat’ adin kilamiètr ; 31 kilomètres).

• Après два (dva ; deux), три (tri ; trois), четыре (tchityrié ; quatre) ou des
numéraux se terminant par ces chiffres, utilisez le nom au génitif singulier :
километра (kilamiètra) comme dans три километра (tri kilamiètra ;
3 kilomètres).

• Après tous les autres numéraux, utilisez le nom au génitif pluriel : километров
comme dans двадцать пять километров (dvatsat’ piat’ kilamiètraf ;
25 kilomètres).


Jeux et activités
Qu'utiliserez-vous : где (gdiè) ou куда (kouda) pour traduire le terme « où »
dans les phrases suivantes ?
1. Où allez-vous ?

2. Où êtes-vous ?

3. Où vivez-vous ?

4. Où allez-vous en voiture ?

5. Où est parti le chien ?


Choisissez la bonne traduction.
1. À côté de la banque

a. рядом с банком (riadam z bankam)

b. недалеко от банка (nidaliko at banka)



2. En face de la banque

a. напротив банка (naprotif banka)

b. рядом с банком (riadam z bankam)



3. À droite de la banque

a. справа от банка (sprava at banka)

b. слева от банка (slièva at banka)




Laquelle de ces villes de banlieue est la plus éloignée de Saint-Pétersbourg :
Pouchkine, Répino, Zélénogorsk ou Olguino ?
1. От Петербурга до Пушкина тридцать километров.

At Pitirbourga da Pouchkina tritsat’ kilamiètraf.

2. От Петербурга до Репино семьдесят километров.

At Pitirbourga da Riépina siém’diésiat kilamiètraf.

3. От Петербурга до Зеленогорска шестьдесят километров.

At Pitirbourga da Zilinagorska chézdisiat kilamiètraf.

4. От Петербурга до Ольгино пятнадцать километров.

At Pitirbourga da Ol’guina piatnatsat’ kilamiètraf.


Les réponses se trouvent dans l'annexe C.

DANS CE CHAPITRE

Demander de l'aide

Appeler un médecin

Obtenir l'aide de la police

Chapitre 16 En cas d’urgence
Personne n'est jamais vraiment préparé à faire face à un incident ou à une
catastrophe. Il est cependant possible de ne pas céder à la panique et de
réagir de manière appropriée. Il est essentiel de savoir s'expliquer, demander de
l'aide et exposer ses problèmes à des médecins ou à la police. Ce chapitre devrait
en tout cas vous permettre d'affronter ce genre de situations en gardant votre
calme.
Trouver de l’aide en cas d’accidents et d’urgence
Il est déjà difficile d'expliquer les choses dans sa propre langue dans des cas
pareils, alors lorsqu'il faut le faire dans une langue étrangère, c'est bien pire. Si
vous savez demander de l'aide, vous aurez déjà plus de chances de trouver les
personnes ou les services capables de prendre les mesures qui s'imposent. Les
expressions fournies dans ce chapitre devraient vous le permettre.
Appeler à l’aide
[image: ]En cas de catastrophe, demander de l'aide est, bien sûr, essentiel. Si vous ne vous
sentez pas bien ou êtes complètement désemparé, adressez-vous à la première
personne venue en ces termes Извините, мне нужна помощь ! (Izvinitié,
mniè noujna pomach' ! ; Excusez-moi, j'ai besoin d'aide !) ou Помогите мне,
пожалуйста ! (Pamaguitié mniè, pajalousta ? ; Pourriez-vous m'aider ?).
Essayez d'exposer votre problème de façon cohérente afin que la personne n'aille
pas imaginer que vous jouez la comédie. Ces quelques expressions devraient vous
y aider :
• Я себя плохо чувствую (Ïa sibia plokha tchioustvouïou ; Je ne me sens pas bien)

• Мне плохо (Mniè plokha ; Je vais mal)

• Позвоните в скорую помощь ! (Pazvanitié f skorouïou pomach’ ! ; Appelez une
ambulance !)

• Помогите ! (Pamaguitié ! ; À l’aide !)

• Позовите на помощь ! (Pazavitié na pomach’ ! ; Appelez de l’aide !)

• Позвоните в милицию ! (Pazvanitié v militsyïou ! ; Appelez la police !)

• Держите вора ! (Dirjytié vora ! ; Au voleur !)

• Пожар ! (Pajar ! ; Au feu !)


[image: ]Vous pouvez aussi dire Я не могу… (ïa nié magou ; Je ne peux pas…) et ajouter
l'infinitif du verbe décrivant ce que vous n'êtes pas en état de faire, par exemple
le verbe найти (naïti ; trouver) ou открыть (atkryt' ; ouvrir), puis l'article que
vous n'arrivez pas à trouver ou à ouvrir.
Appeler le bon numéro
[image: ]En Russie, vous devez composer différents numéros en cas d'urgence, en fonction de la nature de l'événement : пожар (pajar ; incendie), délit ou problème de
santé. Il est facile de se souvenir de ces numéros que les Russes connaissent en
général par cœur.
• 01 — пожарная служба (pajarnaïa sloujba ; pompiers)

• 02 — милиция (militsyïa ; police)

• 03 — скорая служба (skoraïa pomach’ ; ambulance ; littéralement : aide
d’urgence)


[image: ]Les numéros 01, 02 et 03 sont gratuits et peuvent être composés à partir d'une
cabine de téléphone publique.
Voici deux autres numéros qui ne sont pas non plus très difficiles à retenir :
• 04 — служба газа (sloujba gaza) Service que vous devez appeler en cas de fuite
de gaz

• 09 — справочная (spravatch’naïa) Service des renseignements


Comment exposer un problème
[image: ]Le verbe происходить (pra-iskhadit' ; se passer) est très utile pour rapporter
un accident ou décrire une situation exceptionnelle. Pour parler d'un événement
qui est en train de se passer ou vient de se produire, employez-le au présent et à
la troisième personne du singulier – происходит (pra-iskhodit) – ou au passé :
• произошёл (pra-izachol ; s’est passé, masculin singulier)

• произошла (pra-izachla ; s’est passée, féminin singulier)

• произошло (pra-izachlo ; s’est passé/e, neutre singulier)

• произошли (pra-izachli se sont passé(e) s, pluriel)


Si vous êtes témoin d'un accident, on vous demandera peut-être : Что
произошло ? (Chto pra-izachlo ? ; Qu'est-ce qui s'est passé ?) ou Что случилось ?
(Chto sloutchilas' ? ; Qu'est-ce qui est arrivé ?), les deux expressions étant
interchangeables.
[image: ]Voici le genre d'événements graves dont vous avez peut-être été témoin :
• авария (avariïa ; accident de voiture)

• несчастный случай (nechiasnyï sloutchiaï ; accident ou incident)

• пожар (pajar ; incendie)

• ограбление (agrabliénié ; cambriolage)

• отравление (atravliénié ; empoisonnement)

• инфаркт (infarkt ; infarctus)

• ранение (raniénié ; blessure)


Reportez-vous au chapitre 2 pour en savoir plus sur le genre des noms.
Conversation
[image: ]Alors qu'il se promène dans une rue de Moscou, Jacques est témoin d'un accident.
Il appelle le 03 et parle à l'оператор (apiératar ; standardiste).
Audio not supported
	La standardiste : 
	Скорая помощь. Слушаю.
 Skoraïa pomach'. Slouchaïou.
 Ici, le service des urgences. Que puis-je faire pour vous ?
 (Littéralement : Je vous écoute.) 

	Jacques : 
	Тут произошла авария. Человек попал под машину.
 Tout pra-izachla avariïa. Tchilavièk papal pad machynou.
 Il y a eu un accident de voiture. Un homme a été renversé par une voiture. 

	La standardiste : 
	Где произошла авария ? Адрес ?
 Gdiè pra-izachla avariïa ? Adriés ?
 Où a eu lieu l’accident ? À quelle adresse ? 

	Jacques : 
	На углу Тверской и Пушкинского бульвара.
 Na ouglou Tvirskoï i Pouchkinskava boul'vara.
 Au coin de la Tverskaïa et du boulevard Pouchkine. 

	La standardiste : 
	В каком состоянии потерпевший ?
 F kakom sastaïanii patirpièfchyï ?
 Comment est la victime ? 

	Jacques : 
	Без сознания.
 Biès saznaniïa.
 Elle a perdu connaissance. 

	La standardiste : 
	Вы родственник потерпевшего ?
 Vy rotstvinnik patirpièfchèva ?
 Êtes-vous un parent ? 

	Jacques : 
	Нет, я просто прохожий, случайный свидетель.
 Nièt, ïa prosta prakhojyï, sloutchiaïnyï svidiétiél'.
 Non, je suis juste un passant, j’ai été témoin de l’accident par hasard. 

	La standardiste : 
	Бригада выезжает.
 Brigada vyïéjjaïét.
 Une ambulance vient de partir. 



Mots-clés

	Слушаю 	Slouchaïou 	Puis-je vous aider ?
(Littéralement : J'écoute) 
	Человек попал под машину 	Tchilavièk papal pad machynou 	Quelqu'un a été renversé par une voiture 
	Где произошла авария ? 	Gdiè pra-izachla avariïa ? 	Où s'est passé l'accident ? 
	В каком состоянии потерпевший ? 	F kakom sastaïanii patirpièfchyï ? 	Quel est l'état de la victime ? 
	Без сознания 	Biès saznaniïa 	Inconscient 
	В сознании 	F saznanii 	Conscient 
	прохожий 	Prakhojyï 	Passant 
	свидетель 	Svidiétiél' 	Témoin 
	Бригада выезжает 	Brigada vyïéjjaïét 	Une ambulance part 



Demander l’aide d’une personne parlant français
Si vous ne vous sentez pas capable de parler russe ou si vous souhaitez perdre le
moins de temps possible, demandez l'aide d'une personne parlant français. Pour
cela, dites Здесь есть кто-нибудь, кто говорит по-французски ? (Zdiés' ïést'
kto-nibout', kto gavarit pa-frantsouski ? ; Quelqu'un parle-t-il français ici ?)
Si vous souhaitez absolument trouver une personne parlant français pour vous
aider, dites : Мне нужен кто-нибудь, кто говорит по-французски (Mniè
noujén kto-nibout', kto gavarit pa-frantsouski ; J'ai besoin d'une personne parlant français).
[image: ]Si vous demandez cela dans un hôpital, vous trouverez sans doute quelqu'un parlant français ou l'ayant étudié.
À Moscou et à Saint-Pétersbourg, certains centres médicaux emploient des médecins français, américains ou britanniques :
• La clinique américaine, 31 Grokholski péréoulok, 12909 Moscou

Téléphones : 495-937-5757, 495-937-5774

e-mail : info@americanclinic.ru

• Centre médical européen, 102e Spiridonievski péréoulok 5, Bât. 1 Moscou

Téléphone : 495-933-6655

• Centre médical américain de Saint-Pétersbourg, 10 rue Serpoukhovskaïa,
198013 Saint-Pétersbourg

Téléphone : 812-326-1730


Obtenir une aide médicale
Si vous vous sentez mal, vous pouvez avoir besoin пойти к врачу (païti k
vratchiou ; d'aller chez le médecin). Chaque culture a son point de vue et ses méthodes en matière de здоровье (zdarov'ïé ; santé) et de медицина (miditsyna ;
médecine). Mieux vaut donc les connaître avant d'aller consulter. Vous devez être
capable de dire ce qui ne va pas, de comprendre le diagnostic et de savoir demander un médicament à la pharmacie.
[image: ]Pour obtenir un rendez-vous après d'un médecin dans une grande поликлиника
(paliklinika ; clinique), vous devez dans un premier temps aller à la регистратура
(riguistratoura ; bureau d'enregistrement) et dire Мне надо записаться на
приём к… (mniè nada zapisatsa na priïom k… ; Je voudrais un rendez-vous
avec…) + le médecin que vous souhaitez voir au datif (pour en savoir plus sur les
déclinaisons, lisez le chapitre 2). Il est possible de téléphoner pour obtenir un
rendez-vous dans certaines поликлиники (palikliniki ; cliniques), mais il faut
parfois se déplacer pour cela. Pour savoir quelle conduite adopter, téléphonez et
dites : Можно записаться на приём ? (Mojna zapisatsa na priïom ? ; Puis-je
avoir un rendez-vous ?)
En cas d'urgence, appelez une скорая помощь (skoraïa pomach' ; ambulance)
en composant le 03. Celle-ci viendra et emmènera le patient au service d'urgence,
également appelé скорая помощь (skoraïa pomach').
[image: ]La santé prime sur l’argent

Selon un proverbe russe, Здоровье
дороже денег (Zdaroviïé darojé
diéniék ; La santé est plus précieuse que
l'argent). C'était sûrement vrai à l'époque
de l'Union soviétique, lorsque la médecine
était gratuite. Aujourd'hui, de nombreuses
частные клиники (tchiasnyïé kliniki ;
cliniques privées) offrent des платные
услуги (platnyïé ouslougui ; services
payants). Les hôpitaux et les centres
médicaux publics sont toujours gratuits,
mais vous êtes censé payer les médicaments et donner de l'argent de la main à la
main au médecin qui vous soigne.

Un peu d’anatomie
Face au médecin, il faut que vous sachiez nommer les différentes parties de votre
тело (corps). Voici les plus visibles :
• голова (galava ; tête)

• шея (chéïa ; cou)

• горло (gorla ; gorge)

• плечо (plitchio ; épaule)

• грудь (grout’ ; poitrine)

• спина (spina ; dos)

• рука (rouka ; main/bras)

• локоть (lokat’ ; coude)

• запястье (zapiastié ; poignet)

• палец (palièts ; doigt)

• ногти (nokti ; ongles)

• живот (jyvot ; ventre)

• половые органы (palavyïé organy ; organes génitaux)

• нога (naga ; jambe/pied)

• колено (kaliéna ; genou)

• лодыжка (ladychka ; cheville)

• кожа (koja ; peau)


[image: ]En russe, il n'y a pas de distinction entre le bras et la main, tous deux sont
désignés par le terme рука (rouka). De la même façon, il existe un seul terme
pour dire la jambe et le pied : нога (naga).
Voici les termes qui vous seront utiles et qui concernent le visage :
• лицо (litso ; visage)

• глаз (glas ; œil)

• ухо (oukha ; oreille)

• нос (nos ; nez)

• рот (rot ; bouche)

• язык (ïazyk ; langue)

• зуб (zoup ; dent)

• подбородок (padbarodak ; menton)


Voici enfin des organes internes qui peuvent aussi vous faire souffrir :
• сердце (sièrtsé ; cœur)

• печень (piétchién’ ; foie)

• желудок (jyloudak ; estomac)

• мозг (mosk ; cerveau)

• лёгкие (liokhkié ; poumons)

• почка (potch’ka ; rein)

• кость (kost’ ; os)

• мускулы (mouskouly ; muscles)

• нервы (nièrvy ; nerfs)


Comment décrire ses symptômes au médecin
Le médecin vous demandera sûrement Что у вас болит ? (Chto ou vas balit ? ;
Qu'est-ce qui ne va pas ?) ou Что вас беспокоит ? (Chto vas bispako-it ? ; Qu'est-ce qui vous amène ? Littéralement : Qu'est-ce qui vous inquiète ?)
Si vous avez mal à un endroit précis, utilisez le verbe болеть (baliét’ ; faire mal).
Dites У меня болит… (Ou minia balit ; J'ai mal à…) et ajoutez le nom de l'organe
qui vous fait souffrir au nominatif.
Vous pouvez aussi indiquer du doigt l'endroit où vous avez mal et dire У меня
болит здесь (Ou minia balit zdiés’ ; J'ai mal là). Vous pouvez préciser si vous avez
mal внутри (vnoutri ; à l'intérieur) ou снаружи (snaroujy ; à l'extérieur).
Pour décrire d'autres maux, dites У меня… (Ou minia ; J'ai…) et ajoutez l'un des
termes ou l'une des expressions suivantes :
• боль (bol’ ; douleur)

• температура (timpiratoura ; fièvre, température)

• болит горло (balit gorla ; mal à la gorge)

• болит ухо (balit oukha ; mal à l’oreille)

• кашель (kachél’ ; toux)

• насморк (nasmark ; rhume)

• болит живот (balit zyvot ; mal au ventre)

• тошнота (tachnata ; nausée)

• запор (zapor ; constipation)

• понос (panos ; diarrhée)

• ожог (ajok ; brûlure)

• сыпь (syp’ ; éruption)


[image: ]En Russie, la température normale du corps est de 36,6 oC. Si vous avez plus, c'est
le signe que vous avez une высокая температура (vysokaïa timpiratoura ; de la
fièvre ; littéralement : température élevée).
Conversation
[image: ]Laura passe ses vacances à Saint-Pétersbourg. Elle commence à se sentir mal et
va chez le врач (vratch' ; médecin).
Audio not supported
	Laura : 
	Доктор, я себя плохо чувствую.
 Doktar, ïa sibia plokha tchioustvouïou.
 Docteur, je ne me sens pas bien. 

	Le docteur : 
	Что вас беспокоит ?
 Chto vas bispako-it ?
 Qu’est-ce qui ne va pas ? 

	Laura : 
	У меня болит живот.
 Ou menia balit jyvot.
 J’ai mal au ventre. 

	Le docteur : 
	Боль резкая или ноющая ?
 Bol' rièskaïa ili noïouchiaïa ?
 Est-ce une douleur vive ou sourde ? 

	Laura : 
	Ноющая. И ещё у меня есть температура.
 Noïouchiaïa. I ïéchio ou minia ïést' timpiratoura.
 Sourde. Et en plus, j’ai de la fièvre. 

	Le docteur : 
	Тошнота или рвота есть ?
 Tachnata ili rvota ïést' ?
 Avez-vous la nausée ou envie de vomir ? 

	Laura : 
	Нет. Но немного кружится голова.
 Nièt. No nimnoga kroujytsa galava.
 Non. Mais j’ai la tête qui tourne un peu. 

	Le docteur : 
	Будем проводить осмотр. Раздевайтесь.
 Boudiém pravadit' asmotr. Razdivaïtiés'.
 Je vais vous ausculter. Déshabillez-vous. 



Mots-clés

	резкая боль 	Rièskaïa bol' 	Douleur vive 
	ноющая боль 	Noïouchiaïa bol' 	Douleur sourde 
	ещё 	Ïéchio 	Encore 
	рвота 	Rvota 	Vomissement 
	но немного кружится голова 	No nimnoga kroujytsa galava. 	Mais j'ai la tête qui tourne un peu 
	проводить осмотр 	Pravadit' asmotr 	Ausculter 
	раздевайтесь 	Razdivaïtiés' 	Déshabillez-vous 



Parler de ses allergies ou de ses problèmes de santé
[image: ]En Russie, le médecin ne vous demande pas obligatoirement si vous avez des
allergies ou si vous souffrez de maladies particulières. Par conséquent,
prenez l'initiative et dites У меня аллергия на… (Ou minia allirguiïa na… ; Je suis
allergique à…). Ajoutez ensuite le nom de ce qui est à l'origine de votre allergie à
l'accusatif. Parmi les facteurs d'allergie les plus connus, citons :
• пенициллин (pinitsyllin ; pénicilline)

• орехи (ariékhi ; noix)

• обезболивающее (abizbolivaïouchiéïé ; anesthésique)

• укус пчелы (oukous ptchily ; piqûre d’abeille)

• кошки (kochki ; chats)

• собаки (sabaki ; chiens)

• яйца (ïaïtsa ; œufs)

• пыльца (pyl’tsa ; pollen)

• плесень (pliésién’ ; moisissure)

• молоко (malako ; lait)

• моллюски (malliouski ; mollusques)

• рыба (ryba ; poisson)


[image: ]Si vous prenez des médicaments, dites au médecin Я принимаю… (Ïa prinimaïou ;
Je prends…) et ajoutez le nom du médicament. Vous trouverez dans la liste qui suit
d'autres pathologies :
• У меня астма. (Ou minia astma ; J’ai de l’asthme)

• Я эпилептик. (Ïa èpilièptik ; Je suis épileptique)

• Я диабетик. (Ïa diabiétik ; Je suis diabétique)

• Я беременная. (Ïa biriémiénnaïa ; Je suis enceinte)


Consulter un spécialiste
En Russie, il existe comme en France des spécialistes. Si vous vous rendez chez
un généraliste parce que vous avez mal aux pieds, ce dernier va vous examiner et
vous envoyer chez un дерматолог (dirmatolak ; dermatologue) s'il s'agit d'un
problème de peau, chez un хирург (khirourk ; chirurgien) si vous vous êtes cassé
un os et chez un невропатолог (nivrapatolak ; neurologue) si votre problème est
dû aux nerfs.
Voici d'autres spécialistes :
• венеролог (vinirolak ; médecin spécialisé dans les maladies vénériennes)

• гинеколог (guinikolak ; gynécologue)

• глазной врач (glaznoï vratch’ ; ophtalmologue)

• зубной врач (zoubnoï vratch’ ; dentiste) ou encore стоматолог (stamatolak ;
dentiste, stomatologue)

• кардиолог (kardi-olak ; cardiologue)

• нарколог (narkolak ; médecin spécialisé dans le traitement des drogués)

• невропатолог (nivropatolak ; neurologue)

• ортопед (artapièt ; orthopédiste)

• педиатр (pidi-atr ; pédiatre)

• психиатр (psikhi-atr ; psychiatre)

• терапевт (tirapièft ; thérapeute)

• ухо-горло-нос (oukha gorla nos ; oto-rhino-laryngologiste ; littéralement :
oreille-gorge-nez) ou лор (lor).

• хирург (khirourk ; chirurgien)


[image: ]Certains employés sont obligés de passer un медицинское обследование
(miditsynskaïé apsliédavanié ; visite médicale). Ils voient à cette occasion une
douzaine de médecins.
Se faire examiner et obtenir un diagnostic
Pendant un examen médical, vous pouvez entendre les expressions suivantes :
• Разденьтесь до пояса. (Razdién’tiés’ da poïasa ; Déshabillez-vous jusqu’à
la taille)

• Разденьтесь полностью. (Razdién’tiés’ polnast’ïou ; Déshabillez-vous
complètement)

• Закатите рукав. (Zakatitié roukaf ; Retroussez votre manche)

• Глубоко вдохните. (Gloubako vzdakhnitié ; Inspirez profondément)

• Ложитесь. (Lajytiés’ ; Allongez-vous)

• Откройте рот. (Atkroïtié rot ; Ouvrez la bouche)

• Покажите язык. (Pakajytié ïazyk ; Tirez la langue)


Vous serez peut-être aussi amené à faire les examens suivants :
• анализ крови (analis krovi ; prise de sang)

• анализ мочи (analis matchi ; analyse d’urine)

• рентген (ringuièn ; radio)

• сонограмма (sanagramma ; audiogramme)

• ультразвук (oul’trazvouk ; échographie)

• электрокардиограмма (èliktrakardiagramma ; électrocardiogramme)


Après l'émoi causé par votre осмотр (asmotr ; examen médical), vous êtes prêt
à entendre le диагноз (diagnas ; diagnostic). Le médecin vous dira sans doute :
У вас… (Ou vas… ; Vous avez…) et ajoutera le nom de la maladie. En voici quelques
exemples :
• ангина (anguina ; angine)

• бронхит (brankhit ; bronchite)

• грипп (gripp ; grippe)

• инфекция (infièktsyïa ; infection)

• мигрень (migrién’ ; migraine)

• пневмония (pnivmaniïa ; pneumonie)

• простуда (prastouda ; refroidissement, rhume)

• растяжение связок (rastiajénié sviazak ; entorse)

• сенная лихорадка (sinnaïa likharatka ; rhume des foins)


[image: ]Les médecins russes n'ont pas l'habitude d'expliquer ce qu'ils font pendant l'examen ou lorsqu'ils vous prescrivent un traitement. Si vous souhaitez savoir ce qui
ne va pas réellement, vous pouvez demander : А что у меня ? (A chto ou minia ? ;
Et qu'est-ce que j'ai ?) ou Какая у меня болезнь ? (Kakaïa ou minia baliézn' ? ;
Quelle est ma maladie ?).
Si le médecin vous recommande d'aller à l'hôpital – ложиться в больницу
(lajytsa v bal'nitsou) –, c'est que vous avez quelque chose de grave : аппендицит
(appinditsyt ; appendicite), перелом (pirilom ; fracture) ou пищевое
отравление (pichivoïé atravliénié ; intoxication alimentaire).
[image: ]Ne paniquez pas. Cela ne signifie pas nécessairement que votre état est critique.
Les Russes vont assez souvent à l'hôpital pour de plus ou moins longs séjours.
À titre d'exemple, il n'est pas rare qu'une femme reste deux semaines à l'hôpital
pour un accouchement.
Le médecin peut aussi vous conseiller de ходить на процедуры (khadit' na
pratsédoury ; suivre un traitement), ce qui n'impliquera pas obligatoirement un
séjour à l'hôpital. Vous devrez peut-être vous y rendre chaque jour, ou plusieurs
fois par semaine, en fonction des soins dont vous avez besoin. Dans ce cas, le
médecin vous donnera un направление (napravliénié ; autorisation écrite de
traitement).
À la pharmacie
Dans la plupart des cas, le médecin va vous прописать лекарство (prapisat'
likarstva ; prescrire des médicaments). En russe, une ordonnance se dit рецепт
(ritsèpt).
[image: ]Le terme russe рецепт est un faux ami. Il fait en effet penser au mot « recette ».
Il a d'ailleurs également ce sens, mais dans un autre contexte, bien sûr.
[image: ]Pour acheter votre лекарство (likarstva ; médicament), allez dans une аптека
(aptièka ; pharmacie). Pour obtenir votre лекарство, donnez votre рецепт
(ritsèpt) au аптекарь (aptièkar' ; pharmacien) ou dites :
• Мне нужен… (Mniè noujén ; J’ai besoin de…) + nom du médicament s’il est
masculin.

• Мне нужна… (Mniè noujna ; J’ai besoin de…) + nom du médicament s’il est
féminin.

• Мне нужно… (Mniè noujna ; J’ai besoin de…) + nom du médicament s’il est
neutre.

• Мне нужны… (Mniè noujny ; J’ai besoin de…) + nom du médicament s’il est
au pluriel.


[image: ]La médecine à base de plantes

Les Russes sont des adeptes de la
phytothérapie ou лечение травами
(litchiénié travami), qui n'est pas considérée
là-bas comme une médecine parallèle.
Même les généralistes prescrivent souvent des remèdes à base de plantes. Les
pharmaciens russes proposent d'ailleurs
un grand choix de plantes pour soigner
toutes sortes de maux, de l'insomnie à la
gastrite, et donnent souvent des médicaments de substitution à base de plantes ou
en guise de compléments.

Voici quelques médicaments parmi les plus courants :
• аспирин (aspirin ; aspirine)

• болеутоляющее (boli-outaliaïouchiéïé ; sédatif)

• капли от кашля (kapli at kachlia ; gouttes contre la toux)

• крем или помада для защиты от холода и мороза (krièm ili pamada dlia

zachity at kholada i maroza ; crème ou baume protecteur contre le froid et le gel)

• нейтрализующее кислоту средство (niïtralizouïouchiéïé kislatou sriètstva ;
médicament anti-acide)

• сироп от кашля (sirop at kachlia ; sirop antitussif)

• средство для снижения температуры (sriètstva dlia snijèniïa timpiratoury ;
médicament pour faire baisser la fièvre)

• средство от изжоги (sriètstva at izjogui ; médicament contre les brûlures
d’estomac)


[image: ]Un grand nombre de médicaments vendus sur ordonnance en France sont en
vente libre en Russie. Donc, au lieu d'aller chez le médecin, vous pouvez demander directement au pharmacien что-нибудь от простуды (chto-nibout' at
prastoudy ; quelque chose contre le rhume).
Appeler la police
Si c'est vous qui êtes la victime d'un délit, vous devez savoir où vous adresser et
expliquer ce qui vous est arrivé. Ce chapitre vous apprend à exposer votre cas et à
répondre aux questions des policiers.
[image: ]Si le délit est sérieux, essayez de contacter votre ambassade avant d'appeler la
police. Quelqu'un vous conseillera et vous indiquera la procédure à suivre.
S’entretenir avec la police
Vous pouvez appeler la милиция (militsyïa ; police) en composant le 02 (reportez-vous à la section « Appeler le bon numéro » plus haut dans ce chapitre) ou
en vous rendant directement в отделение милиции (v addiliénié militsyi ; au
poste de police). Pour trouver celui qui est le plus proche de vous, demandez à
un passant Где ближайшее отделение милиции ? (Gdiè blijaïchéïé addiliénié
militsyi ? ; Où se trouve le poste de police le plus proche ?).
[image: ]Ces expressions vous permettront d'expliquer certains délits :
• Меня ограбили. (Minia agrabili ; On m’a dévalisé/e)

• Меня обокрали. (Minia abakrali ; On m’a volé/e)

• На меня было совершено нападение. (Na minia byla savirchéno napadiénié ;
On m’a attaqué/e)

• Мою квартиру обворовали. (Maïou kvartirou abvaravali ; On a cambriolé mon
appartement)

• Мою машину угнали. (Maïou machynou ougnali ; On a volé ma voiture)

• Я стал жертвой мошенничества. (Ïa stal jèrtvaï machénnitchiéstva ; J’ai été
victime d’une escroquerie) si vous êtes un homme

• Я стала жертвой мошенничества. (Ïa stala jèrtvaï machénnitchiéstva ; J’ai été
victime d’une escroquerie) si vous êtes une femme


[image: ]Pour dire ce qu'on vous a volé, utilisez l'expression : У меня украли… (Ou minia
oukrali…) suivie du nom de l'objet en question à l'accusatif. (Les déclinaisons sont
abordées dans le chapitre 2).
Répondre aux questions de la police
Lorsqu'un crime a été perpétré, la police veut en général rassembler le plus
d'informations possible sur le преступление (pristoupliénié ; crime) commis et
le преступник (pristoupnik ; criminel).
[image: ]Lorsque vous relaterez les faits à la police, vous aurez peut-être besoin des
termes : вор (vor ; voleur), карманник (karmannik ; pickpocket) ou бандит
(bandit ; bandit).
La police voudra peut-être savoir время (vriémia ; heure) et место (mièsta ; lieu)
du происшествие (pra-ichèstvié ; incident). On peut vous demander de décrire
внешность (vnièchnast' ; apparence) du criminel et de dire куда он скрылся
(kouda on skrylsia ; dans quelle direction il s'est enfui), s'il était один (adin ; seul)
ou с сообщниками (s saopch'nikami ; avec des complices).
Si vous avez été agressé ou menacé par une оружие (aroujyïé ; arme), la police
vous demandera Чем вас ударили ? (Tchièm vas oudarili ? ; Avec quoi vous a-t-on frappé ?) ou Чем вам угрожали ? (Tchièm vam ougrajali ? ; Avec quoi vous
a-t-on menacé ?).
[image: ]Pour répondre à la question Чем вас ударили ? (Tchièm vas oudarili ?), mettez le nom à l'instrumental car il s'agit d'un complément de moyen : ударили
рукой (oudarili roukoï ; On m'a frappé avec la main) ou угрожали пистолетом
(ougrajali pistaliètam ; On m'a menacé avec un pistolet). (Pour en savoir plus sur
l'instrumental, consultez le chapitre 2.)
Après avoir répondu à ces questions, vous devrez peut-être communiquer les
mêmes informations par écrit dans une заявление (zaïavliénié ; déclaration).
Jeux et activités
Où appeler en cas d'urgence ? Trouvez le service compétent dans la colonne de
droite.
	1. Человек попал под машину
 Tchilavièk papal pad machynou 
	a. милиция
 militsyïa 

	2. Вас ограбили
 Vas agrabili 
	b. пожарная служба
 pajarnaïa sloujba 

	3. пожар
 pajar 
	c. скорая помощь
 skoraïa pomach’ 



Faites correspondre ces symptômes avec les maladies qu'ils peuvent signaler.
	1. высокая температура, насморк, кашель
 vysokaïa timpiratoura, nasmark, kachél’ 
	a. ангина
 anguina 

	2. острая боль в животе, тошнота, рвота
 ostraïa bol’ v jyvatié, tachnata, rvota 
	b. простуда
 prastouda 

	3. боль в горле
 bol’ v gorlié 
	c. пищевое отравление
 pichivoïé atravliénié 



Trouvez l'intrus (tout en cyrillique cette fois-ci !).
1. мошенничество, нападение, грипп

2. аспирин, преступник, аптека

3. лекарство, врач, пожар


Les réponses se trouvent dans l'annexe C.

Partie 4 La Partie des Dix
[image: ]
« … ET RAPPELLE-TOI, PLUS D’EXPRESSIONS RUSSES DIFFICILES
À PRONONCER TANT QUE TU NE MAÎTRISES PAS MIEUX
LA LANGUE. »

Dans cette partie…

Cette partie contient une mine d'informations pratiques
pour maîtriser le russe plus rapidement et communiquer avec
des Russes. Vous y trouverez des techniques éprouvées très
efficaces, comme l'un des auteurs de ce livre peut le certifier
pour en avoir fait lui-même l'expérience, ainsi que dix expressions
typiquement russes afin de bien disposer vos amis russes à votre
égard. Vous saurez, outre les dates des jours fériés et des fêtes
russes, dix expressions qui feront de vous un vrai Russe, dix choses
à ne jamais dire ou faire en Russie, et nous vous proposerons
dix œuvres pour comprendre l'âme russe, ainsi que dix lieux près
de chez vous pour découvrir l'âme russe. Avec cela, vous êtes sûr
de conquérir le cœur de ceux que vous croiserez sur votre route !


DANS CE CHAPITRE

Des activités qui vous
permettront de progresser

Les lieux où vous pouvez
pratiquer le russe

Chapitre 17 Dix moyens d’apprendre rapidement le russe
Nous ne vous apprendrons sans doute rien de neuf en vous disant que, pour
maîtriser une langue étrangère, il est essentiel de la pratiquer. Vous vous
souviendrez sûrement mieux de l'expression Как дела ? (Kak dila ? ; Comment
allez-vous ?) après l'avoir dite et après avoir entendu plusieurs fois la réponse
Нормально ! (Narmal’na ! ; Bien !) comme vous l'avez appris dans le chapitre 3.
C'est seulement à ce moment-là que vous aurez l'impression de progresser.
Cependant, il n'est pas toujours facile de trouver des manières amusantes et nouvelles de pratiquer le russe. Ce chapitre vous suggère quelques idées pour acquérir
les bases de la langue. Essayez, vous verrez !
La télévision, les films et la musique russe
Si vous aimez le cinéma d'auteur, la danse classique ou le rock, vous devriez être
comblé. Regardez la sélection de films étrangers existant dans les agences de
location de DVD et la section musique des magasins de disques. Vérifiez que vous
avez bien pris un film russe en version originale sous-titrée. Il est aussi possible
aujourd'hui, grâce au câble, de voir des chaînes de télévision russes. Et, sur Internet, vous pourrez regarder les informations, les films ou les émissions que
vous souhaitez ! Le site www.rusweb.net/tv/index.html vous donnera une liste
exhaustive de toutes les télévisions russes diffusant sur Internet. Vous cliquerez
sur прямой эфир (priamoï èfir ; diffusion en direct) ou видео (vidiéo). Citons les
chaînes les plus regardées :
• La première chaine de télévision russe (первый канал ; pièrvyï kanal) :
www.1tv.ru ;

• la célèbre chaîne internationale RTR Planète : www.rtr-planeta.com ;
et la chaîne NTV : www.ntv.ru.


Écoutez la radio russe
Pour mieux comprendre le russe sans perdre de temps, écoutez la radio russe
dans votre voiture, en vous promenant ou même en préparant la cuisine. Qui sait,
le vocabulaire entendu se gravera peut-être dans votre subconscient !
[image: ]Il existe une grande variété d'émissions de radio diffusées sur Internet. Vous
trouverez un guide complet des émissions de radio en lançant une recherche
libellée en cyrillique : русские радио ou en latin : « russkie radio ». Le site
www.rusweb.net/radio.php vous donnera une liste impressionnante de liens !
Notons les radios les plus écoutées :
• Русское радио (ruskaïé radi-o) : www.rusradio.ru

• Радио маяк (radi-o maïak) : www.radiomayak.ru


Lire des journaux et des livres russes
Déchiffrer une phrase dans un guide de conversation est une chose, la lire et la
reconnaître dans un journal russe en est une autre.
Consultez les journaux russes que vous trouverez dans de nombreuses bibliothèques, ainsi que dans les librairies russes, voire dans votre kiosque habituel. Si
vous prenez ceux destinés aux immigrés russes vivant en France, vous serez en
outre au courant des manifestations sociales et culturelles qui ont lieu dans votre
ville. Quel que soit votre choix, vous vous familiariserez avec le cyrillique. Internet
vous offre tous les journaux et revues russes :
Quotidiens :
• Независимая газета (Nizavisimaïa gazièta ; Le Journal indépendant) :
www.ng.ru

• Известия (Izvièstiïa ; Les Nouvelles) : www.izvestia.ru

• Комсомольская правда (Kamsamol’skaïa pravda ; La Pravda des jeunesses
communistes) : www.kp.ru


Journaux ou revues hebdomadaires :
• Итоги (Itogui ; Bilans) : www.itogi.ru

• Огонёк (Aganiok ; Le Petit Feu) : www.ogoniok.ru

• Московские Новости (Maskofskié Novasti ; Les Nouvelles de Moscou :
www.mn.ru

• Литературная газета (Litiratournaïa gazièta ; La Gazette littéraire) : www.lgz.ru

• Аргументы и факты (Argoumiènty i fakty ; Arguments et Faits) : www.aif.ru


Surfer sur Internet
Maintenant qu'Internet existe, pratiquer le russe est devenu beaucoup plus
simple. Rappelez-vous que les sites russes se terminent en ru, les sites ukrainiens
(souvent en langue russe) en ua et les sites biélorusses en by. En voici quelques-uns :
• google.ru : le célèbre moteur de recherche existe aussi en russe ;

• yandex.ru : le moteur de recherche russe le plus utilisé par les Russes ;

• www.krovatka.ru : le site du chat !

• www.rusweb.net : un excellent portail vers tout l’Internet russe ;

• Et sur blogs.mail.ru, vous lirez des блоги (blogui, blogs) en russe et pourrez
même créer le vôtre.


Enfin, de nombreux sites francophones vous ouvriront les portes de l'Internet
russe ou qui parle de la Russie.
• www.russie.net

• www.centre.russie.net

• http://monderusse.revues.org/

• http://www.russievirtuelle.com/


[image: ]Parfois, les caractères cyrilliques s'affichent mal sur Internet. À la place, vous
vous retrouvez avec des signes énigmatiques comme êèôèàç ou ͎ ›Šώђӏ Ȏ ; vous
devez dans ce cas changer l'encodage. Pour cela, cherchez « Présentation ou Affichage » dans le menu, puis cliquez sur « Encodage ou Codage » et essayez différents types d'encodages du cyrillique (Cyrillique Windows ou Cyrillique KOI 8 R,
voire UTF 8 -Unicode sont les plus répandus) jusqu'à ce que vous trouviez celui
qui vous permette de lire votre page.
Et si vous êtes encore réfractaire au cyrillique, sachez que beaucoup de sites russes
vous proposent un codage « Latinica » qui vous permet de lire le russe selon la
translittération anglo-saxonne usuelle. Elle diffère quelque peu de la transcription phonétique que nous utilisons car c'est une translittération qui respecte l'orthographe russe, mais non sa prononciation. Mais on s'y fait vite : par exemple,
sh = ш, ch = ч, shch = щ, zh = ж, ya= я, yu = ю, yo = ё. De toute manière, nous
sommes sûrs que vous savez maintenant lire le cyrillique. Et, une fois appris,
c'est comme le vélo, ça ne s'oublie jamais, et quelle satisfaction !
Manger dans un restaurant russe
Il existe des restaurants russes dans de nombreuses villes de France. Ne vous
contentez pas d'un борщ (borch' ; borchtch) fumant et de голубцы (galouptsy ;
feuilles de choux farcies à la viande) à l'agréable parfum, profitez de votre visite
pour parler russe au personnel. Vous constaterez que les Russes font en général
de grands efforts de compréhension quand un étranger parle leur langue et ne
cherchent pas à les décourager. Qui sait ? Vos compétences linguistiques seront
peut-être récompensées par un petit cadeau de la maison ! Consultez le chapitre 5 pour mieux connaître la cuisine russe et le vocabulaire de la table, et le chapitre 23 pour les restaurants.
Trouver un correspondant russe
Entrer en contact avec un Russe via Internet vous donnera peut-être la chance
non seulement de pratiquer le russe, mais aussi de trouver un interlocuteur
intéressant, voire un ami. Voici quelques чаты (tchiaty ; forums de discussion)
russes : chat.mail.ru, www.divan.ru et www.krovatka.ru. Vous pouvez aussi ouvrir
votre compte e-mail pour échanger des messages avec votre nouvel ami. Rien ne
vous empêche de le faire sur Mail.ru et Rambler.ru.
[image: ]Si vous souhaitez taper en cyrillique, installez donc le composant russe de votre
système d'exploitation informatique préféré. Si vous ne possédez pas de clavier
russe, vous pourrez soit télécharger un clavier informatique correspondant grosso modo à la disposition française des touches, soit coller des autocollants avec
les lettres de l'alphabet russe sur les touches ou utiliser un clavier russe en ligne
(http://www.centre.russie.net/autocollant_cyrillique.htm).
Enseigner le français à un émigré russe
Cela pourrait vous permettre de faire de réels progrès. Si vous ne connaissez pas
de Russe, laissez une annonce dans un magasin ou un restaurant russes. La rédiger sera en outre un bon exercice !
Une fois que vous avez trouvé un lieu tenu ou fréquenté par des Russes, demandez à ces derniers s'ils connaissent d'autres magasins ou restaurants russes.
Expliquez que vous souhaitez de réels échanges linguistiques. Les Russes seront
très heureux de voir que des personnes s'intéressent à leur culture et tout à fait
disposés à faire mieux connaître celle-ci. Vous pouvez même vous faire tout de
suite des amis.
Se rendre dans un centre de la communauté orthodoxe russe
De nombreux russes se sont installés en France au cours du XXe siècle et continuent de le faire aujourd'hui encore. La langue russe fait partie de l'héritage
culturel de nombre d'entre eux, notamment des plus âgés, et ils continuent de
la pratiquer.
Vous pouvez vous renseigner sur les activités des communautés orthodoxes installées en France. Au moment des fêtes religieuses, de grandes mani-festations
ouvertes au public ont lieu. Vous serez avant tout spectateur mais, avec patience,
vous vous ferez accepter et vous aurez l'occasion de partager ces grands moments
avec des Russes et ainsi de parler russe. Au chapitre 23, vous découvrirez des lieux
qui vous ouvriront la connaissance de l'âme russe.
Voyager en Russie
Rien ne vaut une immersion dans le pays ! Vous pouvez aller enseigner le français
pendant un an dans un lycée ou une université russe si vous êtes étudiant, passer
simplement une semaine en Russie en tant que touriste ou encore effectuer une
croisière. Consultez le chapitre 11 pour bien préparer votre voyage.
Se marier avec un ou une Russe
Si vous voulez vraiment parler russe couramment, il ne vous reste qu'à épouser un ou une Russe et persuader votre compagnon ou votre compagne de vous
enseigner le russe ! Nous plaisantons, bien sûr, et ne vous conseillons nullement
de vous marier dans le seul but d'améliorer vos compétences linguistiques. Sachez toutefois que c'est un moyen très efficace. Mais faites attention. Les Russes
ont de grandes facultés d'assimilation et vous risquez de passer plus de temps
à leur parler français qu'à parler vous-même le russe. Vous n'aurez alors plus
qu'une arme secrète pour progresser : discuter avec votre belle-mère !

DANS CE CHAPITRE

Des expressions qui
ne figurent pas toujours
dans le dictionnaire

Les dictons et les proverbes
russes les plus connus

Chapitre 18 Dix expressions russes familières
Chaque culture a sa façon d'utiliser des termes familiers en leur donnant un
sens figuré. L'étudiant le plus appliqué aura beau compulser son dictionnaire, il ne parviendra pas toujours à comprendre le sens d'une expression ni
pourquoi elle suscite l'hilarité générale. Ce chapitre vous donne dix expressions
et termes fréquemment employés par les Russes, et dont la signification ne coule
pas toujours de source. Si vous les comprenez au cours d'une conversation ou,
mieux encore, si vous arrivez à les utiliser, vous passerez pour un vrai Russe !
Ой ! (Oï !)
Cette interjection peut exprimer la surprise, la consternation, l'admiration, la
gratitude, voire la douleur – bref, une sensation forte. Les Russes disent Ой ! (Oï !)
comme les Français disent « Oh ! ». Voici comment utiliser cette interjection :
• Ой, как красиво ! (Oï ! kak krasiva ! ; Oh, comme c’est beau !)

• Ой, спасибо ! (Oï, spasiba ! ; Merci, vraiment !)

• Ой, кто это ? (Oï, kto èta ? ; Mais qui est-ce donc ?)

• Ой, как приятно слушать твой голос ! (Oï, kak priïatna slouchat’ tvoï golas ! ;
Oh, comme je suis heureux/heureuse d’entendre le son de ta voix !)


[image: ]Les Russes considèrent Ой ! comme une exclamation exclusivement féminine, les
hommes étant censés réprimer leurs émotions.
Давай (Davaï)
Si vous regardez la définition de давай (davaï) dans le dictionnaire, vous trouverez « donne ». Les Russes l'emploient pourtant dans des situations très variées
avec un autre sens. Il s'agit d'abord tout simplement de remplacer l'impératif de
la première personne du pluriel et donc de proposer à quelqu'un de faire quelque
chose ensemble, comme dans la phrase Давай пойдём в кино (Davaï païdiom f
kino ! ; Allons au cinéma !). Dans ce cas de figure, la réponse Давай (davaï) signifie « d'accord ». En dehors de tout contexte, давай peut aussi signifier « salut »
lors d'une séparation. Et vous entendrez cette expression répétée et criée sur les
stades pour encourager les joueurs sur le terrain. Avec давай ! давай !, ils iront
plus vite et se donneront à fond ! (Reportez-vous au chapitre 7 pour obtenir plus
de détails).
Представьте себе (Pritstaf’tié sibiè)
Alors que le verbe представьте (pritstaf'tié) peut signifier « imaginez », voire
« présentez », представьте себе (pritstaf'tié sibiè) signifie « Vous rendez-vous
compte ? » ou « Figurez-vous ! ». Cette tournure est souvent employée lorsqu'on
commence à raconter une histoire ou lorsqu'on cherche à engager une conversation sur un sujet qui nous tient à cœur.
Послушайте ! (Paslouchaïtié !)
Bien que la traduction littérale de Послушайте ! (Paslouchaïtié !) soit « Écoutez ! », elle ne rend pas toutes les nuances de l'expression. En français, « Écoutez ! » peut, dans certains contextes, avoir un côté agressif. En russe, cette
formule vous permet d'exposer vos souhaits ou votre point de vue. Voici quelques
exemples d'emploi :
• Послушайте, давайте пойдём на прогулку ! (Paslouchaïtié, davaïtié païdiom
na pragoulkou ! ; Vous savez quoi ? Allons plutôt nous promener ! Littéralement :
Écoutez, allons nous promener !)

• Послушайте, но это прекрасный фильм ! (Paslouchaïtié, no èta prikrasnyï
fil’m ! ; Mais c’est un film magnifique ; littéralement : Écoutez, c’est un film
magnifique !)


[image: ]Avec une personne que vous tutoyez, vous direz Послушай ! (Paslouchaï !).
Reportez-vous au chapitre 2 pour les questions liées au vouvoiement et au tutoiement, mais sachez que les Russes utilisent les pronoms « tu » et « vous »
comme les Français. Si vous connaissez très bien la personne, vous pouvez aussi
dire Слушай ! (Slouchaï !). Cela sera encore plus familier. Sinon, contentez-vous
de Послушай ! (Paslouchaï !).
Пир горой (Pir garoï)
Si vous êtes incapable de décrire l'abondance des plats lors d'une soirée ou d'un
repas plantureux, cette expression vous sera très utile : пир горой (pir garoï ;
littéralement : une montagne de mets !). Si vous aspirez à en savoir plus sur la
nourriture russe, référez-vous au chapitre 5.
Я требую продолжения банкета (Ia trièbouïou pradaljéniïa bankièta)
Cette phrase est tirée d'une comédie que tous les Russes connaissent : « Иван
Васильевич меняет профессию » (Ivan Vasiliévich' miniaïèt prafiésiïou ; Ivan
Vassiliévitch change de profession) et les fera obligatoirement sourire. Dites Я
требую продолжения банкета (ïa trièbouïou pradaljéniïa bankièta ; littéralement : J'exige que le festin se poursuive !) lorsqu'une soirée ou un voyage se déroule bien, lorsqu'une personne vous invite à revenir chez elle ou lorsque vous
proposez de revoir quelqu'un afin de vous amuser de nouveau ensemble.
[image: ]Иван Васильевич меняет профессию (Ivan Vasiliévich' miniaïèt prafiésiïou)
est un vieux film russe dont le héros, Ivan Vassiliévitch, est un comptable falot
qui prend la place du tsar Ivan le Terrible grâce à la machine à remonter le temps
que son voisin a inventée. Au départ, il est gêné de se retrouver dans la peau du
tsar (dont il se révèle être le sosie), dans la Russie du XVIe siècle, mais il adopte
très vite le style de vie du souverain. Trônant derrière une table qui croule sous le
poids des mets les plus fins dans la salle des fêtes du Kremlin, Ivan Vassiliévitch
assiste à un spectacle de danse. Complètement ivre car il a goûté aux vins les plus
rares et troublé par la beauté de la tsarine, il lève un précieux verre à pied et s'exclame : Я требую продолжения банкета ! (ïa trièbouïou pradaljéniïa bankièta !)
Слово – серебро, а молчание – золото (Slova siribro, a maltchianié zolata)
Les Russes adorent les proverbes et en emploient beaucoup. Слово – серебро, а
молчание - золото (Slova siribro, a maltchianié zolata ; La parole est d'argent et
le silence est d'or) signifie, comme en français, que la parole est une bonne chose,
mais que le silence peut être plus précieux encore. Vous pouvez citer ce proverbe
après avoir commis une faute de russe ou lorsque vous avez eu le malheur de dire
quelque chose que vous auriez mieux fait de ne pas dire.
Одна голова хорошо, а две -лучше (Adna galava kharacho, adviè loutché)
Одна голова хорошо, а две - лучше (Adna galava kharacho, a dviè loutché ;
Une tête c'est bien, mais deux c'est encore mieux). Non, il n'est nullement question de mutants. Il s'agit simplement de la traduction russe du proverbe « Deux
avis valent mieux qu'un. » Vous pouvez glisser cette formule lorsque vous
demandez de l'aide ou un conseil à quelqu'un.
Друг познаётся в беде (Drouk paznaïotsa v bidiè)
Друг познаётся в беде (Drouk paznaïotsa v bidiè ; On connaît ses amis lorsqu'on est dans le malheur) équivaut au proverbe « C'est dans le besoin que l'on
connaît ses vrais amis ».
[image: ]Les Russes prennent l'amitié très au sérieux. Un ami n'est pas une simple
connaissance. D'ailleurs, dans ce cas, on emploiera plutôt le terme de знакомый
(znakomyï). Un друг (drouk ; ami) est une personne qui est prête à vous aider. Sa
réaction lorsque vous aurez un gros problème vous le prouvera.
Старый друг лучше новых двух (Staryï drouk loutché novykh dvoukh)
Старый друг лучше новых двух (Staryï drouk loutché novykh dvoukh ; Un
vieil ami en vaut deux nouveaux) est un autre proverbe sur le thème de l'amitié.
Un vieil ami (bien sûr, ce n'est pas l'âge qui est pris en compte ici) est toujours meilleur car vous avez pu mettre à l'épreuve son amitié, ce que suggérait
déjà le proverbe précédent. Les amis nouveaux dans les moments difficiles se
révèlent parfois être de simples connaissances. Bref, les vieilles amitiés ne se
remplacent pas.

DANS CE CHAPITRE

Les fêtes russes

Ce que les Russes font
pendant ces congés

Chapitre 19 Dix fêtes et jours fériés
Les Russes adorent les jours fériés. « Mais qui ne les aime pas ? » me direz-vous. Le calendrier confirme l'amour immodéré qu'ils portent aux fêtes. En
Russie, les congés durent de surcroît plus longtemps que la date officielle car faire
la fête une journée seulement, ce n'est pas suffisant. C'est pourquoi, lorsqu'un
jour férié tombe un jeudi, tout le monde en général fait le pont, avec l'accord
du gouvernement.
Lorsque des fêtes sont rapprochées (celle de Noël, par exemple, qui a lieu sept
jours après le nouvel an, ou le jour de la Victoire qui tombe neuf jours après la fête
du Travail, le 1er mai), il arrive que les entreprises et les organismes ferment plusieurs jours d'affilée. Tout le monde fait la fête et le pays vit au ralenti. Ce laisser-aller général est certes plaisant lorsque vous êtes vous-même en vacances, mais peut
vite devenir horripilant si vous tentez d'obtenir un papier important. Ce chapitre
vous indique donc les périodes à éviter si vous devez aller en Russie pour affaires.
En revanche, si vous souhaitez vous amuser, n'hésitez pas à y partir !
Le réveillon du nouvel an
Новый год (Novyï got ; le nouvel an), le 31 décembre, reste le jour le plus fêté
en Russie. Le soir du réveillon, on échange des подарки (padarki ; cadeaux). Les
festivités durent en général une semaine. Le nouvel an correspond en quelque
sorte à notre Noël, le côté religieux et familial en moins. Il donne lieu à des fêtes
grandioses, car les Russes aiment s'amuser.
Les traditions du Новый год (Novyï got ; nouvel an) russe ressemblent aussi à
nos traditions de Noël. Le soir du nouvel an, Дед Мороз (Dièt maros ; le grand-père Gel) se rend dans les foyers en compagnie de sa petite-fille Снегурочка
(Snigouratch'ka), mais sans rennes. Les Russes décorent l'arbre du nouvel an :
новогодняя ёлка (navagodniaïa ïolka ; littéralement : le sapin du nouvel an).
Cependant, le terme новогодняя ёлка (navagodniaïa ïolka) ne désigne pas seulement l'arbre en question. C'est aussi le nom d'une fête réservée aux enfants
et célébrée dans les écoles, les maisons des jeunes, les centres d'accueil, ainsi
que dans certaines entreprises qui, à cette occasion, remettent des présents aux
enfants de leurs employés. Elle est généralement organisée par les professeurs,
les anciens élèves ou des volontaires pleins d'enthousiasme. Il y a toujours une
ronde ou хоровод (kharavot), des jeux et des cadeaux. Autre surprise, les Russes
se déguisent, quel que soit leur âge.
Les gens ne restent pas chez eux le soir du nouvel an. Ils se réunissent pour faire
la fête autour de tables bien garnies et pour danser jusqu'à l'aube. Si le temps
le permet, les municipalités organisent des fêtes dans les parcs et sur les places
principales. Si vous êtes en Russie à cette période de l'année, vous verrez un grand
nombre de feux d'artifice (il est en effet possible d'acheter des fusées à tous les
coins de rue), des хороводы (kharavody ; rondes) improvisées et des personnes
habillées en Дед Мороз (Dièt maros) dans les transports en commun.
Les Russes n'ont pas l'habitude de prendre de bonnes résolutions pour le nouvel
an. En revanche, ils font un vœu à minuit au moment où ils lèvent leur verre de
шампанское (champanskaïé ; champagne), la boisson obligée du Новый год
(Novyï got), afin de trinquer.
Si vous avez la chance de célébrer le Новый год (Novyï got ; nouvel an) avec des
Russes, faites-le. Cela sera une expérience mémorable.
L’ancien nouvel an
Puisque les Russes s'amusent tant lors du nouvel an, il est normal qu'ils le fêtent
deux fois de suite. Le Старый новый год (Staryï novyï got ; « ancien nouvel
an ») est un vestige de l'époque où la Russie vivait au rythme du calendrier julien
qui retarde de deux semaines par rapport au calendrier grégorien. Le nouvel an
tombait donc le 14 janvier.
La fête n'est pas aussi intense qu'à l'occasion du nouvel an (même pour les
Russes, cela serait un peu excessif) et les entreprises ne sont pas censées fermer ce
jour-là. Cependant, ne vous attendez pas à ce que les employés soient très actifs.
Il s'agit quand même de Старый новый год (Staryï novyï got) et personne n'a
envie de travailler. Allez plutôt voir des amis, manger et danser ce jour-là.
Le Noël russe
Cela peut vous paraître surprenant, mais Noël ne tombe pas automatiquement
pour tout le monde le 25 décembre. La plupart des Russes sont des chrétiens
orthodoxes et le Рождество (Rajdistvo ; Noël) orthodoxe est fêté le 7 janvier,
toujours en raison du calendrier julien. En effet, l'Église orthodoxe s'est séparée de
Rome en 1054. Nous n'aborderons pas ici les questions de théologie, contentons-nous de dire que les églises orthodoxes se distinguent par la richesse de l'ornementation de leurs façades et de leur intérieur, par leurs superbes иконы (ikony ;
icônes) et par l'utilisation généreuse de l'encens lors des offices. À Noël, il y a des
services religieux toute la nuit dans la plupart des églises.
Les Russes qui observent les traditions préparent la кутья (koutia), sorte de
gâteau sucré à base de grains de froment et de riz contenant sept ingrédients,
notamment du miel et des noix. En Russie aussi, le chiffre 7 porte bonheur.
Pâques
La Пасха (Paskha ; Pâque) orthodoxe russe ne coïncide pas avec la fête de Pâques
catholique. Le terme пасха (paskha) ne désigne pas seulement la fête, mais aussi
le gâteau que les Russes préparent à cette occasion. La coutume veut que l'on
teigne des яйца (ïaïtsa ; œufs) durs à l'aide de différents coloris et que l'on se
les échange. Le jour de Pâques, au lieu de se dire « bonjour », les Russes se souhaitent mutuellement Христос воскрес ! (Khristos vaskriès ! ; Le Christ est ressuscité !). Il convient de répondre dans ce cas Воистину воскрес ! (Va-istinou
vaskriès ! ; En vérité, Il est ressuscité !).
La journée internationale de la femme
En dépit de sa dénomination officielle, cette journée internationale de solidarité
des femmes, ou plus simplement 8 марта (vas'moïé marta), est loin d'être très
féministe. Il s'agit d'un jour chômé où toutes les femmes russes ont l'occasion
de « se sentir de vraies femmes ». Cela tient un peu de la Fête des mères et de la
Saint-Valentin, mais inclut un plus grand nombre de personnes puisque ce sont
toutes les femmes, de la grand-mère aux voisines et collègues, sans oublier les
mamans et les petites amies, qui reçoivent des fleurs, des cadeaux et des compliments de la part de la gent masculine. C'est l'unique jour de l'année où beaucoup
d'hommes russes se sentent obligés de faire la cuisine et le ménage.
Le jour des défenseurs de la patrie
Célébré le 23 février, ce День защитника отечества (dién' zachitnika
atiétchiéstva) devait à l'origine être la fête de tous ceux qui avaient servi ou
servaient dans les forces armées. Mais, avec le temps, cette journée est devenue
l'équivalent pour les hommes du 8 mars. Dans les bureaux et les organismes en
tout genre, on organise des fêtes. Les femmes offrent des cadeaux aux hommes
qu'elles connaissent, qu'il s'agisse des membres de leur famille ou de leurs collègues. Ce jour-là, toutes les chaînes de télévision diffusent des concerts thématiques. Des feux d'artifice sont tirés et des festivités ont lieu en plein air.
Le mardi gras
Mardi gras ou масленица (masliénitsa) donne lieu à une semaine de festivités
juste avant le carême, sept semaines avant Pâques. Cette fête correspond dans la
tradition païenne à la fête du printemps. À cette occasion, tout le monde mange
des блины (bliny ; crêpes), qui symbolisent le soleil. Durant les festivités, qui se
déroulent en plein air, des figures en paille censées incarner, elles, l'hiver, sont
brûlées dans un feu de joie.
Le 1er mai
Первое мая (pièrvaïé maïa ; 1er mai), la journée internationale de solidarité des
travailleurs, est aussi considérée comme une fête marquant le début du printemps. Le premier des deux jours fériés accordés à cette occasion est marqué dans
les rues de chaque ville russe par des défilés de la plupart des corps de métier et
des organisations politiques. Le second jour, tout le monde quitte la ville pour un
маёвка (maïofka), un pique-nique au sein de la nature.
Le jour de la Victoire
Ce fait a tendance à être de plus en plus oublié en Occident, voire à être complètement ignoré, mais les Russes ont joué un grand rôle au cours de la Seconde
Guerre mondiale et ont perdu beaucoup d'hommes dans le conflit. Le 9 mai, les
Russes célèbrent donc День Победы (Dién' Pabièdy ; le jour de la Victoire) sur le
fascisme avec force défilés, feux d'artifice et festivités en plein air.
La journée de l’unité nationale
Créé pour remplacer l'anniversaire de la révolution d'Octobre (célébré le 7 novembre, toujours en raison du fameux calendrier julien), День Народного
Единства (Dién' narodnava ïédinstva ; le Jour de l'unité nationale) est fêté le
4 novembre et célèbre les événements de 1612, lorsque deux marchands russes
incitèrent le peuple russe à s'unir pour libérer Moscou des troupes polonaises et
suédoises. C'est encore l'occasion de défilés, de feux d'artifice et de festivités en
plein air.

DANS CE CHAPITRE

Ce qu'il faut que vous
disiez pour bien vous
entendre avec les Russes

Les traditions qui vous
aideront à mieux comprendre
les Russes

Chapitre 20 Dix expressions pour passer pour un vrai Russe
Certaines phrases sont très importantes dans la conversation. Elles ne signifient pas grand-chose et ne sont pas indispensables mais bizarrement elles
donnent aux Russes l'impression que vous êtes des leurs. Ce chapitre vous fait
connaître dix d'entre elles.
Только после вас ! (Tol’ka poslié vas !)
Les Russes ont l'habitude de tenir la porte et de s'effacer devant autrui. Si vous
voulez être extrêmement poli, refusez de franchir une porte si quelqu'un d'autre
souhaite le faire au même moment que vous. Au lieu de passer, restez à côté de
la porte pendant quinze minutes en répétant Только после вас ! (Tol'ka poslié
vas ! ; Seulement après vous !) même si, du côté opposé, quelqu'un vous tient le
même discours. Cela peut être fatiguant à la longue mais, en revanche, très gratifiant puisque vous passerez très vite pour quelqu'un de charmant et de bien élevé.
Вы сегодня прекрасно выглядите ! (Vy sivodnia prikrasna vygliaditié !)
Les Russes ne pensent pas, contrairement aux Américains par exemple, que faire
des compliments à une femme relève du harcèlement sexuel. Si vous dites à une
femme Вы сегодня прекрасно выглядите ! (Vy sivodnia prikrasna vygliaditié ! ;
Vous êtes très jolie aujourd'hui !), elle ne va pas du tout porter plainte et sera
même ravie. Vous pouvez tout à fait faire ce genre de compliments à vos collègues
de travail, à des vendeuses et à des réceptionnistes d'hôtel.
Si quelqu'un vous dit Вы сегодня прекрасно выглядите ! (Vy sivodnia prikrasna
vygliaditié), ne répondez pas спасибо (spasiba ; merci), mais Ну, что вы ! (Nou,
chto vy ! ; Mais que dites-vous !). Il s'agit en effet montrer votre modestie.
Заходите на чай ! (Zakhaditié na tchiaï !)
Il n'est pas difficile de se faire des amis en Russie. Lorsque vous faites connaissance avec quelqu'un (et que vous trouvez la personne en question suffisamment
sympathique pour souhaiter devenir son ami), ne vous creusez pas la tête pour
chercher à rester en contact, dites simplement : Заходите на чай ! (Zakhaditié na
tchiaï ! ; Passez prendre le thé chez moi !) On ne trouvera pas cela étrange du tout.
Les Russes ont tendance à prendre au sérieux ce genre d'invitation et à l'accepter.
Vous aurez droit à du thé et à des gâteaux car l'expression Заходите на чай !
(Zakhaditié na tchiaï !) implique une conversation autour d'une tasse de thé.
Угощайтесь ! (Ougachiaïtiés’ !)
Lorsque vous invitez un ami chez vous et lui tendez la boîte de biscuits achetée à
son intention, pensez à dire Угощайтесь ! (Ougachiaïtiés' ! ; Servez-vous ! Littéralement : Régalez-vous !) Ce terme amical et poli a tendance à rebuter les étrangers ! C'est donc une raison supplémentaire de l'apprendre et de le dire lorsque
l'occasion se présente afin de se démarquer des autres !
Приятного аппетита ! (Priïatnava appitita !)
À moins que vous ne souhaitiez passer pour une personne asociale, ne commencez
jamais à manger sans avoir souhaité à tous ceux qui vous entourent Приятного
аппетита ! (Priïatnava appitita ! ; Bon appétit !). N'hésitez pas à dire cette phrase
même aux personnes que vous voyez pour la première fois.
Сядем на дорожку ! (Siadiém na darochkou !)
Avant de partir en voyage, surprenez vos amis en lançant Сядем на дорожку !
(Siadiém na darochkou ! ; Asseyons-nous avant de nous mettre en route !). Cette
tradition bien russe est une superstition qui peut se révéler très utile. En effet,
pendant que vous restez ainsi assis une minute en silence au lieu de vous ruer
dehors tout de suite, vous avez la possibilité de songer aux choses que vous auriez
peut-être oubliées sans cela. Vous vous rappellerez peut-être que le petit casse-croûte que vous vous étiez préparé est toujours dans le réfrigérateur ou que vos
billets d'avion sur lesquels vous aviez collé un Post-it portant la mention « À ne
pas oublier ! » sont restés sur votre table de nuit !
Садись, в ногах правды нет (Sadis’, v nagakh pravdy nièt)
Comme nous venons de le voir, la position assise a son importance en Russie.
Il va sans dire qu'avec un pays aussi vaste, les Russes ont sûrement dû beaucoup
marcher (surtout avant l'invention du train). Lorsque vous êtes assis et qu'une
personne est debout devant vous ou se tient dans l'embrasure de la porte en affirmant qu'elle va partir dans une minute, vous pouvez lui dire Садись, в ногах
правды нет (Sadis', v nagakh pravdy nièt ; Assieds-toi, la vérité n'est pas dans
les pieds). Certes, cette phrase ne veut pas dire grand-chose en français. À vrai
dire, les Russes ne pensent pas que la vérité soit dans une autre partie du corps.
Il s'agit simplement pour eux d'une marque d'hospitalité.
Ни пуха, ни пера ! (Ni poukha, ni pira !)
Les Russes ne laissent jamais partir quelqu'un qui se rend à un entretien d'embauche ou un garçon qui va faire une déclaration d'amour à l'élue de son cœur
sans lui dire Ни пуха, ни пера ! (Ni poukha, ni pira ! ; Bonne chance ! Littéralement : [Ne reviens pas] sans duvet et sans plumes !).
Pour répondre à ce souhait, il ne faut pas dire спасибо (spasiba ; merci), mais
К чёрту ! (k tchiortou ; Au diable !) Nous ne savons pas vraiment pourquoi. Le
чёрт (tchiort ; diable) est un personnage très populaire dans le folklore russe.
Il apparaît dans de nombreuses expressions comme у чёрта на куличках (ou
tchiorta na koulitch'kakh ! ; Au diable vauvert !) ou чёртова дюжина (tchiortava
dioujyna ; le chiffre 13 : littéralement : la douzaine du diable). Le mot чёрт est
surtout employé dans l'expression Иди к чёрту ! (Idi k tchiortou ! ; Va au diable !).
Comme vous pouvez le deviner, К чёрту ! (k tchiortou !) est aussi un juron. N'employez donc cette formule que lorsque l'on vous souhaite Ни пуха, ни пера ! (Ni
poukha, ni pira !) et n'oubliez pas de sourire en disant cela !
Целую (Tsélouïou)
Les Russes signent leurs lettres, leurs e-mails et les textos de leur téléphone
cellulaire par un Целую (Tsèlouïou ; Bises ; littéralement : Je t'embrasse). Vous
pouvez aussi dire Целую (Tsèlouïou) à l'issue d'une conversation téléphonique.
Cependant, ne le dites pas à une personne qui se trouve en face de vous, mais
embrassez-la !
[image: ]Les Russes sont connus pour aimer les embrassades. Mais, à la différence des
Français, ils s'embrassent toujours trois fois. Autrefois, un dirigeant soviétique
(Léonid Brejnev) a d'ailleurs causé un scandale en embrassant un homme politique occidental. Il n'y avait là rien de bien scandaleux a priori. Le seul problème,
c'est qu'il l'avait embrassé sur la bouche ! (Avait-il raté la joue de son homologue
ou l'avait-il fait exprès ?)
À propos de baisers, une autre expression très commune est ГОРЬКО ! (Gor'ka ! ;
C'est amer !) que vous entendrez souvent si vous assistez à un repas de mariage.
Cette expression est régulièrement scandée par tous les convives (voire tout un
restaurant) pour que les mariés s'embrassent en public : Горько ! горько ! горько !
(Gor'ka ! Gor'ka ! Gor'ka ! ; C'est amer ! amer ! amer !) et un baiser va transformer
ce goût d'amertume en quelque chose de bien plus doux !
С лёгким паром ! (S liokhkim param !)
Cette expression est très étrange. Les Russes disent en effet С лёгким паром !
(S liokhkim param ! Littéralement : Que la vapeur vous soit légère !) à tous ceux
qui viennent de prendre une douche, sortent du sauna ou d'un lieu où ils se sont
lavés. Cette salutation est très populaire, surtout depuis qu'elle est devenue le titre
d'une comédie qui repasse tous les ans le soir du nouvel an en Russie, Ирония
судьбы, или с лёгким паром ! (Ironiïa soud'by ili s liokhkim param ! ; L'ironie
du sort, ou bon bain de vapeur ! Ce film, très apprécié des Russes, débute par
une petite réunion entre amis dans une баня russe (bania ; sauna), copieusement
arrosée de vodka, scène qui va déclencher toute une série d'aventures comiques.
(Consultez le chapitre 19 pour en savoir plus sur les jours fériés en Russie.)
Vous pouvez utiliser cette expression de manière humoristique en la disant à une
personne qui est complètement trempée après une averse ou qui vient de renverser une boisson.
Ce film a donné une autre expression célèbre, moins poétique certes, beaucoup
plus terre à terre et beaucoup plus simple à comprendre ; afin d'éviter tous les
malheurs que subit le personnage principal du film, on lui répète constamment : пить надо меньше ! (pit' nada mién'ché ! ; Il faut moins boire ! ; Littéralement : Boire, il faut moins !). Conseil que vous ne nous en voudrez pas de
vous répéter ici !
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Certains interdits à connaître

Des conseils pour ne pas
heurter les Russes

Chapitre 21 Dix choses à ne jamais dire ou faire en Russie
Chaque culture a ses interdits. Les chapitres 18 et 20 vous ont montré ce qu'il
était bon de faire en Russie. Mais il est parfois encore plus important de savoir ce qu'il ne faut pas faire, en aucun cas, surtout si vous ne voulez pas produire
une impression désastreuse.
N’arrivez jamais les mains vides
Si vous êtes invité à un dîner ou simplement à venir prendre le thé, n'arrivez
jamais les mains vides. Ce que vous apportez n'a pas de réelle importance : il
peut s'agir d'une boîte de chocolats, de fleurs ou d'un petit jouet pour un enfant,
simplement ne venez pas с пустыми руками (s poustymi roukami ; avec les mains
vides). Vos hôtes ont sans doute préparé un bon repas ou acheté des friandises
en votre honneur. Si vous arrivez sans même une fleur, ils risquent de se dire que
vous ne faites pas grand cas de leur personne. Ils ne feront aucune remarque, bien
sûr, mais le dîner leur laissera peut-être un goût amer.
Ne gardez pas vos chaussures dans la maison
Il y a souvent des tapis dans les appartements russes. Ce sont parfois des tapis
persans très ornés qui peuvent être onéreux et qui ne se lavent pas toujours très
facilement. En outre, les Russes marchent beaucoup dans des rues poussiéreuses
ou boueuses, surtout à l'intersaison lorsque la neige fond. Pour toutes ces raisons, et aussi parce qu'il s'agit d'une vieille tradition, ils ôtent leurs chaussures
lorsqu'ils entrent chez eux. En général, ils offrent des тапочки (tapatch'ki ; pantoufles) aux invités. Les femmes, lorsqu'elles se rendent à une soirée, n'oublient
pas d'emporter une paire de jolies chaussures qu'elles mettront à l'intérieur. Bien
sûr, là encore, si vous gardez vos chaussures, personne ne vous le reprochera.
Vous êtes l'invité, vous pouvez tout vous permettre. Mais regardez autour de
vous : vous serez certainement la seule personne à avoir aux pieds des bottes ou
des grosses chaussures dégoulinantes.
Ne photographiez pas les personnes ou les lieux sans demander
Les Russes ont un héritage historique lourd de peurs et d'interdits. Et des gens
peuvent prendre ombrage de ce que vous les photographiez, ou de ce que vous
photographiez leur étal de marché ou leur maison sans leur accord. En effet, il
existe encore chez certaines personnes une sorte de crainte profondément enfouie de l'usage qui pourrait être fait de ces images… Et leur réaction risque d'être
très désagréable. Donc, avec un sourire, vous demandez Можно ? (mojna ? ; Je
peux ?) На память ! (na pamiat' ! ; En souvenir). Et ensuite, vous leur montrez sur
votre appareil la belle image que vous avez prise, et dites Хотите я вам вышлю
фотографию ! (Khatitié, ïa vam vychliou fatagrafiïou ! ; Si vous voulez, je vous
enverrai la photographie). Qui sait, ce sera peut-être le début d'une amitié… et
plus si affinités !
Ne portez pas de toast en disant « На здоровье ! »
Les personnes qui ne parlent pas russe pensent généralement qu'elles connaissent
au moins une expression На здоровье ! très utile, qu'elles peuvent lancer à l'occasion d'un toast. Elles ne savent pas que les Russes disent На здоровье ! (na
zdarovié ! ; À votre santé !) lorsqu'on les remercie à l'issue d'un repas. En polonais,
en revanche, l'expression « Na zdrowie ! » est vraiment employée pour porter un
toast.
Les Russes, eux, préfèrent les phrases plus longues et plus complexes, comme За
дружбу между народами ! (za droujbou mièjdou narodami ! ; Pour l'amitié entre
les nations !). Si vous voulez porter un toast assez simple, dites За вас ! (za vas ! ;
À vous !) ou bien encore За знакомство ! ou за нашу встречу ! (za znakomstva,
za nachou vstriétchiou ! ; À notre rencontre !)
N’acceptez pas tout
Un dicton russe, отдать последнюю рубашку (addat'pasliédniouïou roubachkou ;
donner sa dernière chemise), montre l'importance de donner sans compter.
En Russie, il est d'usage d'offrir à un invité ce qu'il veut. Cela ne se limite pas
au couvert et au toit. Les Russes sont capables de vous offrir un objet leur
appartenant et au sujet duquel vous avez émis un compliment, qu'il s'agisse d'un
tableau, d'un vase ou d'un pull.
Cependant, vous n'êtes pas obligé d'accepter un tel cadeau. Les Russes ne font pas
cela parce qu'ils ont envie de se débarrasser de l'objet en question. Ils veulent vous
faire plaisir. Donc, à moins que vous ne ressentiez aucune gêne, refusez ce genre
de présents, même si pour cela vous devez insister. Ne prenez l'objet que s'il vous
plaît vraiment mais, dans ce cas, n'oubliez pas de faire vous aussi un cadeau.
N’ayez pas de vêtements négligés !
Les Russes ont tendance à bien s'habiller lorsqu'ils sortent. Même pour une
promenade ordinaire, une femme russe n'hésitera pas à se jucher sur de hauts
talons, à mettre une jolie robe et à se maquiller. Les féministes vous diront
qu'elles sont victimes du sexisme ambiant. Mais les femmes russes voient cela
différemment et expliquent qu'elles ne vivent qu'une fois et qu'elles ont envie
d'être à leur avantage. Qui pourrait les en blâmer ?
Les étrangers, indépendamment de leur sexe, courent donc souvent le risque
d'être les personnes les moins bien habillées, notamment lors de soirées ou de
sorties au théâtre. Il n'est pas de bon ton de se rendre au restaurant en jeans et
en T-shirt, même si l'établissement en question ne vous semble pas particulièrement huppé. Par conséquent, examinez votre tenue avant de sortir avec des amis.
Soyez galant et généreux !
En Russie, il est rare que chacun paie pour soi au restaurant comme en Europe,
où l'on se livre souvent à des comptes d'apothicaire à l'issue d'un repas. Lorsque
vous sortez en compagnie d'une femme, ne vous attendez pas à ce qu'elle paie
sa place au théâtre ou son repas. Vous pouvez bien sûr le lui suggérer, mais vous
risquez de ne plus jamais la revoir. Il se peut d'ailleurs qu'elle n'ait pas d'argent
sur elle car une femme russe ne pense pas toujours à prendre son porte-monnaie
lorsqu'elle est en compagnie d'un homme.
Quant à vous, lectrices, sachez que, même si votre ami russe vit grâce à sa bourse
d'étudiant qui se monte à environ 75 euros par mois, il tiendra à tout payer pour
vous. S'il n'insiste pas, méfiez-vous. Faire payer une femme en Russie est tout
simplement honteux. Par conséquent, interrogez-vous sur les raisons qui peuvent
le pousser à déroger aux traditions. Il y a là quelque chose de louche !
Ne laissez pas une femme porter quelque chose de lourd
Les Russes pensent qu'un homme a toujours plus de force qu'une femme. Un
homme qui regarde une femme porter quelque chose de lourd sans l'aider passera
pour un mufle. Par conséquent, lorsque vous voyez une femme (ou une personne
âgée) porter un fardeau, n'hésitez pas à offrir votre aide en disant Разрешите
вам помочь ! (Razrichytiè vam pamotch' ! ; Laissez-moi vous aider !) ou simplement Вам помочь ? (vam pamotch' ? ; Puis-je vous aider ?). Si vous êtes une
femme et que l'on propose de vous aider, acceptez en disant спасибо ! ; (spasiba ;
merci) ou refusez en disant cette fois нет, спасибо ! (nièt spasiba ; non merci).
Cédez votre place aux personnes âgées dans les transports en commun
Lorsqu'ils vont à l'étranger, les Russes sont souvent gênés de voir des jeunes
gens assis dans les transports en commun alors que des personnes âgées sont
debout. En Russie, la politesse reste de mise. Si vous ne cédez pas votre place aux
personnes âgées ou aux femmes enceintes, les gens vous regardent en général de
travers. Il est aussi d'usage de céder son siège aux jeunes femmes (et surtout à
elles, diront certains), mais ce n'est pas une obligation. En revanche, dans le cas
d'une personne âgée, c'est un devoir.
Ne stationnez pas dans les escalators sur la file de gauche !
Lors d'un séjour en Russie, vous prendrez certainement le métro. Sachez que
les escalators sont très longs et descendent très profondément dans le sous-sol.
C'est impressionnant ! La descente jusqu'au quai peut durer plusieurs minutes !
Comme vous n'êtes pas pressé, n'occupez pas une marche entière mais laissez
la place à quelqu'un de plus pressé que vous de descendre rapidement. Le fait
d'occuper inutilement la partie gauche de la marche vous sera reproché vertement.
Donc, si vous êtes deux ou en groupe, prenez chacun une marche, tenez-vous
bien à droite et lisez tranquillement les publicités qui défilent à côté de vous !
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L'âme russe au travers
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Chapitre 22 Dix œuvres pour comprendre l’âme russe
Toutes les cultures ont leurs œuvres qui les symbolisent. Mais il ne s'agit pas
ici de reprendre les œuvres incontournables de Tolstoï, de Dostoïevski ou
encore de Tchékhov, que tout un chacun connaît. En effet, même si Anna Karenine,
Guerre et paix, Crime et Châtiment, Le Joueur ou encore La Mouette sont indiscutablement des œuvres russes, elles ont acquis cette renommée hors des frontières
de la Russie par leur côté universel, qui parle de l'homme, de ses pensées et de
ses problèmes. Il ne s'agit pas non plus de vous inciter à revoir le ballet Le Lac des
Cygnes ou l'opéra Eugène Onéguine de Tchaïkovski, ni même Boris Godounov de
Moussorgski, ou à réécouter les concertos de Rachmaninov ou encore Pierre et le
loup de Prokofiev. Que vous vous intéressiez au russe ou non, ce sont des œuvres
dont vous conviendrez qu'on ne peut pas les ignorer.
Mais ici, c'est un choix hétéroclite qui vous est proposé. Il s'agit de découvrir des
œuvres très célèbres en Russie, peut-être un peu moins connues du grand public
francophone, et qui, de ce fait, parlent peut-être plus de l'homme russe, de la
Russie, de son histoire et de sa culture.
Le Révizor
Le personnage principal de cette comédie de Nicolaï Gogol, Niékhlioudov, un
escroc, qui est pris pour un ревизор (rivizor), c'est-à-dire un inspecteur général
envoyé par le ministère dans une bourgade de province de 1836 afin de voir si
l'administration y est intègre et fonctionne dans le respect de la loi, est finalement bien sympathique. Il vit au crochet des notables de la ville, accepte tous
les petits arrangements financiers pour fermer les yeux sur les turpitudes de
l'administration, et disparaît au bon moment, alors que tous se croyaient sauvés,
et qu'on annonce l'arrivée du vrai inspecteur général… Cette pièce, qui s'attaque
ouvertement à l'administration et à la corruption, est en fait une satire sur le
pouvoir. Il n'est pas étonnant qu'elle ait été décriée par les conservateurs de
l'époque et applaudie par les libéraux. Mais, tout en brossant un portrait de la
société russe du XIXe siècle (et facilement transposable dans la Russie actuelle),
cette pièce est aussi une pièce comique, parfois à la limite de la farce ; Gogol n'a-t-il pas dit que le rire a été créé pour pouvoir rire de tout ce qui déshonore la vraie
beauté intérieure de l'homme ?
Oblomov
Ce personnage du roman éponyme d'Ivan Gontcharov Обломов (Ablomaf) écrit
en 1858 est devenu l'incarnation du caractère russe. Oblomov est sympathique,
riche, mais apathique, indolent et paresseux, et il préfère rêver sa vie, ses activités et ses amours au lieu de les vivre. Il s'oppose ainsi à son ami d'enfance, Stolz,
dont l'activité et l'esprit d'entreprise symbolisent la Russie moderne, prenant
modèle sur l'Occident. Stolz et l'amour d'Olga parviennent un moment à tirer
Oblomov de sa léthargie. Oblomov, riche, amoureux et aimé, a finalement tout
pour réussir et vivre pleinement. Mais cet instant lumineux est bref, et Oblomov
préfère rester couché ou bien traîner en pantoufles et robe de chambre.
L'Oblomovchina (Обломовщина ; Ablomаfchina) est synonyme du mal-être de
la Russie, pleine d'idées de richesse et d'intelligence, mais qui ne se résout pas à
les exploiter lorsqu'il le faut, et laisse passer l'occasion.
Les Aventures d’Eraste Fandorine
De son vrai nom Grigori Chalvovitch Tchkhartichvili, Boris Akounine (qui signe de
façon humoristique en référence à l'anarchiste russe Bakounine) écrit des romans
policiers historiques. Son personnage, Eraste Fandorine, petit fonctionnaire
de la police judiciaire tsariste, va déjouer intrigues et complots au cours de douze
romans se situant entre 1876 et 1919, et va ainsi monter en grade. De l'action, de
l'humour, de l'espionnage, de l'érudition et une évocation historique remarquablement documentée et menée. C'est actuellement l'auteur numéro un en Russie.
C'est toute la fin du régime tsariste qui est décrite, avec ses luttes contre les
terroristes, les anarchistes, les révolutionnaires, les Turcs, etc. Les amateurs du
genre seront comblés ! Ce seront douze romans au total : Azazel, Le Gambit turc,
Léviathan, La Mort d'Achille, Missions spéciales, Le Conseiller d'État, Pélagie et
le moine noir, etc., mais chaque œuvre est une aventure séparée ! Évidemment,
vous pourrez aussi en regarder les adaptations cinématographiques !
Une saga moscovite
Très célèbre en Russie (une série télévisée de vingt-quatre épisodes en a été
récemment tirée), Московская Сага (Maskofskaïa Saga) est un roman captivant de Vassili Aksionov écrit en 1999. C'est une trilogie qui raconte le destin
d'une famille russe sous la période stalinienne (1924-1953). Trente ans d'histoire défilent, chaque événement touche individuellement ou collectivement
les membres d'une famille. C'est l'édification du communisme en marche qui
n'épargnera ni ceux qui n'en veulent pas, ni même ceux qui y croient. Vous
devriez sortir de ce livre au moins en comprenant le peuple russe, mais surtout
en l'aimant, comme il aime la poésie, l'amour et l'espoir.
Symphonie Babiï Yar
Difficile position que celle de Dimitri Chostakovitch tout au long de sa vie, lui qui
fut à la fois un compositeur officiel et un compositeur interdit. Pour certaines de
ses œuvres (comme ses opéras Le Nez ou Lady Macbeth de Mzensk), il fut à la fois
consacré par le public et la critique, puis, deux ou trois ans plus tard vivement
critiqué, puis déclaré « ennemi du peuple » et ces mêmes œuvres furent interdites de représentation.
Composée en 1961, la Symphonie no 13 en si bémol mineur op. 113, pour basse solo,
chœur de basses et orchestre est un monument musical. Cinq mouvements la
composent, sur des poèmes de Evgueni Evtouchenko. De la guerre à l'époque
khrouchtchévienne, les poèmes Babï Yar, Humour, Au magasin, Les Peurs, La Carrière racontent la guerre, les femmes, la vie quotidienne. Le texte des poèmes dut
aussi être revu pour que la symphonie puisse être jouée.
Le Maître et Marguerite
Il faut être fou pour écrire en pleine période soviétique entre 1928 et 1940 un
roman sur Jésus-Christ et Ponce Pilate. C'est ce que pense le pouvoir soviétique,
et c'est pourquoi le Maître du roman de Mikhaïl Boulgakov se trouve interné en
asile psychiatrique. Dans les rapports entre Jésus et Ponce Pilate, on peut voir
une description des relations ambiguës entre Boulgakov et Staline. Alors, quand
le professeur Woland – le Diable ou l'un de ses agents – vient à Moscou pour
y présenter des tours de magie, il sème la panique dans la capitale du régime
des soviets. Roman fantastique, roman satirique, roman d'amour aussi, ce livre
ne fut publié dans son pays qu'en 1966 (avec des coupures) et qu'à la fin des
années 1970 dans son intégralité. Мастер и Маргарита (Mastiér i Margarita) est
un roman culte qui a donné lieu à de nombreuses adaptations théâtrales et cinématographiques, la dernière étant une série télévisée de dix épisodes ! La phrase
la plus célèbre de ce roman « Les manuscrits ne brûlent pas ! » est prononcée par
Woland, lorsqu'il rend au Maître son manuscrit précédemment détruit par le feu.
Cette phrase exprime de manière paradoxale la liberté d'écrire, et la survivance
des idées malgré toutes les apparences.
La Maison de Matriona
Si cette nouvelle d'inspiration autobiographique ne rivalise pas en taille et en
célébrité avec les autres romans d'Alexandre Soljenitsyne, elle exerça néanmoins
une énorme influence, en marquant le début d'une littérature à la recherche des
racines profondes du peuple russe. Été 1953, le narrateur sort de dix ans de camp
d'internement et trouve un petit emploi de professeur de mathématiques dans un
village de la Russie profonde. Pour lui rendre service, Matriona, une kolkhozienne
à la retraite, accepte de l'héberger dans sa Матрёнин двор (Matrionin dvor).
L'auteur nous raconte alors la vie misérable de Matriona, brave femme qui agit
pour aider son prochain.
Moscou ne croit pas aux larmes
Pour que ce film ait reçu l'oscar du meilleur film étranger en 1980, alors que les
États-Unis venaient de boycotter les Jeux olympiques de Moscou, il faut bien que
ce film soit intéressant.
En suivant les destins parallèles de trois amies (Antonina, Lioudmila et Katerina)
entre 1958 et 1979 avec leurs rêves, leurs échecs, leurs succès et leurs désillusions,
leurs défaites et leurs revanches personnelles, c'est toute la société soviétique qui
défile devant nos yeux pendant plus de deux heures. On y voit les foyers pour travailleurs célibataires, les appartements pour dignitaires du régime, les premières
amours, les usines, les réunions entre amis. Évidemment, on y pleure – beaucoup ! –, on y rit aussi, car Москва слезам не верит (Maskva slizam nié viérit ;
Moscou ne croit pas aux larmes). Ici pas de satire directe, pas de dénonciation politique. On n'est pas loin de penser que, de l'autre côté du rideau de fer, les gens
avaient les mêmes préoccupations et les mêmes problèmes que chez nous !
Sachez que c'est un film culte ! Autant que peuvent l'être Ирония судьбы
(Ironiïa soud'by ; L’Ironie du sort) dont il a été question au chapitre 20 ou que Иван
Васильевич меняет профессию (Ivan Vasil'ïévitch' miniaïét prafiéssiïou ; Ivan
Vassiliévitch change de profession) dont nous avons parlé au chapitre 18.
Le Prisonnier du Caucase
Transposition de la nouvelle de Léon Tolstoï Кавказский пленник (kafkasskiï
pliénnik) dans la première guerre de Tchétchénie, ce film de Sergueï Bodrov tourné en 1996 en est une adaptation simplement actualisée, où les gens de la montagne de Tolstoï sont devenus des Tchétchènes. Pour rappeler que, déjà sous les
tsars, la Russie avait des problèmes avec cette partie de son empire. Si les deux
militaires russes sont retenus prisonniers par un chef de village, Abdoul-Mourat,
c'est parce qu'il espère les échanger contre son fils, instituteur de village, détenu
dans une prison russe.
On sent que tout le monde pourrait vivre dans la paix et le respect mutuel. Mais
le devoir, l'appartenance culturelle et les circonstances en ont décidé autrement.
C'est un film de guerre où il n'y a ni gentils ni méchants, on en est pleinement
convaincu lorsque la mère du jeune soldat prisonnier rencontre Adboul-Mourat.
Les Russes peuvent faire la guerre et réaliser un hymne contre la guerre.
Les enquêtes d’Anastasia Kamenskaïa
Le 38 rue Pétrovka est quasiment l'homologue de notre 36 quai des Orfèvres et
vous passerez immanquablement devant ce bâtiment lors d'un séjour à Moscou.
Cet édifice abrite le siège de la police criminelle (ГУВД ; GouVD). Vous pouvez
même consulter son site internet (www.petrovka38.ru) ! Alexandra Marinina
(www.marinina.ru) y a travaillé comme enquêtrice et criminologue et a obtenu le
grade de lieutenant-colonel de police. Elle écrit des romans policiers depuis 1992,
et a démissionné de son poste en 1998 pour se consacrer pleinement à l'écriture.
Chacun de ses romans, où l'enquête est conduite par Anastasia (Nastia)
Kamenskaïa, est prétexte à une description fidèle et soignée d'un milieu socioculturel spécifique de la Russie post-soviétique (les nouveaux Russes, le milieu
de l'édition, la mafia, l'armée, etc.). Presque chacune des pages, où les interrogatoires alternent avec les scènes d'enquête, présente en raccourci une vie,
décrit un quartier, un appartement, expose un problème. Au choix, et il n'y a pas
d'ordre obligé, même si certaines enquêtes font référence à d'autres : Le Cauchemar, La Mort pour la mort, Je suis mort hier, Le Styliste, La Liste noire, La Mort et un
peu d’amour, Ne gênez pas le bourreau, L’Illusion du péché, etc.
C'est évidemment de la littérature policière, mais de bon niveau, jamais vulgaire,
et ces livres présentent un instantané très juste de la vie actuelle des Russes et de
la Russie d'aujourd'hui.

DANS CE CHAPITRE

Des lieux d'architecture,
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quotidienne

Un vrai voyage près de chez
vous, au cœur de la Russie
d'hier et d'aujourd'hui

Chapitre 23 Dix lieux pour découvrir l’âme russe présente en France
Les lieux russes se concentrent en région parisienne et sur la Côte d'Azur.
Deux endroits particulièrement appréciés de tous les Russes : de ceux qui
ont fui le régime autocratique tsariste, de ceux qui ont fui les bolcheviques après
la révolution russe et de ceux qui ont fui le régime soviétique. Presque tous les
Russes qui se sont établis en France à ces diverses époques se sont concentrés
dans ces deux régions françaises. Visiter ces lieux vous fera découvrir un monde
particulier, authentique et très vivant, loin des clichés touristiques.
Les isbas de la villa Beauséjour
Non loin de la vieille voie ferrée circulaire nord, dans l'une de ces rues résidentielles et calmes du XVIe arrondissement de Paris, vous découvrirez quatre maisons en bois, de véritables isbas russes en rondins, reconstruites là après avoir été
démontées à la fin de l'exposition universelle de 1867. Ces demeures sont privées,
habitées et ne se visitent pas mais, depuis la rue, ces maisons noyées dans la
verdure vous donnent l'impression de vous trouver dans une rue tranquille d'une
ville moyenne russe, dont le centre conserve encore souvent un quartier complet
de petites isbas qui semblent d'un autre âge…
La datcha Tourgueniev
À quelques dizaines de mètres de la rivière, dans ce méandre de la Seine devenue
une grande voie de circulation, à flanc de coteau, se trouve la « datcha » d'Ivan
Tourgueniev. C'est là, à Bougival, en pleine campagne, au milieu des pins, que le
célèbre écrivain russe avait fait construire un chalet traditionnel où il s'installa
en 1875. L'architecture de cette villa et surtout ses balcons rappellent l'habitation qu'il possédait en Russie, non loin d'Orel. Son cabinet de travail évoque ses
rencontres littéraires, notamment avec Guy de Maupassant et Henry James. Un
voyage nostalgique dans le passé littéraire du XIXe siècle.
Le monde russe de Nice
On pourrait dire que Nice est la deuxième ville russe de France ! À partir de la
guerre de Crimée (sous Napoléon III), les Russes sont venus de plus en plus nombreux s'établir sur la Côte d'Azur. Il n'est pas étonnant que la plus grande église
orthodoxe de France ait été consacrée à Nice !
Sainte-Alexandra-Reine-Martyre date de 1860 et présente une particularité intéressante. L'église est au premier étage, tandis que le rez-de-chaussée est occupé
par une bibliothèque.
Sa grande sœur, la superbe cathédrale Saint-Nicolas-le-Thaumaturge, mérite le
détour. Située dans le Nice moderne, elle a été édifiée au début du XXe siècle, en
suivant le plan des églises à cinq coupoles du XVIe siècle de la région de Moscou
et de Yaroslav. Dans la crypte, vous pourrez visiter le musée de la colonie russe
de Nice.
Avant de partir, n'oubliez pas d'aller découvrir le musée du peintre Chagall, ni
de relire les œuvres d'Alexandre Herzen, grand intellectuel et écrivain russe du
XIXe siècle, enterré dans le cimetière du château.
Les lieux de la révolution russe
Qui penserait que la révolution russe s'est préparée – en partie du moins – à Paris ?
C'est dans un petit appartement situé rue Marie-Rose dans le XIVe arrondissement de la capitale, alors quartier ouvrier, que dans la période qui va de juillet
1909 à 1912 vécurent Vladimir Ilitch Oulianov, dit Lénine, son épouse Kroupskaïa
et sa belle-mère.
C'est non loin de là, au 110 de l'actuelle avenue du général Leclerc, que de 1909 à
1913 le parti social-démocrate russe imprimait son journal Le Social-Démocrate.
Imaginez donc sous les arbres, dans la cour, assis sur un banc, Vladimir Ilitch
bavardant avec ses compagnons de la révolution en exil Grigori Zinoviev et Lev
Kamenev.
Et en 1921, c'est Marc Chagall qui séjourna en cet endroit, exilé lui aussi…
Le cimetière russe de Sainte-Geneviève-des-Bois
En partant du centre de Paris, vous vous arrêterez à une dizaine de stations de
RER C. Vous êtes bien dans l'Essonne, mais dans un lieu complètement russe. À
côté de la petite église Notre-Dame-de-l'Assomption, qui rappelle le style de
celles de Novgorod Velikiï, se trouve un grand cimetière où sont enterrés environ
dix mille Russes. C'est une fantastique promenade nostalgique dans le monde
russe de l'émigration.
À côté des figures de la littérature comme Dimitri Merejkovski, Victor Nekrassov,
Alexis Remizov, Boris Zaïtsev et Ivan Bounine, prix Nobel de littérature en
1933, vous passerez devant Alexandre Galitch, barde contestataire russe des
années 1970, contemporain de Vladimir Vyssotski (enterré, lui, à Moscou),
ainsi que devant le dissident Andréï Almarik, auteur (en 1977) de L'Union
Soviétique survivra-t-elle en 1984 ? (il ne s'était pas trompé de beaucoup). Vous
rendrez également hommage à Serge Lifar, le danseur des ballets russes de
Diaghilev, ainsi qu'à Andreï Tarkovski, immense cinéaste récompensé maintes fois
(L’Enfance d’Ivan, André Roublëv, Le Sacrifice...).
C'est l'histoire russe qui défilera devant vous avec la tombe du prince Youssoupov,
instigateur de l'assassinat de Raspoutine, et les sépultures de tous les autres
princes et princesses, grands-ducs ainsi que soldats et généraux de l'armée
Blanche qui ont pour la plupart quitté la Russie pendant la guerre civile, entre
1918 et 1921.
La cathédrale Alexandre-Nevski
Nichée au milieu de la petite rue Daru dans le XVIIe arrondissement de Paris, cette
superbe cathédrale est surtout à voir les jours d'office religieux, et plus particulièrement à Pâques, la grande fête religieuse orthodoxe. Vous verrez qu'une église
russe est un endroit très intime où l'on peut se recueillir tout en se promenant et
en écoutant de superbes chants. Tout autour de l'église, c'est la Russie, avec son
restaurant et ses panneaux d'affichage en russe qui vous renseigneront sur la vie
russe du quartier et de Paris.
Le Centre culturel de Russie
Le centre de Russie pour la science et la culture, situé au 61 rue Boissière, Paris
XVIe, propose, et ce depuis la période soviétique, de nombreuses activités, expositions, conférences et rencontres. Vous pourrez y prendre des cours de russe.
Vous pourrez trouver dans la boutique de souvenirs toutes sortes d'objets traditionnels de l'artisanat russe : matriochkas, petites boîtes laquées de Palekh,
couvert jaunes et rouges de Khokhloma. Il y a presque vingt ans, ce bâtiment (à
l'époque Association France-URSS) eut la visite de Raïssa Gorbatchev accompagnée de la première femme cosmonaute, Valentina Terechkova.
Le ciné-club L'Oiseau de feu (Жар-птица ; Jar Ptitsa) offre régulièrement la possibilité de voir tous les grands classiques du cinéma russe et soviétique en version
originale et de vous plonger ainsi en images dans des reconstitutions historiques,
des adaptations littéraires des grands classiques, de joyeuses comédies soviétiques (si !) et des films plus récents de la période post-communiste.
L’Institut de théologie orthodoxe Saint-Serge
Vue de l'extérieur, l'église n'est pas un modèle d'architecture traditionnelle (il
s'agit d'une ancienne chapelle protestante réaménagée), mais l'intérieur vaut
par sa superbe iconostase (cloison richement décorée qui sépare, dans toutes les
églises orthodoxes, la partie profane de la partie sacrée). Et ce lieu vaut aussi
et surtout par sa haute vocation spirituelle. En effet, le 93 rue de Crimée, dans
le XIXe arrondissement de Paris, abrite l'Institut de théologie orthodoxe, qui fut
le seul établissement de ce type dans le monde de 1925 à 1944, et qui continue actuellement à dispenser une formation universitaire complète en théologie
orthodoxe.
Les expositions, conférences et galeries d’art
Le monde slave est culturellement très actif en France. Si vous passez par le jardin du Luxembourg à Paris, au 9 rue Michelet se trouve l'Institut d'études slaves.
Outre sa très riche bibliothèque, vous pourrez vous rendre compte de la richesse
du programme des conférences culturelles proposées tout au long de l'année par
d'éminents spécialistes universitaires. Toujours dans le Quartier latin de Paris,
au 26 rue Bonaparte, ne manquez pas de jeter un coup d'œil à Peterhof, où vous
serez étonné par les réalisations d'artisanat d'art toutes en délicatesse, finesse et
précision.
En flânant dans l'avenue Matignon à Paris, regardez les galeries de peinture.
Soyez à l'affût des expositions temporaires ou permanentes des musées les plus
célèbres comme le Musée d'art moderne de la ville de Paris (situé dans le palais
de Tokyo du Trocadéro), ou le Musée d'art moderne du Centre Pompidou. Mais ne
négligez pas les musées plus petits, comme le musée Zadkine, rue d'Assas à Paris,
ou encore le musée Chagall à Nice.
Vous serez étonné de l'influence et de la présence russe dans la culture française
du XXe siècle et de l'importance des échanges franco-russes. Visitez donc les salles
d'art moderne et vous y rencontrerez Malevitch, Kandinsky, Bakst, Gontcherova,
qui ne pourront pas vous laisser indifférents !
Magasins et restaurants russes
Qu'ils s'appellent Gastronom, comme le nom générique des magasins d'alimentation générale en Russie (26, bd Diderot, Paris XIe ; 130, bd du Montparnasse
Paris XIVe ; 53, bd des Batignolles, Paris XVIIe), ou encore La Table russe (1, rue
de l'École-Polytechnique, Paris Ve) ou Prestige (16, rue Lecourbe, Paris XVe),
ces magasins ont une atmosphère très russe. Ne croyez pas que vous allez n'y
trouver que caviar et vodka. Vous ferez un repas russe bien plus authentique et
bien meilleur marché en découvrant le saucisson fumé de Moscou, les pelmenis
sibériens, la kacha de sarrasin, les cèpes, les tomates ou concombres marinés, le
hareng sous le manteau (селёдка под шубой ; siliotka pat choubaï) ou encore à
la sauce à l'aneth (укроп ; oukrop). Dans ces magasins, vous aurez aussi du pain
noir, des confitures et des jus de toutes les baies et fruits rouges dont vous ne
connaissez le plus souvent que le nom : airelles (брусника ; brousnika), canneberge (клюква ; klioukva), sorbier (рябина ; riabina). N'oubliez pas les bonbons
russes et les célèbres Michkas (мишка), à mi-chemin entre bonbon et gaufrette au
chocolat, au goût inimitable. Prenez au passage un authentique vin géorgien ou arménien, comme l'aiment les Russes, c'est-à-dire un demi-doux (полусладкое ;
polouslatkaïé) ou un demi-sec (полусухое ; polousoukhoïé), fruité et légèrement sucré. Choisissez enfin un film russe ou un disque de musique (classique
ou avec les dernières chansons du hit-parade russe) et vous reviendrez chez vous
avec un plein de Russie !
Vous voyagerez aussi en déjeunant ou en dînant dans les restaurants russes. Bien
sûr, vous pouvez choisir le plus vieux et célèbre restaurant russe de Paris Chez
Dominique (19 rue Bréa, Paris VIe). Mais vous goûterez une cuisine tout aussi
authentique à La Table russe (1 rue de l'École-Polytechnique, Paris Ve) ou à La
Gaité cosaque (6 rue Truffaut, Paris XVIIe), ou encore Au régal chez le russe (4 rue
Nicolo, Paris XVIe). Avec ou sans musiciens, avec ou sans caviar, et avec (mais plus
difficilement sans !) vodka, vous pourrez vous rendre compte par vous-même que
la cuisine russe est riche et variée, sans être pour autant toujours onéreuse. Un
borstch (борщ ; borch'), célèbre soupe à base de betterave servie avec un verre
de crème fraîche (сметана ; smitana), un bœuf Stroganov (бефстроганов ;
bifstroganaf) avec de la kacha et, pour finir, une coupe avec de la kissel (кисель ;
kisiél’), gelée aux fruits, avec un thé (чай ; tchiaï), et tout est russe et authentique !
Et si vous aimez également la musique, la grande musique russe qui vous prend,
vous émeut et vous fait pleurer, allez écouter un concert et dîner à la cantine du
Conservatoire Rachmaninov (26 avenue de New-York, Paris XVIe).
Il existe de nombreux autres lieux russes en France. Vous avez les premiers
indices... À vous de découvrir les autres…

Annexes
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Dans cette partie…

Vous trouverez quelques références grammaticales et lexicales :
un tableau de déclinaison, une liste de verbes réguliers et
irréguliers courants avec leur conjugaison, et un mini-dictionnaire
répertoriant les mots les plus utilisés. Viennent ensuite les réponses
aux exercices de la section « Jeux et activités », puis, tout à la fin,
la liste des pistes du CD audio qui accompagne ce livre.


Annexe A Mémento grammatical
La langue russe comprend six cas, correspondant à différentes fonctions du
nom :
• Le nominatif, c’est le cas du sujet ou de son attribut.

• L’accusatif, c’est le cas du complément d’objet direct, et c’est également le
cas du complément de durée (travailler un an) ; avec une préposition, il sert à
indiquer principalement la direction (avec в ou на).

• Le génitif, c’est le cas du complément de nom, du complément pour la date ;
avec une préposition, il exprime principalement la provenance (из, от, с = de).

• Le datif, c’est principalement le cas du complément d’attribution.

• L’instrumental, c’est le cas du complément circonstanciel de moyen, de manière,
de qualité, c’est aussi le cas demandé par de nombreux verbes d’activité ;
avec une préposition, il exprime l’accompagnement (c = avec) ou la position
où l’on est (между = entre, над = dessus, под = dessous, перед = devant,
за = derrière).

• Le prépositif (ou locatif) : ce cas est utilisé seulement après une préposition
(o = au sujet de) et principalement pour exprimer le lieu où l’on est : avec
в = dans et на = sur


La déclinaison russe
Les noms еn -а /-я (féminins)
	 	газета, le journal, type dur 	дыня, le melon, type mou 
	 	 	Type dur 	 	Type mou 	 
	 	N. 
	газета 
	gazièta 
	дыня 
	dynia 

	 	A. 
	газету 
	gaziètou 
	дыню 
	dyniou 

	Singulier 
	G. 
	газеты 
	gazièty 
	дыни 
	dyni 

	D. 
	газете 
	gaziètié 
	дыне 
	dynié 

	 
	 	I. 
	газетой 
	gaziètaï 
	дыней 
	dyniéï 

	 	L. 
	газете 
	gaziètié 
	дыне 
	dynié 

	 	N.A. 
	газеты 
	gazièty 
	дыни 
	dyni 

	 	G. 
	газет 
	gazièt 
	дынь 
	dyn' 

	Pluriel 
	D. 
	газетам 
	gaziètam 
	дыням 
	dyniam 

	 	I. 
	газетами 
	gaziètami 
	дынями 
	dyniami 

	 	L. 
	газетах 
	gaziètakh 
	дынях 
	dyniakh 



Au pluriel, l'accusatif n'a pas de forme propre. Il est semblable au nominatif pour
les noms désignant des objets, semblable au génitif pour les noms désignant des
êtres animés.
Se rattachent à cette déclinaison quelques noms masculins désignant des personnes du sexe masculin, дедушка, дядя, папа, et quelques diminutifs de prénoms masculins, Миша, Ваня.
Les noms en consonne et -о/-е (masculins et neutres)
	 	стол, la table, type dur (Masculin) 	гость, l'invité, type mou (Masculin) 
	 	 	type dur 	type mou 
	 	N. 
	стол 
	stol 
	гость 
	gost’ 

	 	G. 
	стола 
	stala 
	гостя 
	gostia 

	Singulier 
	D. 
	столу 
	stalou 
	гостю 
	gostiou 

	 	I. 
	столом 
	stalom 
	гостем 
	gostiém 

	 	L. 
	столе 
	stalié 
	госте 
	gostié 

	 	N. 
	столы 
	staly 
	гости 
	gosti 

	 	G. 
	столов 
	stalof 
	гостей 
	gastiéï 

	Pluriel 
	D. 
	столам 
	stalam 
	гостям 
	gastiam 

	 	I. 
	столами 
	stalami 
	гостями 
	gastiami 

	 	L. 
	столах 
	stalakh 
	гостях 
	gastiakh 



Les masculins n'ont pas d'accusatif propre, ni au singulier ni au pluriel. L'accusatif est semblable au nominatif pour les noms désignant des objets, semblable au
génitif pour les noms désignant des êtres animés (c'est-à-dire des êtres humains
ou des animaux).
	 	слово, le mot, type dur (Neutre) 	поле, le champ, type mou (Neutre) 
	 	 	type dur 	 	type mou 	 
	 	N. 
	слово 
	slova 
	поле 
	polié 

	 	G. 
	слова 
	slova 
	поля 
	polia 

	Singulier 
	D. 
	слову 
	slovou 
	полю 
	poliou 

	 	I. 
	словом 
	slovam 
	полем 
	poliém 

	 	L. 
	слове 
	slovié 
	поле 
	polié 

	 	N. 
	слова 
	slava 
	поля 
	palia 

	 	G. 
	слов 
	slof 
	полей 
	paliéï 

	Pluriel 
	D. 
	словам 
	slavam 
	полям 
	paliam 

	 	I. 
	словами 
	slavami 
	полями 
	paliami 

	 	L. 
	словах 
	slavakh 
	полях 
	paliakh 



Les neutres, qui désignent des objets inanimés, ont un accusatif semblable au
nominatif.
La troisième déclinaison des noms
	 	время, le temps 	дверь, la porte 
	 	 	neutres en -мя 	féminins en -ь 
	Singulier 
	N.A. 
	время 
	vriémia 
	дверь 
	dviér’ 

	 	G.D.P. 
	времени 
	vriémiéni 
	двери 
	dviéri 

	 	I. 
	временем 
	vriémiénièm 
	дверью 
	dviér'ïou 

	Pluriel 
	N.A. 
	времена 
	vrimina 
	двери 
	dviéri 

	 	G. 
	времён 
	vrimion 
	дверей 
	dvirieï 

	 	D. 
	временам 
	vriminam 
	дверям 
	dviriam 

	 	I. 
	временами 
	vriminami 
	дверями 
	dviriami 

	 	Р. 
	временах 
	vriminakh 
	дверях 
	dviriakh 



Il y a peu de noms qui se déclinent comme время, le plus courant est имя (le
nom, le prénom).
La déclinaison de l’adjectif
Les adjectifs présentent, comme les substantifs, un type dur et un type mou :
	 	новый, nouveau type dur 
	Masculin 	Neutre 	Féminin 	Pluriel 
	N. 
	новый 
	новое 
	novyï /novaïé 
	новая 
	novaïa 
	новые 
	novyïé 

	A. 
	 	 	 	новую 
	novouïou 
	 	 
	G. 
	нового 
	 	novava 
	новой 
	novaï 
	новых 
	novykh 

	D. 
	новому 
	 	novamou 
	новой 
	novaï 
	новым 
	novym 

	I. 
	новым 
	 	novym 
	новой 
	novaï 
	новыми 
	novymi 

	L. 
	новом 
	 	novam 
	новой 
	novaï 
	новых 
	novykh 



Si l'accent est final, l'adjectif masculin singulier (au nominatif singulier seulement) prend la forme -ой : молодой (maladoï ; jeune), большой (bal'choï ;
grand)
	 	синий blеи, foncé, type mou 
	Masculin 	Neutre 	Féminin 	Pluriel 
	N. 
	синий 
	синее 
	siniï siniéïé 
	синяя 
	siniaïa 
	синие 
	sinié 

	A. 
	 	 	 	синюю 
	siniouïou 
	 	 
	G. 
	синего 
	 	siniéva 
	синей 
	siniéï 
	синих 
	sinikh 

	D. 
	синему 
	 	siniémou 
	синей 
	siniéï 
	синим 
	sinim 

	I. 
	синим 
	 	sinim 
	синей 
	siniéï 
	синими 
	sinimi 

	L. 
	синем 
	 	siniém 
	синей 
	siniéï 
	синих 
	sinikh 



Pronoms interrogatifs
	N. 
	кто 
	kto 
	что 
	chto 

	A. 
	кого 
	kavo 
	что 
	chto 

	G. 
	кого 
	kavo 
	чего 
	tchivo 

	D. 
	кoму 
	kamou 
	чему 
	tchimou 

	I. 
	кем 
	kièm 
	чем 
	tchièm 

	L. 
	о ком 
	a kom 
	о чём 
	a tchiom 



Pronoms personnels
	je 	 	tu 	 	il, il (neutre), elle 
	N. 
	я 
	ïa 
	ты 
	ty 
	он, оно, она 
	on, ana, ano 

	A. 
	меня 
	minia 
	тебя 
	tibia 
	(н) его, (н) её 
	(n) ïivo, (n) ïiïo 

	G. 
	мне 
	mniè 
	тебе 
	tibiè 
	(н) ему, (н) ей 
	(n) ïimou, (n) ïéï 

	D. 
	мной 
	mnoï 
	тобой 
	taboï 
	(н) им, (н) ей 
	(n) im, (n) ïéï 

	I. 
	обо мне 
	mniè 
	о тебе 
	tibiè 
	о нём, о ней 
	a niom, a niéï 

	L. 



On ajoute un « н » au pronom personnel de la troisième personne lorsqu'il est
précédé d'une préposition, ce qui est toujours le cas au prépositif (ici on a ajouté
la préposition « o » ; au sujet de).
	 	nous 	 	vous 	 	ils, elles 	 
	N. 
	мы 
	my 
	вы 
	vy 
	они 
	ani 

	A. 
	нас 
	nas 
	вас 
	vas 
	(н) их 
	ikh 

	G. 
	нам 
	nam 
	вам 
	vam 
	(н) им 
	im 

	D. 
	нами 
	nami 
	вами 
	vami 
	(н) ими 
	imi 

	I. 
	о нас 
	a nas 
	о вас 
	a vas 
	о них 
	ikh 

	L. 
	 	 	 	 	 	 


Les verbes russes et la conjugaison
Vous l'avez déjà remarqué, les verbes russes ont deux conjugaisons, chacune
ayant des verbes réguliers et irréguliers. Rassurez-vous, nous ne vous ennuierons
pas avec des classifications compliquées, et nous vous présenterons les verbes en
fonction de leur infinitif.
Le verbe a trois temps (présent, passé, futur). Le présent est conjugué aux six
personnes comme en français ; le passé s'accorde en genre et en nombre et n'a
donc que quatre formes (masculin singulier, féminin singulier, neutre singulier,
et pluriel commun aux trois genres).
L’aspect du verbe
Le verbe russe se présente souvent sous la forme d'un couple avec deux aspects
(imperfectif [ipf] et perfectif [pf]).
L'aspect imperfectif du verbe indique une description, une action envisagée dans
sa durée ou sa répétition. Cet aspect existe à l'infinitif, au présent (« Je travaille », en ce moment, tous les jours, etc.), au passé (descriptif : « Je travaillais » ; duratif : « J'ai travaillé toute la journée » ; ou de répétition : « Ivan a
téléphoné à sa grand-mère tous les jours pour prendre de ses nouvelles ») et au
futur descriptif (« Demain nous écouterons de la musique »).
L'impératif imperfectif signifie une action générale, mais il est principalement
employé précédé de la négation pour exprimer la défense ou l'interdiction de faire
une action.
L'aspect perfectif du verbe indique une action unique dont on envisage le résultat.
Il n'existe pas au présent, mais au passé (accompli avec résultat acquis : « Il a
ouvert le magasin = Le magasin est ouvert ») et au futur (action unique avec un
résultat envisagé : « Demain je finirai mon travail » = « J'aurai fini mon travail »,
« Dans trois mois j'irai en Russie »). À l'impératif, il est utilisé pour l'ordre ou la
prière de faire une action unique : « S'il vous plaît, ouvrez la fenêtre ! »
On passe de l'imperfectif au perfectif en ajoutant généralement un préfixe au
verbe simple ; ce préfixe verbal, appelé « préverbe », ne modifie pas la conjugaison du verbe, mais il peut parfois en modifier sensiblement le sens, comme en
français les verbes « porter » et « apporter », par exemple.
Verbes réguliers de première conjugaison
Les plus fréquents sont ceux de première conjugaison se terminant par -ать.
Prenons l'exemple du verbe делать (diélat' ; faire), imperfectif.
	Personnes 	 	Présent 	 	Impératif 	 
	я 
	ïa 
	делаю 
	dièlaïou 
	 	 
	ты 
	ty 
	делаешь 
	dièlaïéch 
	делай 
	dièlaï 

	он она оно 
	on ana
 ano 
	делает 
	dièlaïét 
	 	 
	мы 
	my 
	делаем 
	dièlaïém 
	 	 
	вы 
	vy 
	делаете 
	dièlaïétié 
	делайте 
	dièlaïtié 

	они 
	ani 
	делают 
	dièlaïout 
	 	 


Pour former le passé, on remplace la désinence -ть (-t') de l'infinitif par -л, -ла,
- ло, -ли (-l, -la, -lo, -li). Quant à l'impératif, il existe à la deuxième personne du
singulier et du pluriel.
	Personnes 	 	Passé 	 
	я ты он 
	ïa ty on 
	делал 
	dièlal 

	я ты она 
	ïa ty ana 
	делала 
	dièlala 

	оно 
	ano 
	делало 
	dièlala 

	мы вы они 
	my vy ani 
	делали 
	dièlali 



Le futur imperfectif est toujours composé à l'aide du verbe « быть » (byt' ; être)
conjugué au futur suivi de l'infinitif imperfectif.
	Personnes 	 	Futur (composé) 
	я 
	ïa 
	буду делать 
	boudou dièlat' 

	ты 
	ty 
	будешь делать 
	boudiéch dièlat' 

	он она оно 
	on ana
 ano 
	будет делать' 
	boudiét dièlat 

	мы 
	my 
	будем делать 
	boudiém dièlat' 

	вы 
	vy 
	будете делать 
	boudiétié dièlat' 

	они 
	ani 
	будут делать 
	boudout dièlat' 



	Personnes 	 	Futur 	 	Impératif 	 
	я 
	ïa 
	сделаю 
	zdièlaïou 
	 	 
	ты 
	ty 
	сделаешь 
	zdièlaïéch 
	сделай 
	zdièlaï 

	он она оно 
	on ana
 ano 
	сделает 
	zdièlaïét 
	 	 
	мы 
	my 
	сделаем 
	zdièlaïém 
	 	 
	вы 
	vy 
	сделаете 
	zdièlaïétié 
	сделайте 
	zdièlaïtié 

	они 
	ani 
	сделают 
	zdièlaïout 
	 	 


	Personnes 	Passé 
	я ты он 
	ïa ty on 
	сделал 
	zdièlal 

	я ты она 
	ïa ty ana 
	сделала 
	zdièlala 

	оно 
	ano 
	сделало 
	zdièlala 

	мы вы они 
	my vy ani 
	сделали 
	zdièlali 



Se conjuguent ainsi :

работать (rabotat', ipf ; travailler) ; слушать/послушать (slouchat', ipf /
paslouchat', pf ; écouter) ; играть/сыграть (igrat', ipf/sygrat', pf ; jouer),
читать/прочитать (tchitat', ipf/pratchitat', pf ; lire), знать (znat', ipf ; savoir) ;
понимать (panimat' ; comprendre) гулять (gouliat', ipf ; se promener).
	Personnes 	Présent 	Impératif 
	я 
	ïa 
	рисую 
	risouïou 
	 	 
	ты 
	ty 
	рисуешь 
	risouïéch 
	рисуй 
	risouï 

	он она оно 
	on ana
 ano 
	рисует 
	risouïét 
	 	 
	мы 
	my 
	рисуем 
	risouïém 
	 	 
	вы 
	vy 
	рисуете 
	risouïétié 
	рисуйте 
	risouïtié 

	они 
	ani 
	рисуют 
	risouïout 
	 	 


	Personnes 	Passé 
	я ты он 
	ïa ty on 
	рисовал 
	risaval 

	я ты она 
	ïa ty ana 
	рисовала 
	risavala 

	оно 
	ano 
	рисовало 
	risavala 

	мы вы они 
	my vy ani 
	рисовали 
	risavali 



Prenons les verbes réguliers de première conjugaison se terminant par -овать
avec l'exemple рисовать (risavat' ; dessiner), imperfectif.
Ce type de verbe est très fréquent, on dit qu'il est productif. Beaucoup de nouveaux verbes introduits en russe ont cette forme.
фотографировать (fatagrafiravat' ; photographier), интересоваться
(intirisavatsa ; s'intéresser à), компрометировать (kampramitiravat' ;
compromettre), организовать (arganizavat' ; organiser), etc.
Certains verbes réguliers de cette conjugaison peuvent se terminer par -еть
comme уметь (oumiét’ ; savoir faire), imperfectif.
	Personnes 	Présent 	Impératif 
	я 
	ïa 
	умею 
	oumiéïou 
	 	 
	ты 
	ty 
	умеешь 
	oumiéïéch 
	умей 
	oumiéï 

	он она оно 
	on ana
 ano 
	умеет 
	oumiéïét 
	 	 
	мы 
	my 
	умеем 
	oumiéïém 
	 	 
	вы 
	vy 
	умеете 
	oumiéïétié 
	умейте 
	oumiéïtié 

	они 
	ani 
	умеют 
	oumiéïout 
	 	 


	Personnes 	 	Passé 	 
	я ты он 
	ïa ty on 
	умел 
	oumièl 

	я ты она 
	ïa ty ana 
	умела 
	oumièla 

	оно 
	ano 
	умело 
	oumièla 

	мы вы они 
	my vy ani 
	умели 
	oumiéli 



Le futur composé se forme toujours avec le verbe быть conjugué au futur suivi de
l'infinitif imperfectif.
Le perfectif est суметь (soumiét’), il suffit d'ajouter un с, la conjugaison ne
change pas !
Se conjuguent ainsi beaucoup de verbes exprimant un devenir, la plupart étant
formés sur des adjectifs : краснеть (krasniét', ipf ; rougir, devenir rouge),
стареть (stariét', ipf ; vieillir), etc.
Verbes réguliers de deuxième conjugaison
Les verbes réguliers de deuxième conjugaison se terminent par – ить.
Par exemple : говорить (gavarit' ; parler, imperfectif)
	Personnes 	Présent 	 	Impératif 	 
	я 
	ïa 
	говорю 
	gavariou 
	 	 
	ты 
	ty 
	говоришь 
	gavarich 
	говори 
	gavari 

	он она оно 
	on ana
 ano 
	говорит 
	gavarit 
	 	 
	мы 
	my 
	говорим 
	gavarim 
	 	 
	вы 
	vy 
	говорите 
	gavaritié 
	говорите 
	gavaritié 

	они 
	ani 
	говорят 
	gavariat 
	 	 


	Personnes 	Passé 
	я ты он 
	ïa ty on 
	говорил 
	gavaril 

	я ты она 
	ïa ty ana 
	говорила 
	gavarila 

	оно 
	ano 
	говорило 
	gavarila 

	мы вы они 
	my vy ani 
	говорили 
	gavarili 



	Personnes 	 	Futur imperfectif (composé) 	 
	я 
	ïa 
	буду говорить 
	boudou gavarit’ 

	ты 
	ty 
	будешь говорить 
	boudiéch gavarit’ 

	он она оно 
	on ana
 ano 
	будет говорить 
	boudiét gavarit’ 

	мы 
	my 
	будем говорить 
	boudiém gavarit’ 

	вы 
	vy 
	будете говорить 
	boudiétié gavarit’ 

	они 
	ani 
	будут говорить 
	boudout gavarit’ 



Le futur composé se forme toujours avec le verbe быть conjugué au futur suivi de
l'infinitif imperfectif.
Le perfectif du verbe говорить est сказать (skazat' ; dire). C'est un verbe irrégulier qui se conjugue comme писать (pisat' ; écrire), voir ci-dessous.
Verbes difficiles de première conjugaison
Beaucoup de verbes de première conjugaison présentent des difficultés au présent. En effet, l'accent tonique peut changer dans la conjugaison du présent (il
passe de la terminaison sur le radical). De plus, il peut se produire une alternance
de consonnes qui est appelée « palatalisation ». Un д (d) ou un з (z) se transforme en ж (j), un т (t) ou un к (k) se transforme en ч (tch'), un с(s) se transforme en ш (ch), une suite de deux lettres ст (st) ou ск (sk) devient щ (ch').
Rassurez-vous, au passé, ces verbes sont généralement réguliers !
Prenons les exemples suivants : писать (pisat' ; écrire, imperfectif) ; написать
(napisat', perfectif).
	 	Présent 	Impératif 	Futur perfectif 
	я 
	пишу 
	pichou 
	 	 	напишу 
	napichou 

	ты 
	пишешь 
	pichéch 
	пиши 
	pichi 
	напишешь 
	napichéch 

	он/ она/ оно 
	пишет 
	pichét 
	 	 	напишет 
	napichét 

	мы 
	пишем 
	pichém 
	 	 	напишем 
	napichém 

	вы 
	пишете 
	pichétié 
	пишите 
	pichitié 
	напишете 
	napichétié 

	они 
	пишут 
	pichout 
	 	 	напишут 
	napichout 



	 	Passé imperfectif 	Passé perfectif 
	я ты он 
	писал 
	pisal 
	написал 
	napisal 

	я ты онa 
	писала 
	pisala 
	написала 
	napisala 

	оно 
	писало 
	pisala 
	написало 
	napisala 

	мы вы они 
	писали 
	pisali 
	написали 
	napisali 



Voici un autre exemple : сказать (skazat' ; dire, perfectif) (imperfectif :
говорить).
	 	Futur 	Impératif 
	я 
	скажу 
	skajou 
	 	 
	ты 
	скажешь 
	skajéch 
	скажи 
	skajy 

	он/она/оно 
	скажет 
	skajét 
	 	 
	мы 
	скажем 
	skajém 
	 	 
	вы 
	скажете 
	skajétié 
	скажите 
	skajytié 

	они 
	скажут 
	skajout 
	 	 


	 	Passé 	 
	я ты он 
	сказал 
	skazal 

	я ты онa 
	сказала 
	skazala 

	оно 
	сказало 
	skazala 

	мы вы они 
	сказали 
	skazali 



Verbes difficiles de deuxième conjugaison
Pour les verbes de deuxième conjugaison, l'alternance de consonnes ne se produit
qu'à la première personne du présent.
Ainsi, un б (b) se transforme en бл (bl), un п (p) se transforme en пл (pl), un в
(v) se transforme en вл (vl), un д (d) ou un з (z) se transforme en ж (j), un т (t)
ou un к (k) se transforme en ч (tch'), un с(s) se transforme en ш (ch), une suite
de deux lettres ст (st) ou ск (sk) devient щ (ch').
C'est un petit réflexe à avoir ! Heureusement, au passé, rien ne change, ils sont
parfaitement réguliers ! Voici quelques exemples de ces verbes au présent, en
l’occurence любить (lioubit' ; aimer) et платить (platit' ; payer)
	 	Présent 	Présent 
	я 
	люблю 
	lioubliou 
	плачу 
	platchiou 

	ты 
	любишь 
	lioubich 
	платишь 
	platich 

	он/она/оно 
	любит 
	lioubit 
	платит 
	platit 

	мы 
	любим 
	lioubim 
	платим 
	platim 

	вы 
	любите 
	lioubitié 
	платите 
	platitié 

	они 
	любят 
	lioubiat 
	платят 
	platiat 

	 	Passé 
	 	Passé 
	 
	я ты он 
	любил 
	lioubil 
	платил 
	platil 

	я ты онa 
	любила 
	lioubila 
	платила 
	platila 

	оно 
	любило 
	lioubila 
	платило 
	platila 

	мы вы они 
	любили 
	lioubili 
	платили 
	platili 

	 	Impératif 
	 	Impératif 
	 
	 	люби 
	lioubi 
	платите 
	plati 

	 	любите 
	lioubitié 
	платите 
	platitié 



Certains verbes de cette conjugaison peuvent se terminer par -еть. Voici les
exemples de смотреть (smatriét’ ; regarder) et видеть (vidiét’ ; voir)
	 	Présent 	Présent 
	я 
	смотрю 
	smatriou 
	вижу 
	vijou 

	ты 
	смотришь 
	smotrich 
	видишь 
	vidich 

	он/она/оно 
	смотрит 
	smotrit 
	видит 
	vidit 

	мы 
	смотрим 
	smotrim 
	видим 
	vidim 

	вы 
	смотрите 
	smotritié 
	видите 
	viditié 

	они 
	смотрят 
	smotriat 
	видят 
	vidiat 

	 	Passé 
	 	Passé 
	 
	я ты он 
	смотрел 
	smatrièl 
	видел 
	vidièl 

	я ты онa 
	смотрела 
	smatrièla 
	видела 
	vidièla 

	оно 
	смотрело 
	smatrièla 
	видело 
	vidièla 

	мы вы они 
	смотрели 
	smatrièli 
	видели 
	vidièli 



	 	Impératif 
	 	смотри 
	smatri 
	Ne s'emploie pas à l'impératif 

	 	смотрите 
	smatritié 
	 


D'autres verbes de cette conjugaison peuvent se terminer par – ать/ять.
	 	спать
(spat' ; dormir) 	лежать
(lijat’ ; être couché) 	стоять
(staïat’ ; être debout) 
	 	Présent 	 	Présent 	 	Présent 	 
	я 
	сплю 
	spliou 
	лежу 
	lijou 
	стою 
	staïou 

	ты 
	спишь 
	spich 
	лежишь 
	lijych 
	стоишь 
	sta-ich 

	он/она/оно 
	спит 
	spit 
	лежит 
	lijyt 
	стоит 
	sta-it 

	мы 
	спим 
	spim 
	лежим 
	lijym 
	стоим 
	sta-im 

	вы 
	спите 
	spitié 
	лежите 
	lijytié 
	стоите 
	sta-itié 

	они 
	спят 
	spiat 
	лежат 
	lijat 
	стоят 
	staïat 

	 	Passé 
	 	Passé 
	 	Passé 
	 
	я ты он 
	спал 
	spal 
	лежал 
	lijal 
	стоял 
	staïal 

	я ты онa 
	спала 
	spala 
	лежала 
	lijala 
	стояла 
	staïala 

	оно 
	спало 
	spala 
	лежало 
	lijala 
	стояло 
	staïala 

	мы вы они 
	спали 
	spali 
	лежали 
	lijali 
	стояли 
	staïali 

	 	Impératif 
	 	Impératif 
	 	Impératif 
	 
	 	спи 
	spi 
	лежи 
	lijy 
	стой 
	stoï 

	 	спите 
	spitié 
	лежите 
	lijytié 
	стойте 
	stoïtié 



Verbes irréguliers
Enfin, voici les verbes irréguliers les plus courants.
Même si nous n'indiquons plus les pronoms personnels, car nous supposons que
vous les connaissez maintenant, n'oubliez pas de les employer !
быть (être) n'existe pas au présent.
	Futur (je serai) 	 
	буду 
	boudou 

	будешь 
	boudiéch 

	будет 
	boudiét 

	будем 
	boudiém 

	будете 
	boudiétié 

	будут 
	boudout 



	Passé (j''ai été, j'étais) 	 
	был 
	byl 

	была 
	byla 

	было 
	byla 

	были 
	byli 



Le verbe « être » suivi de l'infinitif imperfectif forme le futur composé imperfectif de tous les verbes.
Exemples : мочь (pouvoir ; imperfectif) ; смочь (perfectif).
	Présent (formé sur l'imperfectif) 	Futur (formé sur le perfectif) 
	могу 
	magou 
	смогу 
	smagou 

	можешь 
	mojéch 
	сможешь 
	smojéch 

	может 
	mojét 
	сможет 
	smojét 

	можем 
	mojém 
	сможем 
	smojém 

	можете 
	mojétié 
	сможете 
	smojétié 

	могут 
	mogout 
	смогут 
	smogout 



	Passé imperfectif 	Passé perfectif 
	мог 
	mok 
	смог 
	smok 

	могла 
	magla 
	смогла 
	smagla 

	могло 
	maglo 
	смогло 
	smaglo 

	могли i 
	magli 
	смогли 
	smagli 



хотеть (khatiét’ ; vouloir, imperfectif) ; захотеть (zakhatièt' ; perfectif).
	Présent (formé sur l'imperfectif) 	Futur (formé sur le perfectif) 
	хочу 
	khatchiou 
	захочу 
	zakatchiou 

	хочешь 
	khotchiéch 
	захочешь 
	zakhotchiéch 

	хочет 
	khotchiét 
	захочет 
	zakhotchiét 

	хотим 
	khatim 
	захотим 
	zakhatim 

	хотите 
	khatitié 
	захотите 
	zakhatitié 

	хотят 
	khatiat 
	захотят 
	zakhatiat 

	Passé imperfectif 
	Passé perfectif 

	хотел 
	khatièl 
	захотел 
	zakhatièl 

	хотела 
	khatièla 
	захотела 
	zakhatièla 

	хотело 
	khatièla 
	захотело 
	zakhatièla 

	хотели 
	khatièli 
	захотели 
	zakhatièli 



Ces trois derniers verbes sont fréquemment employés au conditionnel. Il suffit
pour cela d'ajouter la particule бы (by) au passé du verbe.
Я был бы (ïa byl by) : je serais ; Я мог бы (ïa mok by) : je voulais ; Я хотел бы (ïa
khatièl by) : je voudrais (sujet masculin singulier : un homme qui parle à la première personne).
Я былa бы (ïa byla by) : je serais ; Я могла бы (ïa magla by) : je voulais ;
Я хотелa бы (ïa khatièla by) : je voudrais (sujet féminin singulier : un femme qui
parle à la première personne).
давать (davat' ; donner ; imperfectif) ; дать (dat’ ; perfectif).
	Présent (formé sur l'imperfectif) 	Futur (formé sur le perfectif) 
	даю 
	daïou 
	дам 
	dam 

	даёшь 
	daïoch 
	дашь 
	dach 

	даёт 
	daïot 
	даст 
	dast 

	даём 
	daïom 
	дадим 
	dadim 

	даёте 
	daïotié 
	дадите 
	daditié 

	дают 
	daïout 
	дадут 
	dadout 



	Impératif 	Impératif 
	давай 
	davaï 
	дай 
	daï 

	давайте 
	davaïtié 
	дайте 
	daïtié 



C'est l'impératif perfectif qui est utilisé pour la formule de politesse : « Donnez
moi s'il vous plaît… » se dira : Дайте мне пожалуйста… (Daïtié mnié pajalousta).
	Passé imperfectif 	Passé perfectif 
	давал 
	daval 
	дал 
	dal 

	давала 
	davala 
	дала 
	dala 

	давало 
	davalo 
	дало 
	dalo 

	давали 
	davali 
	дали 
	dali 



брать (brat' ; prendre ; imperfectif)/взять (vziat' ; perfectif).
	Présent (formé sur l'imperfectif) 	Futur (formé sur le perfectif) 
	беру 
	birou 
	возьму 
	vaz'mou 

	берёшь 
	birioch 
	возьмёшь 
	vaz'mioch 

	берёт 
	biriot 
	возьмёт 
	vaz'miot 

	берём 
	biriom 
	возьмём 
	vaz'miom 

	берёте 
	biriotié 
	возьмёте 
	vaz'miotié 

	берут 
	birout 
	возьмут 
	vaz'mout 

	Impératif 
	Impératif 

	бери 
	biri 
	возьми 
	vaz'mi 

	берите 
	biritié 
	возьмите 
	vaz'mitié 



	Passé imperfectif 	Passé perfectif 
	брал 
	bral 
	взял 
	vzial 

	брала 
	brala 
	взялa 
	vziala 

	брало 
	brala 
	взяло 
	vziala 

	брали 
	brali 
	взяли 
	vziali 



бежать (bijat' ; courir ; verbe déterminé imperfectif).
	Présent (je suis en train de courir) 
	бегу 
	bigou 

	бежишь 
	bijych 

	бежит 
	bijyt 

	бежим 
	bijym 

	бежите 
	bijytié 

	бегут 
	bigout 

	Impératif 

	беги 
	bigi 

	бегите 
	bigitié 

	 	 


вставать (fstavat' ; se lever ; imperfectif) ; встать (fstat’ ; perfectif).
	Présent (formé sur l'imperfectif) 	Futur (formé sur le perfectif) 
	встаю 
	fstaïou 
	встану 
	fstanou 

	встаёшь 
	fstaïoch 
	встанешь 
	fstaniéch 

	встаёт 
	fstaïot 
	встанет 
	fstaniét 

	встаём 
	fstaïom 
	встанем 
	fstaniém 

	встаёте 
	fstaïotié 
	встанете 
	fstaniétié 

	встают 
	fstaïout 
	встанут 
	fstanout 

	Impératif 
	Impératif 

	вставай 
	fstavaï 
	встань 
	fstan' 

	вставайте 
	fstavaïtié 
	встаньте 
	fstan'tié 



ждать (jdat’ ; attendre ; imperfectif), подождать (padajdat' ; attendre ; perfectif).
	Présent (formé sur l'imperfectif) 	Futur perfectif 
	жду 
	jdou 
	подожду 
	padajdou 

	ждёшь 
	jdioch 
	подождёшь 
	padajdioch 

	ждёт 
	jdiot 
	подождёт 
	padajdiot 

	ждём 
	jdiom 
	подождём 
	padajdiom 



	Présent (formé sur l'imperfectif) 	Futur perfectif 
	ждёте 
	jdiotié 
	подождёте 
	padajdiotié 

	ждут 
	jdout 
	подождут 
	padajdout 

	Impératif 
	Impératif 

	жди 
	jdi 
	подожди 
	padajdi 

	ждите 
	jditié 
	подождите 
	padajditié 



	Passé imperfectif 
	ждал 
	jdal 

	ждала 
	jdala 

	ждало 
	jdala 

	ждали 
	jdali 



ехать (ïèkhat' ; aller en véhicule, verbe déterminé imperfectif) ; поехать
(païèkhat' ; partir en véhicule, verbe perfectif)
	Présent (je vais, en véhicule) 	Futur (je partirai) 
	еду 
	ïèdou 
	поеду 
	poïèdou 

	едешь 
	ïédiéch 
	поедешь 
	poïédiéch 

	едет 
	ïédiét 
	поедет 
	poïédiét 

	едем 
	ïédiém 
	поедем 
	poïédiém 

	едете 
	ïédiétié 
	поедете 
	poïédiétié 

	едут 
	ïèdout 
	поедут 
	poïèdout 

	 	 	Impératif 

	 	 	поезжай 
	païéjjaï 

	 	 	поезжайте 
	païéjjaïtié 



	Passé (j'allais) 	Passé (je suis parti) 
	ехал 
	ïèkhal 
	поехал 
	païèkhal 

	ехала 
	ïèkhala 
	поехала 
	païèkhala 

	ехало 
	ïèkhala 
	поехало 
	païèkhala 

	ехали 
	ïèkhali 
	поехали 
	païèkhali 



Pour dire « on y va ! (en véhicule) », on emploie la forme поехали (païèkhali)
sans pronom personnel.
Tous les verbes de mouvement sont d'un emploi particulier et ont une conjugaison difficile ou irrégulière. Reportez-vous aux tableaux et explications du chapitre 12.
жить (jyt' ; vivre, imperfectif).
	Présent 
	живу 
	jyvou 

	живёшь 
	jyvioch 

	живёт 
	jyviot 

	живём 
	jyviom 

	живёте 
	jyviotié 

	живут 
	jyvout 

	Passé 

	жил 
	jyl 

	жила 
	jyla 

	жило 
	jyla 

	жили 
	jyli 



есть (manger, imperfectif) ; съесть (perfectif).
	Présent imperfectif 	Futur perfectif 
	ем 
	ïèm 
	съем 
	sïèm 

	ешь 
	ïèch 
	съешь 
	sïèch 

	ест 
	ïèst 
	съест 
	sïèst 

	едим 
	ïédim 
	съедим 
	sïédim 

	едите 
	ïéditié 
	съедите 
	sïéditié 

	едят 
	ïédiat 
	съедят 
	sïédiat 

	Impératif 
	Impératif 

	ешь 
	ïèch 
	съешь 
	sïèch 

	ешьте 
	ïèchtié 
	съешьте 
	sïèchtié 



	Passé 	 
	ел 
	ïèl 

	ела 
	ïèla 

	ело 
	ïèla 

	ели 
	ïéli 



пить (pit' ; boire, imperfectif), выпить (vypit', perfectif).
	Présent 	Futur perfectif 
	пью 
	p'ïou 
	выпью 
	vyp'ïou 

	пьёшь 
	p'ïoch 
	выпьешь 
	vyp'ïéch 

	пьёт 
	p'ïot 
	выпьет 
	vyp'ïét 

	пьём 
	p'ïom 
	выпьем 
	vyp'ïém 

	пьёте 
	p’ïotié 
	выпьете 
	vyp'ïétié 

	пьют 
	p'ïout 
	выпьют 
	vyp'ïout 

	Impératif 
	Impératif 

	пей 
	piéï 
	выпей 
	vypiéï 

	пейте 
	piéïtié 
	выпейте 
	vypiéïtié 



Un verre de vodka se buvant cul sec, ne vous étonnez pas si l'on vous propose
de boire en employant un impératif perfectif ! Quand on boit de la vodka, il faut
bien sûr finir son verre, et c'est donc le résultat qui est envisagé : que le verre soit
vide !
	Passé 
	пил 
	pil 

	пила 
	pila 

	пило 
	pila 

	пили 
	pili 



нести (nisti ; porter à la main, verbe déterminé imperfectif)
	Présent 
	несу 
	nisou 

	несёшь 
	nisioch 

	несёт 
	nisiot 

	несём 
	nisiom 

	несёте 
	nisiotié 

	несут 
	nisout 

	Impératif 

	неси 
	nisi 

	несите 
	nisitié 

	Passé 

	нёс 
	nios 

	несла 
	nisla 

	несло 
	nislo 

	несли 
	nisli 



идти (itti ; aller à pied, verbe déterminé imperfectif) ; пойти (païti ; partir à pied,
verbe perfectif)
	Présent (je suis en train d'aller) 	Futur perfectif (j'irai, je partirai à pièd) 
	иду 
	idou 
	пойду 
	païdou 

	идёшь 
	idioch 
	пойдёшь 
	païdioch 

	идёт 
	idiot 
	пойдёт 
	païdiot 

	идём 
	idiom 
	пойдём 
	païdiom 

	идёте 
	idiotié 
	пойдёте 
	païdiotié 

	идут 
	idout 
	пойдут 
	païdout 

	Impératif 
	 
	иди 
	idi 
	 
	идите 
	iditié 
	 


	Passé (j'allais) 	Passé perfectif (je suis parti) 
	шёл 
	chol 
	пошёл 
	pachol 

	шла 
	chla 
	пошла 
	pachla 

	шло 
	chlo 
	пошло 
	pachlo 

	шли 
	chli 
	пошли 
	pachli 



Pour dire « on y va ! », on emploie la forme пошли (pachli) sans pronom personnel.
Verbes pronominaux
Nous avons vu que le russe avait des verbes pronominaux :
On ajoute la particule -ся après une consonne et -сь après une voyelle.
Exemple : « s'intéresser à qqch », интересоваться (intirisavatsa)
	 	Présent 	 
	я 
	интересуюсь 
	intirisouïous' 

	ты 
	интересуешься 
	intirisouïéchsia 

	он/она/оно 
	интересуется 
	intirisouïétsa 

	мы 
	интересуемся 
	intirisouïémsia 

	вы 
	интересуетесь 
	intirisouïétiés' 

	они 
	интересуются 
	intirisouïoutsa 

	 	Passé 
	 
	я ты он 
	интересовался 
	intirisavalsia 

	я ты онa 
	интересовалась 
	intirisavalas 

	оно 
	интересовалось 
	intirisavalas 

	мы вы они 
	интересовались 
	intirisavalis 

	 	Impératif 
	 
	 	интересуйся 
	intirisouïsia 

	 	интересуйтесь 
	intirisouïtiés' 



Un autre exemple : вернуться (virnoutsa ; revenir, verbe perfectif).
	 	Futur (je reviendrai) 	 
	я 
	вернусь 
	virnous' 

	ты 
	вернёшься 
	virniochsia 

	он/она/оно 
	вернётся 
	virniotsa 

	мы 
	вернёмся 
	virniomsia 

	вы 
	вернётесь 
	virniotiés' 

	они 
	вернутся 
	virnoutsa 

	 	Passé (je suis revenu) 
	 
	я ты он 
	вернулся 
	virnoulsia 

	я ты онa 
	вернулась 
	virnoulas 

	оно 
	вернулось 
	virnoulas 

	мы вы они 
	вернулись 
	virnoulis 

	 	Impératif 
	 
	 	вернись 
	virnis' 

	 	вернитесь 
	virnitiés' 



Éléments de syntaxe russe
La phrase simple
Le verbe « être » n'existe pas au présent (on écrit un tiret lorsqu'il est entre deux
noms) et l'attribut du sujet se met au nominatif. Папа – инженер (papa injénièr ;
Papa est ingénieur).
Au passé et au futur, il est exprimé et l'attribut du sujet se met à l'instrumental.
Папа был врачом (papa byl vratchiom ; Papa était médecin).
L'absence (il n'y a pas) s'exprime toujours avec нет (nièt ; pas de) suivi du génitif
du mot.
• Здесь нет туристов (Zdiés’ nièt touristaf ; Ici, il n’y a pas de touristes).
Au passé, нет est remplacé par не было (niè byla), et au futur par не будет
(nié boudiét).

• В кассе уже не было билетов на концерт (F kassié oujè niè byla biliètaf na
kantsèrt ; À la caisse, il n’y avait déjà plus de billets pour le concert).


Dans une phrase comportant sujet, verbe et complément(s), l'ordre syntaxique
neutre (c'est-à-dire sans mise en relief de mots en particulier) est comme en
français : sujet, verbe et complément. Toutefois, le complément d'attribution (s'il
y en a un) au datif précède souvent le complément d'objet direct à l'accusatif.
• Ваня написал бабушке письмо (Vania napisal babouchkié pis’mo ; Vania a
écrit une lettre à grand-mère).


Le russe possède des phrases impersonnelles spécifiques avec un adverbe prédicatif et un sujet au datif pour exprimer des états passagers.
• хорошо (kharacho ; bien) se transforme en phrase impersonnelle : Мне
хорошо (Je suis bien, je me sens bien).


De même :
• плохо (plokha ; mal) Вам плохо (vam plokha ; Vous vous sentez mal).

• больно (bol’na ; mal, douleur) Тебе больно (tibié bol’na ; Tu as mal).

• грустно (grousna ; triste) Кате грустно (Katié grousna ; Katia est triste).

• холодно (kholadna ; froid) Ей холодно (ïéï kholadna ; Elle a froid).

• жарко (jarka ; chaud) Ему жарко (ïimou jarka ; Il a chaud).


La phrase interrogative n'a pas de tournure spécifique en russe ; en fait, c'est
comme en français parlé courant, où « Tu vas bien » peut se comprendre comme
une affirmation ou comme une question, selon l'intonation de la phrase. L'intonation monte sur l'accent tonique du mot important de la question.
• Ты работаешь на заводе ? (Ty rabotaïéch na zavodié ? ; Tu travailles dans une
usine ?)


Lorsqu'il y a un mot interrogatif, celui-ci est toujours en tête de phrase, mais
l'ordre des mots qui suivent n'est jamais changé.
• Где ты работаешь ? (Gdiè ty rabotaïéch ? ; Où travailles-tu ?)


La phrase complexe
La conjonction de subordination qui relie une principale à une subordonnée
conjonctive est что (chto ; que).
• Я думаю, что он поедет в Россию летом. (ïa doumaïou, chto on poïédiét v
Rassiïou liètam ; Je pense qu’il ira en Russie en été.)


En russe, il n'y a pas de concordance des temps !
En russe, il n'y a pas de subjonctif mais, après les verbes de volonté, on doit employer la conjonction чтобы (chtoby ; que) suivie du passé.
• Ты хочешь, чтобы я написал ему письмо ? (Ty khotchiéch, chtoby ïa napisal

ïimou pis’mo ? ; Tu veux que je lui écrive une lettre ?)


La condition s'exprime en russe par la conjonction если (ïésli ; si). On emploie le
même temps dans la principale et la subordonnée conditionnelle.
• Если завтра будет хорошая погода, я пойду в парк. (Ïésli zaftra boudiét
kharochaïa pagoda, ïa païdou f park ; littéralement : Si demain il sera beau temps,
s’il fait beau demain, j’irai au parc.)

• Если бы вчера была хорошая погода, я бы купался в реке. (Ïésli by ftchira
byla kharochaïa pagoda, ïa by koupalsia v rikié ; littéralement : Si hier il aurait été
du beau temps, s’il avait fait beau hier je me serais baigné dans la rivière.)



Annexe B Lexique russe-français
A – A
a – a – et, mais
aвгуст – avgoust – août
aвтобус – aftobous – bus
автомат – aftamat – automate
автомобиль – aftamabil’ (m.) –
automobile
автор – aftar – auteur
агрессия – agriéssiïa – agression
агроном – agranom – agronome
адвокат – advakat – avocat
администрация – administratsyïa
– administration
адрес – adriés – adresse
академия – akadiémiïa – académie
альбом – al'bom – album
американский – amirikanskiï –
américain
американец, американка
– amirikaniéts, amirikanka
– Américain, Américaine (nom)
анализ – analis – analyse
ангина – anguina – angine
английский – angliïskiï – anglais
(adj.)
англичанин, англичанка
– anglitchianin, anglitchianka
– Anglais, Anglaise (nom)
антракт – antrakt – entracte
апельсин – apil'sin – orange
аппарат – apparat – appareil
аппетит – appitit – appétit
апрель – apriél’ (m.) – avril
аптека – aptièka – pharmacie
арабский – arapskiï – arabe
арбуз – arbous – pastèque
армия – armiya – armée
артист – artist – artiste
архитектура – arkhitiktoura –
architecture
ассистeнт – assistiènt – assistant
атмосфера – atmasfièra –
atmosphère
атомный – atamnyï – atomique
аудитория – aouditoriïa – salle de
classe
афиша – aficha – affiche
африканец, африканка
– afrikaniéts, afrikanka
– Africain(e) (nom)
африканский – afrikanskiï – africain
(adj.)
аэропорт (в аэропорту)
– aèraport (v aèrapartou)
– aéroport (à l'aéroport)
Б – B
бабушка – babouchka – grand-mère
баклажан – baklajan – aubergine
балет – balièt – ballet
балкон – balkon – balcon
банан – banan – banane
бандероль – bandirol' (f.) – colis
банк – bank – banque
банкомат – bankamat
– distributeur de billets
банка – banka
– boîte (de conserve), cannette
бассейн – bassiéïn – piscine
батон – baton – pain
башня – bachnia – tour
бедный – bièdnyï – pauvre
бежать (бегу, бежишь) – bijat’
(bigou, bijych) – courir (déterminé)
бельгиец, бельгийка – bil'guiéts,
bil'guiïka – Belge (nom m. f.)
бельгийский – bil'guiïskiï – belge
(adj.)
белый – bièlyï – blanc
бензин – binzin – essence
берег – biériék – rive, rivage
берёза – birioza – bouleau
беседа – bisièda – entretien,
conversation
бесплатный, бесплатно
– bisplatnyï, bisplatna – gratuit
бетон – biton – béton
библиотека – bibli-atièka –
bibliothèque
бизнес – biznès – business
бизнесмен – biznèsmèn
– homme d'affaires
билет – bilièt – billet, ticket
биография – bi-agrafiïa – biographie
биржа – birja – bourse
бистро – bistro – bistrot
битва – bitva – bataille
бить – bit' – frapper, battre
бифштекс – bifchtèks – beefsteack
благодарить – blagadarit’ –
remercier
бланк – blank – formulaire
близкий, близко – bliskiï, bliska
– proche (adj, adv.)
блюдо – bliouda – plat
Бог (Боже) – Bokh (Bojé) – Dieu
(Dieu !)
богатый – bagatyï – riche
бокал – bakal – verre à pied
болезнь – baliézn’ (f.) – maladie
болельщик – boliél’chik – supporter
sportif
болен, больна, больны
– bolién, bal’na, bal’ny – malade
(être ⁓)
болеть (болит голова)
– baliét’ (balit galava)
– faire mal (j'ai mal à la tête : la tête fait
mal)
больница – bal'nitsa – hôpital
больно – bol’na – mal (adv. = ça fait
mal !)
большой – bal'choï – gros
брак – brak – mariage
браслет – braslièt – bracelet
брат – brat – frère
брать/взять – brat'/vziat' – prendre
бритьё – brit’ïo – rasage
бросать – brasat’ – jeter
брошюра – brachoura – brochure
брюки – briouki – pantalon
брюхо – brioukha – ventre
будни – boudni – jours ouvrés
буква – boukva – lettre (de l'alphabet)
букет – boukièt – bouquet
булка (булочка) – boulka
(boulatch'ka)
– pain (boule de)
булочная – boulatch'naïa –
boulangerie
бульвар – boul'var – boulevard
бульон – boul’ïon – bouillon
бумага – boumaga – papier
бумажник – boumajnik – portefeuille
бунт – bount – révolte
буря – bouria – tempête
бутерброд – boutèrbrot – sandwich
бутылка – boutylka – bouteille
буфет – boufièt – buffet
быстрый, быстро – bystryï,
bystra – vite
быт – byt – vie quotidienne
бытовой – bytavoï – vie quotidienne
(adj.)
быть – byt' – être
бюджет – bioudjèt – budget
бюро – biouro – bureau
В – V
в – v (+ A. + P.) – dans, à
вагон – vagon – wagon
важный, важно – vajnyï, vajna –
important
ванная – vannaïa – salle de bains
варенье – varién'ïé – confiture
варить/сварить – varit’/svarit’ –
cuire (faire bouillir)
ваш, ваша, ваше, ваши
– vach, vacha, vaché, vachy
– vôtre, vôtre, vôtre, vos
везде – vizdiè – partout
век – vièk – siècle
великий – vilikiï – grand, important
вера – vièra – foi
верёвка – viriofka – corde
верить – viérit' – croire
верный, верно – vièrnyï, vièrna
– fidèle, sûrement, vrai
вероятно – viraïatna –
vraisemblablement
верхний – vièrkhniï – supérieur
вес – viès – poids
весёлый – visiolyï – gai, joyeux
весело – viésila – gai, amusant (adv.)
весна (весной) – visna (visnoï)
– printemps (au ⁓)
весь, вся, всё, все – viés', fsia, fsio,
fsiè – tout, toute, tous
ветер – viétiér – vent
вечер (вечером) – viétchiér
(viétchiéram)
– soir (ce soir)
вечеринка – vitchirinka – soirée
вечерний – vitchièrniï – du soir
вешать – vièchat' – accrocher
вещь – viéch' – chose
взгляд – vzgliat – regard
взрослый – vzroslyï – adulte
взрыв – vzryf – explosion
вид – vit – vue, aspect
видеть/увидеть – vidit'/ouvidit' –
voir
видимо – vidima – visiblement
видно – vidna – visible = on voit
видный – vidnyï – visible
виза – viza – visa
визитка – vizitka – carte de visite
вилка – vilka – fourchette
вино – vino – vin
виноватый – vinavatyï – coupable
висеть – visiét’ – être accroché
вишня – vichnia – cerise (griotte)
включать/включить
– fklioutchiat’/fklioutchit’
– allumer (un appareil)
вкус – fkous – goût
власть – vlast' (f.) – pouvoir
вместе – vmiéstié – ensemble
вместо – vmièsta – à la place de
вниз – vnis – en bas (avec
mouvement)
внизу – vnizou – en bas (sans
mouvement)
внимание – vnimanié – attention
внук – vnouk – petit-fils
внутренний – vnoutrinniï – intérieur
внутри – vnoutri – à l'intérieur
вода – vada – eau
военный – vaïènnyï – militaire
возвращать/вернуть
– vazvrachiat'/virnout’ – rendre
возвращаться/вернуться
– vazvrachiatsa/virnoutsa – revenir
воздух – vozdoukh – air
воздушный – vazdouchnyï – aérien
возить – vazit’
– conduire (indéterminé) en véhicule)
возможно – vazmojna – possible
возраст – vozrast – âge
война – vaïna – guerre
вокзал – vagzal – gare
волк – volk – loup
волна – valna – onde, vague
волосы – volasy – cheveux
вооружение – vaaroujénié –
armement
вопрос – vapros – question
ворота – varota – portes
воскресенье – vaskrisién'ïé –
dimanche
воспитание – vaspitanié – éducation
восстание – vasstanié – révolte
восток – vastok – est
восторг – vastork – enthousiasme,
extase
восточный – vastotch’nyï – oriental
вот – vot – voici
вперёд – fpiriot
– en avant (avec mouvement)
впереди – fpiridi
– devant (sans mouvement)
впечатление – fpitchiatliénié –
impression
враг – vrak – ennemi
врач – vratch' – médecin
время – vriémia – temps, heure
все – fsié – tous, tout le monde
всё – fsio – tout
всегда – fsigda – toujours
всемирный – fsimirnyï – mondial
всероссийский – fsirassiïskiï –
russe
всесоюзный – fsisaïouznyï – de
l'union
встреча – fstriétchia – rencontre
всюду – fsioudou – partout
вторник – ftornik – mardi
второй – ftaroï – deuxième
вход – fkhot – entrée
входить/войти – fkhadit’/vaïti –
entrer
вчера – ftchira – hier
выбирать/выбрать
– vybirat’/vybrat' – choisir
выбор – vybar – choix
выборы – vybary – élections
выезд – vyïèst – sortie (en véhicule)
выезжать/выехать – vyïéjjat’/
vyïèkhat' – sortir (en véhicule)
выигрывать/выиграть
– vyigryvat'/vyigrat' – gagner (au jeu)
выключать/выключить
– vyklioutchiat’/vyklioutchit'
– éteindre (un appareil)
вылет – vyliét – départ (d'avion)
выражение – vyrajénié – expression
высокий – vysokiï – haut, grand
выставка – vystafka – exposition
выстрел – vystriél – coup de feu
выступление – vystoupliénié –
performance
высший – vychyï – supérieur
выход – vykhat – sortie (à pied)
выходить/выйти – vykhadit’/vyïti
– sortir (à pied)
выходной – vykhadnoï – jour férié
Г – G
газета – gazièta – journal
галстук – galstouk – cravate
галантерея – galantiriéïa – mercerie
гардероб – gardirop – vestiaire
гастроном – gastranom
– magasin d'alimentation
где – gdiè – où (sans mouvement)
генерал – guiniral – général
героический – guira-itchiéskiï –
héroïque
герой – guiroï – héros
глава – glava – chef
главный – glavnyï – principal
глаз – glas – œil
глубокий – gloubokiï – profond
глухой – glukhoï – sourd
гнездо – gnizdo – nid
говорить – gavarit' – parler
говядина – gaviadina – viande de
bœuf
год – got – année
годовщина – gadavchina
– anniversaire (d'une chose)
голова – galava – tête
голод – golat – faim, famine
голоден, голодна, голодны
– goladién, galadna, galadny
– affamé (attribut du sujet)
голос – golas – voix
голубой – galouboï – bleu ciel
гора – gara – montagne
горе – gorié – chagrin, malheur
горизонт – garizont – horizon
город – gorat – ville
городской – garatskoï – citadin, de
ville
горький, горько – gor’kiï, gor’ka –
amer
горячий – gariatchiï – chaud >
brûlant
господин, госпожа – gaspadin,
gaspaja
– monsieur, madame
гостиница – gastinitsa – hôtel
гость – gost' (m.) – hôte
государственный –
gasoudarstvinnyï – d'état
государство – gasoudarstva – État
готовить – gatovit' – préparer
готовиться – gatovitsa (k + D.)
– se préparer à
градус – gradous – degré (de
température)
гражданин – grajdanin – citoyen
гражданский – grajdanskiï – civil
граница – granitsa – frontière
громкий, громко – gromkiï,
gromka
– fort (sonore)
грубый, грубо – groubyï, grouba –
grossier
грудь – grout' – poitrine
грузовик – grouzavik – camion
группа – grouppa – groupe
грустный, грустно – grousnyj,
grousna
– triste (adv.)
груша – groucha – poire
грязный, грязно – griaznyï,
griazna – sale
грязь – grias' (f.) – saleté ; boue
губа – gouba – lèvre
гулять – gouliat’ – se promener
Д – D
давай ! – davaï – vas-y ! allez !
давать/дать – davat’/dat' – donner
давление – davliénié – tension,
pression
давно – davno – il y a longtemps
далеко – daliko – loin (adv. prédicatif)
дальний – dal’niï – lointain
дальше – dal’ché – plus loin
данный – dannyï – donné
дарить/подарить – darit’/
padarit’ – offrir
дача – datchia – maison de campagne
дверь – dviér' – porte
двигатель – dvigatiél' (m.) – moteur
движение – dvijénié
– mouvement, circulation
двор – dvor – cour
дворец – dvarièts – palais
девочка – dièvatch'ka – fillette
девушка – dièvouchka – fille (jeune
fille)
дедушка, дед – dièdouchka, dièt
– grand-père
дежурить – dijourit'
– surveiller, être de garde
дежурный – dijournyï – gardien
действие – diéïstvié – action
действительно – diiïstvitiél'na –
effectivement
действовать – diéïstvavat' – agir
делать/сделать – dièlat'/zdièlat' –
faire
делегация – diligatsyïa – délégation
дело – dièla – affaire
демократический –
dimakratitchiéskiï – démocratique
демократия – dimakratiïa –
démocratie
день – dién’ – jour
день рождения
– dién' rajdiéniïa – anniversaire
деньги – dién’gui – argent
депутат – dipoutat – député
деревня – dirièvnia – campagne,
village
дерево – diériva – arbre, bois
деревянный – diriviannyï – en bois
(adj.)
держать – dirjat’ – tenir
держаться – dirjatsa – se tenir
десерт – dissièrt – dessert
деталь – dital’ – détail, pièce
détachée
дети – diéti – enfants
детский – diètskiï – enfantin, pour
enfants
детство – diètsva – enfance
дешёвый, дёшево – dichovyï,
diochéva
– bon marché
деятель – diéïatiél' (m.)
– acteur (politique, économique...)
деятельность – diéïatiél'nast' (f.) –
activité
джинсы – djynsy – jeans
джем – djèm – confiture
диван – divan – divan
дикий – dikiï – sauvage
директор – dirièktar – directeur
длинный – dlinnyï – long
для – dlia – pour (attribution)
днём – dniom – journée (cplt de
temps)
дно – dno – fond
добрый – dobryï – bon
добыча – dabytchia – extraction
доволeн, довольна, довольны
– davolién, davol’na, davol’ny
– satisfait (attribut du sujet)
договор – dagavor – accord
дождь – docht' – pluie
доклад – daklat – exposé
документ – dakoumiènt – document
долг – dolk – devoir, dette
долго – dolga – longtemps
должен, должна, должны
– doljén, daljna, daljny
– devoir (attribut du sujet)
долина – dalina – vallée
дом – dom – maison
дома – doma – chez soi (sans
mouvement)
домой – damoï
– chez soi (avec mouvement)
домашний – damachniï
– ménager, de la maison (adj.)
дорога, дорожка – daroga,
darochka
– route, chemin
дорогой, дорого – daragoï,
doraga – cher
доска – daska – tableau
достижение – dastijénié –
réalisation
достоинство – dasto-instva –
dignité
достойный – dastoïnyï – digne
доход – dakhot – revenu (financier)
дочь – dotch' (f.) – fille (parenté)
древний – drièvniï – ancien
дрожать – drajat’ – trembler
друг – drouk – ami
другой – drougoï – autre
дружба – droujba – amitié
дружный – droujnyï – amical
думать – doumat' (o + P.) – penser (à)
дурак – dourak – idiot
дуть – dout' – souffler
дух – doukh – esprit
душ – douch – douche
душа – doucha – âme, cœur
дым – dym – fumée
дыра, дырка – dyra, dyrka
– trou, petit trou
дыхание – dykhanié – respiration
дышать – dychat’ – respirer
дядя – diadia – oncle
Е – ÏÉ
еда – ïéda – nourriture
единственный – ïédinstvennyï –
unique
единство – ïédinstva – unité
единый – ïédinyï – unique
ездить – ïézdit'
– aller en véhicule (indéterminé)
ель – ïél’ – sapin
естественный – ïéstièstviènnyï –
naturel
есть – ïést' – manger
есть – ïést' – il y a
ехать – ïèkhat'
– aller en véhicule (déterminé)
ещё (ещё раз) – ïéchio (ïéchio ras)
– encore (encore une fois)
Ж – J
жалкий, жалко – jalkiï, jalka
– pitoyable, dommage
жареный – jariényï – cuit (grillé)
жарить/пожарить – jarit'/pajarit'
– cuire (faire griller)
жарко – jarka – chaud
ждать/подождать
– jdat'/padajdat’ – attendre
желание – jélanié – souhait, désir
желать/пожелать
– jélat’/pajélat’ (+ D. + G.)
– souhaiter, désirer (pour qqn qqch)
железо – jélièza – fer
жёлтый – joltyï – jaune
желудок – jéloudak – estomac
жена – jéna – femme (épouse)
женат – jénat
– marié (pour un homme) (attribut du
sujet)
жениться – jénitsa
– se marier (pour un homme)
жених – jénikh – fiancé
женский – jénskiï – féminin
женщина – jénchina – femme
(personne)
жестокий – jéstokiï – cruel
жив, жива, живы – jyf, jyva, jyvy –
vivant
живой – jyvoï – vif
живопись – jyvapis' – peinture (art)
живот – jyvot – ventre
животное – jyvotnaïé – animal
жизнь – jyzn' – vie
житель – jytiél' (m.) – habitant
жить – jyt' – vivre, habiter
журнал – journal – revue
журналист – journalist – journaliste
З – Z
за + Acc – za – pour, à la place de
за + Inst. – za – derrière
забывать/забыть
– zabyvat’/zabyt’ – oublier
завод (на заводе)
– zavot (na zavodié) – usine
завтра – zaftra – demain
завтрак – zaftrak – petit déjeuner
(nom)
завтракать/позавтракать
– zaftrakat'/pazaftrakat'
– petit-déjeuner (verbe)
задача – zadatchia – problème
заказывать/заказать
– zakazyvat'/zakazat’ – commander
закон – zakon – loi
закрывать/закрыть
– zakryvat’/zakryt’ – fermer
закрыт -а, -о, -ы – zakryt, -a, -a,
- y – fermé
закуски – zakouski – Hors-d'œuvre
зал – zal – salle
замужем – zamoujém
– mariée (attribut du sujet)
занимать/занять
– zanimat’/zaniat’ – occuper
заниматься – zanimatsa (+ I.)
– s'occuper de, pratiquer, faire
занят, -а, -о, -ы
– zaniat, zanita, zaniata, zaniaty –
occupé
занятие – zaniatié
– occupation, leçon, cours
запад – zapat – ouest
западный – zapadnyï – occidental
записка – zapiska – inscription, note
écrite
запрещать/запретить
– zaprichiat’/zapritit’ – interdire
запрещён, запрещено
– zaprichion, zaprichino
– interdit (attribut)
зарабатывать/заработать –
zarabatyvat'/
zarabotat' – gagner (en travaillant)
зарплата – zarplata – salaire
зарубежный – zaroubièjnyï –
étranger
застёгивать/застегнуть
– zastioguivat'/zastignout’
– boutonner, attacher
затем – zatièm – ensuite
зачем – zatchièm – pour quoi
защищать/защитить
– zachichiat’/zachitit’ – protéger
заявление – zaïavliénié – annonce
звать/позвать – zvat'/pazvat’ –
appeler
звезда – zvizda – étoile
зверь – zviér' – animal sauvage
звонить/позвонить
– zvanit’/pazvanit’ (+ D.)
– téléphoner, sonner
звонок – zvanok – sonnerie, coup de
fil
звук – zvouk – son
здание – zdanié – bâtiment
здесь – zdiés’ – ici (sans mouvement)
здоров, -a, -ы
– zdarov, zdarova, zdarovy
– bien portant (adj. attribut)
здоровье – zdarov'ïé – santé
здравствуй (те) – zdrastvouï (tié) –
bonjour
зелёный – zilionyï – vert
землетрясение – zimlitriasiénié
– tremblement de terre
земля – zimlia – terre
зеркало – zièrkala – miroir
зима (зимой) – zima (zimoï)
– hiver (en hiver)
зимний – zimniï – hivernal
злой – zloï – méchant
знак – znak – signe
знакомиться – znakomitsa (s + I.)
– faire connaissance avec qqn
знакомый – znakomyï
– connaissance (nom) (une personne)
знать – znat' – savoir, connaître
значение – znatchiénié –
signification
значит – znatchit – donc
золото – zolata – or (métal)
зонт, зонтик – zont, zontik –
parapluie
зоопарк – zaapark – zoo
зрелый – zrièlyï – mûr
зритель – zritiél' – spectateur
зуб – zoup – dent
зубной – zoubnoï – dentaire
И – I
и – i – et
играть/сыграть
– igrat’/sygrat’ (na + P. v + A.)
– jouer (de qqch, à qqch)
игрушка – igrouchka – jeu
идея – idiéïa – idée
идти – itti – aller à pied (déterminé)
из – iz (+ gén.) – de (provenance)
изба – izba – izba
известный – izvièsnyï – célèbre
извинитe ! – izvinitié – excusez-moi
изделие – izdiélié – article
(marchandise)
из-за – iz-za (+ gén.)
– de derrière, à cause de
изучать/изучить – izoutchiat’/
izoutchit’ – étudier
икра – ikra – caviar
или – ili – ou bien
иметь – imiét’ – avoir, posséder
импорт – impart – importation
имя – imia – prénom, nom
инженер – injénièr – ingénieur
иногда – inagda – parfois
иностранец, иностранка
– inastraniéts, inastranka
– étranger-e (nom)
иностранный – inastrannyï
– étranger (adj.)
институт – institout – institut
интерес – intiriès – intérêt
интересный, интересно
– intirièsnyï, intirièsna – intéressant
информатика – infarmatika –
informatique
информация – infarmatsyïa –
information
искать – iskat’ – chercher
искусство – iskousstva – art
испанец, испанка – ispaniéts,
ispanka
– Espagnol – e (nom)
испанский – ispanskiï – espagnol
(adj.)
исполнение – ispalniénié –
interprétation
исполнять/исполнить
– ispalniat’/ispolnit' – interpréter
исторический – istaritchiéskiï –
historique
история – istoriïa – histoire
июль – iïoul’ – juillet
июнь – iïoun’ – juin
К – K
к – k (+ dat.) – vers (qqch), chez (qqn)
кабинет – kabinièt – bureau, cabinet
каждый – kajdyï – chaque
как – kak – comment, comme
каков, какова, каково, каковы
– kakof, kakava, kakavo, kakavy
– quel est ?, quelle est ?, quels sont ?
какой, какая, какое, какие –
kakoï, kakaïa, kakoïé, kakié – quel,
quelle, quel, quels
календарь – kalindar’ (m.) –
calendrier
каменный – kamiénnyï – en pierre
канадец, канадка – kanadiéts,
kanatka
– Canadien-ne (nom)
канадский – kanatskiï – canadien
(adj.)
каникулы – kanikouly – vacances
канцелярия – kantséliariïa – bureau
капуста – kapousta – chou
карандаш – karandach – crayon
карта – karta – carte (géographique)
картина – kartina – tableau
картофель – kartofiél' – Pomme de
terre
карточка (визитная)
– kartatch'ka (vizitnaïa ⁓)
– carte (de visite)
карточка (кредитная) ; –
kartatch'ka (kriditnaïa ⁓) – carte (de
crédit)
картошка – kartochka – patate
касса – kassa – caisse
кассир, кассирша – kassir,
kassircha
– caissier, caissière
кафе – kafè – café (bar – restaurant)
качество – katchiéstva – qualité
каша – kacha – kacha, gruau
кашель – kachél' – toux
квартира – kvartira – appartement
кефир – kifir – yaourt aigre
кино – kino – ciné
киоск – ki-osk – kiosque
китаец, китаянка – kitaïéts,
kitaïanka
– Chinois, Chinoise
китайский – kitaïskiï – chinois (adj.)
класс – klass – classe
классический – klassitchiéskiï –
classique
класть/положить
– klast'/palajyt’ (na, v + A.)
– poser (qqch à plat sur, dans)
климат – klimat – climat
клуб – kloup – club
ключ – klioutch' – clé
книга – kniga – livre
книжный – knijnyï – de livre
ковёр – kavior – tapis
когда – kagda – quand
колбаса – kalbasa – saucisson
кожа – koja – peau, cuir
количество – kalitchiéstva –
quantité
коллега – kallièga – collègue
коллекция – kallièktsyïa – collection
кольцо – kal'tso – bague, anneau
кольцевой – kal'tsévoï
– circulaire, périphérique
команда – kamanda – équipe
командировка – kamandirofka –
mission
комедия – kamiédiïa – comédie
комната – komnata – chambre, pièce
компакт-диск – kampakt disk
– disque compact CD
композитор – kampazitar –
compositeur
компьютер – kampioutèr –
ordinateur
конверт – kanvièrt – enveloppe
конец – kanièts – fin
конечно – kanièchna – évidemment
консерватория – kansirvatoriïa –
conservatoire
конституция – kanstitoutsyïa –
constitution
консультация – kansoul'tatsyïa –
consultation
контроль – kantrol’ (m.) – contrôle
конференция – kanfirièntsyïa –
conférence
конфета – kanfièta – bonbon
концерт – kantsèrt – concert
кончать/кончить – kantchiat’/
kontchit'
– finir (qqch)
кончаться/кончиться
– kantchiatsa/kontchitsa – se terminer
коньки – kan'ki – patins
копейка – kapiéïka – kopeck
корабль – karabl’ (m.) – vaisseau
коридор – karidor – couloir
коробка – karopka – boîte
корпус – korpous – corpus
космический – kasmitchiéskiï –
cosmique
космонавт – kasmanaft –
cosmonaute
костюм – kastioum – costume
кость – kost' – os, noyau
косточка – kostatch'ka
– arête, noyau (de fruit)
кот – kot – chat (matou)
котлета – katlièta – côtelette,
boulette
который – katoryï – lequel, qui (pr.
relatif)
кофе – kofié – café (boisson)
кошка – kochka – chat
красивый – krasivyï – beau (adj.)
красный – krasnyï – rouge
кремль – krièml' – kremlin
крепкий – krièpkiï – fort, intense
кресло – krièsla – fauteuil
крестьянин – krist’ïanin – paysan
кризис – krizis – crise
критиковать – kritikavat’ – critiquer
кровать – kravat’ – lit
кровь – krof' – sang
круг – krouk – rond
крупный – kroupnyï – important (en
taille)
крыша – krycha – toit
ксерокопия – ksirakopiïa –
photocopie
кто – kto – qui ?
куда – kouda – où (avec mouvement)
культура – koul'toura – culture
культурный – koul'tournyï
– de culture, bien élevé
купаться – koupatsa – se baigner
курить – kourit’ – fumer
курица – kouritsa – poule
куртка – kourtka – veste
кухня – koukhnia – cuisine
Л – L
лаборатория – labaratoriïa –
laboratoire
лампа – lampa – lampe
левый – lièvyï – gauche
лёгкий, легко – liokhkiï, likhko
– facile, léger
лёд (на льду) – liot (na l’dou)
– glace (sur la glace)
лежать – lijat’ – être allongé
лекарство – likarstva – médicament
лес (в лесу) – liès (v lisou)
– forêt (dans la forêt)
лестница – lièsnitsa – escalier
летать (на самолёте)
– litat’ (na samaliotié)
– voler (indéterminé) (en avion)
лететь – litiét’ – voler (déterminé)
летний – liétniï – estival
лето (летом) – lièto (liètam) – été (en
été)
лечить/вылечить – litchit’/
vylitchit' – soigner
лимон – limon – citron
лист – list – feuille
литература – litiratoura – littérature
лифт – lift – ascenseur
лицо – litso – visage, personne
лишний – lichniï
– superflu, de trop, en plus
лоб (на лбу) – lop (na lbou)
– front (sur le front)
ловить/поймать – lavit’/païmat’ –
attraper
лодка – lotka – barque
ложечка – lojétch'ka – cuillère à café
ложка – lochka – cuillère à soupe
ломать/сломать – lamat’/slamat’ –
casser
лошадь (на лошади) – lochat' (na
lochadi) – cheval (à cheval)
луна – louna – lune
лучший, лучше – loutchyï, loutché
– meilleur
лыжи (на лыжах) – lyjy (na lyjakh)
– ski (à ski)
любимый – lioubimyï – préféré, aimé
любить – lioubit’ – aimer
любовь – lioubof’ – amour
любой – liouboï – n'importe quel
люди – lioudi – gens
М – M
магазин – magazin – magasin
май – maï – mai
майонез – maïanès – mayonnaise
макароны – makarony – macaronis
маленький – malién'kiï – petit
малина – malina – framboise
мало – mala – peu (adv.)
мальчик – mal'tchik – garçon
март – mart – mars
масло (сливочное) – masla
(slivatch'naïè) – beurre
масло (растительное)
– masla (rastitiél'naïè) – huile
мастерская – mastirskaïa – atelier
материал – matiri-al – matériau
матрёшка – matriochka – poupée
russe
матч – match' – match
мать – mat' (f.) – mère
машина – machyna – voiture
медаль – midal' (f.) – médaille
медведь – midviét’ (m.) – ours
медленный, медленно
– mièdliénnyï, mièdliénna
– lent, lentement
медсестра – mitsistra – infirmière
между + instr. – mièjdou (+ I.) – entre
международный – mijdounarodnyï
– international
менее – miéniéïé – moins (+ adj.)
меньше – mièn’ché – moins (+ verbe)
меню – miniou – menu
мёртвый – miortvyï – mort (adj.)
место – mièsta – endroit, place
месяц – miésiats – mois
метель – mitiél’ (f.) – tempête de
neige
метро – mitro – métro
мечтать – mitch'tat’ (o + P.)
– rêver (de qqch)
милиционер – militsy-anièr –
policier
милиция – militsyïa – police
минеральный – miniral’nyï –
minéral
министерство – ministièrstva –
ministère
министр – ministr – ministre
минус – minous – moins (+ numéral)
минута – minouta – minute
мир – mir – paix
мир – mir – monde
мнение – mniénié – avis
много – mnoga (+ G.)
– beaucoup (de)(quantitatif)
мода – moda – mode
модель – madèl’ (f.) – modèle
можно – mojna – on peut
мой, моя, моё, мои,
– moï, maïa, maïo, ma-i
– mon, ma, mon, mes
молния – molniïa – éclair
молодёжь – maladioch (f.)
– jeunesse (jeunes gens)
молодой – maladoï – jeune
молодость – moladast' (f.)
– jeunesse (jeune âge)
молоко – malako – lait
молочный – malotch’nyï – laitier
молчать – maltchiat’ – se taire
море – morié – mer
мороз – maros – gel
морской – marskoï – marin, de mer
московский – maskofskiï –
moscovite
мост (на мосту) – most (na mastou)
– pont (sur le pont)
мотоцикл – matatsykl – motocycle
мочь/смочь – motch'/smotch' –
pouvoir
мощный – moch’nyï – puissant
муж – mouch – mari
мужской – mouchskoï – masculin
мужчина – mouchina (m.) – homme
музей – mouziéï – musée
музыка – mouzyka – musique
музыкальный – mouzykal’nyï –
musical
муха – moukha – mouche
мыло – myla – savon
мыть/вымыть – myt' /vymyt' – laver
мышь – mych (f.) – souris
мэрия – mèriïa – mairie
мягкий – miakhkiï – doux, moelleux
мясо – miasa – viande
мяч – miatch' – ballon
Н – N
на – na (+ A., + P.) – sur, à
набережная – nabiériéjnaïa
– quai (de fleuve, de bord de mer...)
наверху (adv.) – navirkhou (adv.)
– en haut (sans mouvement)
нагой – nagoï – nu
надежда – nadièjda – espoir
надеяться – nadiéïatsa – espérer
надо – nada – falloir : il faut (+ verbe)
надоедать/надоесть
– nadaïédat’/nadaïést’ (+ D.)
– ennuyer, embêter (qqn)
надолго – nadolga
– longtemps, pour longtemps (adv.)
название – nazvanié – nom, titre
налево – nalièva – à gauche (avec
mvt)
наоборот – naabarot (adv.) – au
contraire
напиток – napitak – boisson
направление – napravliénié –
direction
направо – naprava – à droite (avec
mvt)
например – naprimièr – par exemple
напротив – naprotif (+ G.) – en face
de
нарисовать – narisavat’ – dessiner
наркотик – narkotik – drogue
народный – narodnyï – populaire
население – nasiliénié – population
настоящий – nastaïachiï – véritable,
vrai
наступление – nastoupliénié
– arrivée, avènement
наука – naouka – science
научный – naoutch’nyï – scientifique
находить/найти – nakhadit’/naïti –
trouver
национальность
– natsy-anal'nast' (f.) – nationalité
начало – natchiala – début
начинать/начать
– natchinat’/natchiat’ (+ A.)
– commencer (quelque chose)
начинаться/начаться –
natchinatsa/natchiatsa – commencer
(intransitif)
наш, наша, наше, наши
– nach, nacha, naché, nachy
– nôtre, nôtre, nôtre, nos
не – nié – ne... pas, in- (préfixe)
небо (небеса) – nièba (nibisa) – ciel
(cieux)
невеста – nivièsta – fiancée
недавно – nidavna – récemment
недалеко – nidaliko – pas loin,
proche
неделя – nidiélia – semaine
недостаток – nidastatak – défaut
незнакомый – niznakomyï –
inconnu
нельзя – nil'zia – interdit, il est
défendu de
немец, немка – niémiéts, nièmka
– Allemand -e (nom)
немецкий – nimiètskiï – allemand
(adj.)
немного – nimnoga – peu, un peu
(adv.)
немой – nimoï – muet
ненависть – niènavist' (f.) – haine
необыкновенный – niabyknaviènnyï – inhabituel
неприятный – nipriïatnyï
– désagréable (adj.)
несколько – nièskal'ka (+ G.) –
quelque
нести – nisti – porter (déterminé)
несчастный – nichiasnyï –
malheureux
нет – nièt – non
нет (нету) – nièt niètou (+ G.)
– il n'y a pas de
нигде – nigdiè
– nulle part (sans mouvement)
низкий – niskiï – bas
никуда – nikouda
– nulle part (avec mouvement)
нищий – nichiï – miséreux
но – no – mais
новость – novast' (f.) – nouvelle
(nom)
новый – novyï – neuf
нога – naga – jambe, pied
нож – noch – couteau
номер – nomiér – numéro
номер – nomiér – chambre d'hôtel
нос (на носу) – nos (na nasou)
– nez (sur le nez)
носить – nasit’ – porter (indéterminé)
носок (носки) – nasok naski –
chaussette(s)
ноты – noty – partition
ночь (ночью) – notch' (f.) notch'ïou
– nuit (la nuit) (adv. de temps)
ноябрь – naïabr’ (m.) – novembre
нужно – noujna – il est besoin, il faut
нуль, ноль (m.) – noul', nol' (m.) –
zéro
няня – niania – nourrice
О – O
о (об, обо) – a (ab, aba) (+ P.) – au
sujet de
обед – abièt – déjeuner (nom)
обедать/пообедать – abièdat' /
paabièdat'
– déjeuner (verbe)
обещание – abichianié – promesse
обида – abida – offense, vexation
облако – oblaka – nuage
обман – abman – mensonge,
tromperie
обнажённый – abnajonnyï – nu,
dénudé
обратно (туда и обратно) –
abratna
– retour (adv.) (aller-retour)
обращать/обратить
– abrachiatsa/abratitsa (k +D.)
– s'adresser à qqn
обслуживание – apsloujyvanié –
service
обслуживать/обслужить
– apsloujyvat'/apsloujyt’ – servir
обувь – obouf' (f.) – chaussures
общежитие – apchiéjytié – foyer
общество – opchiéstva – société
общественный – apchiéstviénnyï –
social
общительный – apchitiél'nyï –
sociable
объезд – abïèst – déviation (véhicule)
обход – apkhot – déviation (piéton)
объявление – abïavliénié – annonce
объяснение – abïasniénié –
explication
обычно – abytch’na – habituellement
обязательно – abizatiél'na –
obligatoirement
овощи – ovachi – légumes
овощной – avach'noï – des légumes
(adj.)
огонь – agon’ (m.) – feu
огромный – agromnyï – énorme
огурец – agourièts – concombre
огурчик – agourtchik – cornichon
одет, одета – adièt, adièta –
habillé(e)
одежда – adièjda – vêtement(s)
одеколон – adikalon – eau de
cologne
озеро – ozira – lac
окно (на окне) – akno (na aknié)
– fenêtre (à la fenêtre)
около – okala (+ G.) – près de
округ – okrouk – quartier, district
октябрь – aktiabr’ (m.) – octobre
олимпийский – alimpiïskiï –
olympique
олимпиада – alimpi-ada – Jeux
olympiques
омлет – amlièt – omelette
опасный, опасно
– apasnyï, apasna – dangereux
опера – opiéra – opéra
опыт – opyt – expérience
опять – apiat’ – à nouveau, encore
(adv.)
оригинальный – ariguinal’nyï
– original (adj.)
оркестр – arkièstr – orchestre
осень (осенью) – osién' (f.) osién'ïou
– automne (en automne)
осетрина – asitrina – esturgeon
осмотр – asmotr – examen, contrôle
оставаться/остаться – astavatsa/
astatsa – rester
останавливаться/остановиться
– astanavlivatsa/astanavitsa – s'arrêter
остановка – astanofka – arrêt
(d'autobus)
осторожный, осторожно !
– astarojnyï, astarojna !
– prudent, attention !
остров – ostrav – île
от – ot (+ G.) – de (à partir de) ; à cause
de
отец – atièts – père
ответ – atvièt – réponse
отвечать/ответить – atvitchiat’/
atviétit' – répondre
отдел – addièl – rayon (de magasin)
отдыхать/отдохнуть
– addykhat’/addakhnout’ – se reposer
отдых – oddykh – repos
отель – atèl' (m.) – hôtel
откровенный – atkraviènnyï
– franc, sincère
открытие – atkrytié
– ouverture, découverte
открытка – atkrytka – carte postale
открыт, -а, -о, -ы
– atkryt, atkryta, atkryta – ouvert
открываться/открыться
– atkryvatsa/atkrytsa – s'ouvrir
отлично – atlitch’na – parfaitement
отметка – atmiètka – note
(estimation)
отношениe (отношения) –
atnachénié (pl. atnachéniïa) –
relation(s), rapport(s)
отправление – atpravliénié
– départ, destination
отпуск – otpousk – congé
офис – ofis – bureau
официант официантка
– afitsy-ant afitsy-antka
– serveur serveuse
оценка – atsènka – note, estimation
очень – otchién'
– très, beaucoup (qualitatif)
очередь – otchiériét' – queue
очки (в очках) – atch'ki (v
atch'kakh) – lunettes de vue (à
lunettes)
ошибка – achypka – faute, erreur
П – P
павильон – pavil’ïon – pavillon
палец – paliéts – doigt
пальто – pal'to – manteau
память – pamiat' – mémoire
памятник – pamiatnik – monument
парижанин – parijanin – parisien
(nom)
парижский – parichskiï
– de paris, parisien (adj.)
парк – park – parc
партер – partèr – orchestre, parterre
партия – partiïa – parti
парфюмерия – parfioumiériïa –
parfumerie
пачка – patch’ka – paquet
певец, певица – pivièts, pivitsa
– chanteur, chanteuse
пейзаж – piïzach – paysage
пение – piénié – chant
пенсионер, пенсионерка
– pinsi-anièr, pinsi-anièrka – retraité(e)
пенсия (на пенсии) – piénsiïa (na
piénsii) – retraite (à la retraite)
перевод – pirivot – traduction
переводчик, переводчица
– pirivotchik, pirivotchitsa
– traducteur, traductrice
передача – piridatchia – émission
перерыв – piriryf
– pause (dans une activité)
переход – pirikhot – passage
souterrain
переходить/перейти – pirikhadit’/
piriïti – traverser à pied
переулок – piri-oulak – ruelle
перрон – pirron – quai de gare
персик – piérsik – pêche (fruit)
перчатка – pirtchiatka – gant
песня – piésnia – chanson
песок – pisok – sable
петь/спеть – piét'/spiét' – chanter
печальный – pitchial’nyï – triste
печатать/напечатать
– pitchiatat'/napitchiatat'
– taper (à l'ordinateur), imprimer
печать – pitchiat' – presse
печенье – pitchién'ïé – gâteau sec
печь/испечь – piétch'/ispiétch’
– cuire au four
пешком – pichkom – à pied (adv.)
пианино – pi-anina – piano
пиво – piva – bière
пиджак – pidjak – veste
пижама – pijama – pyjama
пирог – pirok – tarte, gâteau
пирожное – pirojnaïé – gâteau
пирожок (пирожки)
– pirajok (pl. pirachki)
– paté en croûte (pirojki)
писатель – pisatiél' (m.) – écrivain
писать/написать – pisat'/napisat’ –
écrire
письмо – pis'mo – lettre
пить/выпить – pit'/vypit' – boire
плавание – plavanié – natation
плавать – plavat' – nager (indét.)
плакат – plakat – affiche
плакать/заплакать – plakat'/
zaplakat' – pleurer
план – plan – plan
пластинка – plastinka – disque
vinyle
платить/заплатить – platit’/
zaplatit’ – payer
платок – platok – foulard
платье – platié – robe
плащ – plach' – imperméable
плохо – plokha – mauvais, mal (adv.)
плохой – plakhoï – mauvais (adj.)
площадь – plochiat' (f.) – place
плюс – plious – plus (+ chiffre)
пляж (на пляже) – pliach (na pliajé)
– plage (sur la plage)
по – po (+ D.) – d'après (qqn), sur
(qqch)
по-английски – pa-angliïski
– anglais (en ⁓) (adv.)
по-испански – pa-ispanski
– en espagnol (adv.)
по-немецки – pa-nimiètski
– allemand (en ⁓) (adv.)
по-русски – pa-rousski
– russe (en ⁓) (adv.)
по-французски – pa-frantsouski
– français (en ⁓) (adv.)
победа – pabièda – victoire
поворот – pavarot – tournant, virage
повторять/повторить
– paftariat’/paftarit’ – répéter
повышение – pavychénié –
augmentation
погода – pagoda – temps (qu'il fait)
подарок – padarak – cadeau
поднимать/поднять – padnimat’/
padniat’
– monter (qqch), soulever
подниматься/подняться
– padnimatsa/padniatsa
– monter (intransitif)
поднос – padnos – plateau
подруга, подружка
– padrouga, padrouchka – amie
подъезд – padïèst – entrée
(d'immeuble)
поезд (поезда) – poïèst (pl.
païézda) – train
поездка – païèstka – voyage
позавчера – pazaftchira – avant-hier
поздно – pozna – tard (adv.)
пока ! – paka – à bientôt !
показывать/показать –
pakazyvat' / pakazat’ – montrer
покупатель – pakoupatiél' (m.) –
acheteur
покупать/купить
– pakoupat’/koupit’ – acheter
покупка – pakoupka – achat
пол (на полу)
– pol (na palou) – plancher (par terre)
полдень – poldién' – midi
поле – polié – champ
полезный – palièznyï – utile
полкило – polkilo – demi-kilo, livre
полночь – polnatch' (f.) – minuit
полный – polnyï – plein
положение – palajénié – position,
situation
полотенце – palatièntsé – serviette
de bain
получать/получить
– paloutchiat’/paloutchit’ – recevoir
Полчаса – poltchiasa – demi-heure
Поляна – paliana – clairière
Помидор – pamidor – tomate
помнить – pomnit' – se rappeler
Помогать/помочь
– pamagat’/pamotch’ (+ D.) – aider
(qqn)
помощь – pomach' (f.) – aide
понедельник – panidiél’nik – lundi
Понимать/понять – panimat’/
paniat’ – comprendre
понятно – paniatna – compris
прокат – prakat – location
просить/попросить – prasit’/
paprasit’
– demander, prier
пора – para (+ infinitif) – il est temps
de
поражение – parajénié – défaite
порошок – parachok – poudre
(lessive)
порт (в порту) – port (f partou)
– port (au port)
портфель – partfiél’ (m.) – cartable
посещение – pasichiénié – visite
после + gén. – poslié (+ G.) – après
последний – pasliédniï – dernier
пособие – pasobié – allocation,
bourse
постель (в постели)
– pastiél’ (f.) (f pastiéli) – lit (dans le lit)
посуда – pasouda – vaisselle
потолок (на потолке)
– patalok (na patalkié)
– plafond (au plafond)
потом – patom – ensuite
потому что – patamou chta – parce
que
поход – pakhod – randonnée
похож, похожа, похожи
– pakhoch, pakhoja, pakhojy
– ressemblant (adj. attribut)
похороны (на похоронах)
– pokharany (na pakharanakh)
– enterrement (à l' ⁓)
почему ? – patchimou – pourquoi ?
поэтому – paètamou
– c'est pourquoi, aussi
прав, права, правы – praf, prava,
pravy
– avoir raison
правда – pravda – vérité
право – prava – droit
правило – pravila – règle
правительство – pravitiél'stva –
gouvernement
праздник – praznik – fête
праздничный – praznitch'nyï
– de fête (adj.)
предлагать/предложить
– pridlagat’/pridlajyt’ – proposer
предложение – pridlajénié –
proposition
предпочитать – pritpatchitat’ –
préférer
предприятие (на предприятии)
– pritpriïatié (na pritpriïatii)
– entreprise (à, dans l'⁓)
представление – pritstavliénié –
représentation
прекрасный, прекрасно –
prikrasnyï,
prikrasna – beau, superbe
премия – priémiïa – prix (en
compétition)
премьер-министр – primièrministr
– premier ministre
преподаватель -ница
– pripadavatiél' -nitsa – professeur (
m. f.)
прибор – pribor – appareil (ménager)
приборы – pribory – couverts
прибытие – pribytié – arrivée
привычка – privytch’ka – habitude
приглашение – priglachénié –
invitation
приезд – priïèst – arrivée
приём – priïom – réception, accueil
приезжать/приехать – priéjjat’/
priïèkhat'
– venir, arriver (en véhicule)
приказ – prikas – ordre
прилавок – prilavak – comptoir
прилёт – priliot – arrivée (d'avion)
примерять/примерить
– primiriat’/primiérit'
– essayer (vêtements, chaussures)
принимать/принять
– prinimat’/priniat’ (+A.) – recevoir qqn
приходить/прийти – prikhadit’/
priïti
– venir, arriver (à pied)
приятный, приятно
– priïatnyï, priïatna – agréable
проверять/проверить
– praviriat’/praviérit' – vérifier
программа – pragramma –
programme
прогулка – pragoulka – promenade
продавец, продавщица
– pradavièts, pradafchitsa – vendeur
продукты – pradoukty
– denrées (alimentaires)
проезд – praïèst – passage (véhicule)
проход – prakhot – passage (à pied)
проспект – praspièkt – avenue,
perspective
прошлый – prochlyï – passé (adj.)
пруд, пруды – prout, proudy –
étang(s)
прямо – priama – tout droit (adv.)
птица – ptitsa – oiseau, volaille
путешествие – poutichèstvié –
voyage
пьеса – pièsa – pièce (de théâtre)
пюре – piourè – purée
пятница – piatnitsa – vendredi
Р – R
работа – rabota – travail
работать – rabotat' – travailler
рабочий – rabotchiï – ouvrier
равный, равно – ravnyï, ravno –
égal
рад, рада, рады – rat, rada, rady
– heureux (adj. attribut)
радость – radast' (f.) – joie
раз – ras – fois (une fois)
развлекательный – razvlikatiél'nyï
– divertissant
разговор – razgavor – conversation
размер – razmièr – taille, pointure,
mesure
разный – raznyï – divers
разрешaть/разрешить
– razrichat’/razrichit’ – permettre
район – raïon – arrondissement,
quartier
рано – rana – tôt (adv.)
раньше – ran’ché – avant, plus tôt
расписание – raspisanié – horaire
распродажа – raspradaja – solde
рассказ – rasskas – récit
рассказывать/рассказать
– rasskazyvat'/rasskazat’ (o + P. , + A.)
– raconter au sujet de qqch, qqch
реакция – ri-aktsyïa – réaction
ребёнок (pl. дети) – ribionak (pl.
diéti) – enfant
революция – rivalioutsyïa –
révolution
редакция – ridaktsyïa – rédaction
редко – riètka – rarement
режиссёр – rijyssior – metteur en
scène
реклама – riklama – publicité
ремонт (на ремонт) – rimont
– réparation (en travaux)
репертуар – ripirtouar – répertoire
ресторан – ristaran – restaurant
рецепт – ritsèpt – recette,
ordonnance
речь (речь идёт о)
– riétch' (f.) (riétch' idiot a + P.)
– parole, discours (il s'agit de)
решение – richénié – décision,
résolution
решительно – richytiél'na –
résolument
рисовать/нарисовать – risavat’/
narisavat’ – dessiner
родина – rodina – patrie
родители – raditiéli (pl.) – parents
родной – radnoï – natal, maternel
(langue)
родственник – rotstvinnik – parent
(un)
рождение – rajdiénié – naissance
Рождество – rajdistvo – Noël
роль – rol' (f.) – rôle
роман – raman – roman
романс – ramans – romance
(chanson)
российский – rassiïskiï
– russe (adj.) (politique)
Россия – Rassiïa – Russie
россиянин, россиянка
– rassiïanin, rassiïanka – russe (nom)
(citoyen de la Fédération de Russie)
рост – rost – taille
рот (во рту) – rot (va rtou)
– bouche (dans la bouche)
рубашка – roubachka – chemise
рука – rouka – main, bras
русский – rousskiï
– russe (adj.) Russe (nom) (ethnie,
langue, culture)
Русь – rous' – Russie (ancienne)
ручка – routch’ka – stylo
рыба – ryba – poisson
рыбный – rybnyï – de poisson (adj.)
рынок (на рынке) – rynak (na
rynkié) – marché (au marché : sans
mvt)
рюмка – rioumka
– verre (petit verre à vodka)
ряд (в ряду) – riat (v riadou)
– rangée, file (dans la rangée)
С – S
с – s (+ I.) - s (+ G.) – avec - de, du haut
de
сад – sat (f sadou) – jardin (dans le
jardin)
салат – salat – salade
салфетка – salfiètka – serviette de
table
самообслуживание –
samaapsloujyvanié – self-service
санаторий – sanatoriï
– sanatorium, maison de repos
сапог (pl. сапоги) – sapok (pl.
sapagui)
– botte (chaussures)
свадьба – svat’ba – noce, fête de
mariage
свежий – svièjyï – frais
свёкла – sviokla – betterave
свет – svièt – lumière, monde
светлый – sviètlyï – clair
светофор – svitafor – feu de
signalisation
свинина – svinina – viande de porc
свитер – svitèr – pull-over, sweater
свободен, свободна, свободны
– svaboden, svabodna, svabodny
– libre (attribut)
свободный – svabodnyï
– libre (adj. épithète)
север (на севере) – siéviér (na
siéviérié)
– nord (au nord)
сегодня – sivodnia – aujourd'hui
серый – sièryï – gris
седой – sidoï – blanc, gris (cheveux)
сезон – sizon – saison (théâtrale)
сейчас – sitchias – maintenant
секретарь, секретарша
– sikritar’ (m.), sikritarcha
– secrétaire (homme, femme)
селёдка – siliotka – hareng
сёмга – siomga – saumon
сентябрь – sintiabr’ (m.) –
septembre
серебро – siribro – argent (métal)
сериал – siri-al – série télévisée
серый – sièryï – gris
серьёзный, серьёзно – sir’ïoznyï,
sir’ïozna – sérieux, sérieusement
сестра (сёстры) – sistra (pl.
siostry) – sœur
сибирский – sibirskiï – de Sibérie
сигарета – sigarièta – cigarette
сидеть/посидеть – sidiét’/pasidiét’
– être assis, rester
сила – sila – force
сильный – sil’nyï – fort (adj.)
синий – siniï – bleu (foncé)
синтетика – sintètika – synthétique
(tissu)
сказать/говорить – skazat’/
gavarit' – dire
скамейка – skamiéïka – banc
скатерть – skatiért' (f.) – nappe
сквер – skvièr – square
скользко – skol’ska – glissant (adv.)
сколько – skol’ka (+ G.) – combien de
скоро – skora – bientôt
скорый – skoryï – rapide, express
скульптура – skoul'ptoura –
sculpture
скучать – skoutchiat' (po + D.)
– languir (se), s'ennuyer de
скучно (мне скучно)
– skouchna (mniè skouchna)
– ennuyeux (adv. prédicatif) je m'ennuie
слабый – slabyï – faible
сладкий (сладкое) – slatkiï
– sucré, doux (dessert)
слева – slièva – à gauche (sans
mouvt)
следующий – slièdouïouchiï –
suivant
сливки – slifki – crème liquide
словарь – slavar’ (m.) – dictionnaire
слово – slova – mot, parole
сложный – slojnyï – complexe
служащий – sloujachiï – employé
слушать/послушать
– slouchat'/paslouchat' – écouter
слышать/услышать – slychat'/
ouslychat' – entendre
смерть – smiért' (f.) – mort
сметана – smitana – crème épaisse
смешно – smichno – amusant, drôle
(adv.)
смотреть/посмотреть
– smatriét’/pasmatriét’ – regarder
смысл – smysl – sens, signification
снег (pl. снега) (на снегу) – snièk
(pl. sniga) (na snigou) – neige (sur la
neige)
снежок – snijok – boule de neige
снимать/снять – snimat’/sniat'
– ôter (vêtement), filmer, louer
(maison)
снова – snova (adv.) – de nouveau
собака – sabaka – chien
собор – sabor – cathédrale
собрание – sabranié – réunion
совесть – soviést' (f.) – conscience
morale
совет – savièt – conseil
советовать /посоветовать
– saviètavat'/ pasaviètavat' (+D.)
– conseiller qqn
современный – savrimiènnyï –
contemporain
согласен, согласна, согласны
– saglasién, saglasna, saglasny
– d'accord (adj. attribut)
согласие – saglasié
– consentement, concorde
сожаление
(к сожалению) – sajaliénié (k
sajaliéniïou)
– regret (malheureusement)
сок – sok – jus
солнечный – solniétch'nyï –
ensoleillé
солнце – sontsé – soleil
соль – sol' (f.) – sel
сон (во сне) – son (va sniè)
– sommeil, rêve (en rêve)
сообщать/сообщить – saapchiat’/
saapchit’ – informer, communiquer
соревнование – sarivnavanié –
compétition
сорочка – sarotch’ka – chemise
(d'homme)
сорт – sort – sorte, espèce
сосед (pl. соседи) – sasièt (pl.
sasiédi) – voisin (nom)
сосискa – sasiska – saucisse
сосна – sasna – pin
состояние – sastaïanié
– état (de qqn, qqch)
сотрудник – satroudnik –
collaborateur
спальня – spal’nia – chambre à
coucher
спать/поспать – spat'/paspat’ –
dormir
спектакль – spiktakl’ (m.) –
spectacle
спина – spina – dos
спичка – spitch’ka – allumette
спокойный – spakoïnyï – calme
(adj.)
спорт – sport – sport
спортивный – spartivnyï – sportif
справа – sprava – à droite (sans mvt)
спрашивать/спросить
– sprachyvat'/sprasit’ – interroger qqn
спуск – spousk – descente
спускаться/спуститься
– spouskatsa/spoustitsa – descendre
среда – srida – mercredi, milieu
средний – sriédniï – moyen,
secondaire
срочно – srotch’na – urgent (adv.)
ставить/поставить – stavit'/
pastavit' – poser verticalement
стадион – stadi-on – stade
стажировка – stajyrofka – stage
стакан – stakan – verre
старинный – starinnyï – ancien
старушка – starouchka – vieille
dame
старый – staryï – vieux
статья – stat’ïa – article (de journal)
стекло – stiklo – verre (matière), vitre
стена – stina – mur
стирать/постирать – stirat’/
pastirat’
– laver (linge)
стирка – stirka – lavage, lessive
стихи – stikhi – poésie, poème, vers
стоить (сколько стоит ?)
– sto-it' (skol’ka sto-it ?)
– coûter (combien ça coûte ?)
стол – stol – table
столица – stalitsa – capitale
столовая – stalovaïa
– salle à manger, cantine
сторона – starana – côté
стоянка – staïanka
– parking, stationnement
стоять – staïat’ – être debout
страдать/пострадать – stradat’/
pastradat’
– souffrir physiquement
страница – stranitsa – page
странно – stranna – étrange (adv.)
страшно (мне страшно) –
strachna (mniè strachna)
– effrayant (adv. prédicatif) (j'ai peur)
строитель – stra-itel' (m.)
– constructeur, ouvrier du bâtiment
стул (pl. стулья) – stoul (pl. stoul'ïa)
– chaise
суббота – soubbota – samedi
сувенир – souvinir – souvenir (objet)
сумка – soumka – sac
суп – soup – soupe
супермаркет – soupirmarkièt –
supermarché
сутки – soutki – jour = 24 heures
сцена – stsèna – scène
счастливый – chiaslivyï – heureux
счёт – chiot – addition
считать/посчитать – chitat’/
pachitat’
– compter, estimer
съесть – sïést' (+A.)
– manger (manger qqch entièrement)
сын (сыновья) – syn (pl. synav’ïa) –
fils
сыр – syr – fromage
сырой – syroï – humide
сыт, сыта, сыты – syt, syta, syty
– rassasié (attribut)
сюрприз – siourpris – surprise
Т – T
таблетка – tabliètka – comprimé
тайна – taïna – secret
так – tak – ainsi, tellement
такси – taksi – taxi
талант – talant – talent
там – tam – là-bas (sans mvt)
таможня – tamojnia – douane
таможенник – tamojénnik –
douanier
танец – taniéts – danse
танцевать – tantsévat’ – danser
тарелка – tarièlka – assiette
твой, твоя, твоё, твои –
tvoï, tvaïa, tvaïo, tva-i – ton
творог – tvarok, tvorak – fromage
blanc
творчество – tvortchiéstva – œuvre
театр – ti-atr – théâtre
телефон – tilifon – téléphone
тело – tièlo – corps
тема – tièma – thème
темно – timno – sombre (adv.
prédicatif)
температура – timpiratoura –
température
теперь – tipiér’ – maintenant
тепло – tiplo – chaud, bon (adv.
prédicatif)
теплоход – tiplakhot – bateau
территория – tirritoriïa – territoire
терять/потерять – tiriat’/patiriat’ –
perdre
тетрадь – titrat’ (f.) – cahier
тётя – tiotia – tante
техника – tièkhnika – technique
(nom)
технический – tikhnitchiéskiï
– technique (adj.)
тихий – tikhiï – calme (adj.)
товар – tavar – produit
товарищ – tavarich' – camarade
толстый – tolstyï – gros, épais
только – tol’ka – seulement
тонкий – tonkiï – fin, mince
томатный – tamatnyï – tomate (de ⁓)
(adj.)
торговля – targovlia – commerce
торжество – tarjéstvo – triomphe
торт – tort – gâteau
трава – trava – herbe
традиция – traditsyïa – tradition
трамвай – tramvaï – tramway
транспорт – transpart (na
transpartié)
– transport (en ⁓)
тратить/истратить – tratit'/istratit'
– dépenser
требовать – trièbavat' – exiger
тренировка – trinirofka –
entraînement
тройка – troïka – troïka
троллейбус – tralliéïbous –
trolleybus
трудящийся – troudiachiïsia
– travailleur (nom)
трудно – troudna – difficile
трудолюбивый – troudalioubivyï
– travailleur (adj.)
туда – touda – là-bas (avec mvt)
туман – touman – brouillard
туристический – touristitchiéskiï –
touristique
туфли – toufli – souliers, pantoufles
тысяча – tysiatchia – mille
тюрьма – tiour'ma – prison
тяжёлый – tiajolyï – lourd
У – OU
убит, убита, убиты – oubit, oubita,
oubity – tué, tuée, tué(e) s
уборка – ouborka – rangement
(action)
уважение – ouvajénié – respect
уверен, уверена – ouviérién,
ouviérina – certain, sûr (adj. attribut)
угол – ougal – coin
удар – oudar – coup
удаваться/удаться – oudavatsa/
oudatsa – réussir
удивительный – oudivitiél'nyï –
étonnant
удивление – oudivliénié –
étonnement
удобно – oudobna
– pratique (adv. prédicatif)
удовольствие – oudavol’stvié
– satisfaction, plaisir
уезжать/уехать – ouïéjjat’/
ouïèkhat' – partir
ужас – oujas – effroi, horreur
ужасный – oujasnyï – effroyable
ужин – oujyn – dîner
узкий – ouskiï – étroit
улица – oulitsa – rue
улучшение – ouloutchénié –
amélioration
улыбка – oulypka – sourire (nom)
ум – oum – intelligence
уметь – oumiét’ – savoir faire
умирать/умереть – oumirat’/
oumiriét’ – mourir
умный – oumnyï – intelligent
универмаг – ounivirmak
– magasin universel
универсам – ounivirsam
– magasin en self-service
университет – ounivirsitièt –
université
управление – oupravliénié –
direction
управлять – oupravliat’ – diriger
упражнение – ouprajniénié –
exercice
уровень – ouravién' – niveau
урожай – ourajaï – récolte, moisson
урок – ourok – leçon
усилие – ousilié – effort
условие – ouslovié – condition
успевать/успеть – ouspivat’/
ouspiét’ – avoir le temps, réussir à
успех – ouspièkh – succès
успешный – ouspièchnyï
– fructueux, qui a du succès
устал, устала, устали – oustal,
oustala, oustali – fatigué, être
fatigué(e)(s)
учёт (на учёт) – outchiot – inventaire
учёный – outchionyï – savant
учить – outchit’
– apprendre, étudier (qqch)
учиться – outchitsa
– étudier (quelque part)
Ф – F
фабрика – fabrika – fabrique, usine
фамилия – familiïa – nom de famille
февраль – fivral’ – février
физический – fizitchiéskiï –
physique (adj.)
философия – filasofiïa – philosophie
фильм – fil'm – film
фирма – firma – firme
флаг – flak – drapeau
флот – flot – flotte (de guerre)
фонарик – fanarik – lampe de poche
фонарь – fanar’ – réverbère
фонтан – fantan – fontaine
форма – forma – forme
фотоаппарат – fataapparat
– appareil photo
фотография – fatagrafiïa –
photographie
фраза – fraza – phrase
француженка – frantsoujénka
– Française (nom)
француз – frantsous – Français
(nom)
французский – frantsouskiï –
français (adj.)
фронт – front – front (de guerre)
фрукт – froukt – fruit
футбол – foutbol – football
Х – KH
характер – kharaktièr – caractère
химический – khimitchiéskiï –
chimique
хлеб – khlièp – pain
ход (на ходу) – khot (na khadou)
– marche (en marche)
ходить – khadit’ – aller à pied
(habitude)
хозяйка – khaziaïka – maîtresse de
maison
хозяйственный – khaziaïstviénnyï
– ménager, de gestion (adj.)
хозяйство – khaziaïstva
– économie, gestion
холод – kholat – froid
холодно – kholadna
– froid (adv. prédicatif) = il fait froid)
хор – khor – chorale
хороший – kharochyï – bon, bien
(adjectif)
хорошо – kharacho
– bon, bien (adv. prédicatif = c'est bien)
хотеть – khatiét’ – vouloir
художественный –
khoudojéstviènnyï – artistique
художник – khoudojnik
– peintre (= artiste peintre)
Ц – TS
цвет – tsvièt – couleur
цветной – tsvitnoï – en couleur (adj.)
цветок, цветы – tsvitok, tsvity
– fleur, fleurs
целовать – tsélavat’ – embrasser
цель – tsél' – but
цена – tséna – prix
центр – tsèntr – centre
центральный – tséntral’nyï – central
цифра – tsyfra – chiffre
цыплёнок – tsyplionak – poulet
Ч – TCH’
чай – tchiaï – thé
чайка – tchiaïka – mouette
час – tchias – heure
частный – tchiasnyï – privé
часто – tchiasta – souvent
часы – tchiasy – montre
чашка – tchiachka – tasse
чей…? – tchiéï…? – à qui est ?
человек – tchilavièk
– homme (être humain)
человеческий – tchilaviétchiéskiï –
humain
человечество – tchilaviétchiéstva –
humanité
чемодан – tchimadan – valise
через – tchiériès (+ A.)
– à travers (lieu), dans (x temps)
черешня – tchirièchnia – cerise
(bigarreau)
чёрный – tchiornyï – noir
чёрт – tchiort – diable
черта – tchirta – trait
честный – tchièsnyï – honnête
честь – tchiést' – honneur
четверо (нас четверо)
– tchiètviéra (nas ⁓)
– quatre (nous sommes quatre
personnes)
число – tchislo – nombre
чистить – tchistit' – nettoyer
чистота – tchistata – propreté
чистый – tchistyï – propre
читатель – tchitatiél' – lecteur
читать/прочитать – tchitat’/
pratchitat’ – lire
член – tchlièn – membre
что – chto – quoi, que
чувство – tchioustva – sens,
sentiment
чувствовать – tchioustvavat'
– ressentir, sentir
чужой – tchioujoï – étranger, autre
qu'à soi
Ш – CH
шаг – chak – pas
шапка – chapka – chapka en fourrure
шар – char – boule
шахта – chakhta – mine
швейцарец, швейцарка –
chviïtsariéts, chviïtsarka – Suisse,
Suissesse (nom)
швейцарский – chviïtsarskiï –
suisse (adj.)
шея – chéïa – cou
ширина – chyrina – largeur
широкий – chyrokiï – large
шить – chyt' – coudre
шкаф (в шкафу) – chkaf (f chkafou)
– armoire (dans l'⁓)
школа – chkola – école
школьный – chkol’nyï – écolier (adj.)
шляпа – chliapa – chapeau
шоколад – chakalat – chocolat
шоссе – chassè – chaussée
шофёр – chafior – chauffeur
штука – chtouka – chose, pièce
шуба – chouba – manteau de fourrure
шум – choum – bruit
шутка – choutka – plaisanterie,
blague
Щ – CH’
щека – chika – joue
щётка – chiotka – brosse
щи – chi – chtchi (soupe aux choux)
Э – È
экзамен – ègzamién – examen
экология – èkaloguiïa – écologie
экономика – èkanomika
– économie (science)
экономический – èkanamitchiéskiï
– économique
экономия – èkanomiïa
– économie, épargne
экономный – èkanomnyï – économe
экран – èkran – écran
экскурсия – èkskoursiïa – excursion
экскурсовод – èkskoursavot – guide
экспедиция – èkspiditsyïa –
expédition
эксперимент – èkspirimiènt –
expérience
экспорт – èkspart – exportation
экспортировать – èkspartiravat' –
exporter
электрический – èliktritchiéskiï –
électrique
электричество – èliktritchiéstva –
électricité
электростанция – èliktrastantsyïa
– station électrique
энергия – ènèrguiïa – énergie
этаж – ètach – étage
этап – ètap – étape
этот, эта, это, эти – ètat, èta, èta,
èti – ceci, cela
Ю – ÏOU
юбка – ïoupka – jupe
юг – ïouk – sud
южный – ïoujnyï – méridional, du sud
юмористический –
ïoumaristitchiéskiï – humoristique
юноша – ïounacha – jeune homme
юридический – ïouriditchiéskiï –
juridique
Я – ÏA
яблоко – ïablaka – pomme
явление – ïavliénié – apparition
ядерный – ïadiérnyï – nucléaire
язва – ïazva – ulcère
язык – ïazyk – langue
яйцо – ïaïtso – œuf
январь – ïanvar’ – janvier
яркий – ïarkiï – vif, éclatant
ясный – ïasnyï – clair
ящик – ïachik – boîte, tiroir

Lexique français-russe
A
à qui est ? – tchiéï…? – чей…?
accord (être d'⁓)
– saglasién, saglasna, saglasny
– согласен, согласна, согласны
accrocher, suspendre – vièchat' –
вешать
être accroché – visiét’ – висеть
achat – pakoupka – покупка
acheter – pakoupat’/koupit’
– покупать/купить
acteur (politique, économique..)
– diéïatiél' (m.) – деятель
actif – aktivnyï – активный
addition – chiot – счёт
adieu ! – prachiaï ! – прощай !
administration – administratsyïa
– администрация
adresse – adriés – адрес
adresser (s'⁓ à qqn)
– abrachiatsa/abratitsa (k + D.) –
обращаться/обратиться
adulte – vzroslyï – взрослый
aéroport (à l'aéroport)
– aèraport (v aèrapartou)
– аэропорт (в аэропорту)
affaire(s) – dièla (pl. dila) – дело,
дела
affamé (je suis ⁓)
– goladién, galadna, galadny
– голоден, голодна, голодны
affiche – aficha, plakat – афиша,
плакат
africain (adj.) – afrikanskiï –
афринканский
Africain(e) (nom) – afrikaniéts,
afrikanka – африканец,
африканка
âge – vozrast – возраст
agent de change – brokiér – брокер
agréable (adj.) – priïatnyï –
приятный
agréable (ment) – priïatna – приятно
agression – agrièssiïa – агрессия
aide (à l'⁓ !)
– pomach' (f.) na ⁓ ! – помощь
(на ⁓ !)
aider (qqn) – pamagat’/pamotch’ (+ D.)
– помогать/помочь
aimer – lioubit’ – любить
air – vozdoukh – воздух
allemand (adj.) – nimiètskiï –
немецкий
allemand (en ⁓) (adv.) – pa-nimiètski –
по-немецки
aller à pied (dé.t, indét.)
– itti, khadit’ – идти, ходить
aller en véhicule (dét., indét.)
– ïèkhat', ïézdit' – ехать, ездить
aller jusqu'à – dakhadit’/daïti
– доходить/дойти
être allongé – lijat’ – лежать
allumer (un appareil)
– fklioutchiat’/fklioutchit’
– включать/включить
allumette – spitch’ka – спичка
âme, cœur – doucha – душа
américain (adj.) – amirikanskiï –
американский
ami, amie – drouk, padrouga
– друг, подруга
amitié – droujba – дружба
amour – lioubof’ – любовь
amusant, drôle (c'est ⁓) – smichno –
смешно
analyse – analis – анализ
ancien – starinnyï – старинный
angine – anguina – ангина
anglais (adj.) – angliïskiï –
английский
anglais (en ⁓) (adv.) – pa-angliïski –
по-английски
animal – jyvotnaïé – животное
animal sauvage – zviér' – зверь
année – got – год
anniversaire (d'une chose) –
gadafchina – годовщина
anniversaire (d'une personne)
– dién' rajdiéniïa – день рождения
annonce – zaïavliénié, abïavliénié
– заявление, объявление
appareil, appareil ménager
– apparat, pribor – аппарат,
прибор
appareil photo – fataapparat –
фотоаппарат
appartement – kvartira – квартира
appartenir à qqn – prinadlijat’ (+ D.) –
принадлежать
appeler (comment s'appelle une
personne ?) – zvat' (kak zavout + A. ?)
– звать (как зовут…?)
s'appeler (comment s'appelle une
chose ?)
– nazyvatsa (kak nazyvaïétsa…?)
– называться (как называется ?)
appétit – appitit – аппетит
apporter (en venant à pied)
– prinasit’/prinisti – приносить/
принести
apprendre, étudier (qqch)
– outchit’/vyoutchit' – учить/
выучить
après – poslié (+ G.) – после + gén.
arabe (adj.) – arapskiï – арабский
arbre – diériéva – дерево
architecte – arkhitièktar –
архитектор
arête (petit os) – kostatch'ka –
косточка
argent (pas d'argent)
– dién’gui (nièt diéniék)
– деньги (нет денег)
argent (métal) – siribro – серебро
armoire (dans l'⁓) – chkaf (f chkafou)
– шкаф (в шкафу)
arrêt (d'autobus) – astanofka –
остановка
arrêtez ! cessez !
– piristan’tié – перестаньте !
arrivée – pribytié – прибытие
arrivée (en avion) – priliot – прилёт
arriver, se produire, se passer
– praiskhadit’/pra-izaïti
– происходить/произойти
arrondissement, quartier – raïon –
район
art – iskousstva – искусство
article (de journal) – stat’ïa – статья
article (marchandise) – izdiélié, tavar
– изделие, товар
ascenseur – lift – лифт
assez (cela suffit) – dastatatch'na –
достаточно
être assis, rester qqpart
– sidiét’/pasidiét’ – сидеть/
посидеть –
assiette – tarièlka – тарелка
attaché-case – diplamat – дипломат
attaque – ataka – атака
attendre – jdat'/padajdat’
– ждать/подождать
attention – vnimanié – внимание
attraper – lavit’/païmat’ – ловить/
поймать
aujourd'hui – sivodnia – сегодня
auteur – aftar – автор
autobus – aftobous – aвтобус –
automatique – aftamatitchiéskiï
– автоматический
automne (en automne)
– osin' (f.) (osin'ïou) – осень
(осенью)
automobile – aftamabil’ (m.) –
автомобиль
autour de + G – vakrouk – вокруг
autre – drougoï – другой
avant, plus tôt – ran’ché – раньше
en avant – fpiriot – вперёд
avant-hier – pazaftchira – позавчера
avec – s (+ I.) – с
avenue, perspective – praspièkt –
проспект
avis – mniénié – мнение
avocat – advakat – адвокат
avoir le temps, réussir à
– ouspivat’/ouspiét’ – успевать/
успеть
avoir, posséder ; (j'ai)
– imiét’ (ou minia ïést’)
– иметь ; (у меня есть)
B
bague, anneau – kal'tso – кольцо
se baigner – koupatsa – купаться
bains – bania – баня
se balader en… faire de…
– katatsa (na + P.) – кататься
balcon – balkon – балкон
ballet – balièt – балет
banque – bank – банк
barque – lotka – лодка
en bas (avec mvt, sans mvt)
– vnis, vnizou – вниз, внизу
bas (vêtement) – tchioulki – чулки
basilique – khram – храм
bataille – bitva – битва
bateau – tiplakhot – теплоход
bâtiment – zdanié – здание
bavarder (avec qqn, au sujet de…)
– razgavarivat' (s + I., o + P.) –
разговаривать
beau (c'est beau) – krasiva – красиво
beaucoup (de)(quantitatif)
– mnoga (+ G.) – много
beefsteack – bifchtèks – бифштекс
belge (adj.) – bil'guiïskiï –
бельгийский
Belge (m. f.) – bil'guiéts, bil'guiïka
– бельгиец, бельгийка
besoin (il est besoin), il faut (adv.) –
noujna – нужно
beurre – masla (slivatch'naïè)
– масло (сливочное)
bibliothèque – bibli-atièka – библиотека
bien portant (adj. attribut)
– zdarof, zdarova, zdarovy
– здоров, здоровa, здоровы
bientôt – skora – скоро
à bientôt ! – paka – пока !
bière – piva – пиво
billet, ticket – bilièt – билет
blanc – biélyï – белый
bleu (foncé) – siniï – синий
bleu ciel – galouboï – голубой
bois (matière) – diériéva – дерево
boire – pit'/vypit' – пить/выпить
boisson – napitak – напиток
boîte – karopka – коробка
boîte (de conserve), cannette – banka –
банка
boîte, tiroir – ïachik – ящик
bon marché (c'est ⁓) – diochéva –
дëшево
bon, bien (c'est bien) – kharacho –
хорошо
bonbon – kanfièta – конфета
bonjour – zdrastvouï (tié) –
здравствуй (те)
botte (chaussures) – sapok (pl.
sapagui) – сапог (pl. сапоги)
bouche (dans la bouche) – rot (va rtou)
– рот (во рту)
boulangerie – boulatch'naïa –
булочная
bouleau – birioza – берёза.
boulevard – boul'var – бульвар
bouquet – boukièt – букет
bouteille – boutylka – бутылка
boutonner, attacher
– zastioguivat'/zastignout’
– застёгивать/застегнуть
briquet – zajygalka – зажигалка
brochure – brachoura – брошюра
bronzer – zagarat’/zagariét’
– загорать/загореть
brosse – chiotka – щётка
brouillard – touman – туман
bruit – choum – шум
budget – bioudjèt – бюджет
buffet – boufièt – буфет
bureau – biouro, ofis, kabinièt
– бюро, офис, кабинет
business – biznès – бизнес
C
cadeau – padarak – подарок
café (bar – restaurant) – kafè – кафе
café (boisson) – kofié – кофе
caisse – kassa – касса
caissier, caissière – kassir, kassircha
– кассир, кассирша
calme (du ⁓ !) silence ! – tikha – тихо
camion – grouzavik – грузовик
campagne, village – dirièvnia –
деревня
canadien (adj.) – kanatskiï –
канадский
Canadien (ne) (m. f.) – kanadiéts,
kanatka
– канадец, канадка
capitale – stalitsa – столица
caractère – kharaktiér – характер
carte (de crédit)
– kartatch'ka (kriditnaïa ⁓)
– карточка (кредитная)
carte (géographique) – karta – карта
carte de visite – vizitka – визитка
carte postale – atkrytka – открытка
casser – lamat’/slamat’ – ломать/
сломать
cathédrale – sabor – собор
caviar – ikra – икра
célèbre – izvièsnyï – известный
celui-ci, celle-ci, ceci
– ètat, èta, èta – этот, эта, это
centre – tsèntr – центр
cerise (bigarreau) – tchirièchnia –
черешня
certain, sûr (= je suis ⁓)
– ouviérién, ouviériéna – уверен,
уверена
chagrin, malheur – gorié – горе
chaise – stoul (pl. stoul'ïa)
– стул (pl. стулья)
chambre à coucher – spal’nia –
спальня
chambre d'hôtel – nomiér – номер
chambre, pièce – komnata – комната
championnat – tchimpi-anat –
чемпионат
changer (se ⁓) (de vêtement)
– piri-adivatsa/ piri-adiètsa –
переодеваться/переодеться
changer (argent) – miniat’/abminiat’ –
менять/обменять
change – abmièn – обмен
chanson – piésnia – песня
chanter – piét'/spiét' (païou, païoch)
– петь/спеть (пою, поёшь)
chanteur, chanteuse – pivièts, pivitsa
– певец, певица
chaque (tous les..) – kajdyï, kajdouïou
– каждый, каждую
chat – kochka – кошка
chaud (= il fait trop⁓) – jarka – жарко
chaud (= il fait bon) – tioplyï – тепло
chauffeur – chafior – шофёр
chaussée – chassè – шоссе
chaussette(s) – nasok (naski)
– носок (носки)
chaussures – obouf' (f.) – обувь
chemise – roubachka, sarotch’ka
– рубашка, сорочка
cher (c'est cher) – doraga – дорого
chercher – iskat’ – искать
cheveux – volasy – волосы
chez soi (avec mvt, sans mvt)
– damoï, doma – домой, дома
chien – sabaka – собака
chinois (adj.) – kitaïskiï – китайский
chocolat – chakalat – шоколад
choisir – vybirat’/vybrat'
– выбирать/выбрать
chose, pièce – chtouka – штука
chou – kapousta – капуста
cigarette – sigarièta – сигарета
ciné – kino – кино
circulaire, périphérique – kal'tsévoï –
кольцевой
citron – limon – лимон
clair, (c'est clair) – ïasna – ясно
classe – klass – класс
classique – klassitchiéskiï –
классический
clé – klioutch' – ключ
climat – klimat – климат
club – kloup – клуб
colis – bandirol' (f.) – бандероль
collaborateur – satroudnik –
сотрудник
collection – kalièktsyïa – коллекция
collègue – kalièga – коллега
combien ? – skol’ka – сколько
commander (au restaurant…)
– zakazyvat'/zakazat’
– заказывать/заказать
commencer (intransitif)
– natchinatsa/natchiatsa
– начинаться/начаться
comment ?, comme – kak – как
compétition – sarièvnavanié –
соревнование
compréhensible (= c'est ⁓) – paniatna –
понятно
comprendre – panimat’/paniat’ –
понимать/понять
comprimé – tabliètka – таблетка
concert – kantsèrt – концерт
conduire qqn (en véhicule)
– padvazit’/padvisti
– подвозить/подвезти
conférence – kanfirièntsyïa –
конференция
confiture – varién'ïé, djèm – варенье,
джем
congé – otpousk – отпуск
conseil – savièt – совет
conseiller qqn
– saviétavat'/pasaviétavat' (+ D.)
– советовать/посоветовать
consultation – kansoul'tatsyïa –
консультация
contraire (au ⁓) – naabarot –
наоборот
costume – kastioum – костюм
à côté (de) – riadam (riadam s + I.) –
рядом
côtelette, boulette de viande –
katlièta – котлета
cou – chéïa – шея
coucher (se ⁓) – lajytsa/liétch'
– ложиться/лечь
coudre – chyt' – шить
couleur (de quelle ⁓)
– tsvièt (kakova tsvièta)
– цвет (какого цвета)
couloir – karidor – коридор
coup – oudar – удар
coup de feu – vystriél – выстрел
coupable (= je suis ⁓) – vinavat,
vinavata
– виноват, виновата
couper (en tranches) – narizat’/
narièzat' – нарезать/нарезать
cour – dvor – двор
courant d'air – skvazniak – сквозняк
courir (déterminé, indét.) – bijat’,
biégat' – бежать, бегать
couteau – noch – нож
coûter (combien ça coûte ?)
– sto-it' (skol’ka sto-it ?)
– стоить (сколько стоит ?)
couverts – pribory – приборы
cravate – galstouk – галстук
crayon – karandach – карандаш
crème fraîche – smitana – сметана
crise – krizis – кризис
critiquer – kritikavat’ – критиковать
croire – viérit' – верить
cuillère à café – lojétch'ka – ложечка
cuillère à soupe – lochka – ложка
cuire (faire griller) – jarit'/pajarit' –
жарить/пожарить
cuire (faire bouillir) – varit'/svarit' –
варить/сварить
cuire (au four) – piétch'/ispiétch’
– печь/испечь
cuisine – koukhnia – кухня
D
dangereux (adv.) – apasna – опасно
dans, à – v (+ A. + P.) – в
danse – taniéts – танец
danser – tantsévat’ – танцевать
être debout
– staïat’/pastaïat’ (staïou, sta-ich)
– стоять/постоять (стою,
стоишь)
début – natchiala – начало
décider, résoudre – richat’/richyt’ –
решать/решить
degré (de température) – gradous –
градус
déjeuner (nom) – abièt – обед
déjeuner (verbe) – abièdat'/paabièdat' –
обедать/пообедать
délégation – diligatsyïa – делегация
demain – zaftra – завтра
demander, prier – prasit’/paprasit’ –
просить/попросить
demi-heure – poltchiasa – полчаса
demi-kilo, livre – polkilo – полкило
demi-litre – pol-litra – пол-литра
denrées (alimentaires) – pradoukty –
продукты
dent – zoup – зуб
dentiste – zoubnoï vratch', stamatolak
– зубной врач, стоматолог
départ, destination – atpravliénié –
отправление
départ (décollage) – vylièt – вылет
se dépêcher – spichyt’/paspichyt’ –
спешить/поспешить
dépenser – tratit'/istratit'
– тратить/истратить
dernier – pasliédniï – последний
derrière – za (+ I.) – за
désagréable (= c'est ⁓) – nipriïatna –
неприятно
descendre – spouskatsa/spoustitsa –
спускаться/спуститься
descendre (de) – skhadit’/saïti (s + G.) –
сходить/сойти
se déshabiller – razdivatsa/razdiètsa –
раздеваться/раздеться
dessert – sladkaïé – сладкое
dessiner – risavat’/narisavat'
– рисоват/нарисовать
détail, pièce détachée – dital’ –
деталь
devant – fpiridi – впереди
devoir (je dois) – doljén, daljna, daljny
– должен, должна, должны
devoir, dette – dolk – долг
dictionnaire – slavar’ (m.) – словарь
Dieu (mon ⁓ !) – Bokh (Bojé moï !)
– Бог (Боже мой !)
difficile (c'est ⁓) – troudna – трудно
dîner – oujyn – ужин
directeur – dirièktar – директор
direction – oupravliénié –
управление
direction, destination – napravliénié –
направление
disque, disque vinyle – disk, plastinka
– диск, пластинка
distraction – razvlitchiénié –
развлечение
distributeur de billets – bankamat –
банкомат
divorcé(e) (adj. attribut)
– razvidion, razvidina
– разведён, разведена
dizaine – disiatak – десяток
docteur (médecin) – vratch' – врач
document – dakoumiènt – документ
doigt – paliéts – палец
Dommage ! – jalka – жалко
donner – davat’/dat' – давать/дать
dormir – spat'/paspat’ – спать/
поспать
dos – spina – спина
douane – tamojnia – таможня
douanier – tamojénnik –
таможенник
douche – douch – душ
doux, moelleux – miakhkiï – мягкий
drapeau – flak – флаг
drogue – narkotik – наркотик
droit – priamoï – прямой
à droite (avec mvt, sans mvt)
– naprava, sprava – направо,
справа
DVD – dividi – дивиди
E
eau – vada – вода
eau de cologne – adikalon –
одеколон
échec – praval – провал
école – chkola – школа
écologie – èkaloguiïa – экология
économe – èkanomnyï – экономный
économie (science) – èkanomika –
экономика
économie, épargne – èkanomiïa –
экономия
économie, gestion – khaziaïstva –
хозяйство
économique – èkanamitchiéskiï –
экономический
écouter – slouchat'/paslouchat'
– слушать/послушать
écran – èkran – экран
écrire – pisat'/napisat’ – писать/
написать
écrivain – pisatiél' (m.) – писатель
éducation – vaspitanié – воспитание
effrayant (j'ai peur)
– strachna (mnié strachna)
– страшно (мне страшно)
égal (= ça m'est égal)
– ravno (mniè fsio ravno)
– равно (мне всё равно)
également, aussi – tojé – тоже
élections – vybary – выборы
électricité – èliktritchiéstva –
электричество
élevé, bien élevé (adj.) – koul'tournyï –
культурный
embrasser – tsélavat’ – целовать
embrasser, prendre dans ses bras
– abnimat’/abniat’ – обнимать/
обнять
émission – piridatchia – передача
encore (encore une fois)
– ïéchio (ïéchio ras) – ещё (ещё раз)
endroit, place – mièsta – место
énergie – ènèrguiïa – энергия
enfant – ribionak (pl. diéti)
– ребёнок (pl. дети)
ennemi – vrak – враг
ennuyeux (= je m'ennuie)
– skouchna (mniè skouchna)
– скучно (мне скучно)
énorme – agromnyï – огромный
enseigner – pripadavat' –
преподавать
ensemble – vmiéstié – вместе
ensuite – patom – потом
entendre – slychat'/ouslychat'
– слышать/услышать
enterrement (à l' ⁓)
– pokharany (na pakharanakh)
– похороны (на похоронах)
s'entraîner – triniravatsa –
тренироваться
entrée (à pied, en véhicule)
– fkhot, vïèst – вход, въезд
entrée (d'immeuble) – padïèst –
подъезд
entreprise (à, dans l'⁓)
– pritpriïatié (na pritpriïatii)
– предприятие (на
предприятии)
entrer – fkhadit’/vaïti – входить/
войти
entretien = conversation – bisiéda –
беседа
enveloppe – kanvièrt – конверт
épaule – plitchio (pl. pliétchi)
– плечо (pl. плечи)
équipe – kamanda – команда
escalier – liésnitsa – лестница
espérer – nadiéïatsa – надеяться
essayer (vêtements, chaussures)
– primiriat’/primiérit'
– примерять/примерить
essayer, goûter – probavat'/
paprobavat' – пробовать/
попробовать
essence – binzin – бензин
est, orient (à l'est) – vastok (na
vastokié)
– восток (на востоке)
estomac – jéloudak – желудок
esturgeon – asitrina – осетрина
étage – ètach – этаж
État – gasoudarstva – государство
état (de qqn, qqch) – sastaïanié –
состояние
été (en été) – lièta (liètam) – лето
(летом)
éteindre (un appareil)
– vyklioutchiat’/vyklioutchit' –
выключать/выключить
étoile – zvizda – звезда
étonnant (= c'est ⁓) – oudivitil'na –
удивительно
étrange (= c'est ⁓) – strannyï (stranna)
– странный (странно)
étranger, étrangère (nom)
– inastraniéts, inastranka
– иностранец, иностранка
être – byt' – быть
étudiant, étudiante
– stoudiènt, stoudièntka
– студент, студентка
étudier – izoutchiat’/izoutchit’
– изучать/изучить
étudier (quelque part) – outchitsa –
учиться
évidemment – kanièchna – конечно
excursion – èkskoursiïa – экскурсия
exiger – triébavat' – требовать
expédition – èkspiditsyïa –
экспедиция
expliquer – abïiasniat’/abïiasnit’ –
объяснять/объяснить
explosion – vzryf – взрыв
exporter – èkspartiravat' –
экспортировать
exposition – vystafka – выставка
F
fabrique, usine – fabrika – фабрика
en face de – naprotif (+ g.) –
напротив
facile, léger (= c'est ⁓) – likhko – легко
faible – slabyï – слабый
faim, famine (avoir faim, cf. affamé) –
golat – голод
faire – dièlat'/zdièlat' – делать/
сделать
faire connaissance avec qqn
– znakomitsa (s + i) – знакомиться
faire mal (j'ai mal à la tête : la tête fait
mal) – baliét’ (balit galava)
– болеть (болит голова)
falloir : il faut (+ verbe) – nada – надо
falloir : il ne faut pas – nil'zia – нельзя
famille – sim'ïa – семья
fatigué = je suis fatigué(e)
– oustal, oustala, oustali
– устал, устала, устали
faute, erreur – achypka – ошибка
fauteuil – krièsla – кресло
femme (épouse) – jéna – жена
femme (personne) – jénchina –
женщина
fenêtre (à la fenêtre)
– akno (na aknié) – окно
fer, en fer (adj.) – jélièza, jélièznyï
– железо, железный
ferme (agricole) – fièrma – ферма
fermé – zakryt, -a, -o – закрыт, -а, -о
se fermer – zakryvatsa/zakrytsa –
закрываться/закрыться
fête – praznik – праздник
feu – agon’ (m.) – огонь
feu de signalisation – svitafor –
светофор
feuille – list – лист
février – fivral’ – февраль
fiancé, fiancée – jénikh, nivièsta
– жених, невеста
fidèle – vièrnyï – верный
fille (jeune fille) – dièvouchka –
девушка
fille (parenté) – dotch' (f.) – дочь
fillette – dièvatch'ka – девочка
film – fil'm – фильм
fils – syn (pl. synav’ïa) – сын (pl.
сыновья)
fin (nom) – kanièts – конец
fin, mince (adj.) – tonkiï – тонкий
finir (qqch) – kantchiat’/kontchit' –
кончать/кончить
firme – firma – фирма
fleur, fleurs – tsvitok, tsvity
– цветок, цветы
foi, croyance – vièra – вера
fois (une fois) – ras – раз
une fois, un jour (adv.) – adnajdy –
однажды
fond (jusqu'au fond = cul sec)
– dno (da dna) – дно (до дна)
fontaine – fantan – фонтан
forêt (dans la forêt) – liès (v lisou)
– лес (в лесу)
forme (en forme) – forma (f formié)
– форма (в форме)
formulaire – blank – бланк
fort (adj.) – sil’nyï – сильный
fort (sonore) – gromka – громко
foulard – platok – платок
fourchette – vilka – вилка
foyer – apchijytié – общежитие
frais (récent) – svièjyï – свежий
frais (froid) – prakhladnyï –
прохладный
framboise – malina – малина
français (adj.) – frantsouskiï –
французский
français (en ⁓) (adv.) – pa-frantsouski –
по-французски
Français(e) (nom)
– frantsous, frantsoujénka
– француз, француженка
frapper, battre – bit' – бить
frère – brat – брат
froid (nom) – kholat – холод
froid (adj.) – khalodnyï – холодный
froid (= il fait froid) – kholadna –
холодно
fromage – syr – сыр
fromage blanc – tvarok, tvorak –
творог
front (sur le front) – lop (na lbou)
– лоб (на лбу)
frontière – granitsa – граница
fructueux, qui a du succès –
ouspièchnyï – успешный
fruit – froukt – фрукт
fuite – bièk – бег
fumée – dym – дым
fumer – kourit’ – курить
G
gagner (au jeu) – vyigryvat'/vyigrat' –
выигрывать/выиграть
gagner (en travaillant)
– zarabatyvat'/zarabotat' –
зарабатывать/заработать
gai, amusant (c'est ⁓) – viésila –
весело
gant – pirtchiatka – перчатка
garçon – mal'tchik – мальчик
gardien – dijournyï – дежурный
gare – vagzal – вокзал
gâteau – pirojnaïé – пирожное
gâteau – tort – торт
à gauche (avec mvt, sans mvt)
– nalièva, slièva – налево, слева
gel – maros – мороз
gens – lioudi – люди
glace (sur la glace) – liot (na l’dou)
– лёд (на льду)
glissant (c'est ⁓) – skol’ska –
скользко
gorge – gorla – горло
goût – fkous – вкус
goûteux, bon (c'est ⁓) – fkousna –
вкуснo
grand, important – vilikiï – великий
grand-mère – babouchka – бабушка
grand-père – dièdouchka – дедушка
gratuit (c'est ⁓) – bisplatna –
бесплатно
gros, grand – bal'choï – большой
groupe – grouppa – группа
guerre – vaïna – война
guide – èkskoursavot – экскурсовод
H
habillé = (vêtu) (attribut du sujet)
– adièt, adièta, adièty – одет, одета,
одеты
habitant – jytiél' (m.) – житель
être habitué(e)(s) à
– privyk, privykla, privykli (k + d.)
– привык, привыкла, привыкли
habituellement – abytch’na – обычно
hareng – siliotka – селёдка
en haut (sans mouvement)
– navirkhou (adv.) – наверху (adv.)
haut, grand – vysokiï – высокий
herbe – trava – трава
héros – guiroï – герой
heure – tchias – час
heureux – chiaslivyï – счастливый
heureux (adj. attribut) – rat, rada, rady
– рад, рада, рады
hier – ftchira – вчера
histoire – istoriïa – история
historique – istaritchiéskiï –
исторический
hiver (en hiver) – zima (zimoï)
– зима (зимой)
homme – mouchina (m.) – мужчина
homme (être humain) – tchilavièk –
человек
homme d'affaires – biznèsmèn –
бизнесмен
honnête – tchièsnyï – честный
hôpital – bal'nica – больница
horaire – raspisanié – расписание
hors-d'œuvre – zakouska – закуска
hôtel – gastinitsa, atèl' (m.)
– гостиница, отель
huile – masla (rastitiél'naïé)
– масло (растительное)
huitième – vas'moï – восьмой
humour – ïoumar – юмор
I
ici (sans mouvement) – zdiés’ – здесь
il est temps de – para (+ infinitif) –
пора
il n'y a pas de – nièt (niètou + G.)
– нет (нету)
il y a – ïést' – есть
important (c'est ⁓) – vajna – важно
importation – impart – импорт
incompréhensible (c'est ⁓) –
nipaniatna – непонятно
infirmière – mitsistra – медсестра
information – infarmatsyïa –
информация
informatique – infarmatika –
информатика
ingénieur – injénièr – инженер
inintéressant – niintirièsnyï –
неинтересный
inscription, note écrite – zapiska –
записка
inscrire, noter – zapisyvat'/zapisat’ –
записывать/записать
intelligent – oumnyï – умный
interdit (c'est ⁓) – zaprichino –
запрещено
interdit, il est défendu de – nil'zia –
нельзя
intéressant (c'est ⁓) – intirièsna –
интересно
à l'intérieur – vnoutri – внутри
international – mijdounarodnyï –
международный
interpréter – ispalniat’/ispolnit' –
исполнять/исполнить
interroger qqn – sprachyvat'/sprasit’ –
спрашивать/спросить
inviter – priglachat’/priglasit’ –
приглашать/пригласить
J
jambe = pied – naga – нога
jardin (dans le jardin) – sat (f sadou) –
сад
jaune – joltyï – жёлтый
jeans – djynsy – джинсы
jeter – brasat’/brosit' – бросать/
бросить
jeu – igra – игра
jeune – maladoï – молодой
jeune homme – ïounacha – юноша
jeunesse (jeune âge) – moladast' (f.) –
молодость
jeunesse (jeunes gens) – maladioch (f.)
– молодёжь
joie – radast' (f.) – радость
joue – chika – щека
jouer (de qqch, à qqch)
– igrat’/sygrat’ (na + P. v + A)
– играть/сыграть
jouet – igrouchka – игрушка
jour = journée (dans la journée)
– dién’ (dniom) – день (днём)
jour = 24 heures – soutki – сутки
jour de travail – rabotchiï dién'
– рабочий день
jour férié – vykhadnoï – выходной
journal – gazièta – газета
jours ouvrés – boudni – будни
jupe – ïoupka – юбка
juridique – ïouriditchiéskiï –
юридический
jus – sok – сок
K
kilogramme – kilagramm –
килограмм
kilomètre – kilamiètr – километр
kiosque – ki-osk – киоск
kopeck – kapiéïka – копейка
Kremlin – kriéml' – кремль
L
là (sans mouvement) – tout – тут
là-bas (avec mvt, sans mvt) – touda,
tam
– туда, там
laboratoire – labaratoriïa –
лаборатория
lac – ozira – озеро
lait – malako – молоко
lampe – lampa – лампа
langue – ïazyk – язык
languir (se), s'ennuyer de
– skoutchiat’ (po + D.) – скучать
lavabo – oumyval’nik – умывальник
laver (vaisselle) – myt'/vymyt'
– мыть/вымыть
laver (linge) – stirat’/pastirat’
– стирать/постирать
légumes – ovachi – овощи
lentement (adv.) – miédliénna –
медленно
lettre – pis'mo – письмо
lettre (de l'alphabet) – boukva – буква
se lever – fstavat’/fstat' – вставать/
встать
lèvre – gouba – губа
libre (attribut)
– svaboden, svabodna, svabodny
– свободен, свободна,
свободны
lire – tchitat’/pratchitat’
– читать/прочитать
lit – kravat’ (f.) – кровать
littérature – litiratoura – литература
livre (un) – kniga – книга
livre (une) – polkilo – полкило
loi – zakon – закон
loin (c'est loin) – daliko – далеко
longtemps – dolga – долго
longtemps, pour longtemps (adv.) –
nadolga – надолго
il y a longtemps – davno – давно
lourd (c'est ⁓) – tiajélo – тяжело
lune – louna – луна
lunettes de vue (avec des lunettes)
– atch'ki (v atch'kakh) – очки (в
очках)
M
magasin – magazin – магазин
magasin en self-service – ounivirsam –
универсам
magasin universel – ounivirmak –
универмаг
magnifique – tchioudièsna – чудесно
main, bras – rouka – рука
maintenant – sitchias – сейчас
mais – no – но
maison – dom – дом
maison de campagne – datchia – дача
maîtresse de maison – khaziaïka –
хозяйка
mal (adv. prédicatif = ça fait mal !) –
bol’na – больно
malade (attribut du sujet)
– bolién, bol’na, bol’ny
– болен, больна, больны
être malade (= il est malade)
– baliét’ (on baliéïét) – болеть (он
болеет)
maladie – baliézn’ (f.) – болезнь
malheureux – nichiasnyï –
несчастный
maman – mama – мама
manger – ïést' – есть
manteau – pal'to – пальто
manteau de fourrure – chouba – шуба
marchander – targavatsa –
торговаться
marché (au marché : sans mvt)
– rynak (na rynkié) – рынок (на
рынке)
marcher (fonctionner) – rabotat' –
работать
mari – mouch – муж
mariage – brak – брак
marié (pour un homme) (attribut du
sujet) – jénat – женат
mariée (attribut du sujet) – zamoujém –
замужем
marron (couleur) – karitch’niévyï –
коричневый
mars – mart – март
match – match' – матч
mathématiques – matimatika –
математика
mauvais, mal (c'est ⁓) – plokha –
плохо
mayonnaise – maïanès – майонез
méchant – zloï – злой
médicament – likarstva – лекарство
mémoire – pamiat' – память
mener (dét., indét. à pied) – visti/vadit’
– вести/водить
mentir, tromper – abmanyvat'/
abmanout’ – обманывать/
обмануть
menu – miniou – меню
mer – morié – море
mère – mat' (f.) – мать
méridional, du sud – ïoujnyï – южный
metteur en scène – rijyssior –
режиссёр
midi – poldién' – полдень
mieux (c'est ⁓) – loutché – лучше
militaire – vaïènnyï – военный
minéral – miniral’nyï –
минеральный
minuit – polnatch' (f.) – полночь
minute – minouta – минута
miroir – zièrkala – зеркало
mission – kamandirofka –
командировка
mode – moda – мода
à la mode – modnyï – модный
modeste – skromnyï – скромный
moins (+ adj.) – miéniéïé – менее
moins (+ numéral) – minous – минус
moins (+ verbe) – mién’ché – меньше
mois – miésiats – месяц
monde – mir – мир
monsieur, madame – gaspadin,
gaspasja
– господин, госпожа
montagne – gara – гора
montre – tchiasy – часы
montrer – pakazyvat'/pakazat’ –
показывать/показать
monument – pamiatnik – памятник
mort (adj.) – miortvyï – мёртвый
mot, parole – slova – слово
moteur – dvigatiél' (m.) – двигатель
motocycle – matatsykl – мотоцикл
mourir – oumirat’/oumiriét’
– умирать/умереть
mouvement, circulation – dvijénié –
движение
mur – stina – стена
musée – mouziéï – музей
musical – mouzykal’nyï –
музыкальный
musique – mouzyka – музыка
N
nager (dét., indét.) – plyt', plavat'
– плыть, плавать
nappe – skatiért' (f.) – скатерть
natal, maternel (langue) – radnoï –
родной
nationalité – natsy-anal'nast' (f.) –
национальность
naturel – ïéstièstviènnyï –
естественный
nécessaire, indispensable – noujnyï –
нужный
neige (sur la neige)
– snièk (pl. sniga) (na snigou)
– снег (pl. снега) (на снегу)
nettoyer – tchistit' – чистить
nettoyer, ranger – oubirat’/oubrat’ –
убирать/убрать
nez (sur le nez) – nos (na nasou)
– нос (на носу)
n'importe quel – liouboï – любой
noce, fête de mariage – svad’ba –
свадьба
Noël – rajdistvo – Рождество
noir – tchiornyï – чёрный
nom de famille – familiïa – фамилия
nom, titre – nazvanié – название
nord (au nord) – siéviér (na siéviérié)
– север (на севере)
normal (c'est ⁓) – narmal’na –
нормально
note, estimation – atsènka – оценка
à nouveau, encore (adv.) – apiat’ –
опять
nouveau, neuf – novyï – новый
nouvelle (nom) – novast' (f.) –
новость
noyau (de fruit) – kostatch'ka –
косточка
nuage – oblaka – облако
nucléaire – ïadiérnyï – ядерный
nuit (la nuit, adv. de temps)
– notch' (f.) notch'ïou – ночь (ночью)
numéro – nomiér – номер
O
obligatoirement – abiazatiél'na
– обязательно (adv.)
occidental – zapadnyï – западный
occupé(e) – zaniat, zaniata, zaniata
– занят, занята, занято
s'occuper de, pratiquer, faire
– zanimatsa (+ I.) – заниматься
œil – glas – глаз
œuf – ïaïtso – яйцо
offense, vexation – abida – обида
offrir – darit’/padarit’ – дарить/
подарить
oiseau – ptitsa – птица
oncle – diadia – дядя
opéra – opiéra – опера
or (métal) – zolata – золото
orange – apiél'sin – апельсин
orchestre – arkièstr – оркестр
orchestre (places dans théâtre) –
partèr – партер
ordinateur – kampioutèr –
компьютер
ordre – prikas – приказ
oriental – vastotch’nyï – восточный
os, arête – kost' – кость
ôter (vêtement), filmer, louer (maison)
– snimat’/sniat' – снимать/снять
où (avec mvt, sans mvt) – kouda, gdiè
– куда, где
ou bien – ili – или
oublier – zabyvat’/zabyt’
– забывать/забыть
ouest (à l'ouest) – zapat (na zapadié)
– запад (на западе)
ouvert(e) – atkryt, atkryta, atkryta
– открыт открытa, открытo
ouvrier – rabotchiï – рабочий
P
page – stranitsa – страница
pain – khlièp, baton – хлеб, батон
pain (boule de) – boulka (boulatch'ka)
– булка (булочка)
paix – mir – мир
palais – dvarièts – дворец
pantalon – briouki – брюки
papier – boumaga – бумага
paquet – patch’ka – пачка
parapluie – zont, zontik – зонт,
зонтик
parc – park – парк
parce que – patamou chta – потому
что
parents – raditiéli (pl.) – родители
parfait (c'est ⁓) – atlitch’na (adv.) –
отлично
parfois – inagda – иногда
parfumerie – parfioumiériïa –
парфюмерия
Parisien (ne) (nom) – parijanin,
parijanka
– парижанин, парижанка
de Paris, parisien (adj.) – parichskiï –
парижский
parking, stationnement – staïanka –
стоянка
parler – gavarit' – говорить
partager, diviser – diélit’ – делить
parti – partiïa – партия
particulièrement – asobiènna –
особенно
partie – tchiast' (f.) – часть
partir (en véhicule) – ouïéjjat'/ouïékhat'
– уезжать/уехать
partir (à pied) – oukhadit’/ouïti
– уходить/уйти
partition – noty – ноты
partout – vizdié, fsioudou – везде,
всюду
passage souterrain (pour traverser) –
pirikhot – переход
passé (adj.) – prochlyï – прошлый
passer (qqpart, chez qqn) – zakhadit’/
zaïti – заходить/зайти
passer (du temps) – pravadit’/pravisti –
проводить/провести
patins (à glace, à roulettes) – kan'ki –
коньки
patrie – rodina – родина
pause (dans une activité) – piriryf –
перерыв
pauvre – bièdnyï – бедный
payer – platit’/zaplatit’
– платить/заплатить
paysage – piïzach – пейзаж
paysan – krist’ïanin – крестьянин
peau, cuir – koja – кожа
pêche (fruit) – piérsik – персик
pêcher (du poisson) – lavit’ rybou
– ловить рыбу
peigne – rachioska – расчёска
peintre (= artiste peintre) –
khoudojnik – художник
peinture (art) – jyvapis' – живопись
pelouse – gazon – газон
penser (à) – doumat' (o + P.) – думать
perdre – tiriat'/patiriat’ – терять/
потерять
père – atièts – отец
performance, spectacle –
vystoupliénié – выступление
permettre – razrichat’/ razrichyt’ –
разрешaть/разрешить
petit – malién'kiï – маленький
petit déjeuner (nom) – zaftrak –
завтрак
petit-fils – vnouk – внук
peu (pas assez) (adv.) – mala – мало
peu (pas beaucoup) (adv.) – nimnoga –
немного
un peu (un petit peu) – tchiout'-tchiout'
– чуть-чуть
peur (j'ai peur) – strakh (mniè
strachna)
– страх (мне страшно)
pharmacie – aptièka – аптека
philosophique – filasofskiï –
философский
photocopie – ksièraks – ксерокс
photographie – fatagrafiïa –
фотография
photographier – fatagrafiravat'
– фотографировать
piano – pi-anina – пианино
pièce (de théâtre) – pièsa – пьеса
à pied (adv.) – pichkom – пешком
pied, jambe – naga – нога
pin – sasna – сосна
piscine – bassiéïn – бассейн
place – plochiat’ (f.) – площадь
plafond (au plafond)
– patalok (na patalkié)
– потолок (на потолке)
plage (à la plage) – pliach (na pliajé)
– пляж (на пляже)
plaindre (je le plains) – jal' (mniè ïévo
jal') – жаль (мне его жаль)
plaire (ça me plaît = j'aime bien ça)
– nravitsa (+ D.) (èta mniè nravitsa)
– нравиться (это мне нравится)
plaisanterie, blague – choutka –
шутка
plan – plan, karta – план, карта
plancher (nom) (par terre)
– pol (na palou) – пол (на полу)
plastique, en plastique (adj.) –
plastikavyï – пластиковый
plat – bliouda – блюдо
plateau – padnos – поднос
plein – polnyï – полный
pleurer – plakat'/zaplakat'
– плакать/заплакать
pluie – docht' – дождь
plume – piro (pl. piér' ïa) – перо (pl.
перья)
plus (+ chiffre) – plious – плюс
poésie, poème, vers – stikhi – стихи
poids – viès – вес
point – totch'ka – точка
poire – groucha – груша
poisson – ryba – рыба
police – militsyïa – милиция
policier – militsy-anièr –
милиционер
politique – palitika – политика
pomme – ïablaka – яблоко
pomme de terre – kartofiél' –
картофель
pont (sur le pont) – most (na mastou)
– мост (на мосту)
population – nasiliénié – население
port (au port) – port (f partou)
– порт (в порту)
porte (nom) – dviér' – дверь
porte-feuille – boumajnik –
бумажник
porter (dét., indét.) – nisti, nasit’
– нести, носить
portes – varota – ворота
poser (qqch à plat) (sur, dans)
– klast'/palajyt’ (na, v + A.)
– класть/положить
poser verticalement – stavit'/pastavit' –
ставить/поставить
possibilité – vazmojnast' –
возможность
poudre (lessive) – parachok –
порошок
poule (poulet) – kouritsa, tsyplionak
– курица (цыплёнок)
poupée russe – matriochka –
матрёшка
pour (attribution) – dlia – для
pour ; à la place de – za – за + Acc
pour quoi ? – zatchièm – зачем
pourquoi ? – patchimou – почему ?
pouvoir (nom) – vlast' (f.) – власть
pouvoir (verbe)
– motch'/smotch' – мочь/смочь
pratique (c'est ⁓) – oudobna – удобно
pratiquer (une activité), faire
– zanimatsa (+ I.) – заниматься
préféré, aimé – lioubimyï – любимый
préférer – pritpatchitat’ –
предпочитать
premier – pièrvyï – первый
premier plat – pièrvaïé – первое
prendre – brat'/vziat' – брать/взять
prendre (douche, médicament…)
– prinimat’/priniat’ (+ A.)
– принимать/принять
prénom, nom – imia – имя
préparer – gatovit' – готовить
se préparer à qqc
– gatovitsa/padgatovitsa (k + D.) –
готовиться/подготовиться
se préparer à faire, se rassembler
– sabiratsa/sabratsa
– собираться/собраться
près de – okala (+ G.) – около
presse – pitchiat' – печать
prêt (attribut du sujet) – gatof, gatova,
gatovy – готов, готова, готовы
principal – glavnyï – главный
printemps (au ⁓) – visna (visnoï)
– весна (весной)
prison – tiour'ma – тюрьма
prix – tséna – цена
prix (en compétition) – priémiïa –
премия
probablement – navièrnaïé –
наверное
problème – zadatchia, prabliéma
– задача, проблема
proche (c'est proche) – bliska –
близко
produire – pra-izvadit’/pra-izvisti –
производить/произвести
produit – tavar – товар
professeur – pripadavatiél' –
преподаватель
profession – prafiéssiïa – профессия
professionnel (adj.) – praféssi-anal’nyï
– профессиональный
profond – gloubokiï – глубокий
programme – pragramma –
программа
promenade – pragoulka – прогулка
se promener – gouliat’ – гулять
promettre – abichiat’ – обещать
prononcer – pra-iznasit’/pra-iznisti –
произносить/произнести
proposer – pridlagat’/pridlajyt’ –
предлагать/предложить
propre – tchistyï – чистый
propreté – tchistata – чистота
protéger – zachichiat’/zachitit’ –
защищать/защитить
prouver – dakazyvat'/dakazat’
– доказывать/доказать
public – poublika – публика
publicité – riklama – реклама
puissant – moch’nyï – мощный
pull-over – pouloviér, svitèr
– пуловер, свитер
Q
quai (de fleuve, de bord de mer… .) –
nabirijnaïa – набережная
quai de gare – pirron – перрон
qualité – katchiéstva – качество
quand – kagda – когда
quantité – kalitchiéstva – количество
quarantième – sarakavoï –
сороковой
quartier, district – okrouk – округ
quatre (nous sommes quatre
personnes)
– tchiétviéra (nas tchiétviéra)
– четверо (нас четверо)
que – chto – что
quel est ? quelle est ? quel est
(neutre) ? quels sont ? – kakof, kakava,
kakavo kakavy – каков, какова,
каково, каковы
quel, quelle, quel (neutre), quels
– kakoï, kakaïa, kakoïé, kakié
– какой, какая, какое, какие
quelque – nièskal'ka (+ G.) –
несколько
quelconque – kakoï-ta – какой-то
quelque chose – chto-ta – что-то
quelque chose (n'importe quoi)
– chto-nibout' – что-нибудь
quelque part – gdiè-ta – где-то
quelque part (avec mvt) – kouda-ta –
куда-то
quelqu'un – kto-ta – кто-то
question – vapros – вопрос
queue (faire la queue)
– otchiériét' (f.) (staïat’ v otchiériédi)
– очередь (стоять в очереди)
qui ? – kto – кто
quoi, que – chto – что
R
radio – radi-a – радио
randonnée – pakhot – поход
rangée, file (dans la rangée)
– riat (v ridou) – ряд (в ряду)
ranger (mettre en ordre – oubirat’/
oubrat’ – убирать/убрать
rapide – bystryï – быстрый
se rappeler – pomnit' – помнить
rarement – riètka – редко
rasé – brityï – бритый
rassasié (je suis ⁓) – syt, syta, syty,
– сыт, сыта, сыты
rayon (de magasin) – addièl – отдел
réalisation – dastijénié –
достижение
réalité – diïstvitiél'nast'
– действительность
récemment – nidavna – недавно
réception, accueil – priïom – приём
recette, ordonnance – ritsèpt –
рецепт
recevoir – paloutchiat’/paloutchit’ –
получать/получить
recevoir, accueillir qqn
– prinimat’/priniat’ (+ A.)
– принимать/принять
récit – rasskas – рассказ
récolte, moisson – ourajaï – урожай
rédaction (de journal) – ridaktsyïa –
редакция
rédaction – satchiniénié – сочинение
refuser qqch
– atkazyvatsa atkazatsa (ot + G.) –
отказываться/отказаться
regard – vzgliat – взгляд
regarder – smatriét’/pasmatriét’ –
смотреть/посмотреть
regarder, examiner
– asmatrivat'/asmatriét’
– осматривать/осмотреть
règle – pravila – правило
regret (malheureusement)
– sajaliénié (k sajaliéniïou)
– сожаление (к сожалению)
régulier, égal – rovnyï – ровный
se réjouir de – radavatsa/
abradavatsa (+ D.) – радоваться/
обрадоваться
relation(s), rapport(s)
– atnachénié (pl. atnachéniïa)
– отношениe (pl. отношения)
remarquable – zamitchiatiél'nyï
– замечательный
remercier – blagadarit’ –
благодарить
remplacer – zaminiat’/zaminit’
– заменять/заменить
remplir (un formulaire)
– afarmliat’/aformit'
– оформлять/оформить
rencontre – fstriétchia – встреча
rencontrer – fstritchiat’/fstriétit' –
встречать/встретить
réparation (en travaux) – rimont (na
rimont) – ремонт (на ремонт)
répéter – paftariat’/paftarit’
– повторять/повторить
répétition – paftariénié –
повторение
répondre – atvitchiat’/atviétit'
– отвечать/ответить
réponse – atvièt – ответ
repos – oddykh – отдых
se reposer – addykhat’/addakhnout’ –
отдыхать/отдохнуть
représentation – pritstavliénié
– представление
représenter – izabrajat’/izabrazit’ –
изображать/изобразить
respect – ouvajénié – уважение
respirer – dychat’ – дышать
ressemblant (adj. attribut)
– pakhoch, pakhoja, pakhojy
– похож, похожа, похожи
ressentir, sentir – tchioustvavat' –
чувствовать
restaurant – ristaran – ресторан
rester – astavatsa/astatsa
– оставаться/остаться
retard : se mettre en ⁓/être en ⁓
– apazdyvat'/apazdat’
– опаздывать/опоздать
retour (adv.) (aller-retour)
– abratna – обратно (туда и
обратно)
retraite (à la retraite) – piénsiïa (na
piénsii) – пенсия (на пенсии)
réunion – sabranié – собрание
réussir à aller qqpart – papadat’/
papast’ – попадать/попасть
revenir – vazvratchiatsa/virnoutsa –
возвращаться/вернуться
revenu (financier) – dakhot – доход
rêver (de qqch) – mitch'tat’ (o + P.) –
мечтать
au revoir – da svidaniïa – до
свидания
révolte – vasstanié – восстание
révolution – rivalioutsyïa –
революция
revue – journal – журнал
riche – bagatyï – богатый
richesse – bagatstva – богатство
rire (verbe) – smiïatsa/pasmiïatsa –
смеяться/посмеяться
rire (nom) – smièkh – смех
rive, rivage – biériék – берег
robe – plat'ïé – платье
rôle – rol' (f.) – роль
rouge – krasnyï – красный
route – daroga – дорога
rue – oulitsa – улица
ruelle – piri-oulak – переулок
russe (adj.) (politique) – rassiïskiï –
российский
russe (adj.) Russe (nom) (ethnie,
langue, culture) – rousskiï – русский
russe (en ⁓) (adv.) – pa-rousski – по-русски
russe (nom) (citoyen de la Fédération
de Russie) – rassiïanin, rassiïanka
– россиянин, россиянка
S
sable – pisok – песок
sac – soumka – сумка
sac, sachet (à la caisse de magasin) –
pakièt – пакет
salade – salat – салат
salaire – zarplata – зарплата
sale – griaznyï – грязный
saleté ; boue – grias' (f.) – грязь
salle à manger – stalovaïa –
столовая
sanatorium, maison de repos –
sanatoriï – санаторий
sandwich – boutèrbrot – бутерброд
sang – krof' – кровь
santé – zdarov'ïé – здоровье
sapin – ïél' – ель
satisfait (je suis ⁓) – davolién, davol’na,
davol’ny – доволeн, довольна,
довольны
saucisse – sasiska – сосискa
saucisson – kalbasa – колбаса
saumon – siomga – сёмга
savant – outchionyï – учёный
savoir faire – oumiét’ (+ verbe à l'inf.) –
уметь
savoir, connaître – znat' – знать
savon – mylo – мыло
scientifique – naoutch’nyï – научный
sculpture – skoul'ptoura –
скульптура
sec – soukhoï – сухой
secret – taïna – тайна
secrétaire (homme, femme) – sikritar’
(m.), sikritarcha – секретарь,
секретарша
sel – sol' (f.) – соль
self-service – samaapsloujyvanié
– самообслуживание
semaine – nidiélia – неделя
sens, sentiment – tchioustva –
чувство
sens, signification – smysl, znatchiénié
– смысл, значение
série télévisée – siri-al – сериал
sérieusement – sir’ïozna – серьёзно
serveur, serveuse – afitsy-ant, afitsyantka – официант, официантка
service – apsloujyvanié –
обслуживание
serviette de bain – palatièntsé –
полотенце
serviette de table – salfiètka –
салфетка
servir – apsloujyvat'/apsloujyt’ –
обслуживать/обслужить
seulement – tol’ka – только
sévère – stroguiï – строгий
Sibérie – sibir’ – Сибирь
sibérien, de Sibérie – sibirskiï –
сибирский
siècle – vièk – век
signe – znak – знак
signifier (que signifie…?) – znatchit'
(chto znatchit...?) – значить (что
значит…?)
silhouette – figoura – фигура
ski (à skis) – lyjy (na lyjakh)
– лыжи (на лыжах)
slip de bain – plafki – плавки
société – obchiéstva – общество
sœur – sistra (pl. siostry)
– сестра (pl. сёстры)
soigner – litchit’/vyliétchit'
– лечить/вылечить
soir (ce soir) – viétchiér (viétchiéram)
– вечер (вечером)
solde – raspradaja – распродажа
sombre (il fait ⁓) – timno – темно
sommeil, rêve (en rêve) – son (va sniè)
– сон (во сне)
sonnerie, coup de fil – zvanok –
звонок
sorte, espèce – sort – сорт
sortie (à pied, en véhicule) – vykhat,
vyïèst – выход, выезд
sortir (à pied) – vykhadit’/vyïti –
выходить/выйти
souci – zabota – забота
souffrir physiquement
– stradat’/pastradat’
– страдать/пострадать
souhait, désir – jélanié – желание
souhaiter, désirer (pour qqn, qqch)
– jélat’/pajélat’ (+ D. + G.)
– желать/пожелать
souliers, pantoufles – toufli – туфли
soupe – soup – суп
sourd – glukhoï – глухой
sourire (verbe) – oulybatsa/
oulybnoutsa – улыбаться/
улыбнуться
souvenir (objet) – souvinir – сувенир
se souvenir – fspaminat’/fspomnit' –
вспоминать/вспомнить
souvent – tchiasta – часто
spectacle – spiktakl’ (m.) –
спектакль
sport – sport – спорт
square – skvièr – сквер
stade – stadi-on – стадион
stage – stajyrofka – стажировка
station – stantsyïa – станция
stylo – routch’ka – ручка
succès – ouspièkh – успех
sucré, doux – slatkiï – сладкий
sud – ïouk – юг
suffire – khvatat’/khvatit’
– хватать/хватить
suisse (adj.) – chviïtsarskiï –
швейцарский
Suisse, Suissesse (nom) – chviïtsariéts,
chviïtsarka – швейцарец,
швейцарка
suivant – slièdouïouchiï –
следующий
au sujet de – a (ab, aba + P.) – о (об,
обо)
superflu, de trop, en plus – lichniï –
лишний
supermarché – soupirmarkiét –
супермаркет
supporter (sportif) – baliélichik –
болельщик
sur, à – na (+A. + P.) – на
surprise – siourpris – сюрприз
surveiller, être de garde – dijourit' –
дежурить
sympathique, mignon –
simpatitch’nyï – симпатичный
synthétique – sintétitchiéskiï
– синтетический
T
table – stol – стол
tableau, image – kartina – картина
taille ; pointure, mesure – rost ;
razmièr
– рост ; размер
talentueux – talantlivyï –
талантливый
taper (à l'ordinateur), imprimer
– pitchiatat'/napitchiatat'
– печатать/напечатать
tapis – kavior – ковёр
tard (adv.) – pozna – поздно
tarte, gâteau – pirok – пирог
tasse – tchiachka – чашка
taxi – taksi – такси
technique (adj) – tikhnitchiéskiï –
технический
téléphone – tilifon – телефон
téléphoner, sonner – zvanit’/pazvanit’
(+ D.) – звонить/позвонить
témoin (homme - femme)
– svidiétiél', svidiétiél'nitsa
– свидетель, свидетельница
température – timpiratoura –
температура
tempête – bouria – буря
temps (météo) – pagoda – погода
temps, heure – vriémia – время
tenir, se tenir – dirjat’, dirjatsa –
держать, держаться
tension, pression – davliénié –
давление
se terminer – kantchiatsa/kontchitsa –
кончаться/кончиться
terrain (de sport, de jeu) – plachiatka –
площадка
terre – zimlia – земля
tête – galava – голова
thé – tchiaï – чай
théâtre – ti-atr – театр
théorique – ti-arititchiéskiï
– теоретический
tomate – pamidor (tamatnyï adj.)
– помидор (томатный)
tomber – padat'/oupast’ – падать/
упасть
tôt (adv.) – rana – рано
toujours – fsigda – всегда
tour (architecture) – bachnia – башня
touriste – tourist – турист
tourner – pavaratchivat'/pavirnout’ –
поворачивать/повернуть
tout – fsio – всё
tout droit (adv.) – priama – прямо
toux – kachél' – кашель
tradition – traditsyïa – традиция
traducteur, traductrice – pirivotchik,
pirivotchitsa – переводчик,
переводчица
traduction – pirivot – перевод
traduire – pirivadit'/pirivisti
– переводить/перевести
train – poïèst (pl. païézda)
– поезд (pl. поезда)
transmettre – piridavat’/piridat’ –
передавать/передать
transport (en ⁓) – transpart (na
transpartié) – транспорт (на
транспорте)
travail – rabota – работа
travailler – rabotat' – работать
traverser à pied – pirikhadit’/piriïti –
переходить/перейти
à travers, dans – tchiériés (+ A.) –
через
trembler – drajat’ – дрожать
trempé (je suis ⁓) – pramok, pramokla
– промок, промокла
très, beaucoup (qualitatif) – otchién' –
очень
triste (c'est ⁓) – grousna – грустно
trop – slichkam – слишком
se trouver – nakhaditsa –
находиться
tué, tuée, tué(e) s – oubit, oubita, oubity
– убит, убита, убиты
U
ulcère – ïazva – язва
université – ounivirsitièt –
университет
urgent (adv.) – srotch’na – срочно
usine – zavot – завод
utile – palièznyï – полезный
V
vacances – kanikouly (otpousk)
– каникулы (отпуск)
vaisselle – pasouda – посуда
valise – tchimadan – чемодан
vendeur, vendeuse
– pradavièts, pradafchitsa
– продавец, продавщица
venir, arriver (à pied) – prikhadit’/priïti
– приходить/прийти
venir, arriver (en avion) – prilitat’/
prilitiét’ – прилетaть/прилетeть
venir, arriver (en véhicule)
– priéjjat’/priïèkhat'
– приезжать/приехать
vent – viétiér – ветер
vérité (c'est vrai) – pravda – правда
verre – stakan – стакан
verre (matière), vitre – stiklo – стекло
verre (petit verre à vodka) – rioumka –
рюмка
verre à pied – bakal – бокал
vers (qqch), chez (qqn) – k (+ D.) – к
vert – zilionyï – зелёный
veste – pidjak (kourtka) – пиджак
(куртка)
vêtement(s) – adièjda – одежда
se vexer – abijatsa/abiditsa
– обижаться/обидеться
viande – miasa – мясо
victoire – pabiéda – победа
vie, vie quotidienne – jyzn', byt
– жизнь, быт
vieux – staryï – старый
ville – gorat – город
vin – vino – вино
visa – viza – виза
visage, personne – litso – лицо
visible = on voit – vidna – видно
visite – pasichiénié – посещение
vite (adv.) (plus vite) – bystro (bystriéïé)
– быстро (быстрее)
vivant – jyf, jyva, jyvy – жив, жива,
живы
vivre, habiter – jyt' – жить
vodka – votka – водка
voici – vot – вот
voir – vidiét'/ouvidiét' – видеть/
увидеть
se voir, se rencontrer
– fstritchiatsa/fstriétitsa
– встречаться/встретиться
voisin(e) (nom)
– sasièt (pl. sassiédi), sasiètka
– сосед (pl. соседи), соседка
voiture – machyna – машина
voix – golas – голос
voler (dét., indét.) (en avion)
– litiét’, litat’ (na samaliotié)
– лететь, летать (на самолёте)
voleur – vor – вор
vouloir (je voudrais)
– khatiét’ (mniè khotchitsa)
– хотеть (мне хочется)
voyage – païèstka, poutichéstvié
– поездка, путешествие
vue, aspect – vit – вид

Annexe C Solutions des jeux et activités
Vous trouverez ici les réponses à tous les exercices et jeux de la rubrique
« Jeux et activités »
Chapitre 1
Associez les lettres russes aux sons correspondants :
1. II
2. I
3. V
4. IV
5. III
Lisez chaque mot et trouvez sa signification.
1. vodka
2. blin (crêpe)
3. perestroïka
4. glasnost
5. spoutnik
6. tsar
Mots croisés :
1. ШОСТАКОВИЧ ;
2. ВЛАДИВОСТОК ;
3. ДОСТОЕВСКИЙ ;
4. ВОДКА ;
5. ТОЛСТОЙ
6. ТИГР ;
7. ИЗБА ;
8. БАЛАЛАЙКА ;
9. ПЕТЕРБУРГ ;
10. СОЧИ ;
11. ДАЧА ;
12. ЧАЙКОВСКИЙ
Chapitre 2
Trouvez le nominatif singulier.
1. компьютер
2. книга
3. окно
4. кошка
5. магазин
Combien de ces numéraux êtes-vous à même de reconnaître ?
	a. 
	один 
	1 

	b. 
	два 
	2 

	c. 
	четыре 
	4 

	d. 
	восемь 
	8 

	e. 
	двенадцать 
	12 

	f. 
	пятнадцать 
	15 

	g. 
	двадцать 
	20 

	h. 
	девяносто один 
	91 

	i. 
	сто 
	100 

	j. 
	пятьсот семь 
	507 

	k. 
	шесть тысяч 
	6 000 

	l. 
	двадцать одна тысяча триста сорок семь 
	2 1347 



Chapitre 3
Entraînez-vous à dire « bonjour » en russe.
1. Здравствуй !
2. Здравствуйте !
3. Здравствуйте !
4. Здравствуйте !
5. Здравствуй !
6. Здравствуйте !
3. Здравствуйте !
Entraînez-vous à saluer les personnes que vous croisez en fonction de l'heure :
Добрый день ! (15 heures)
Доброе утро ! (11 heures)
Доброе утро ! (8 heures)
Добрый вечер ! (20 heures)
Remettez le dialogue suivant dans l'ordre.
Nina : Здравствуй ! Давай познакомимся !
Natacha : Давай !
Nina : Меня зовут Нина. А как тебя зовут ?
Natacha : Меня зовут Наташа.
Nina : Очень приятно !
Natacha : Мне тоже.
Chapitre 4
Lequel des deux mots désigne une femme ?
1. b. американка
2. b. русская
3. b. немка
4. a. еврейка
5. a. француженка
Lequel de ces trois mots est un intrus ?
1. племянник
2. отец
3. дочь
4. бабушка
5. отец
Quelle déclaration n'a aucun sens ?
4. Домохозяйка работает на фабрике.
Chapitre 5
Lequel des deux plats suivants vous proposerait-on au petit déjeuner si vous étiez
en Russie ?
1. a. яичница
2. b. бутерброд с колбасой
3. a. бутерброд с сыром
4. b. каша
5. a. варенье
Laquelle de ces phrases entendrez-vous ou direz-vous au restaurant ?
1. Я хотел бы заказать столик на субботу.
3. На двоих.
4. Сколько человек ?
5. На восемь часов.
8. Я хотела бы заказать столик на сегодня.
9. На какое время ?
Chapitre 6
Dans lequel de ces magasins trouverez-vous les articles suivants ?
1. b
2. d
3. a
4. c
5. g
6. e
7. f
Faites des comparaisons.
1. b.
2. d
3. c
4. e
Chapitre 7
Lequel de ces deux jours arrive en premier dans la semaine ?
1. понедельник
2. четверг
3. воскресенье
4. cyббoта
Lequel de ces deux verbes начинается ou начинает utilisez-vous pour traduire
le verbe « commencer » dans les phrases suivantes ?
1. начинает
2. начинается
3. начинается
4. начинает
Lesquelles de ces phrases utiliseriez-vous pour dire que vous avez apprécié le
spectacle auquel vous avez assisté ?
1. Мне понравился спектакль.
2. Потрясающе !
5. Очень красивый балет.
Chapitre 8
Trouvez les réponses correspondant aux questions de la colonne de gauche.
1. b
2. c
3. d
4. a
Où avez-vous le plus de chances de voir toutes ces choses ? Choisissez dans la
liste ci-dessous.
1. c
2. b
3. a
Qu'aiment-ils faire ? Reliez les noms d'artistes connus avec les activités qui les
ont rendus célèbres
Vanessa Mae любит играть на скрипке
Renoir любит писать маслом.
Michel-Ange любит лепить.
Tolstoï любит писать романы.
Santana любит играть на гитаре.
Chapitre 9
Quels mots ou groupes de mots désignent un type de téléphone ?
1. мобильник
2. кнопочный телефон
5. трубка
Mettez le dialogue suivant dans le bon ordre :
d. Можно Марину ?
a. Марины нет дома. А кто её спрашивает ?
c. Это Петя. Передайте, пожалуйста, что звонил Петя.
b. Хорошо.
Trouvez dans la colonne de gauche la traduction des phrases en russe :
1. b
2. c
3. d
4. a
Chapitre 10
Reliez les pièces énumérées dans la colonne de gauche avec les meubles qu'elles
doivent logiquement contenir et qui sont, eux, énumérés dans la liste de droite.
1. c
2. a
3. b
Quel élément de la liste ne concerne pas la location d'appartement ?
3. работа
Chapitre 11
Trouvez la bonne date.
1. a
2. d
3. b
4. c
Lequel de ces lieux n'est pas situé à Saint-Pétersbourg ?
2. Новодевичий монастырь
Mots croisés :
Horizontalement : 2 : Польша 4 : Словения 5 : Чехия 9 : Сербия
10 : Словакия 11 : Македония
Verticalement : 1 : Россия 3 : Беларусь 6 : Хорватия 7 : Украина
8 : Болгария
Chapitre 12
Parmi ces phrases comportant un verbe de mouvement, lesquelles sont absurdes ?
2. Я еду пешком.
4. Мы идём в Москву.
Parmi les éléments ci-dessous, lequel a peu de raisons de se trouver dans un
aéroport ?
c. поезд
Mots croisés :
Horizontalement : 1 : паспорт ; 3 : метро ; 6 : лечу ; 8 : самолёт ; 9 : иду
Verticalement : 2 : автобус ; 4 : вагон ; 5 : поезд ; 7 : еду
Chapitre 13
Choisissez la bonne réponse ou la bonne question.
1. a. Одноместный номер, пожалуйста.
2. b. На какое число ?
3. c. Как ваша фамилия ?
En utilisant les informations fournies dans la colonne de droite, aidez Pierre à
remplir le formulaire situé dans la colonne de gauche.
Имя Pierre
Фамилия Dupont
Адрес 8, rue de la Lune 75010 Paris
Домашний телефон 01 45 49 60 01
Mettez les phrases dans l'ordre logique.
b. У меня забронирован номер.
d. Как ваша фамилия ?
a. Моя фамилия Иванов.
c. Заполните регистрационную карточку.
Mots croisés
Horizontalement : 3 : карточка 4 : фамилия 5 : гостиница 7 : имя 8 : адрес

Verticalement : 1 : бронировать 2 : ресторан 6 : номер
Chapitre 14
Reliez les activités énoncées dans la colonne de gauche avec les lieux où elles se
déroulent normalement.
1. c
2. d
3. b
4. a
Les expressions suivantes désignent les opérations que l'on effectue dans une
banque. Placez-les dans l'ordre chronologique.
c. открыть счёт
a. сделать вклад
b. закрыть счёт
Anna et Laura vont faire des achats. Chacune dispose d'un moyen de paiement
différent. Anne a une carte de crédit, Laura des espèces. Quelle question chacune
d'elles va-t-elle sans doute poser ?
1. Anna
2. Laura
Chapitre 15
Qu'utiliserez-vous : где ou куда pour traduire le terme « où » dans les phrases
suivantes ?
1. куда
2. где
3. где
4. куда
5. куда
Choisissez la bonne traduction.
1.a. рядом с банком
2.a. напротив банка
3.a. справа от банка
Laquelle de ces villes de banlieue est la plus éloignée de Saint-Pétersbourg :
Pouchkine, Répino, Zélénogorsk ou Olguino ?
2. Репино se trouve à 70 kilomètres de Saint-Pétersbourg.
Chapitre 16
Où appeler en cas d'urgence ? Trouvez le service compétent dans la colonne de
droite.
1. c
2. a
3. b
Faites correspondre ces symptômes aux maladies qu'ils peuvent signaler.
1. b
2. c
3. a
Trouvez l'intrus.
1. грипп
2. преступник
3. пожар
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